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AVVERTENZA. 


Mel provvedere adunapiu compiuta e accettevoleristampa 
di queste lettere, ho pensato d’ aggiugnervene una trentina di 
nuove, correggendo le altre e ordinandole in meglio. Mi con- 
vien peraltro awertire ch’ io mi tenni sempre fedele alia ve- 
rita del fatto, nh credo di mancareal vero slesso, se in luogo 
di Dielvoglia, lagoro, poerino, ippopolo e cosl via via, scrivo: 
Dio il voglia, lavoro, poverino e il popolo: purche la sostanza 
della parola rimanga intatta, io non cerco ne oserei pretenderc 
pin in la. Non ho voluto inoltre schivare alcune ripetizioni, af- 
flnche ogni leltera possa considerarsi e stare da se, quantun- 
que mi sia studiato che ciascuna fosse anche parte di un tutto. 
Quanto a erudizione, dovetti ristringermi al possibile, per 
risparmiar la noia a chi vuol leggerc di filo e per non rad- 
doppiare a vanitSi il volume. A. quelle obbiczioni, che mi si 
affacciarono, procurai di rispondere qua e la, secondo chc 
cadeva I’uopo: onde chi vorra fare giudizio del mio lavoro, 
abbia in prima la pazienza di scorrerlo per intero. Le mie opi- 
nioni rispetto alia nostra lingua e letteratura popolare, forsc 
appariranno un po’ variate al variare de’ fatti, dalla cui dili- 
gente e continua osservazione scaturiscono le opinion! stesse. 
Bens! m’ingegneropoi di raccogliere e proporre all’esame altrui 
i miei pensieri in una materia si rilevante, e degna di vieppiii 
agitarsi oggidl , che la nostra adunata nazione si ricrea a vita 
di liberta e di gloria. Del rimanente,a chi mi volesse dar biasimo 
che mi son curato solo di pqrole, mi contento di ridire, che 
invece il mio studio b stato di sole cose e tutte verita di fatto. 
Comechesia,miriconforter6 ognora nella ferraa flducia d’aver 
fatto un libro utile e forsanco durevole, non per la parte mia, 
dimenticabile facilraente, ma si per la parte che vi occupa il 
potente linguaggio, ov’e trasfuso lo spirilo d un popolo, si- 
gnore della gentilezza e naturale maestro d'ltalia. 
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AL CAV. ANTONIO CROCCO 


CONSIGLIERE DELLA CORTE D'APPELLO IN GENOVA. 


Ti presento di nuovo quesii pochi e semplici 
fwri raccoltiper le toscane ville , ave si di frequente 
godi spaziare colV affettuoso pensiero» Ben tu li gra~ 
dirai, pel sentimento che pronto V invaghisce dC ogni 
cosa gentile^ e perche sono d' una freschezza e soa^ 
vita perenne, Se poi leggendo il mio scritto che li 
accompagna , V avvieni in alcuna dolce parola che 
risponda al tuo desiderio , non piglierai inganno 
ad accoglierla come espressa a bello studio per te. Ne 
io cessero mai di benedire a Dio, che mi consents 
V orgoglio di tanta amicizia, onde Vanimomi s*al- 
legra e da vivo e sapiente esempio si eccita a virtu, 

' Amami dunque, o mio Antonio, e sempre; il tuo 
amove m*e una santa necessita della vita, Ed ora a 
me toma lietissimo augurio di poter cominciare nel 
tuo nome quest' anno massimo per V Italia e per 
Dante, sublimi e non violabili affetti del nostro cuore. 


Firenze, il pnmo di gennaio 1865. 


Giambattista Giuliani. 


PREFAZIONE. 


Nella primavera del 1853, io mi condussi 
dalla Liguria in Toscana, il cui dolce cliina giu- 
dicavasi vie meglio confacevole alia mia inferma 
salute. Lungo il viaggio e ne’ riposi del male, 
m’ era una piacevole cura d’ osservare i maravi- 
gliosi lavori d’ arte , che ad ogni passo ci s’ ap- 
presentano in questa terra Felice. Soprattutto poi 
mi dilettava di conversare colla gente del campo 
e delle officine, per attingernc il soavissimo e pro- 
prio linguaggio. Delle cose vedute e udite venni 
talora porgendo alcun cenno in queste Lettere 
ad un amico.‘ Le quali, per imperfette che siano, 
mi son risoluto di permetterle alia luce, dacchfe 
mi parvero dettate dall’ amore delle arti gentili e 

‘ A queste, che portano la data del 1853, n’aggiunsi qualcana 
scritta nel 1857 e 58. C tutte insieme, ordinate secondo la conve 
nienza delle matcrie, anziclih dc’ luoghi e del tempi, cosiiluiscono la 
parte prima, cui specialmente spetta la Prefaiione , ora un po’ rac- 
conciata. 
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PREFAZIONE. 


della nostra lingua, e valevoli in parte a mostrare 
la sentita venerazione che io niitro verso quest’ al- 
mo paese, in cui vivacemente fiorisce I’ltalia. Oggi 
piu che mai si rende fra noi scnsibile il bisogno 
di mantenere la proprieta e purezza della lingua, 
dove saldamente consiste e di piu in piu risplende 
la digniti della nazione. Ma se davvero questa a 
noi preme, dobbiamo, quasi vincolo d’amore, di 
unitti e fratellanza,custodire un cosi prezioso idio- 
ma tramandatoci dai nostri padri. Bcnavventurati 
i Toscani, che 1’ hanno perenne sulle labbra ed 
incontaminato ! Serbano essi percio quell’ indole 
gentile, quel senso finissimo del buono e, diciam 
pure , quella squisita umanita e libera franchezza 
di spiriti , che b propria stampa degl’ Italiani. 

Cosi fosse in piacere di Dio, che le diverse 
italiche genti si contemperassero ad una tanto 
imitabile favella ; e potrebbe allora esserci men 
arduo il costituirci nello stato che la natura ci 
destina. Io non vo’ gii dire che tutta la nostra 
lingua s’aduni e si conservi in Toscana, maegli 
b certissimo che ve n’ ha il piu ed il meglio, e che 
vi s’ ode parlare con la facile eleganza e nativa 
grazia e collo schietto candore come scrivevasi 
dagli aurei trecentisti. Laonde riesce a dilettosa 
maraviglia il ravvisare in tal guisa perpetuata la 
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PREFAZIONE. \II 

materna favella. Forse a taliino parrel cosa nuova 
ch’io alleghi per autorit^i i contadini, gli artigiani 
e simili persone popolari, come se fossero altret- 
tanti vivi testi di lingua: ma, vogliasi o no, il vero 
ha da riprendere la sua ragione. Nfe mi asterro dal 
ricordare alcune desinenze e variazioni di nomi e 
verbi , non per il pregio che ritengano in sb o per- 
chfe vogliansi adoperare dagli scrittori, ma si bene 
per rendere pid confermate certe regole, a che la 
nostra loquela ritorna con pertinace costanza. Le 
definizioni poi e 1’ uso de’ vocaboli e di quei modi 
a cui dan luogo nel discorso , lascio determinare 
a chi da natura ne ha sortito 1’ arte, bastandomi 
di apprendere da rozze labbra cio che lo studio 
mi nega e le dottrine de’filosofi mal possono 
concedermi. 

Veramente gli scienziati hanno poco da pro- 
fittare di que’ vocaboli e delle si vivaci frasi, onde 
si manifestano concetti e sentimenti troppo co- 
muni ; pur tuttavia potrebbero pigliarne la mi- 
glior guida per dare alle loro idee una forma pid 
espressiva e schiettamente italiana. Ma cio, a di- 
scorrerne per convenevol maniera, porterebbe as- 
sai pid di lunghezza che non mi s’ affa al propo- 
sito. E si mi restringo ad avvisare, che questa viva 
lingua italica non vuol essere studiata soltanto nel 
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PREFAZIONE. 


singolar valore delle parole, ma piii ancora iielle 
forme di dire, negli agevoli costrutti e in quelle 
figurate espressioni , dove si pare il sagace istinto 
del bello, la gioconda fantasia e la mitezza de’ co- 
stumi toscani. A1 che segnatamente io rivolsi i 
miei pensieri, favellando co’ popolani della Versi- ^ 
lia,diPisa, di Siena, di Pistoia, del Casentino, del 
Valdarno e di Firenze, cui non si puo contendere 
il privilegio e la forma esemplare della lingua no- 
stra. Un buon saggio dei raccolti frutti fe in queste 
lettere; le quali pero troveranno qualche favore 
presso gli studiosi del caro idioma, che io piango 
di non aver imparato dalla madre mia, e che si 
vuole stimare come la maggior gloria e il tesoro 
della patria. 

Quand’ io ne raccomandai al pubblico la pri- 
ma parte, non potea aversi pur la previsione dello 
stupendo rinnovamento che in poco si h svolto e 
ora va compiendosi fra noi. Cio mi bisognava ac- 
cennare, perche essendomi toccata la insperabile 
consolazione e I’onore d’ appartenere alia toscana 
famiglia, non vorrei che si credesse anticipata 
lusinga il semplice amore di una dolce verita e 
del nazionale decoro. Indi piuttosto si argo- 
menti la mia in lima gratitudinc verso quegli 
egregi e benemeriti Uomini , che si m’ agevo- 
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IX 


larono di poter adoperarmi in servigio di una 
amabile gente, cui debbo il raigliore conforto 
a’ miei studi, 1’ esaltamento dell’ animo e la pin 
improvisa e sincera letizia della mia vita. Per qua- 
lunque sorte soprawenga a contristarci , io non 
restero dal persuadermi, che il nuovo e gii pre- 
sente ordine di Prowidenza e di civilti deve 
portare la salute e il trionfo della pid nobile na- 
zione riserbata a felicit^i del mondo. Ma fra la 
Concordia delle menti e de’ cuori e delle braccia, 
suprema necessity d’ Italia, siaci pur anche rac- 
comandata, come forza tenace degli animi, la 
lingua vivente presso il popolo e negli scrittori, 
ond’ ebbero principio e vigore le nostre lettere 
civili. Specchiamoci in queste limpide acque di 
salda e natural vena, e ritroveremo noi stessi. 
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LETTERE 

SUL VIYENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 


LETTERA I. 


Sarzana, il 18 di maggio 1853. 

Studiando questo dialetto, mi pane misto di 
genovese e toscano, ma cosi, che non b n6 I'uno ne 
1’ altro. La pronunzia troppo rapida e abbreviata, 
me lo rende per poco ininlelligibile. Ma v’ ha del 
buono, benche sia molto difficile a poterlo cernere 
dal vecchio e corrotto. Voglion dirvi che le sover- 
chie e subite ricchezze non vengono mai per di- 
ritto acquisto, ed ecco invece il proverbio: Lafiu- 
mana non vien, se non e iorba. Per significare che 
dove altri pin terre percorra, e vie rnaggior tristizia 
discopre, vi ripeleranno: Chi piu boschi vede, e piu 
lupi rilrova. Questi dettati volgari hanno molto del 
vivo, e non li crederei tanto comuni ad altri paesi. 
— fJai tu colte quesle olive nel campo o Imgo la slra- 
da? — chiedeva un signore al suo mezzaiolo; e que- 
sti prontamente: — Ho coho in prima la slrada. — Ve- 
dete qui una metonimia che mi par assai pregevole 
e da recarsi in uso. — La viola odoi'a E il giglio m- 
namora: — cantano le villanelle in modo soavissimo 
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SUL VIYENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 


c spiccalo , e vi fanno desiderare il resto della can- 
zone, che mal sapreste raccogliere in quella spedita 
e vivace favella. Mi venne poi notato come un del 
popolo, dopo aver fatto inutile ricerca d un suo 
amico smarrito fra la mollitudine, usci a dire; In 
ergendo il capo, e non m’ ha dalo neW occhio. II che mi 
fa certo che la lingua di questo volgo 6 troppo piu 
notabile, che non si giudica, e abbondevole di frasi 
del tutto nobili e peregrine; ma ci vuol occhio ac- 
corto a bene distinguerle. 

Anzi ogni dialelto d’ltalia sarebbe degno di par- 
ticolare e diligente investigazione, e credo che se ne 
avvantaggerebbe grandemente lo studio della ma- 
terna lingua e la conoscenza degli antichi costumi. 
A proposito de’quali vi diio che persino il vestire, 
non che la parola, 6 indizio della servitii a cui da 
lunghissimo tempo soggiacquero questi industri 
paesani.il sense del bello peraltro loro non manca, 
e Sarzana oggi vanta due pittori, il Belletti e il 
Pucci, i quali bastano a mostrare che la patria 
del Fiasella ritiene tuttavia dell’antico valore. 

E poich6 v’ ho toccato di questo insigne pittore 
che tolse il nome dalla terra natia, non saprei lo- 
darvi abbastanza due suoi dipinti a fresco nelle lu- 
nette della cappella a sinistra del maggiore altare 
del Duomo. Nell’ uno vedreste rappresentata la 
Strage degl Innocenli cosi al vivo, che vi parrebbe 
di contemplar veraraenle quell’ orribile scena. So- 
pratutto 6 gran dolore a mirare una madre, presa 
da furor disperato, gittarsi sovra il morto bambino 
e quasi disennata languire. Il secondo affresco poi 
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\i porge raffigurata la Crocifissione di Sant' Andrea, 
e vi accerto che h una rara bellezza. Quelle carni, 
quegli alteggiamenli, que’ colori sono tirati a per- 
fezione, che piu non si desidera. Davvero, che il 
Sarzana ha un pennelleggiare cosi risoluto e leg- 
giadro, da non dover istupire, se ei venne a com- 
petenza con Guido Reni. 

Sculture di molto ragguardevoli qui le ricercate 
indarno. V’ha bensi nel Duomo una cappella adorna 
<ii vecchi marmi lavorati, ma senza grazia n6 ar- 
tifizio lodevole. Come opera del 400 poteva essere 
<ii maggior correzione e meno rozza; perocch6, a 
lasciare il resto, si mira la Vergine che s’ inchina a 
ricevere la trionfale Corona in tale atteggiamento, 
come se la volesse infilzare col capo. 

Cercai inutilmente un marmo che mi offrisse 
I’immagine del celebre Agostino Mascardi, e solo mi 
occorse agli occhi la barbara iscrizione del suo se- 
polcro. Cosa tutla del secento, dai cui delirj si era 
pur quasi tenulo lontano quel gravissimo Storico, 
vissuto fino al 1645. Ma cio non gli valse percli6 
egli ottenesse titoli piu modesti di corifeo delle acca- 
deuiie, atleta de’ licei, fenice degl' ingegni. Cosi allora 
le vere grandezze si umiliavano con nomi pomposi 
e mendaci. N6 or vo’ lasciare di rammentarvi che 
r antica Luni si vuole patria del famoso Aronte, il 
quale venne chiamato a Roma poco innanzi alia 
morte di Giulio Cesare per ottenere da lui la spie- 
gazione di alcuni prodigi che ivi si dicevano avve- 
rali. Lucanone fa cenno « aggiugne: « Haec propter 
placuit Tuscos de more vetusto Acciri votes, quo- 
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4 SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

rum qui maximus aem Aruns incoluit deserta moe- 
nia Lunae ; Fulminis edoclus motus venasque ca- 
lentes Pibrarum et monilus volitantis in acre penme. » 
Quest! vers! I’AHighieri dovette certo aver present! 

dove par!6 d! queH’Indov!no e d! Lun! Add!o a 
po!. Or col pensiero dellanostra am!c!z!a mi rimetto 
in viaggio men tristamente, pregandov! dal cielo 
quelle contentezze che piCi auguro a me stesso. 


LETTERA II. 


Pisa , il 19 di niaggio 1853. 

Maraviglie mi si fanno udire da quest! gentili 
toscani , ed io ne rimango proprio trasecolato. Per 
veritk, die si ravviva e cresce il sentimento italiano 
a tanta squisitezza e virtti di parlare. Trascorsa di 
volo Massa, che 6 pur graziosa amenita di sog- 
giorno, mi soffermai alquanto a Pietrasanta , desi- 
deroso di recarmi a Seravezza per visitare quelle 
cave d'argento e di mercurio, le quali lengono ivi 
molta gente al lavoro. Ma il mio desiderio fu im- 
pedito dal tempo crudo e piovoso, e qui anche ri- 
cercai un compenso, acquistando un po’di lingua 
patria alia scuola de’Pietrasantini. E vi so dire, che 
un’ora di quella viva lezione mi valse la lettura 
d’ un libro intero. Mio caro , come restai confuso ! 
quasi non sapessi modo a farm! intendere. In sulle 
prime mi son fatto da una tessitora , e vedrete 
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quanto mi sia stata cortcse e valente maestra. 

— Eh, buona donna, non finite mai di lavora- 
re? { cominciai io a dirle) ed ella pronla : 

— Che vuole ? questa e la nostra vita : chi vuol 
pane , bisogna che se h procuri. Veda, signore, io fo la 
tessandora ; e queste mie nipotine, I' una incanna le fila 
sul cannellaio e I’ allra ordisce il cordoncino di seta : 
si guadagna un tanto, e cost ci reggiam su alia tneglio. 

— Che lavoro avete fra le mani? vi bisogna di 
luolli arnesi pel vostro mestiero ? 

— Questi son penneri di seta, e servono a far la 
frangia alle vesti, il farbab o farpalino, diciamo noi. 
Quelb e il rocchetto, dove s’ apftonna il fib; ab- 
hiamo /'arcolaio su cut st dipana, il cannellaio per 
mcannarlo ; I' altro piu su e /’orditoio per tesserb. 
Perche , deve sapere, che noi in prima si piglia la 
matassa e la s’ impanna; poi dipanata s' incanna , poi si 
ordisce e alia fine si tesse. Un gran da fare e il nostro ! 

— Pure lo fate cost volentieri, che non videve 
esser fatica; e poi siete tanto contenta ! 

— Davvero! io non ho mai invidiato la sorte 
d’abuno, perche, grazie a Db, sto bene : ho un bum 
marfto, buoni figliuoli, e noi ci accontentiamo di poco. 
Ma iu sla' zitto, amor mio (diceva intanto al suo 
bimbo, che le era accaoto). Scusi, signore, se e 
un po’ tristarelb e inquietuccio : quand era ancoi'a da 
latte, non li faceva di sti piagnistei, ma e’finiranno, non 
si dubiii, finiranno. 

— Le son bizze, che passano presto. Ma, di 
grazia, questi attrezzi (e glieli additava) a che 
vi servono ? 
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6 SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

— Quella ^ la cassetta che mi serve per lavorarvi 
le fila. Ecco la scola ( spola ) e il cannellino che ci 
va dentro; quest' e il subbio su cui si lendono le fila 
quando si tessono, mentre co' piedi si fanno muover le 
calcole. Oh ce ne abbiamo noi di arnesi a maneggiare! 
Que' sono i piombini per istendere il cordone ; guardi^ 
quest' e il frullino per farh. E quello Id e il rastrello 
dove stanno in largo i nastri di canapa, per fare fasce da 
sangue. Veda questa roiella di marmo comankhi, e la 
pressa da pressure il lavoro fatto. 

E ogni cosa mi diceva con una prontezza e vi- 
vacita si fatla, che sarei stato li ore e ore a sen- 
tire, e m’ augurava d’ essere nato toscano. Eppero 
non lasciai di richiederla ancora di tutto che le 
occorreva prima d' ordire la tela. 

— Eh, badi ; il filo si ha a matasse, si di- 
pana suit’ arcolaio , s’ incanna ne’ cannelli, si mette 
sull’ oi'diloio , lo giriamo ne’subbi, se ne fa poi gli 
spariiti, s’ alliccia per bene, si dd la tratta ai fili e 
s’avvia la tela. 

Bravissima! io vi ringrazio di tanta cortesia, e 
sarei ben lieto se potessi fare alcuna cosa per voi. 

— Le pare, signore ? Grazie , faccia buon viag- 
gio : Iddio I’ accompagni. 

Cosi ebbe fine la nostra conversazione, e me 
ne sono partito estatico dello stupore e come ine- 
briate d’insueta dolcezza, che pur a ricordarla mi 
si rinnova. Di Pisa vi parler6 altra volta. Salutando 
gli amici un per uno, mi raccomando al vostro 
cuore. Addio. 
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LETTERA IIL 


Pisa , il 21 e 22 di maggio 1853. 

Vengo or ora da un lunghissitno e ameno pas- 
seggio , fatto in compaguia del bravo e veramente 
egregio professore Michele Ferrucci. Non ho parole 
per ritrarvi la gioia the mi faceva esultar I'animo 
a que’savi ed eloquenti discorsi, a quelle deliziose 
prospettive del Lungarno, a quel vivo chiarore di 
luna die si rifletteva nel fiume impenale. Sopramodo 
poi mi rapiva quella serenilh e maesta di cielo , dove 
i nostri occhi si rivolgevano innamorati. Molle cose 
abbiam toccate del Mezzofante, dell’ Angelelli, del 
Marchelti e dello Schiassi; al quale mi senliva cre- 
scere la riverenza, come vieppiu me n’eran fatti 
conoscere e pregiare le virtu e la dottrina singola- 
rissima. Ci siam fermati, ripensando all’epigrafe che 
ei scrisse per Napoleone, e ammiravamo gli auguij 
che ivi si esprimevano in modo del tutto oraziano: 

a Vincas, toti orbi imperes, belli padsque potens. » 

In quella per il Melerio si vede, mi notava il 
valentuomo, la sublimita del dolore; nell’altra per 
la nascita del re di Roma 6 forza di riconoscervi 
tutta I’esultante devozione di un popolo al suo 
principe. E chi non si conduole al vedovo consorte, 
che piange la donna del suo cuore e ne’ sospiri 
la chiama? « Solalura virum, dulcis imago, vent. » 
Oh le profonde e utili considerazioni ! Se voi foste 
stato presente a que’ragionamenti, mi persuade no 
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avreste pigliato un soavissiraodiletto, quale si gode 
solo da coloro che hanno il sentimento capace del 
bello ed atnano la parola ornata ed itnpressa degli 
affetti piu santi. 

Ma per me ora non posso saziarmi di star lutto in 
orecchi li a udire questi popolani che parlan vivo 
vivo e rapido, e in cosi belle forme, che 6 una ma- 
raviglia. Quelle maniere di dire, le quali ci fanno 
sudare intorno a’libri, qui corrono sulle labbra del 
minimo arligianello, e v’accerto, che io mi sono 
assai piu riscaldato nell’ amore della nostra genti- 
lissima e armoniosa lingua, da poi che la intesi 
risuonare con si dolce accento. All’udire il prolun- 
gato suono d’un campanone, chiesi che segno era: 
— Quella (mi rispose una rivendugliola) e la 
campana che chiama gli scolari della Sapienza ; co- 
mincia alls selte e mezzo, e non ismetle che alle nove. 

Stando in riva d’ Arno a vedere un pescatore 
dolente del gittare indarno la rete, mi rivolsi a un 
campagnuolo che era li presso, e mi disse : Colui 
pesca pesca, e non ne tocca punto. 

Fatte poche altre parole, io venni secoa parlare 
del nostro paese, ed ei mi ripeteva con acceso animo: 
— Io mi sento slruggere di vederlo : proprio ne 
muoio della voglia. Tanti ce ne dicono male, ma gid la 
d sempre a un modo; chi parla per udita, aspeili la 
mentita. Ma veda colui, veda? (ripigliava egli, mo- 
strandomi a dito il pescatore) perche non trova I’uovo 
nella refe, gli e montato il moscherino al naso. 

Allora volli sapere di che luogo fosse costiii , e 
ne lo richiesi. 
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— Son di liigoli, a servirla; non ne ha cognizio- 
ne? e un paesuccio, che non ci si fa vila a male. Ma 
wujuanno va alia diavolona: il grano si lien su su, e 
non vuol ribassare. 

— Dunque il pane lo pagherele caro ? 

— Di molto ! e ancora non c e vino ; non ne ab- 
biam visto goccia. Negli anni passali con un po’ di 
vino, una libbra di pane ci baslava, ed anche si ri- 
portava mezza a casa ; ora una mezza libbra non ci 
iocca neppur un dente. S’ i fatto di tuUo, badi, per 
avvilire il povero. Questa voga di dire rincara, rinca- 
ra , ha falto che la genie si sono riempili: chi non ha 
raccollo il pane ne poderi, unguanno la vede brulla. 

— Oh non crediate, che il grano vel facciano 
pagare di troppo, perch6 davvero ce n’6 scarsith. E 
poi, forse che il granturco non b ribassato ? un 
sacco, a quanto si compera oggidi ? 

— Si, c e un calo nel granlurco : a venlicinque 
paoli si pud sforire , si ha il fior fore , e il piu brusco 
si compera anche a quindici. Ne vorrei comperare io, se 
ciavessi de’ quallrini ! Potrei pigliare a prestilo, perche 
mi tengono ancora a buono, ma mi vergogno, e piul- 
tnsto slo Pi Pi a morir di fame. 

— El’ inverno come 1’ avete passato ? 

— Che vuole ? si son rifniti lulli la povera genie. 
€ non s’ ailano manco col pane. E un dulore a vedei e 
i nostri cillini che piagnucolano e vogliono pane pane, 
e si caverebbe de’ deqti per darglielo ; ma che si fa , 
quando non se n ha punlo? Bisogna aver questo scop- 
pio al cuore di vederseli avanti agli occhi consumare; 
pi'oprio scoppia il cuore, e non si pud reggere poi al 
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lavoro. Ancora ci si farebbe ragione, se il gram fallis- 
se; eh, padre mio, creda a me, lo lengono riposto per 
farlo pin rincarare, e mi contadini ci stiaino co’denti 
asciuUi. Del vino un si fa ragione, non se n ^ falto : 
per beverlo giiaslo che sciupa la salute , non se ne 
beve. Men male, quando non manca il pane; pane e 
acqua, e si va con Dio. Ma, di grazia, conosce ella 
qualcuno de frali romitani? 

— No, galantuomo; e perch6 mi dimandate 
questo ? 

— Perch^ ora da noi ce n' ha due, che sono pre- 
dicatori da baldacchino . . . quel piu vecchio e una voce 
grossa, che per tirar 1‘ anime alia fede di Dio, non ce 
altro. Spopolano, vedesse ! Hanno un po’ di comica 
tutti e due, e non stan li a belecchiare; la pensi, 
non finirebbero mai. L’ altro dt, I’ avesse sentito ! I’uomo 
di Dio raccomandd tanto di vivere a concordia; era 
tutto fuoco: e disse che di prima notte avrebbe fatto 
suonare le campane a doppio, perche a quel segno tutti 
si mettessero a far pace in casa.... Si vede che predicam 
secondo una traccia, perche quello che uno dice a voce 
alzata, I’ altro lo ripete piu piano. Parlano, che e una 
benedizione. Campano d’ entrala, non vogliono altro 
che il ben di Dio. . . . 

A tale gentilezza o nativa eleganza di linguag- 
gio, mi sento ingrandir I’animo e si mi conforfo di 
essere almeno per istirpe e per conformity di senti- 
menti partecipe a questo popolo. Tutto qui suona; 
e vi so dire che ne raccogliereste suoni adattiadogni 
piu dolce armonia. Questa gente hanno poi un’at- 
titudine singolare a rendere italiana qual si 6 bar- 
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bara voce che lor venga d’ oltremonte. Entrate da 
un panattiere, e vi oflFrir^ i chifdi (composti di fa- 
rina, latte e burro), i semdi (di fior di farina con 
lievito di birra), le scoh (o spoh, cosi dette per la for- 
ma che hanno) con olio, anaci e zucchero, i basloni, 
le ciambelle e cosi via via, per ogni pane, un proprio 
nome, e tanto bene determinate, che nulla meglio. 
In cio la virtd de’ nostri antichi non si 6 spenta, e 
fa grande stupore il pensare la forza tenace che ha 
la plebe nel conservare la lingua succiata col latte 
materno. Rallegriamoci di tanto bene, perchd la 
tradizione della lingua 6 la perpetuith della vita di 
un popolo. Addio, mio buon amico; mi sarh una le- 
tizia, se mi avrete alcuna volta ne’vostri pensieri 
e mi riporrete in mente ai nostri cari. 


LETTERA IV. 


Sieoa, il 30 di maggio 1853. 

Di questi giorni mi son messo a considerare un 
po’minutamente il Saggio di alcune voci loscane d'arti 
e meslieri del Bresciani, e mi parve lavoro di un sin- 
gular pregio , rispetto alia purezza e proprielh 
de’vocaboli. Ben altri potrebbe desiderarvi piu di- 
sinvoltura di stile e 1’ ingenua semplicith dell’uso 
volgare. N6 io poi saprei all’intutto ammettere che 
le straniere dominazioni non abbiano potenza a 
guastar il linguaggio delle plebi, giacch^ pur troppo 
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si vede (chi bene osservi) come il male si va in- 
sinuando anche nelle piii umili o ritirate officino. 
Mi basti di ricordarvi che i sar/», i cnrrozzai e altre 
simili arti, le quali prendono pin le norme da’fore- 
stieri, hanno omai mutato i vecchi nomi agli arnesi 
che si recano a mani. E mantiensi invece pin vivo 
r antico parlare presso a coloro che si esercitano 
in tali professioni, che propriamente si possono dir 
noslre. Ad esempio intagliatori, g\i oi'efici, i legna- 
iuoli favellano si bene e con tanta purith, che, a 
senlirli , vi parrebbe di vivere nel trecento. 

Quanto a calzolai mi vennero notate molte voci 
d arte, le quali non so come siano sfuggite all’av- 
veduto occhio del famoso filologo. E in priraa ei 
non tocc6 pure delle specie variabilissime di scar- 
pe; quali sarebbero il Ironco (mezzo stivale), il tron- 
chelto , gli scarpotti o scarponcelli e gli scarpini a bocca 
di lupo. V’ ha ancora i zoccoli o le pianetle, la cui 
parte sottana chiamano il ceppo. Degli strumenti, 
quello che nel libro suindicato e detto il luslrinj 
per lustrare i filari od or lied delle scarpe, qui si 
chiama il bisegolo ; la cui parte tondeggiante no 
forma il fungo che serve a lustrare i tacchi, e I’al- 
tra con che si lustrano le pianle, e detta la marcia. 

Usano puranco i girellini, ferri a due o tre giri, 
che si passano alle coslure e su i Irapunti. Per fini- 
menlo de’ tacchi adoperano la rotella, e per segnare 
i punti nelle scarpe di fino su per la tramezza, si 
servono del marcapmlo. Co' passanti appuntano i tao- 
chi e co’trincetti ne fanno la sfiossalura. Il che di- 
cono sfossare il tacco, che 6 proprio aggiustarlo di 
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punto in punto, quando gia si 6 introncato. Al cosi 
detto guardone si pur il nome di giro, per indi- 
care quella piegatura ad orlo di pelle sulla soletta, 
donde poi si forma la tramtzza. In questa introdu- 
cesi r anima (vi si fa un ripieno di cwoto vecchio), so- 
pra la quale poi aggiungono la suola o Wsuolo. II guar- 
Here, che 6 la parte posteriore della scarpa, viene 
pure chiamato, e forse con maggior propriety, il 
gotmbale o la calcagnata; ed orecchioli ovvero orec- 
chiolini quelle lingue per dove passano i legaccioli. 
Delle tanaglie si giovano a (irare le tomaie per im- 
l)Toecare le scarpe, ma volendo levare le bullette, 
fanno uso delle (anagliozze. 

Lo zinale o grembiale lo dicono , dal parare il 
grenibo, spararembo; e sieda (seggia) il panchetto 
sii cui lavorano. Per il punteggio usano dello spago 
impeciato, e co' zeppi di legno o punie di ferro ap- 
puntano il tacco. Lo spago, priraa di mettergli la 
selola, si affina e, come dicono, gli si fa la capez- 
zola. Affilano i trincetti coW acciaiolo [acciarino del 
Bresciani) e li battono col piano del martello, tiran- 
doli in prima colla penna, che e la parte piu assotti- 
gliata di esso martello. 

Quesli contadini si servono di scarpe coi tacchi 
assicurati con bulleUe, e bene impuntile a punti 
grossi, i quali vengono formati da corde, che per- 
cio diconsi corde da impuntiii. Per alzare le forme a re- 
gola del piede , As] piu grasso al piii leggiero, pigliano 
cerli pezzi di ciioiaccio, e li chiamano alzi o rialzi. 
Dopo aver passaio il gesso su la vacchetta, usano di 
spomicciarla colla pomice, poi Y aunerano coll’ in- 
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chiostro, le danno la cera o il sevo e V allucidano. 
Insonama, ecco il mirabile artiGzio del calzolaio; 
tagliare sopra qualche cuoio o marocchino o panno 
il calcelio e il quartiere, giusta i modelli; poi mon- 
tare la scarpa (naetterla sulla forma), rafjilarla, pun- 
teggiarla, darle la raspa, quindi il velro e i bisegoli, 
levar gli alzi e sformarla (trarla fuori dalla forma) ; 
e vi par poco a fare? Ditemi ora voi, se quasi quasi 
non sono auch’ io del bel numero uno di questi 
insigni artisti, i cari benefatlori del genere umano, 
quelli che piu s’ affaticano per impianlarci bene e 
farci camminare diritti. Amico mio, finiamola: Ne 
sutor ultra crepidam. Addio. 


LETTERA V. 


Siena, il 2 di giugno 1853. 

Come 6 mai cortese e amabile questa citta ! 
Io ne sono invaghito e proprio di cuore, che mi 
sarebbe somma ventura di poler qui finire il poco 
di vita che m’avanza. Quando contemplo la ma- 
gnificenza de’palazzi architettati dal Peruzzi , i 
prodigiosi dipinti del Buoninsegna, dell’ unico Raf- 
faello, del Pinturicchio e del Sodoma, io m’esalto 
in me stesso. Che se poi riguardo le sculture di 
Nicola Pisano, gl’intagli del Tonghi e di frh Gio- 
vanni , quelle care miniature , gl’ impiantiti del 
Duomo e tutta insieme questa gran maraviglia 
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doll' arte cristiana, allora di certo mi par d’essere 
in Italia. Toglieteci le native arti del bello, 1’ unitk 
della lingua e della religione; e che ci riman piCi 
di veramente italiano? 

Piu e piu volte mi ritrovai nell’ antica piazza 
del Campo, e ognor mi pareva di udire le pietose 
grida di Provenzano Siloani che , per raccogliere 
danaro onde riscattar di prigione un amico suo, ivi 
Si condusse a tremor per ogni vena. In verith, qualsiasi 
angolo di Toscana mi riduce il pensiero a Dante ; e 
questo paese mi deve anche percid essere sopra 
tutti carissimo. Nelle pitture delle sale dell’Archi- 
vio delle Riformagioni ho considerato il prezioso la- 
voro di Ambrogio di Lorenzo, e v’ accerto che le 
virtu richieste a un buon governo e le tristissime lai- 
dezze della tirannia non potevano meglio rafiigurarsi 
con simboli piu appropriati. Ke veruno de’no- 
stri artisti, a me sembra, che abbia cos'i preso dello 
spirito deir Allighieri, come il Lorenzetti in quel 
dipinto. Dove, fra I’altre, lafigura della Prudenza e 
della Frode appariscono quali son tratteggiate nella 
divina Commedia. E noW Accademia delle belle arti mi 
venne anche ammirata una tavola opcrata da Gio- 
vanni di Paolo senese, nella quale ^ espresso il Giu- 
dizio universale, la Gloria de’ beati e la Confusione 
dei reprobi. Tra questi notai 1’ Ugolino che rode il 
capo air arcivescovo Ruggeri, c con tale atto rab- 
bioso, che quasi non se ne puo sostener la ve- 
dula. Ancora sarei di credere, che dall’inarrivabile 
architettore deir /n/'erno fosse stato suggerito il con- 
cetto di conflnar ivi gli avari obbligati a trascinare 
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de’ gross! pesi, i (raditori fitti nel ghiaccio, i caruali 
correnti su laslre infocate, i golosi costretti ad in- 
gozzare del fango. e gli usurieri cui i demon! of- 
frono delle borse piene del mal tolto danaro. Ad 
ogn! modo convlen dire che il pitlore avviv6 la 
sua fantasia nelle cantiche del sovrano Poeta , 
c forse per queslo pot6 dare tanto forte espressione 
a quelle figure , da disgradarne 1’ Orgagna istes- 
so. Veramente, artist! siccorne Dante non se ne 
videro mai, giacche I’arte per lui divenne natura 
e tal natura, che d sorama gloria di potervisi acco- 
stare, non che altri s’argomenti di soverchiarla. 

Vi ha inoltre chi conghiettura che questa Fon- 
tebranda sia la medesima di che si parla nel canto 
trentesimo 6e\V Inferno, ma cotal errore si dilegua 
subito, ripensando all’intenzione del Poeta. II quale 
ci fa quivi sapere di sole cose spettanti al Casen- 
tino, e non ci diverte il pensiero altrove. N^on ebbi 
poi modo d’ aver sicure notizie di quella Sapia, 
che ci venne mostrata ad esempio singolarissimo 
della vanilh e invidia femminile. Cos! neppur mi 
fu dato di raccogliere alcune particolarita intorno 
la vita di quell’ Albero o Alberto da Siena, il quale 
fece mettere al fuoco 1’ alchimista Griffolino. Ben 
mi s’ 6 intenerilo I’animo, rimirando la casa del- 
r infelice Pia de’ Tolomei ! e a un tratto avrei cre- 
duto, che indi mi risuonasse al cuore: Jiicordili 
di me, che son la Pia. 

E questa melodiosa favella vi par poco a de- 
liziare 1’ animo mio? Le piu squisite maniere del 
dire, quali andiamo eleggendo con infinita pazienza 
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* 

dai nostri buoni scriltori, qui fioriscono perenni 
sulle labbra di ogni volgare persona. Mi lagnava 
un giorno del tristo maggio ora passato, e un del 
contado: — Non e a temerne danno, mi disse, not 
abbiam per deltalo : maggio torbo e giugno chiaro, chi 
empir vuole il granaro. E pot la pioggia regolala non 
fa danno at seminati; son le piogge rovinose che H 
abballono; se il caldo pot non li rifd, addio a grant.... 
La semenza quest' anno fu lunga e tardicola, anehe 
un pochino balorda. 

— E le viti al presente son belle? A’ vostri 
Inoghi si fa del buon vino? quanto lo vendete? 

— Le viii or mostran bene , purche il malanno 
non le incolga. Anno (I’anno passato) I’ uva s’avviava 
a maturare, ma comincidpoi a incenerire, diventosecca 
e s’ i perduta iuUa lutta ; manco il segno ce n’ e ritna- 
sio a certi posit. Le noslre colline (quelle del Chianti) 
ianlo hanno fruUato un po’ di vino, e si vende a caro, 
perche e buono di moUo. Oh, se la gustasse il nostro 
vino, come pizzica forte ! anche brilla ; e quando se ne 
beve un buon poco, fa incerchiare il capo ... Un ha- 
rile di vino pud impm tare da set a seite scudi. 

Quand’ io potessi aver pronte nello scrivere le 
formo e il dolce stile che questo volgo usa nel con- 
tinue parlare, m’affiderei di far cosa da otlenerne 
gloria immortale. Ma questa a noi non toscani h 
opera perduta; a’ Toscani riuscirebbe , ma con islu- 
dio incessante e paziente, al quale, per dir vero, 
non pare che molti amino adattarsi. Addio. Salute 
tutti col cuore; e voi nella preghiera ricordate 
I’amico, che sente suo proprio ogni vostro bene. 

2 


Digitized by Google 



18 


SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 


LETTERA VI. 


Siena , il 3 di giugno 1853. 

Questa lingua, come piu la studio e ne apprendo 
i dolci suoni, e vieppiu m’innaraora. Certe ma- 
niere di dire, che si v’ accennano il proverbio scor- 
ciatamente e con tanta evidenza e forza, da stam- 
parvelo nell’intelletto, i Senesi le hanno in pronto. 
Usano essi le metafore a diritto, siccorae le sanno 
cogliere con aggiustatezza; e quelle poche parole, 
che si prestano agli usi della vita e del proprio 
mestiere, le piegano in mille guise e ai piu diversi 
concetti. Non sapreste poi come riescano a discer- 
nere cosi per punto ed accertare le somiglianze 
delle cose e le lontane relazioni che sfuggono a 
meno perspicace veduta. 11 Cesari nella prefazione 
al suo Vocabolario, scrive; « 11 fior della lingua, 
che direm dotta, e comune e quasi una merce 
esposta a noi egualmente che ai Fiorentini, do- 
vendo si essi e si noi impararla dagli scrittori. » 
Ma al mio avviso egli, il buon padre delle italiche 
eleganze, non conobbe a suilicienza il vivo e sem- 
pre fiorito parlare del minuto popolo toscano,che 
allora avrebbe mutato parere. Sia pure, che dagli 
scrittori si debba apprendere la lingua dotta, non 
h men vero che questa lingua (pigliando la voce 
dotta in largo senso di eletta, propria, precisa, qual 
si addice alia dignith dello scrivere) deriva e s' in- 
forma da quella usitata presso i Toscani. Appo i 
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<|uali la eleganza e perfezione dello scrivere ita- 
lico e natura ed arte, laddove da noi si oitiene solo 
per arte seguace di tanto felice oatura. Eglino, 
massimamente se nati ed allevati fra la gente vol- 
gare o montanina, si direbbero gli originali, i tra- 
duUori Siam noi. 

Stamani io qui mi trovava allaChiesa de’Servi 
€ di la volendo riuscire a Fontebranda, non sapevo 
<|ual via mi dovessi prendere. Interrogata una po- 
vera donna, n’ ho avuto in risposta: — Di qui a 
Fontebranda, c e che andare, signore; la e smarrito 
di via; se la si vuol ricowpoire , pigli il camtnino 
sempre dritto driiio, poi svolti e si tenga a mancina, 
vada giit giu ed ecco un arco; Id e Fontebranda. 
Dove giunto, mi son introdotto in una concia, e 
nel parlare con que’ lavoratori, io ho potato per- 
suadermi che il popoio 6 di vero il maestro della 
lingua. E perch^ mi facciate pronta ragione, non 
v'addurro altro che le semplici risposte ottcnute 
da uno de’ conciatori. Tralascio sinauco le mie in- 
terrogazioni , per non impacciar il discorso. 

— Questi sono calcinai per mettere in molle e 
lavare le pelli, che possano accettar la calcina, e ven- 
gano a perfezione di lavorazione. Quegli altri li diciam 
fonti da purgo, dove si attuffano le pelli a levargli la 
calcina che hanno addosso. 

— Per iscarnare a fib e assottigliare k parti piu 
grasse, c e un ferro a posta. La carne che si leva dalla 
pelk e il camiccio, sarebbe a dire, il dosso della came, 
gli estremi della pelk: s» scarnicciano per bene le 
pelli, prima di ri^nirb. 
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— Quando il pezzo e levato dalt acqua chiara, 
si ripon su una tavola per allargarb. Perche venga a 
bene, bisogna astrarlo mollo in largo c che sia tirato. 
A rimenare e far venire in su la calcina, usiamo del 
bordatoio. Poi s’ alzano le pelli sulla mastra, che non 
grondiuo fuori del lino. Ved' ella queste, che non danno 
piu acqua? sono pelli sgrondale. Per melterle a caldo, 
diam fuoco alle caldaie; ma si std in cura che non 
s’ infurii di troppo; perche se non e al su’punto, il 
caldo sciupa le pelli, e le manda a male. 

— Jm lana ch’e attaccala alia pelle di pecora, si 
attuffa nel calcinaio a fargli prender la calcina. Noi 
diciamo laltinar le pelli, quando gli si da la calcina 
dalla parte del pelo, per poi rasarlo. Guardi, quesli son 
iini da assavorire le pelli e mutar loro il bagno : e vi si 
girano dentro di mollo, per aniiciparle alia lavorazione.^ 

— Si, in questi iini le giriamo le pelli per ti- 
rarle al punto della conciaiura e cost dark alia ripni- 
zione. 

— Per concimi noi adoperiamo leccio, cerro, mor~ 
tella; ma quelle, che vede Id, sono scorze sfruttate : gid 
han perduto la sua forza di concimare; or non aspei- 
iano allro che il fuoco. Per dar la concia alle pelli, la 
scorza ha da esser macinata; se e soda, non vi s’ ap> 
piglia. Le scorze a fargli renders quell' umido che 
hanno addosso, le poniamo alio stillo: e quei graticci 
ricevono per appunlo quell’ umido che tengono le scorze 
sfruttate. — Vai alia concia, o Beppe? c’e da assfluo- 
rire quel iino; eh! bada, k pelli siano di punto in 
punto per farle mutare di bagno; non andar baloc- 
cando.... gnardati a piedi, che hat i pedignoni. 
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Cosi qoel conciatore nel comaodare a un suo 
fattorino. E quindi coiitinuava a rispondermi: 

— Questi sono mortai ch’ in prima ci si niette il cuoio, 
€ si governa pezzo per pezzo. Dopo ire mesi si alza e 
^i risciacqm; gli si da di nuovo tre mesi di mortaio 
{ai pez 2 i gik risciacqiiati una volta); poi si con- 
<nmauo e si metton fuori per lavoi'arli. Volendo spia- 
nargli la rosa (la grana o il fiore, la parle callosa 
della pelle), la earns si stiaccia da se per il varktto 
che pressa colla forza delt mmo. Per rasare e rifinire 
le vacchette poniamo ad opera le lunette, 1‘ appiana- 
loio, il vetro : oh avanti di rifinire un capo ci vuol 
tanie maui ! Il vetro alle pelli gli si da fradicio 
(intanto che son molli). Qua7id‘ il cuoio i un po- 
chino passoccio , si rinterza e si ritocca , fnehi sia 
asciutto a tutto punto. A forza di vetro si rifnisce, 

10 ridiiciamo a hello e ultunaio. E un lavoro il nostro 
che pill fai, e piii c e a fare ; frutta poco, e ci si cam- 
picchia a stento. Ma scusi, signore, debbo ir sopra, 

11 padrone chiama : quando Siam sottoposti , e da aver 
giudizio: se no, ci tocca male. 

Ditemi ora voi, se questo linguaggio non 6 
aU’iotutto proprio e della eleganza piii squisita. 
1 modi figurati eccoveli ad ogni tratto ; e ben vi si 
scorge I’ingegno che sa prontamenle volgere pocho 
parole a determ inar e spiegare qnalsiasi cosa. Anchc 
gli stessi periodi si succedono talora compiuti e va- 
riati a maraviglia, n6 i r^tori coi loro artihzi po- 
trebbero altrettanto. 

Col suo Vocabolario metodico della lingua ita 
liana il nostro valoroso Giacinto Carena provvide a 
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un gran bisogno civile, e fece opera da meri tarsi 
la riconoscenza di quanti sentono vero amore di 
^ patria. N6 sino ad ora sembra siavi slato alcuno, 
che al pari di lui abbia saputo ricercare con dili- 
genza ed assegnare il conveniente vocabolo ad ogni 
strumento o altro che si attenga alle arti o me- 
stieri, e agli usi del vivere casalingo. Ma iiel defl- 
nire poi questi vocaboli, ei si valse troppo pih della 
scienza, che forse non portava 1’ uopo. Ed avrebbe 
avvalorato e sopraccresciuto la ricchezza della lin- 
gua, se avesse cio fatto nei modi precis! e spediti 
che pot6 intendere da questo popolo, col quale si 
del frequente si piacque di conversare. Per verith, 
se air ultimo degli artigiani voi chiedete delle cose 
di sua arte , vi risponde elegantemente e meglio 
assai , che non farebbe qualsiasi il pih addottrinato 
in quelle umili faccende. Ben io mi accorgo d’ aver 
cianciato insin alia noia; fosse almeno stata la ma- 
teria piu rilevante e meno sgradevole ! Vi piaccia 
scusarmi per amore di quell’ idioma dolcissimo, che 
mi seduce e a sd tutto mi lira. N6 cessate di vo- 
lermi bene, ma vogliatemene tanto e poi tanto; e 
credete che nell’amicizia io mi sento godere la vita. 
Addio. 


LETTERA VII. 

Siena, il 4 di giiigno 18S3. 

Eccomi colla solita canzone, e si non v’ha 
canzone, per bclla che sia, la quale a lungo andare 
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non rincresca. Ma eziandio V infimo di questa ci- 
vile genie subito mi scuserebbe con acceonarvi, 
che la botte dd del vin che ha. Se vel ramroentate, 
taluni de noslri vecchi dottori, dimentichi del senno 
antico, definivano i traslati e le figure d’ogni ma- 
niera, quasi locuzioni fuori dell’uso volgare. Lad- 
dove, a vero dire, la lingua del volgo, di per sd 
conchiusa sempre in brevi termini proprj , suole 
distendersi tutta in metafore c modi figurati. Poi 
la natura, che pronta le somministra, d consiglia- 
trice del come adoperare sifFatte dizioni ; e il popolo 
toscano, si valente e addestrato in tale arte, vuol 
esserne maestro. 

lo pongo ben cura di ritrarvi quello che ho 
sentito e secondo che 1’ ho sentito, e mi farei co- 
scienza di pur mutaro ed aggiugnere parola. Av- 
vertite per altro, che dovendo io star 11 a segnare 
ogni cosa, non posso seguire continuati discorsi nd 
renderli sempre nella loro interezza. Perch^ molti 
vocaboli sottraggonsi al mio orecchio non a ba- 
stanza destro, e anzi che poi afTannarmi di ripren- 
derli, trascorro senza piCi. A me basta, se mi riesce 
d’avvivare la conversazione, tanto che nel calore 
della favella ne sorgano quelle ingegnose frasi e 
vengano compiuti i periodi di cui fo tesoro. Percid 
le mio parole non fanno scienza , e qualvolta volessi 
darmene studio, svierei dall’intento che mi sono 
proposto. N6 mi ferrao a spiegare quelle voci che 
mi sembrano tenere del nuovo e del peregrine, o 
trovano facile riscontro ne’migliori nostri trecen- 
tist!. Qiiesto m’obbligherebbe a scrivere troppo per 
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le lunghe, e le fievoli mie forze or non mi consen- 
tono fatica di memoria, agio a percorrere libri. 
Come la penna getta e cosi scrivo ; se v’ occorre 
alcun che di meglio (e vi sark agevole assai), per- 
donate all’ amico che solo si diletta e compiaoe 
neir aprirsi tutto all’ affettuoso> amico* Si quid no- 
visii rectius istis Candidas imperii; si non his ulere 
mecum, 

Leibnizio avviso, che il vero raetodo di formar 
r intelletto non si trova soltanto presso i dotti, nia 
pill particolarmente nella scuola del mondo mercc 
la lingua. Di cio al presenle vieppiu mi convince, 
perch^ questo sapiente linguaggio che tuttora io 
odo, mi par nato fatto per educarci la mente e il 
cuore. Giudicate s’ io m’ apponga. 

— Son molto belli e briosi que’ vostri inanzi! 
cosi diss’ io ad un bifolco di Montereggione. 

— Enno un po' baldi , mi rispose , braveggiano 
ialotta 'e or li domiamo al giogo. E il primo viaggio 
che fanno quesli giovenchi e non durano ancor lunga 
fatica; si scolano e scalmanano tulti.... Mi si fa aspet- 
tar tanto a ripoi'li (installarli) ; son sudali fradici,che 
(emo non gli dia dolore. 

— Non c’6 a temere; son gagliardi, e possono 
resistere anco alio strapazzo. Or come li chiamate 
voi questi carri coi graticci attorno attorno? 

— Quesli son carri veslili , per poi tar sughi 
a\campi, da governare le pianle novelle. Abbiamo i 
carri spolli (spogliati di-quel cerchio, contesto di 
vimini ) , e ci servono per condur legna , che non vi 
si polrebbono assellar bene, se il carro fosse vestito. 
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— Ma spiegaterai iin po’ a qual uso sefvono 
tutti cotesti arnesi del carro. 

— La veda il chiovone di ferro per attaccarvi il 
carro ;poi al giogo s unisce la giuntoia, che e un pezzo 
di fune, da fasciare tutto il collo al hue che vi resta 
incassato: cost non gli esce il giogo di collo al hue. Per 
menarli i bovi, ci &i mette la nasiera , a cui si racco^ 
mandano le guide, che girano le tempie e passano di 
soilo alle coi'na: e ci servono a raffrenar le beslie ini’- 
perverse e spavalde. La cavicchia del chiovone ha 
due parti; di sotlo regge il timone aWinsu, e aW ingiu 
fa forza colla parte di sopra. Ecco il tiro del carro ( il 
timone) e il fuselh che entra nelle rote per sosienere 
iutio il peso del carro. Gli si da a volta a volta deU 
L unto, per che la ruota non cigoli e non bruci. A re-- 
golare il carro ci serve la fane ; per che , mi capisce ? 
quando si lira la fane, il carro frega le rote e va ada- 
gino; ma se la fane s allenta, e il canv cammina prii 
a fretta. Questi giovenchi per ritenerli mi ci vuol tutto 
il polso. Eh ! gli dicon bene le gambe, non mi reggono 
lanto a me ! 

— Mi sembrate malinconico ; che avete? v’ ^ 
accaduto forse qualche disgrazia? 

— Disgrazia? la maggiore che mai. Ho perduto 
. la mia donna che mi amava tanto; era una tenerezza, 
stavamo appaiati come due colombi. La poveretta ha 
preso un attacco di petto e se n avvide tardi; e quando 
ci sd dormito sopra una notte, non ci ha piu bene: 
bisognd morire. M' d cascata nelle braccia ; spdlanco 
gli occhiy li tenne fissi pssi, parea a me volesse dire 
(ante cose; poi guar do in cielo e andd con Dio! Mi 
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son rxmasli tre fglioli; H ho a cnsa, piangono, chia- 
mono la loro mamma e non c e piu ! Come si ha a vi- 
vere non so ! Faccia Quel di lassu ; per me non c ha 
piu bene al mondo (e in questo dire piangeva.) 

Per tiitti i modi che io sapessi , cercai di con- 
solare quell’ infelice, che del suo dolore profondo 
e sincere e si eloquente m’inteneriva al pianto. La 
tanta viva fede, che egli ha nel Signore, lo aiuti, 
e gli renda men tristi questi po’di giorni. Ma ora 
mi si dica come si pu6 meglio esprimere e piu al 
vero i sentimenti che ci posseggono 1’ animo. Vien 
dal cuore la eloquenza, e chi non lo scalda questo 
cuore a’generosi affetti, chi ingenuo non ama, non 
avra mai vigor di parola, non sara eloquente mai. 
E se il secolo nostro manca d’ eloquenza, gli 6 per- 
ch6 materiali passioni, cupidi interessi, ire di parte 
gli chiudono il cuore a pih nobili sentimenti e gli 
negano la divina liberth dell’ amore. Ma tornando 
a noi, ramraentat^'vi di Teofrasto, cui ogni piu ac- 
corta diligenza nello studio della lingua e la cele- 
brata perizia negli artifizi del dire non valsero a 
nasconderlo all’accorta vecchierella « quod nimis al- 
ike loquebatur. » Ebbene io vi accerto, che qualsiasi 
degli esperti e gentili nostri dicitori non potrebbe 
celarsi come straniero a questi attici dell’ Italia. 
Per me ho dovuto confondermi piu volte, che seb- 
bene m’ingegnassi d’ atteggiare alia meglio le mie 
parole, al prime aprir bocca, mi si chiedeva s’ io 
era di Lombardia o Romano. Ma il guaio maggiore 
che non mi soccorrevano al bisogno i vocaboli 
propij , e appena con lunghe circonlocuzioni io giu- 
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gneva a farmi intendere a ottener la risposta cer- 
cata. Basti di ci6; il tnio cuore vi si raccomanda, 
il mio cuore che mi fa essere tutto degli amici miei, 
a cui auguro vivamente e prego ogni benedizione. 
Addio. 


LETTERA VIII. 


Siena , I 6 giugno 1853. 

Gik ve r ho detto e ridetto che questo popolo, 
quanto a lingua, pu6 edev’esserci maestro. E ram* 
mentiamoci anche noi la degna risposta di Alcibiade 
a Socrate: « Il parlar bene la lingua greca io im- 
parai dai molti, e non potrei dire chi di ci6 mi 
sia poi stato maestro. » Al che mostro di assentiro 
il Savio, soggiungendo precise; « Che del parlar gre- 
camentebuoni maestri sono i molti, e da esser me- 
ritamente lodati. » — Ed io per me credo che non pur 
questo popolo, ma quanti ve n’ ha per le terre ita- 
liche possano giovarne in cose di lingua, se non per 
eccellenza di vocaboli, almeno per vivacissime frasi 
e agevoli costrutti, e nel dar movimento ed elB- 
cacia al discorso. Non s’attenda peraltro alia rozza 
pronunzia e ai continui difetti della dizione, e si 
riguardi invece il buono e il bello e il vivo che si 
asconde sotto la ruvida scorza. Allora la nostra fa- 
vella correrh pih spedita, e gli scritti renderanno 
pih chiara e meno smorta immagine de’ nostri pen- 
sieri. Ma veniamo a noi: pocheore fa, sono entrato 
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da un cappellaio, e in quella botlega parea mi ri- 
trovassi come a scuola ; certo v’ era da imparare 
assai. 

— Avreste un buon cappello? dimando io al- 
I’accorto e faceto venditore, Marco di nome. 

— Gia s’ intende, vossignoria vuole un cap- 
pello a ire punte: n abbiamo anche a tulii i venli (da 
cencio) , ma gid non fanno per un prete. Guardi come 
quesli hanno bella tesa : son tinti ad acqua forle e ar- 
gento vivo. Questo segreto che usiamo not, e piu dolce, 
tiene a se il pelo;e le pelli vengono feltrale meglio. In 
Francia n’ han de'piii forli, che a volte rodono il pelo, 
€ in capo a pochi mesi le (aide vanno in brandelli. 

— Or come fate a render le falde cosi tese ? 

— Le falde la pigliano la dislesa a forza d' acqua 
e di gruma; piu gruma ci si meite, e piu corpo piglia 
il cappello, e rienlra meglio. A’ cappelli di fino gli si dd 
I’ impermeabile {voce che mi sa di moderno), perchd 
vengano sodo; per gli allri di lavoro or dinar io ci meite 
piu conto adoperare la colla.... Il cappello prima si batte 
con una corda da violoncello per isfoccarlo ; sbacchet- 
tato , s' imbastisce. Dopo I' imbastitura , il pelo gli si 
aggroviglia e viene unito in falda. Poi il cappello si 
folia nella caldaia, e trattolo su, s'wfmna (mette 
sulla forma) e si rifinisce a forza di braccia. 

— Che strumenti adoperate in tale lavoro? 

— Abbiamo le forme a cinque pezzi (quello di 
mezzo lo diciam mastio), e se non ci avessero questi 
cinque pezzi, i cappelli non sortirebbero interi. Per fare 
U capo e daigli la giusta misura , ci sei've il formino, 
e colla vite si fa prendere i’ ovalitd ai cappelli. Del 
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formilione, o forma da banco fche e da una parte piii 
larga e dall’ allra meno, per motivo delle iestej si ma, 
quando gid son rifniti i cappelli e si ha solo a dare 
il ferro al cucuzzob. 

Or mentre io stava fisso nel raccogliere tali 
spiegazioni, cd ecco farsi nella bottega un buon 
uomo che teneva a pigione una casa del cap- 
pellaio, e n’ era state licenziato da qualche giorno. 
Ma di ci6 rincrescendogli molto, veniva ansioso 
per racconiandarsi al padrone che gli consentisse 
di rimanere ivi ancora un poco di tempo, e pre- 
gava con dire: 

— Caro Marco, me ne va il cuore a dover am- 
darmene di quella casa, dove sono state tmt’ anni ! Ma 
perche almeno non mi date piu tempo? Bo tutta la roba 
ammassata, e I’ aver a portarla via e sgomlerare cost 
in fretta e furia, si sciupa ogni cosa. Lasciatemi an- 
cora due giorni: date retta a me; via, siate buono ; 
diman 1’ altro vi riporto le chiavi e vi do il mio mese. 

— Che ci pass’ io fare, rispondeva il cappellaio, 
se quel calzolaro che I' appigiona di nuovo, ha gid ri- 
iirato in quella casa il babbo e la mamma e vuol allo- 
garvisi di subito ? Con colui non si ragiona ; si scan- 
dolezza per un nulla, e m' ha fatto sentire chiaro e 
tondo che i suoi patti son netti, e che oggi, oggi stesso 
vuol libera la casa. 

— Oh che ? ripigliava il pigionale , non ho pa- 
gato io per appunto il mio mese ? Due giorni non sono 
poi troppi, e a me farebbero un anno; in quella casa 
ci sono stato a delizia : proprio la piango. 

— Allora I’inquielo padrone si spiccio gridan- 
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do : Un giorm o due, che ci ho a far io? andate intesi 
fra voi, e io son hello e coniento. La sapeva diritta il 
mio nonno, che mi ricordava tante delle volte: chi sta 
a pigione, vuol far da padrone. 

Appena inteso e allora allora scritto questo 
eloquente dialogo, io interrogo di nuovo il cappel- 
laio in che consisteva la follatura di cappelli. 

— Per follare i cappelli usiamo una grossa cal- 
daia (indi la chiaraano anche folia) dove si fanno 
rinvertire alia forma che si vuole. La bollitura ha da 
essere a giusto segno; ci vuol cautela di molto, se no 
il feltro si rincrudelisce , e divien sodo. Nella follatura 
al cappello si sciolgono i peli, e riesce piu facile a in- 
formarsi della iinla. Colla gruma s’ indocilisce il feltro 
e riman piu pastoso; e col ferro si fa rilevare, come 
a dire, risorgere il lucido al cappello che I ha perduto 
neW affare della lavorazione. Usando le pelli di Smirne, 
il lavo7'o vien piu fine, e ci ha meno di vano. Per li- 
sdare il peh, mentre gli si dd il ferro, poniam mano 
al braccialino di velluto (lo diciam la pilotta^ e su e 
giu strisciamo per le falde a torno il cucuzzolo, tanto 
che il cappello diventi floscio. Ma il ferro conviene che 
sia ripulilo dai fuminacci del car bone, altrimenti s im- 
bratta il cappello e non viene a piacere. 

— Insegnatemi ancor un po’ in qual modo si 
rifiniscono i cappelli? 

— Quande batluto il cappello in formazione dun 
foglio, a forza di dargli il rientro, lo riduciamo a cap- 
pello greggio : questo e il prkno della lavorazione. Poi 
' si baite e ribatte, s' imbastisce a seconda della qualitd, 
dal piu al meno, e si folia, ma ct vuol V occhio, che 


LETTERA VIII. 


31 


il soverchio bollore non faccia rincrudelire il fellro. Ar- 
rivato a un segno che il fellro e assodato, gli si da la 
spdzzola andantemente; com e ridolto il lavoro a bianco, 
s' ha da melterlo in tinta. Il cappello poi si rinforma 
e si spela , togliendogli il vano; si secreta per bene e 
spiana : queslo e rifnirb. Guernito che sia, e in panto. 

Dopo questo lieto e utile conversare, io mi sou 
pigliato il mio nuovo cappello, n6 ho guardalo a 
spesa, giacchd mi pareva di dover mettere in conto 
il tempo che ho fatto perdere a quel cortese mer- 
cante. Yoi mi direte che m’occupo d’ inezie; ma io 
non credo inezie tulto ci6 che s appartiene alia 
gentile favella, in cui persevera inestinguibile lo 
spirito d’ Italia. Quand’ altro monumento non rima- 
nesse delle nostre anliche glorie, que.st’uno, dir 
voglio la lingua, la quale dichiara al vivo e cele- 
bra I’ingegno e la elegante natura italica, baste- 
rebbe di per se solo ad attestare quanto fummo 
grand! ed a che possiam divenire capaci. Se 1’ Italia 
Yuole, pu6: essendo che nelle opere deU’umano ar- 
bitrio al volere consdguita la potenza. Ma fino a 
lanto che sareroo lacerati da si discordant! pas- 
sion! e scarsi del senno morale che alia dignita della 
lingua s’accorda e vie piu divisi coi barbari dia- 
letti, non potrh risultare fra noi vera unithd’animo 
e di intendimenti e di nazione. Fatemi vivere nella 
memoria degli amici, e proseguite ad amarmi; sa- 
pete che assai mi 6 duro 1’ esilio del cuore. Vital 
nutrimento s’attinge nella santita degli affetti e dol- 
cezza ineffabile. Dio che li contenta, puo solo inspi- 
rarli; amiamoci e sempre. Addio. 
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V 

LETTERA IX. 


Empoli, il 7 di gingno I8S5. 

Per farvi bene sentire la gran bellezza e forza 
vivacissima di quesla lingua, non mi bisognerebbe 
allro che potervi riferire appieno e con la Candida 
verita un dialogo tcnuto or ora con un villanello 
delle montagne pisloiesi. Costui era stato in Ma- 
remma a murare, e se ne tornava in patria. 

— Buon giorno, o galantuomo, cominciai io; 
di che paese voi siete; donde venite? 

— Son pistoiese, a servirla, e vengo di Maremma 
dove sono slato a murare. 

— E questi, son vostri compagni? 

— Questa genie son piovuli di montagna, e s' erano 
annidaii in Maremma, per farci guadagno, ma hanno 
sciupata la salute, perche non si ebbero a bastanza 
riguardo. 

— Ci si vive bene in que’luoghi? 

— Signoi' si, ma il vino ce lo danno macchiato, 
che sa di salmash o e meite arsione ; e a noi fa meglio 
V acqua nostra, che appena la s’ingolla, un si sente 
riavere le viscere. Ma ne’ lucghi maremmani V acqua 
e molto grossa , e incrudisce lo stomaco. 

— Di che tempo andate voi altri in Maremma? 

— Appena sfogato I’inverno, la montagna cade 
iutta a Maremma, e poi, ira il luglio e il setlembre, 
se non si e lesti a sotcare e si fa la marmotla, il ma- 
lanno ci piglia. 
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— Ma perch6 invcce non state a lavorar in 
Montagna? Non ci si vive bene? 

— Su in Montagna la genie si sentono morir 
d ogni bene, perd vanno tulli a’ luoghi piu grassi; 
poi le noslre lerre sono sfrullale, mi capisce? e non 
c e piu utile a coltivarle. In Maremma ci si sta a 
piacei'e , ma tanto sospiriamo del rivedere i nostri 
paesi. Noi siamo come uccelli; falta una covata, hanno 
amove di tornare alii luoghi onde sono parliti. 

Con queste precise parole mi fu risposto da 
quel campagnolo, e in mio viveiUe non mi ricorda 
d’ aver mai inteso una parlatura tanto elegante e 
si pronta. lo avrei abbracciato quell’ uomo colla 
tenerezza che Sordello si strinse a Virgilio; si al- 
I’aurea favella egli mi pai ve come uno dei nostri 
buoni anlichi. Oh se io avessi salute ! vorrei dav- 
vero studiare quest’atlico linguaggio. Quanto tesoro 
ancor se ne potrebbe raccogliere ! Ma alia sover- 
chiante voglia e all’ amore che io pongo a siffatti 
studi, non m’6 possibile aver forze eguali, e pero 
mi perdo in vani disegni. Avrei pur a dirvi tante 
cose soavi, ma non mi si presta convenienie la pa- 
rola: il vostro cuore le indovini. Gli alfetti profondi 
hanno un lor muto linguaggio, che puo solo inlen- 
dcrsi da quelle anime che si corrispondono di vero 
esorellevole amore. Addio. 
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LETTERA X. 


Empoli, il 9 di giugno 18o3. 

lacopo da Empoli dipinse in questa chiesa di 
Santo Stefano la Presentazione di Maria al Tempio, 
che mi sembra un capolavoro. Nel quale, oltre la 
maesta che trainee nel vecchio Simeone , e stupen- 
do il modesto sembiante a che si compone la Ver- 
gine. Il bambino Gesu leva le piccole braccia con 
un porgere cosi naturale e grazioso, che vi fasor- 
ridere alia sua letizia. Ancora mi si mostra assai 
buona la composizione, perch6 quel gruppo di spet- 
tatori introdotti a quella scena pietosa vi s’ accon- 
cia in bel mode, e ogni cosa acquista poi^ nuova 
leggiadria dalla vivacith e freschezza del colorito. 
Quasi di fronte al Duomo evvi il palazzo ove si 
tenne gih il consiglio per distruggere Firenze. Stol- 
tissima ed iniqua proposta ! Ma certo dureranno 
eterne e degne di riconoscenza le magnanime pa- 
role del Ghibellino, che ardi fieramente combat- 
terla e pot6 mutarla. La storia di cio si offre di- 
pinta nella facciata del palazzo, tuttora detto del 
Consiglio; e quivi mi parve raolto riguardevole il 
diverse e pronto atteggiamento chepigliano que’di- 
sputanti. Ammirasi tra questi il Farinata, che con 
fulmineo sguardo e risoluto accennar della mano 
tenta di ridurli a miglior senno. Tant’d, ogni ben- 
ch6 umile terricciuola di questa beata Toscana vi 
i'lsveglia in mente do’ fatti gloriosi e vi fa esaltare 
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del sentirvi italiano. Pure il mio pensiero si re- 
stringe or tutto al sonante linguaggio che mi lusinga 
tanto e carezza I’orecchie, quasi non avessero gu- 
stato mai diletto maggiore. Fatevi a discorrere con 
qualsiasi de’contadini , chiedete loro come I'annata 
sia stata ferace d’ olive e incontanente essi vi ri- 
sponderanno; 

— Gli oHvi unguanno il freddo gli ha.seccati e 
crsi, come se gli avesser dato fuoco a’piedi e la fiamma 
li avesse arrivati insin la cima. Se la stag time e troppo 
frigida, incuoce gliolivi, m’ mtende? gli arroslisce e fa 
cenere. 

Di tal guisa mi parlava un di Ponsacco, stato 
* in Maremma a fare il carbone. E nell interrogarlo 
d’ una e di altra cosa, usci a dirmi: 

— In Maremma anni a rieto non si coslumava 
far carbone, ora ci ha preso costuma, e se ne fa di 
tnolto. Ma ^ carbon dolce (di legno dolce, quale sa- 
rebbe 1’ ontano) che si governa meglio e s’ annera piu 
presto. Bene anco se ne fa del forte forte ; ma costa 
iroppa spesa e tempo. 

— A far il carbone, inchemodo vi regolate? 

— Per fare il carbone si pongono rilti a pizzo 
ire grossi pali di leccio o d‘ allro; poi attorno gli s’av- 
volge la legna a mo’ d’ una grillanda, e si ricopre con 
piote (zolle erbose) o con terra. Gli si da il fuoco su 
dalla vetla; questo s’ appiglia man mono alia legna, e 
quando i acceso in fiamma, si tura la buca. Bisogna ' 
star bene a segno, che il fuoco non is fog hi e sfiammi, 
perche allora consuma tutta la legna e I’ incenerisce. 
Ogni di s’ apre i cagnoli della rocchina (i fori che si 
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praticano nella terra interposta fra que’pali) per 
dare un pd di valezzo (vigore, sfogo, aria libera) al 
fuoco ; e in quindici giorni il carhone vien fatto. Eh 
se’ tu qui, Aino? (ci6 soggiunse nell’ atto cli volgersi 
od abbracciar un suo compagno sopravvenutogli 
alle spalle). Come tua mamma t’ ha figitralo male, hello 
miol Stai bene? Benone, rispose I’amico, e con 6uona 
salute mi gundagno la vita: per not la salute d tulto, 
S il nostro podere. 

Sarebbo da porre lungo commento a simili 
discorsi, ma io non ci ho capo n6 voglia. Solo vi 
ridico che si trova una mirabile variclh nella fa- 
vella di questa gente minuta, perch6 ad ogni volta 
che vi fate rischiarare da loro qualche bel modo 
o vocabolo gik sentito, se ne spediscono con altro 
di pih evidenza e leggiadria. Beato a me se mi si 
concedesse di scrivere com’ essi parlano ! non po- 
trei aspettarmi sorriso di miglior fortuna. Addio, 
mio buono e fidato amico: sono in sul partire per 
Firenze e mi par tardo di giugnervi. Ponetevi la 
mano al cuore, e vi rispondera se io vi amo, e di 
voi penso. Vivete felice, e memore del vostro amico. 
Addio. 


LETTERA XI. 


Firenze, il 12 gitipno 1853. 

A qncsto riso di natura, a si care leggiadrie 
d’ arte, a cosi fiorita gentilezza di coslumi e di lin- 
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^ua, chi non ravvisa il giardino d’ Italia? lo son 
proprio beato fra tante dolcezze , e non ho mai 
riconosciuto cosi al vivo il divino benelizio d’ esser 
oato italiano. Se voi foste a deliziarvi meco, avrei 
letizia intera. Eccovi in Firenze raccolto, non dir6 
tutto il meglio , certo quel piu che bisogna per 
avere come dinanzi alio sguardo rappresentata la 
atoria della nostra pittura e delle arti sorelle. L’oc- 
chio assuefatto a tai perfetti lavori , non puo non 
allinarsi e acquistare quel giusto vedere che pron- 
tamente guida 1' artista e sopperisce , se gih non 
sopravanza, alia scienza piu squisita. Ond’ 6 che 
io non saprei come al di d’ oggi potesse eziandio 
in quest’ almo paese diiTondersi lo smanioso furore 
del nuovo, e succedere uno sviamento da quegli 
eterni principj del bello e del vero, che si deri- 
vano alia perenne fonte del buon senso e della na- 
tura. Si direbbe che or viviamo tempi di scandalo 
e licenza; tanto frequenti e dove che sia ne appa- 
riscono le vestigia. Ei si vuol fare a capriccio, e 
non si guaida al vituperio cui si cone incontro. 
Venite a questo grandiose spettacolo che vi ofFrono 
continue gli edifizi architettati dall Arnolfo, da Mi- 
chelangelo, dall’Alberti, dal Michelozzi, e, pieno di 
cruccioso disdegno, rifuggite dal mirare le gotiche 
mostruosila che al presente si van rinnovando e 
proprio qui nel tempio delle nostre arti. E v’ ha 
chi comporta simili stravaganze e turpitudini , e 
chi le loda? Oh esempi de’ nostri antichi padri, 
dove siete voi? E questo si chiamera onore e di- 
gnith nazionale? Se non che io m’ avveggo d’ uscir 
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fuori via, e poro vi prego di perdonare il mio er- 
rore a quell’ affetto che mi scalda per le sincere e 
splendide nostre glorie, e per tutto die s’attiene 
intimamenle al civile essere nostro. Ma e come poi 
non isdegnarsi, vedendo spesso guasta negli scritti 
e disfigurata una lingua che si ode parlare con 
tanta grazia e si propriamente? 

Quello che io mi pensi del linguaggio fioren- 
tino non vel saprei ancor dire, perche 1’ orec- 
chio ha d’ uopo d’ accostumarvisi alquanto. Gia vi 
scorgo un ingegno finissimo, e quella nativa gen- 
tilezza , ch’ e pur sufficiente a rendere fede della 
nostra natura migliore. Si ne’vocaboli, come nelle 
locuzioni e nel mode con che insieme vengonsi 
componendo nel discorso , se vi si ponga studio 
diligente, si vedrk quanta mai parte spetti al mi- 
nuto popolo nella perfezione della lingua. Sem- 
brami percio incredibile, che il Gelli in quel suo 
dialogo con Cosimo Bartoli affermasse che una lin- 
gua non diventa mai ricca e bella per % ragionamenti 
de plehei e delle donnicciuole , essendo solamente gli 
uomini grandi e virtuosi quelli che innalzano e fanno 
grandi le lingue. Bensi la plebe e le femminette 
favellano sempre di cose umili ; pure in que’ loro 
vivaci discorsi si ritrova gran varieta di frasi e 
inesauste bellezze che si trasformano ognora. Ivi 
s’ apre come una fonte di nuovi parlari, e chi sa 
accostarvisi, puo attingerne a dovizia e per ogni 
uopo. Le voci, ancorch6 pih comuni e usuali, presso 
il volgo pigliano una quasi novitk d’aspetto e talora 
s’ innobiliscono nel continuo conversare , dando 
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luogo alle piu graziose e figurate maniere di dire. 

Che v’ ha di piu volgato del verbo castigare? 
Eppure io 1’ ho inleso si, che mi parve novissimo 
di conio. Era un del popolo, che per siguificarmi 
la presente scarsith del vino mi ripeteva: Unguanno 
il vino ci gastiga. E poi, toccando lo stesso tasto, 
mi mostrava di temere che anco si farebbe di poca 
uva , perche il gelo a mezzo api ile casiigo le vili , e se 
la melata (la crittogama) ancoia le arriva, siamo 
spacciali ; non c e che rifarsi con I’ acqua. Bisognera 
alia fin fine castigar le viti e sticciderle a piana terra. 
Di certo che a costituire la lingua, a darle anzi 
bellezza, concorre la plebe e vi si presta col sagace 
istinto e coll’affetto, che 6 fecondo oltre misura. 
E gli scrittori intanto riescono grand! , in quanto 
accattano dal popolo le voci , ne interpretano e 
spiegano il recondite e implicito sense , ne dise- 
gnano ed allargano i conhni e loro crescono valore 
col volgerle a nobile uso. Ricevono 1’ oro grezzo e 
lo coniano in moneta lucida e tonda. Sovvienmi 
di quel savio dipintore che, richiesto cui egli imi- 
tasse, rispose tacendo, e segnando a dito una bri- 
gata d’uomini: con ci6 ne ammaestrava che dal 
vero e dal vivo voglionsi derivar gli esempi. Ot- 
timo consiglio anche rispetto alia favella ; ma di 
ci6 altra volta. Proseguite ad amaimi, e ve ne sara 
grato il mio cuore. Addio. 
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LETTERA XII. 

Firenze, add) 14 giugno 1853. 

To non nego che nolle commedie del Gclli,del 
Machiavelli e del Cecchi siavi molta proprieta c 
naturalezza di linguaggio, talch^.a leggerle, quasi 
vi parrebbe di ritrovarvi con questo popolo. Pur 
tuttavia nella viva favella si discerne qualche cosa 
di meglio. V ha una si acuta pronlezza, un non so 
che di agile c disinvolto, una bellezza, quasi direi 
negligente, un tutto insieme che vi rapisce e mai 
non vi sazia. E per non uscire in tante digressioni, 
mi faro lecito di parleciparvi un libero dialogo, tal 
quale or m’^ riuscito di raccapezzare, merc6 una 
mano arnica. In questo i sentimenti tengono del 
plebeo e disdicono per ogni modo, ma le parole, 
non al tutto prive di grazia, s’ avvivano forte e 
quasi vi comunicano del calore della passione. Due 
contadine de’ suburban! colli si ritrovarono inMer- 
cato nuovo, dove la solita curiosita m’avea tratto 
e mi obbligava ad ascoltare e notar sin anche le me- 
nome cose. Una di quelle massaie, nominata Na- 
stagia, donna in su i cinquant’anni, veniva a ven- 
dere delle uova per il proprio bisognevole e della 
fumiglia. L’ altra sua vicina, un po’piu in Ik di lei 
cogli anni, chiamavasi Rosa, e portava al mercato 
una diecina di galletti di primo canto Non si tosto 
Nastagia la riconobbe ; Gm, disse, oh che bum vento 
vi porta stamani ? 
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Rosa — Buon giorno, Aasiagia. 

Nastagia — Bnon giorno, buon anno, che Dio ci 
dial Che fate? state bene? 

Rosa — E che volete ? cost come si pud a questi 
iempot'ali: ci sono tante miserie, tanti guai e, per di 
piu, anche il vino se n e ito tutto. Sicche se ne sofjre 
negV interessi e nella salute: perche noi altri poveri 
non abbiamo che pane e acqua , acqua e pane. Bel 
m% vino ! Quando me ne potevo bere un bicchieretto fra 
un pasto e V altro , schietto e sprillante ^ mi sentivo 
rifatto lo stomaco, rincruscolivo tutta, non mi pareva 
nemmanco d avere gli anni che ho. Ora senza vino 
gli anni si sentono davvero. 

Nastagia — Oh I non me ne dite tante; d vero 
che non si bee, ma po’poi non dobbiamo ancora but- 
lard tan to giu, non siarno mica ciarpe: come Id sento 
tutto il m% sangue nelle vene , me lo sento io. E a casa 
vostra stanno bene iutti? 

Rosa — Grazie a Dio, si; la peggio son io. 

Nastagia — To* ; oh che avete voi? Gid vi dee 
frullar qualche cosa nel capo. M'uscile fuori con certi 
propositi stamani... 

Rosa — Ve ne siete mezzo indovinata. 

— Vorrd dire, che ce ne per tutti: voi che 
avreste il vostro bisognevole e piu in Id, non vi manca 
la vostra croce. Jo poi ho la croce e il crocipsso. Vedete, 
son venuta al mercato per vendere quesle du uova, e 
comprare un pd di biracchio di pezzuola per me , e un 
pddi vesfitino a mi' bambini. Gli ho tutti gnudi, e non 
so come fare. Mi sentirei delle volte una voglia di pian- 
gere, che non finisce mai. Ci ho que* poveri de mf p- 
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gliuoli, che dalla matfina alia sera mi stanno intorno 
alia gonnella a frignare. Mamma, vd 7 pane ! mamma, 
ho i panni fradici! mamma qua, mamma Id; e mi 
tocca a far da Marta e Maddalena. Prima quella 
figliola che voi conoscete, mi era un pod! aiuto : se mi 
ci spassionavo, mi compativa ; lavoi'ava It per la casa, 
mi dava mano a rassetiare que piu piccoli e li rav- 
viava: credetemi, che me ne tenevo. Da poco in qua, 
non so che abbia nel capo, nmi c e verso di cavarci 
un ambo. £ sempre lx pexisosa, sorgnona, con un muso 
tanto failol Oh! pox la fesia ^ un altra storia; si rin- 
fronzola tutta, e sempre alia spera, e non Wova mai 
la via di pnirla. 

Rosa — Scusate se vi eniro avanti col discorso; 
ma in casa vostra non viene alcuna volta quel Bisla..,. 

Nastagia — Che? lo sapevi anche voi? Alloi'a e 
un altro par di maniche : io volevo starmi zilta ; ma 
giacche ve I* hanno riporlato (sard stata qualche chiac- 
cherona mettiscandoli), vi dird cost pet' appunlg come 
std la cosa. St, ci viene quel caro Bistino, quel bigheU 
lonaccio, che V ho conosciulo sempre per uno spensie- 
rato, per un poca voglia di far bene. Ci viene, sard 
du mesi. E sapete? or non c d modo di levarglielo mai 
di capo. Se fosse un giovinoilo a garbo, assegnato, vor- 
rei dire, ma uccella solo a quel poco di dota. E sape, 
mi ci sono vuotata il capo ; glid* ho delto e ridetto ; glie- 
r ha ricaniato su iutti i tuoni il mi* omo; anzi lui un 
giorno gli volea dare le mani sul muso, gli volea dare.... 
Ma queslo no, dissi ; perche si fa peggio; e v e a far 
nascere delle novitd: feci bene? E poi sapete, Rosa 
mia, alia pn de fatti pni, quando s*d fatto quel che 
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si poteva per mettergli giudizio, qmndo le cose gli si 
son dette , se si vuol fiaccare il collo con quel tnalanno, 
faccia un po’ quel che gli pare. Peggio per lei, non ci 
sard mica io nelle peste. 

Rosa — Dile bene, la mt Nastagia, ma son sem~ 
pre figlioli; e quando s» sa che non filan diritlo, che 
non istanno bene, che mangiano un boccon di pane e 
un boccon di veleno, anche twi altre mamnie, e’si sente. 
Io, per grazia di Dio, delle figliole in casa non ce ne 
ho piu; e non faccio per dire, ma non si sono abbat- 
tute male ; hanno • tutle il suo essere e campano alia 
buona ; ma che volete ? Va via un malanno e ne viene 
uno peggio. Credevo, dopo aver maritato le figliole, di 
starmene un po’ contenta questi qualtro giorni che mi 
restano di vita: uh non pensate! ho avuto le mi’ con- 
tentezze davvero. La mi' nuora, la conoscetef Gid sa- 
rebbe meglio mi mettessi il dito alia bocca, tanto non 
rimedio a nulla. Ma con voi, che siete una donna di 
cerveUo, mi posso confidare: state a sentire. La mi’nuot'a 
ha cominciato da poco in qua ad alzare il capo a buono: 
figuralevil vorrebbe far lei da padrona , smassaiare, 
andar su e giu, fare e disfare: e per che? Perchi ha 
portato in casa nostra que’ quattro cenci. E dove si 
/)cnsa ct esser venula ? E che crede che sia la nostra 
famiglia ? Ba sempre una mutria che farebbe recere ; 
e il p\u T ho con quel ciuco del mi' pgliolo, che si d 
falto pigliare pel naso, e si lascia menare dove vuol 
lei. Dunque, per tornare al nostro discorso, ier V altro 
ce ne dissimo due fuor de denti, e gli seppi dire che, 
fincM campavo, facesse il diascolo che vuole, la mas- 
saia ero io e volevo essere io; che tocca a me a coman- 
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dare e voglio comandar io;e se ci aveva rabbia, man- 
giasse dell’ aglio. E qui una parola lira I’ allra : avevo 
cominciaio a toccare cei ti tasti, a scoprire cerli allarini 
di quella vecchiaccia di su’ma’ (sua mamma) che la 
metle su: ma venne il mi’ onto e gli detlein sulla voce, 
€ fu bene. Pet' allora si fece finila, ma lei da quel 
giorno non tn ha piu parlato ; ne buon giorno , ne 
buona sera. Aspelta che ti parli io! Credele, Rosa, che 
voglia essere io la prima a rinchinarmi? Ma vi pare? 
Ne avesse voglia lei d’ aspetlare ! e poi si spettde meno 
fiato a star zilti. Ma in tan to si potra dinar la a stare 
cost? Io gliel’ ho detto al marito, che se lei non muta 
registro, bisognera partirsi e farla finila. Lo vedete, 
Rosa, come si fa presto a rovinar le famiglie! E si, 
che in casa nostra la pace c e sempre stata. Gid me 
V aspettava anche prima che il mi’ fgliolo la sposasse. 
Lei, quando mi trovava, mi faceva il viso ridente; era 
sempie l\ con un monte di complimenli, mi pigliava 
per le mani; tante carezze, tante carezze, e poi?.... 
Ma io me V aspettavo. So che generazione e; e dice il 
dettato : 1 1 lupo non fa pecoie. 

Rosa — Eh, mi’ Nastagia, chi ci vuole stare in 
questo mondaccio, ha d aver pazienza;ce la canta sem- 
pre il Pievano; e chi ha piu giudizio, I'usi. Voi che 
n’ avete tanto, cercate un po'dimeltervi in accordo, se 
non volete il diavolo in casa. Inferno di qua e poi di 
Id, vi so dir io, che l e una disperazione ; ma frat- 
ianto noi perdiam tempo e denari. Addio a rivista.... 

Felice un popolo che ha sorlito da nalura una 
cosi ingegnosa e spedita favella! La verith e la viva 
e propria bellezza di questo dialogo si dichiara per 
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sd; n6 ci metto io altre parole. La patria mi scio- 
glie i nodi della lingua, quando si mggruppa nella 
superstizione delle chiacchiere foresliere: ci6 di- 
ceva I’Aretino e poleva dirlo, perchd era toscano. 
Ma noi come disfrigarci da tanto forestierume? Noi 
che per favella, si voglia o no, siam pure foreslieri 
in Italia. Quanto studio, che inGnita diligenza ci 
bisogna ! Eppur questo ci bastasse a poter dar 
forma e colore italiano , a infondere quella vita 
che 6 mestieri alle nostre parole, agli scritti nostri ! 
Ci manca la favella prima, la favella deiraffetto e 
del sentimento, e presso noi questa sarh sempre 
poco efficace, perch6 obbligata ad assumere 1’ im- 
pronta del pensiero riflesso. Poi , quando la passiono 
risulla quasi diffusa nelle molte parole, ancorch^ si 
trasfonda, non pu6 imprimersi nelT animo di chi 
ascolta. Senza il linguaggio della balia, non si espri- 
me mai abbastanza cio che si sente,- n6 mai come si 
sente. Ma non avrei Gne , se volessi scrivere cio 
che mi ferve in capo. Della noia che vi avr6 forse 
recato, compensatevi , guardando al molto affetto 
che mi richiama tuttora a’ miei pill cari. Gli amici 
a me son parte della vita, e uso con loro come 
Vmm fa seco: e v’ ha qualche cosa di piCi intimo 
a noi, che I’amore? Addio. 
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Fiesole, il 17 di giugno 1853. 

Firenze , a vagheggiarla di quassu , dispiega 
veramente la pompa delle sue dolizie. Giocondo 
speltacolo che h mai questo ! Ogni cosa vi ride 
intorno e spira all’anima ineffabili sensi. N6 si pu6 
altro, che benedire all’Autore di tante vive e sin- 
cere bellezze. Alle quali si contempera assai bene 
Ja grazia e soavith della favella , che 6 un canto di 
non piu sentita armonia. Questa parola, ingenua, 
purissima, di tutta semplicith ed ovidenza, mi rende 
immagine de’ buoni costumi antichi; ed io gioisco 
che non siano per aiTatto smarriti. Pur troppo la 
corruzione h penetrata nelle citta che piu si van- 
tano civili; 

% 

Ma qui dove amor regna, ov’ ha la sede 
" Semplicila, dell’aurea elate figiia, 

Serba il tempo alle voci ancor la fcde. 

Qui al rezzo, al fuoco ruslica famiglia, 

De’ prischi modi avvenlurala erode, 

Favoleggia a vicenda e si consiglia. 

Cosi a ragione cantava il Salvini , perch6 la 
nostra lingua sembra davvero che per mantenersi 
casta, siasi riparata ne’campi, quasi in sacro asilo. 
Nuove idee ed usanze raro e che vi s’iniroducano 
od allignino, n6 quindi accado I’ uopo di mutare 
linguaggio. Toglietene quella rusticita che il difetto 
della istruzione e ’1 vivere solingo traggono seco, 
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alcuni motti special! e un po’ strani , certe storpia- 
turc nelle dizioni, e voi n’ avrete una lingua tutta 
oro. Aggirandomi io per quest! colli, in’6 proprio 
una consolazione udire e balheltare la lingua de’no- 
stri padri. Or solo che potessi ridurmi tutte a mente 
le parole intese poc’ anzi da un campagnolo , non 
dubitate, vi saprei io dir maraviglie Fra le altre 
cose mi sovvieneche nel chiedergli della sua farai- 
glia, e se vivesse ancora il suo babbo, ei mi rispose 
lietamente : 

— St, vwe il mi’ babbo, vive, grazia di Dio', e 
si tien benone. Lui e viapo e gagliardo; tutlo dt s’ addd 
al lavoro, e non gli cascano le braccia, no davoero. 
A’ tempi scioperati, se non pud allro, va a raccaltar 

V erba pe b&vi. Cammina forte , che non gli si pud 
tetter passo: anco se piglia V erta, dal vedere al non 
vedere.gli e in sulla velta. Vorrei io essere ne’ su pan- 
ni ; cuor contento, le ha sempre nuove le su bar zel- 
lette, a volte farebbe sbetlicar dalle risa. I mi' fglioli 
glivdnno (vogliono) un ben dell’anima: guand'e in casa, 
saltano tulti, gli si gittano al collo e It stretti streiti, 
che non si spiccherebbero mai. Eh! se 1’ avessi a dir 
io, e un for d’ uomo, che non ce n’ ha piu segno; con 
lui si fa vita a buono. Ha i suoi anni; saremo It sul- 

V ottantina, ma non gli danno sul dosso. 

E dal vostro campo potete raccogliere a ba- 
slanza per le spese? 

— All’ or dinario st, ma unguanno ci ho tema io 
r avremo scarso. Era vegeto il grano, cominciava ad 
accesiire, oh che vuole! Pel gelo s’ tncosse al primo 
nodo accanto alia terra, e cased tutto. Ha poi ributtato 
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al pedale, ma i mslri souo lerreni stracchi e non gli 
ponno dar polso a spigar bene. Sard d’ assai, se di 
trenla camerelle, la spiga n’ avi d piene una veniina. 
Poco pane ci si potrd cavare, poco al bisugno. Non mi 
lagno to, e che? non c e Domineddio a provvedere? 

E poi mi si dica , se il parlar figurato e uno 
studio d’arte, un’ invenzion de’ retori, e non piut- 
tosto il semplice ed eloquenle linguaggio della na- 
tura. Benchd d’ un uso comune, avrete notato pane 
per il grano, ma sappiate che questi uomini della 
villa adoperano tal vocabolo anche a significare il 
grano in erba ed anzi il campo messo a grano. Il che 
mi fa rammenlare, come il Parini in una delle sue 
leggiadre canzoni, volendo lodare i vispi e sciolli 
villanelli della terra in cui nacque, diCe che non 
avevano mai stanche le membra dietro al crescenle 
pane. I poeti divengono i maestri del popolo, quando 
sappiano esserne in prima degni alunni. Ma non 
isviamo del seminato. Per me or vo pensando, che 
la parola 6 si connaturata alle abitudini e facolta 
del nostro spirito, che il corrompersi della lingua 
mi fa chiaro segno che si guastano le natie costu- 
manze e 1’ indole d’ un popolo. Unith di nazione 
importa unilh di pcnsieri ed affelti , di religione, di 
costumi, di leggi, di instituti, di tulto insomma il 
civile essere, che dei molti fa uno. A tanta opera 
conferisce la potente virtu della lingua, riguardata 
a diritlo qual forma sensibile dell’ animo. La pa- 
rola infatti dichiara chi siamo noi, quello che si 
pensa e si sente e la qualita stessa del .sentimento. 
Cio, come di ciascun uomo in particolare, si ve- 
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rifica eziandio de’ popoli. E quanto un popolo ha 
maggior bonth di costumi, un pensare c un .senlire 
piu conforme a natura, tanto si rivela piii nohile e 
sincere ne’ modi della sua favella. Ove questa si 
corrompa ed avvilisca, i tristi seguaci elFetti non 
tardano. Ed ecco perche, a rifarci italiani, noi fra 
le diverse cure dobbiamo anche lornar alio stu- 
dio degl’ingenui trecentisti , e cercare la conversa- 
zione di questi popolani , senipre gelosi custodi della 
materna e propria lingua d’ Italia. Addio. Negli 
affettuosi pensieri e nelT opere di soave carita ab- 
biatemi presente ; io non vi dimenlico mai. 


LETTERA XIV. 


Maiano, il 19 di giugno 1853. 

Qualora voi siate difficile a credere ci6 che or 
m’affretto di raccontarvi, non fa maraviglia,perch6 
io, che ne sono testimonio d’udita, appena il con- 
sento a me stesso. La novita, stranissima ai nostri 
orecchi, non lascia per sd di esser vera; state a 
sentire. Diceva io teste ad un vignaiuolo: 

— Le viti mi paiono assai migliori che I’anno 
passato; non ci si vede segno di malattia. Ed egli: 
— Il tralcio ha gia certe pezzetline differenti, mi 
capisce? e maculato per la malailia. Ci ha a temere 
di moUo, perche la vile, com’ e offesa tanto, non vien 
pill a salvamento. Si guasta tutta e neanco le foglie 
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s» possono poi dare alle bestie, che le sdegnano. An- 
cora il gelo ha fatto restare le viti, che erano gid av- 
viale ; aveano i tallini lunghi e belli, che era un pia- 
cimento a vederle. Or cred’io non ci sia modo, che vo- 
glian rifarsi. Le vo rimondando e le rilego forte per 
amore de’venti, che le potrebbero atterrare. 

Figuratevi ! se a un tanto candore di eleganza 
non dovea io andarne rapito; e per6 seguitai libe- 
ramente le mie seraplici interrogazioni, tulto bra- 
inoso di prendere aminaestramento. 

— E perch6 le viti or le venite spogliando 
di tanti pampani? 

— Perche non annebbino, e V uve piglin vigore 
dal sole. Pld anco s’ hanno a liberar le viti da’ rimes- 
siticci, che succiauo I'umoi' della vile e non danno frutlo. 
Ma talvolta si lasciano, per tener iudielro le viti scorse 
fuor di maniera. 

— Come usate voi altri a piantare le viti? 

— Noi le viti si piantano a rnajuoli. Si fogna 
gilt gill la terra, a fondo du braccia e cost in largo; si 
fa poi un rigagnolino per dar uscita all’ acqua, se no, 
vi rimuore. L’ umido la vite I’ ha a noia, ma gradisce 
il caldo sole. Volendo fare la fognarola, si pongono 
de’ sassi o mattoni a mo’ d' un ponticino; che? non ne 
ha cognizione? gliene dard io un accenno (e intanto 
prese due pietre e mi dimostro appieno il suo pen- 
siero). / rnajuoli si lasciano scappar fuori della terra 
due occhi, e a volte vengono su presto in orgoglio, che 
fanno delle mosse lunghe un braccio. Come la vile ha 
ire anni, e si succidono i tralci; gli si da tutto palo, 
si governa con buon sugo e s’ abbandona a venir come 
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vuole. Quando le piante son belle e mosse, vuol dire 
che le bar be lavorauo; 1’ umore alia pianta bisogha si 
spanda, e un sangue auche quello. 

— Nel potare le viti, si lasciano loro i Iralci 
molto lunghi? Che rcgola avele? 

— Quando la vite e gagliarda e sul poggio , gli 
si (id il tralcio lungo di molto; se al piano, du o tre 
occhi basla, perche la vile deve pigliar fialo; a volte 
inlrislisce. Piu si iiene a corio, e meglio e ; c/ice il det- 
iato: Chi vuole il vino, ha da polar corto. Al poggio 
le viti muovonopiu presto , che il sole le solledla e scalda 
piue, ma ne’ piani a olta a otta paiono secche, come 
non s’ abbiano a muovere. Su alia costa la vedesse 
come le viti gillano presto! buttano di certi polloni grossi 
un dito : e se V annata va un pochino a genio , [anno 
di stupore. Ora non si ponno rifare le viti, perche ten- 
gono il malanno addosso, e poi in aprile una brinatona 
gli ha data una stretta stretta, che se ne vollero ir tutte. 
Vede Id que’ majuoli? li avrebbe morli, se non fosser 
gagliardi. 

lo non ccssero mai dal ridirlo; questi popolani 
usano un lioguaggio al tutto proprio, naturalmente 
elegante e d’ una evidenza mirabile. Parlano cosi 
come sentono, e sentono dilicaio e con ischietta 
verilh di natura. La quale gl’ iudirizza meglio e loro 
insegna troppo piii cose che non farebbe I’artc, 
talora impotente o fallace maestra, e bene spesso 
mentitnce d’ ogni piu sacro e gentile affelto. A fine 
di comunicare altrui quello che sentiamo, conviene 
innanzi tutto che la lingua scritta sia la lingua in 
cui si pensa e parla, la lingua delle passioni, dir 
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voglio, la lingua proprio nostra per nature od al- 
manCo per abitudine e studioso amore. D’onde 
r Alfieri parve facesse dipendere la tanto vagheg- 
giata arte del poter far sentire agli altri cid che egli 
sentiva. Un’ arte silTatta e soprammodo lunga e dif- 
ficoltosa, e domanda che I’uomo s’ induce a rifor- 
mare o quasi rifar s6 stesso. Percid il fiero Astigiano 
iutese dapprima a spogliarsi del materno dialetto 
e lascid 1’ uso dell’ idioma francese. Si diede poscia 
a studiar ne’classici, invasandosi continuo di forme, 
frasi e parole d’ altri, persuaso che gli tornerehbero 
poi fuori del cervello miste e immedesimate co’ siioi pro- 
pH pensieri ed affelli. Venne puranche nella Toscana 
e molto si piacque di farvi soggiorno per avvezzarsi 
a parlare, udire, pemare e sognare in toscano, e non 
allrirnenli mat piti. E col tenace volere, che si di- 
rebbe il carattere di quell’ uomo prodigioso , se non 
bastd a disfrancesarsi del tutto, giunse per altro a 
farsi scultore disensi e pof6 dir bene italiano e tanto 
di forza,da trasfondere in altrui. L’ esempio del 
sommo Tragico ci valga di norma, ch6 diversamente 
presumeremo indarno di ammaestrare 1’ Italia. No, 
che non 6 opera da smilzi pedanti e di puerile am- 
bizione 1’ appropriarsi per istudio la toscana favella, 
ma debito e necessita di chiunque ami d’ avvivaro 
le proprie scritture e renderle efficaci , italianedav- 
vero. Ben rieonoscano i Toscani il singular privile- 
gio, scrivendo come loro detta il popolo nel semplice 
e natio suo linguaggio. Avventurati essi! Ma custo- 
discano amorosi questa pianta gentile e non permel- 
tano che vi s’ innestino i tristi germogli d’estranio 
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clima.Atanto beneticio non mancherk lagratitudine 
della nazione, or vieppiu anelante d’ avere scrittori 
che fedeli la rappresentino , n6 la offendano nella 
lingua in cui lien riposta la sua vitale potenza. Se 
la letteratura vuol essere ordinata a vantaggio del 
popolo, non so perch6 non s’abbia ad accostare 
alia fa\ella del popolo, segnatamento quand’6 sif- 
fatta, che poc’ altro desidera a sua perfezione. Pro- 
digioso e verissimo italiano scrittore e stato il Caro, 
eppur modestamente professava di riconnscere da 
Fiorenza tidto quel poco ch’ ei sapeva di lingua. 

A me fu serapre di gran maraviglia I’aureo 
scritto del Davanzali sulla coltivazione toscana delle 
viliedegli arbori; ma, a dir vero, mi si 6 dirainuita 
assai, daccli6 io odo favellare questi contadini. E 
tanto piu, perche in quel libro 1’ autore si propose 
di pur compendiare un manoscritto di persona non 
di molla leltera, ma di buona esperienza. Or questa 
persona, del toscano paese e data alia cultura 
de’ carapi , dovette al certo scrivere come parlava , 
il che vuol dire con ottima proprietk e spontanea 
gentilezza. Ed io mi penso che scrivesse non altri- 
menti, che a me rispose il vignajuolo da Maiano. Il 
Davanzati avrk posto ogni cosa in ordine migliore, 
corretto certi difettucci del dettato, procurate al- 
cune abbreviazioni, spremuto il sugo di quella scrit- 
tura, ma le principali bellezze m’ aflfido a dire, che 
le serbo intere. Ancora non dubito di affermare che 
nella Tavella del contadino maianese, col quale io 
mi son goduto il dialogo che in parte vi ho ripor- 
tato, v’ era molto piu di vivacitk e sopraitutto un 
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cotale spirito e colore poetico, che forsc manca 
negli stretti ragionamenti dello scrittore c mercante 
fiorentino. Quel parlare, Dante lo chiamerebbe vi- 
sibile: e per fermo si vi mette le cose dinanzi agli 
occhi vivissime, che voi potete mirarle. Non h mai 
che uno scout ro di sillabe dissonant! v’ offenda; ogni 
vocabolo entra a luogo suo e scorrevole; v’ indica 
poi assai preciso quel che bisogna , n6 altro. Parmt 
io fossi piu tardo a chiedere, che non egli, I’ac- 
corto villanello, a soddisfarmi nelle importune di- 
mande; e cio faceva con una si -cortese amabilith^ 
che la buona irnmagine di lui mi sarh cara quanl’io 
mi viva. Ho scritto piu, che non m’ ero proposto, ma 
in cose piacevoli non sempre ci riesce di trattener 
la parola. Troppo anzi avrei a stendermi, segucnda 
I’impulso del mio cuore. Oh come or sospiro la vita 
de’campi! Una si consolata solitudine mi ricrea, 
tempera i miei lunghi dolori, mi fa piu credulo al- 
r innocenza de’costumi; talora direi anche d’ esscr 
felice. Accomunandomi con questa miglior parte 
del nostro popolo, ne ricerco i bisogni, quasi ne 
piglio i sentimenti come la favella: ed in simili cure, 
lo credereste? mi si addolcisce sempre piu lo spi- 
rito di fralernith e d’ amore. Meglio 6 qui starsi 
content! ai dole! e santi affetti, e fuggirsi dal fra- 
stuono delle citth, dove il cuore per molto diffon- 
dersi, non di raro smarrisce e tardi si ritrova. Ma 
non 6 pih tempo d illuderci; pur queste illusion! 
mi confortano assai. Amico mio, lasciate che io le 
goda, ch6 troppo mi sa amaro di tornare al fre- 
quente e vero spettacolo dell’umana tristizia. Addio. 
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Firenze, addi 34 giugno 1853. 

Nel mezzo del cammin di nostra vita, nella pa- 
tria di Dante, nel festive giorno del mio nome, io 
mi son ritrovato nel bel San Giovanni apartecipare 
della solennitk de’ santi misteri. Questa ventura per 
me lietissima vo’ scriverla nel libro della vita, se egli 
6 che allora I’uomo vive, che nobili sentiment! lo 
investono e a grand! cose solleva lo spirito. A si- 
gnificarvi i pensieri diversi , che si mi tengono so- 
speso ed agitato, raal rispondono le parole, e nol 
potrei senza troppo disordine, perch6 tale 6 lo state 
della mia mente. V una cosa mi piacerebbe dirvi 
e r altra ancora, e poi altre ed altre senza fine, e 
intanto tutte mi passan dinanzi e faggono via. Ben 
io mi console d’aver raggiunto uno de’ miei desi- 
deri magglori, e ne son grato a Dio. In quell’ ora 
I'anima mia accolse tutta 1’ ebbrezza della gioia 
pid soave e pura, e mi pareva d’essere come nel 
delizioso abitacolo de’celesti. Oh! dolci e care vi- 
sion! , quando tornerete a confortare il mio languido 
affetto? 

Amico, venite con me: fermiamoci accanlo ’1 
sasso donde il gran padre Allighieri s’ aflissava ma- 
ravigliando all’ eccelso Battisterio. Di grazia , e non 
vi sembrerebbe udirlo rimproverare alia fredda e 
ignobile indifferenza di quest! tempi , alia fede sca- 
duta, alia smarrita indole nostra? Che valse 1’ aver 
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, lolto dal tempio sacrato 1’ idolo di Marte, se tanti 
ve ne introduce la vanitk e mollezza presente? Tra- 
scorriamo oltre, ed eccovi 1’ umile casa della gen- 
tilissima figlia di Folco Portinari; ecco il luogo in 
cui la vera Beatrice primamente apparve agli occhi 
di Dante e gli prese il cuore; ecco la dove 1’ inna- 
morato volgeva continui i suoi passi a cercare e 
vedere pur lei che a sh tutto il rapiva e tenea. Quel 
suono che lontan lontano echeggia, 6 forse aggiu- 
stato a quelle armonie che regolavano le antiche 
danze? Quelle voci festose sono esse la tradizione 
de’ felici canti d’amore? Oh com’ io erro nel mio 
immaginare! Come or tutto mi sorride, emi fa ob- 
bliare il secolo grave e materiale che m’ e dato a 
vivere! Pur che bastassi ad esprimere appieno i 
miei sentimenti, vi farei al certo allegrar l animo, 
non senza pungerlo di forti e nuovi desiderj. Pene- 
trate col pensiero 1’ augusta soglia di Santa Maria 
del Fiore , e ammirate sovresso una delle sacre porte 
la maesla di Dante che 6 li posto a discacciarne i 
profani. Che dignitoso portamento! Quanto 6 mai 
serena quella fronte 1 Si direbbe ch’ei pregusta le 

,dolcezze del suo figurato paradise. poteva essere 
piu dicevolmente collocate Colui, che seppe con 
verith e mirabilc arlifizio disegnare il regno de’cieli. 
Ed 6 puranco in questa chiesa maggiore, che la Di- 
vina Commedia veniva spicgata sul pergamo; cio 
non stimandosi indegno allora, quando la parola 
di Dante ben raccoglievasi quale uno de’pih vivi 
sj^endori della parola di Dio. 

Gih nelle sale del Vaticano contemplai effigiato 
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r altissimo Poela ia mezzo ai soletini e gravi dot- 
tori che compiono \a Disputa del Sacramenlo, non 
ultimo prodigio dell’ arte e dell’ ingegno di RalTaello. 
Non per6 me ne prese maraviglia, quasi ei mi pa- 
resse in luogo suo: si nelle scienze teologiche si puo 
agguagliare a que’ difensori ed illuminatori del Cri- 
slianesimo. Ma non mi cessa lo stupore, dacchd ri- 
miro Dante fatto quasi custode del tempio, o 1’ onoro 
pensando che il suo nome e la sublime dottrina ri- 
suonarono ad una cogli oracoli slessi della Divinith. 
Se tanto al presente non si concede, quando sarh 
che almeno in qualcuno degli atenei d’ Italia si con- 
sacri una catted ra per la spiegazione della Divina 
Commedia? La Germania, 1’ Inghilterra, la Francia, 
la Russia concordi ce ne porgono 1’ esempio e 1’ ec- 
citamento. E noi con isterile ammirazione ci rima- 
niamo inerti, senza spirito n6 intelletto d’ amor 
nazionale. ' Lasciamo Dante, se no, io non mi rac- 
cappezzo piu. 

Ma per farvi dimenticare il fastidio di siffatte 
dance, voglio porgervi due eletti fiori, d’una bel- 
lezzanon fuggevole e proprio daessere vagheggiati. 
Li ho colti iermattina in snl monte, dove siede la 
Chiesa, che soggioga La ben guidata sovra Buba- 
conte. Sono un po’selvaggi di nascimento, ma non 
per questo men delicati ne meno vaghi. Voi nel de- 

‘ n mio tervido roto k ora compilo. Ma non avrei mai pen 
salo di dover io assumere neila stessa Firenze un si arduo e peri- 
coloso uIBcio. Ben ne seiito la importanza, e vo perci6 raccoglien- 
do tutle le mie forze per adempicrlu n?l modo migliore ch'io sappia, 
e corri'ipondenie alia civile dignilk della presente Italia. 
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siderio ridete e m’ indovinate, n6 io vi fo inganna. 
Dir6 il vero: mentre passeggiava per quegli ameni 
campi, mi sono abbattuto in un vecchio lavoratore, 
garbato assai e d’ una cdra si gioiosa, che m’era 
invito a parlargli. Con un pennato veniva egli svel- 
lando e racconciando certi ulivi alquanto arruffali e 
secchi in velta. E perci6 nel vario nostro discorrere, io 
m’ indussi a chiedergli perch^ fossero cost malconci 
e scarsi di frutto. — Oh che vuole? mi rispose; del qua- 
ranzci venne un freddo cocenle , che It voile dislrwjger 
affallo gli ulivi; sono afflilli tultavia, e si lasciano sfo~ 
gave a capriccio. Io non saprei come un poeta, cui 
soccorra bontk di natura ed arte, potesse meglio 
dipingere i suoi concetti. 

Dipartitomi da quel galantuomo, ho voluto av- 
vicinarmi ad un ortolano che io udiva cantare con 
una voce soave, di quelle vo’ dire, che subito e dritto 
vi ricercano il cuore. Poco dopo ch’ ero con lui, ed 
avviandosiomai la nostra conversazione, egli si diede 
a trapiantare non so quali vermcne in un luogo di 
troppo umidore c mal fertile. Ond’ 6 che ardito gli 
dissi , che mi parcva non potessero ivi allignare e 
metter bene. E quegli incontanente e con volubile 
lingua; — Che? quando avranno un poco amoreggiata la 
terra, le verranno su; la non si dubiti, sono sperto io: 
anco le piante vogliono i lochi loro, e se non ci si ab- 
bada, sdilinguiscono. Quanta poesia in si brevi pa- 
role 1 A trattarle, queste perdono della lor nativa 
freschezza. Il sommo Dante in alcun testodel Convito 
accenna un che di simile; n6 v’ incresca se vel ri- 
duco a monte, ch6 mi scmbra al tutto bcllissimo 
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e degno di nota. — £e piante, che sono prima animate, 
hanno amoreacerlo luogo pin manifcslamenle , secondo 
che la complessione richiede; epperd vediamo eerie piante 
lungo le acque quasi piantarsi , e certe sopra i gioghi 
deUe montagne , e certe nelle piagge e a pie dei monti, 
le quail, se si trasmutano, o muoiono del lutto o vi- 
vono quasi triste, siccome cose disgiunte dal luogo loro 
amico. Qui rawisate il pittore della natura e 1’ arte- 
fice del divino Lavoro; ma io non temo d’ afFermare 
che sdilinguiscono ,henchh tenga della vieta rusticitSi, 
ha piu forza ed evidenza che non vivono quasi tri- 
ste. Ad ogni modo la parola del contadino 6 buon 
coinmento a quelle del poeta: e gib per intendere 
la lingua di Dante, la lingua che chiamae mamma 
e babbo, bisogna ascoltar questo popolo autore di 
essa lingua e costante nel mantenerla. Avvisarono 
taluni, che certi vocaboli un poco strani 1’ Allighieri 
li producesse per obbligo della rima e con indebita 
licenza; pur que’ vocaboli continuano tuttora per le 
varie genti della Toscana. Maecco, che io sono tor- 
nato a Dante. Or come potrei non ricordarlo, sotto 
questo cielo che il vide nascere e grandeggiare , e 
praticando con questo popolo che gli diede animo e 
favella? Penetrb da per tutto la virtii di quel cele- 
stiale ingegno, e splendida indi sempre torna a de- 
liziarci lo sguardo. Ma non piu: ringrazio voi e gli 
amici che m’ abbiate presente al cuore , e m’ 6 di 
molta consolazione il ricambiarvene con gratitudine 
ed affetto. Addio. 
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Siena, il 4 di luglio 1853. 

Eccovi ritratto al vivo e co’ propri colori un 
dialogo tra una contadina di Monistero (terricciuola 
a piccola distanza da Siena) ed il portinaio di quc- 
sto spedale de’gettatelli. Colei, obbligatavi di forza 
e anzi tempo, veniva a restituire un di que’ mal- 
nati figli prcso ad allattare; ma tra la stizza e ’1 
non vedere raai presentarsi chi lo doveva ricevere, 
lagnavasi maledettamente. Ed io che prima ero 6sso 
nel mirare la stupenda facciatadel Duomo, mi feci 
allora tutto orecchi c, ponendomi in atto di chi 
disegna, scrissi le parole udite. 

— Af han falto venire a Siena con quesli calori: 
ma bisognd adattarsi, e pig liar la via come i tempi la 
danno. Cosi quella poverina. 

— E chi (e /’ordiHO? soggiunse bruscamento 
quel portinaio. 

— Che so io? AH scrissono la letlera di riporlare 
quesla creaturina, e ch' io mi spicciassi subilo subito , 
senza manco respire. Vedele quanto e buona e bellina ! 
e proprio un angioliuo di Dio. Gli diedi sei mesi di latte 
e me /’ allevai tutta io , ed ora non posso parlirla da 
me. Regolatevi, anche le bestie, quando I’ e un pezzo 
che I'hai, a coder le e un displace re. E non deve rin- 
crescere a me di lasciare questo bimbo , che io I' amo 
piu che se gli fossi mamma vera? 

In questo dire la misera diede in pianto; e co- 
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1ui,un po’piu raddolcito, procurava di confortarla. 
— Eh, via, dalevi pace, voi avete figliuoli da voi, qiiesto 
von metle pin conlo a tcneilo. 

- — E che? Lo fo io jter inieresse? no davvero, 
Siamo genie povera d' ogni bene e appcna ci basla il 
pane, ma c e la Provvidenza che ne da, a tutli. Le nxie 
cittine (piccole ligliuole) piangevano tanlo a dovere 
slaccarsi da queslo loro fratellino, che vi so dire mi si 
spezzava il cuore. Qmndoson falli , pazienza; male- 
varceli ora che non son per anche slallali, la e dura 
dura e non ci si regge. 

— Oh la snpele? (ripiglio il portinaio, cercando 
di stornarla dall’ aiQittivo pensiero) la e accaduta pur 
bella in quesli giorni. Una donna che tenea un geltalello 
a balia, si figurd mamma vera, ma I' altra che gli avea 
dato il segnale per riconoscerlo , gli volea tanlo bene, 
che va un gmno e poi I’altro a vederlo, finalmente si 
scoprt per mamma com’ era e lo voile portar via. Cap- 
peril allora la balia mould sulk furie, vennero a 
capegli, e vi dico che ci voile lulto a calmare quel bu- 
scherxo. L’ era carino carino quel bimbo: a vedere la 
sua mamma quando veniva, e’ cominciava a sallellare, 
non poteapiu star in se per la gioia; allegro pigliava 
il bicchiere, bevea gia da sd, cantarellava e avea Ire 
anni non ancora falli. Andava a scuola con gli altri cil- 
tini, e li chiamava tutli a nome... 

— Or che ci ha a fare queslo con me? (rispon- 
deva quel la desolata) se lo voleano queslo bimbo, do- 
vean venire a pigliarselo, manon mi fare far tanlo d% 
via; e « che fa freddo! Viaggia, viaggia, slraccarsi 
con quesli caldi, perder 1’ opera, lasciare le faccende 
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a casa , ogni cosa; in questo modo non si pud campare, 
davvero non si pud. Ancoi'a ci fanno aspetlar tanlo;se 

10 sapevo non mi movevo, e me ne andavo all' opera. 
Fino a sta sera qui non ci si pud stare, che la f ami- 
glia ci atlende Id ai noslri luoghi. 

— Questo cittino ebbe di gid il vajuolo? 

— Non gli venne da se , ma gli fa iimeslato, e non 
si dubiti, e sano sano: ho buon latte, sa, io! Eh! non 
fo per dire . . . ma mi faccia la caritd, dica che se b 
ripiglino, dica non mi lascino piu stentare, anderd con 
Dio. Noi povera gente ci si guasta il sangue in tutli i 
modi. Guardi il segno, lo mella in confronto, e vedrd 
se e quelb. E quello, e quello; poi, se non ci credono, 
tanto meglio ; io ricondurrd a casa il mi’ bimbo e I’avrd 
sempre per fgliuolo . sempre; I’ amo come sangue mb. 

Pensatevi ! come io dovessi rimanere stupefatto 
€ intenerito a questo discorso, dove la cara inge- 
nuity de’ sentimenti risulla espressa e vivida nel 
suo proprio aspetto. E non dovrk poi raccoraan- 
darsi al nostro amore una lingua animata d' uno 
spirito si gentile? una lingua segnata e splendida 
della forma poetica, tutto prestevole agli affetli del 
cuore e alia immaginazione? Se gli scienziati to- 
scani volgessero piu sollecito I'occhio al libro che 

11 popolo tien loro sempre dischiuso, non avrebbero 
da porre tanto studio per riuscire facili ed eleganti 
scrittori. Bensi nel ricercare la lingua del volgo fa 
d’ uopo quella medesima diligenza che nella lettura 
de’ trecentisti, trascurando la rustica e negletta bar- 
barie, ed eleggendo sol quanto s’ invigorisce di pe- 
renne vita. In simili studi vuolsi molta luce discre- 
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tiva; senza di che, per travagliarsi ch’ altri faccia, 
non arriva pure a guadagnar 1’ opera e il tempo. 

Del resto qui, come per ogni parted’ Italia, la 
plebe si lascia troppo disgregata dal civile consor- 
zio, ne si ascollano le feconde e tuttora nuove le- 
zioni, oude i piccoli potrebbero vantaggiare il senno 
di chi sovr’essi pretende a speciale grandezza.Torna 
grave di vero, e par come incredibile, che le pro- 
prieta e le stesse eleganze del linguaggio si deb- 
bano apprendere da gente cui si niega la scienza; 
eppure a questa fatica siam noi costretti. E perche 
di piu in piii abbiamo tentato sottrarcene, indi av- 
venneche le noslre lettere si conformarono ad un’af- 
fettata nobillh, e sembrano fatte tutt’altro che per 
il popolo al quale aspirano di servire. Soverchio 
d’ arte e di modi privilegiati introdussero la signoril 
pompa anche nei libri; di che a noi sovrabbonda 
la letteratura per i letterati. Ma d lo scrivere natu- 
rale, domestico, non dilTorme alia lingua parlata, 
e la eloquenza che ritragga dalla vita come dalla 
virtu del popolo, quello che ci manca; ed ecco in 
parte perche ci si tardano tanto i benefizj che la 
miglior civillh ne addita e promette. Place a me 
I’arte, e I’osservo quanto posso il meglio, sebbene 
mi spaventano le difficolta che essa ha da vincere 
per dominar la natura, a cui solo deve in prima ri- 
volgersi e bene servire. D'altro mode 1’ arte viene a 
discoprirsi manchevole. Pure le negligenze verso 
di questa saranno sempre men biasimevoli , di certo 
piu condonabili, che non i falli contro alia natura, 
divina e perpetua insegnatrice d’ ogni opera bella. 
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Ci cntri una volta nelT animo che il saggio tempera- 
mento della lingua scrilta con la parlata, doe della 
nalura con I’ arte, pud solo condurre alia vera perfe- 
done dello stile. 

Ho voluto raffermarvi quesla notevole sentenza 
del Tommaseo, a cui lo squisito senso della tosca- 
nitSi e il valor degli csempi dan credito di ammae- 
slrare le italiche lettere. Or che vo io scrivendo? 
E si che avea altro in capo a dirvi ! Tuttavia non 
saprei finire scnza almeno qui aggiugnervene un 
brevissinio cenno. 

leri fui molto contento di veder correre il palio 
nella piazza del Campo; e m’ era avviso d’ essere pre- 
sente ad uno de’ piu graziosi speltacoli del medio 
evo. Contansi qui diciassette contrade, le quali 
hanno uno spcciale sestiere, una chiesa e un’ inse- 
gna diversa. L’ una h originalmente nimica all’ al- 
Ira, e a ciascuno che nasce gli vien insinuato cosi 
forte r amore della propria fazione, da non si poter 
credere, chi non lo ravvisa agli elTetti. Dleci sole 
contrade sono messe alia sorte per correre; le al- 
tre lasciano inalberate le loro insegne sopra un car- 
roccio alia foggia anlica. Bello 6 il rimirare tanta 
varieth e gaiezza di colori o di vestimenti, e so- 
prattutto quelle sbandierate, dicheinsin I’ariasero- 
bra allegrarsi. Io non saprei descrivervi con quale 
ardore si contcnde al palio dalla gente della con- 
trada; un conibattimento di tal nalura e con animi 
tanto diversissimi non potrebbe pur cadcrmi nel- 
r immaginazione. 11 danaro che vi si spende, va 
all’ecccsso, c non si guaida fuorche all’onoredel 
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vessillo a cui si dh noms; purch6 questo trionfi, si 
metterebbe la vita. 

Due giorni o tre di prove gareggiate precedono 
1 aspettata solennita, la quale venuta, ecco snelli ab 
fieri muoversi intorno la piazza, e con in mano sol- 
levati i mirabili gonfaloni delle dieci contrade, che 
hanno luogo nel corso. Quelli del popolo, ognuno 
acclama alia bandiera cui agogna e sollecita la vitto- 
ria. Di poi succedono passo passo i blirberi guidati 
da un fantino, e cosi vanno compiendo il. loro giro. 
Intanto si lira il canape d’ onde pigliano la mossa i 
corridori, che in prima vengono scaldad per mille 
guise e messi al verso che corrano. Nel furore si slan- 
ciano e trascorrono la via come un razzo che vola: 
appena Tocchio basla a seguirli. Or chi pu6 dire 
1 inelibriamento e la varia agitazionedi questo popo- 
lo? Chi disegnarne gli animi diversi? Un’immagine 
piu chiara e cospicua delle perpetue discordie , per 
che eziandio le minime tra le italiche terre furono la- 
cerate e son tuttavia, non si saprebbe dove trovarla. 
Ben io mi desiderava di essere in. mezzo a quella 
moltitudine, ch^ del sicuro n’avrei ottenuto di che 
pascere la mia curiosith. Quante nuove ed ingenue 
forme di parlare! che voci proprie e dimostrative ! 
Ma io pure ho goduto assai assai; e tanto piu, per- 
ch^ erano meco Y Ozanam e il padre Pendola, eletti 
spiriti e nobilissimi, che hanno contribuito di 
molto a compiermi Y allegrezza. La Torre di color 
rosso fu vincitrice; e percorrendo le vie della citth, 
non avreste udito altro grido che Viva la Torre. Ogni 
crocchio di gente, e in cento modi, secondo I’ani- 
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mo che governava, tutti celebravano le maraviglle 
della corsa. Nella contrada poi che riporto quella 
vkloria, figuratevi che baccano! Le donne, i bimbi 
stessi erano ebbri della contentezza; e il mangiare 
e lo svinazzare in quell' ora non aveva misura; nes- 
sun freno era che tenesse. E con cio (bada misiura 
iosociabile !) si spalancano le porte dell’ Oratorio, 
corronvi entro a furia, vi s’ introduce il vittorioso 
corridore , si ripetono le fragorose grida , e s’ intuona 
un non so che Te Deum, che a me non 6 riuscito 
di prenderne una parola sana. Ringraziata con que- 
sto cantico la Madonna, di cui i Senesi son divo- 
tissimi, si va rigirando trionfalmente la citt^ fino a 
tarda ora; poi di nuovo in canti, suoni, balli e in 
taverne si consuraa la solenne giornata. Ei si con- 
verrebbe aver I’arte ed il vivace brio del nostro 
Raretti per fare una descrizione di un tanto straor- 
dinario festeggiamento. Ma io non voglio perdernii 
a’vani desiderj, e pero fo punto, abbracciandovi 
di cuore. Addio. 


LETTERA XVII. 


Siena, il S di luglio t^3. 

Sarebbe pur bellissima ed utile impresa, quella 
di scrivere la storia della volgare epigrafia dal se- 
colo XIII a tutto il XV, e ni'avviso sia dessa per 
fruttare singular merito e onore a chi vi ponesse de- 
gna mano. Gli italiani hanno I’insigne privilegio, che 
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nel secoloin cui pigliava forma la loro lingua, que- 
sta ottennc tanto di perfezione in qual.siasi maniera 
di scritture, che poco piu s’ 6 fatto ne’ tempi seguiti 
di poi. Cid si voile contrastare rispetto alle iscri- 
zioni, ma con poca conoscenza delle cose nostre. 
Perocchd di sifTatti componimenti, vogliale in prosa 
od in versi, v’ ha eziandio esempi di compiutabei- 
lezza e tanto splendent! dell’ antica semplicitk, che 
le Grazie non saprebbero che vi aggiugnere. I quali, 
ove apparissero insieme raccolti , mi persuado chia- 
rirebbero ognora piii la viva bonladel nostro idio- 
ma e la notizia di que’ costumi , che rendono a noi 
caro e desiderate il felice trecento. Le ai li allora 
gih spiravano un candore, un’amabiliia e unagen- 
tilezza che v’innamora; gli ingenui concetti e sen- 
timent!, ben si direbbe, che manifeslavansi nel loro 
proprio aspetto; la parola non era sollanto segno 
della cosa, ma immaginc dipinta. Ed io pure non 
ACggo modo a ristorare il gusto, oggimai incapacc 
del buono e del bello, se gia non s’ attinge alia si 
limpida fonte derivataci dai nostri padri. Atnavano 
cssi con fede, molto e gentilmente, e I’ainore vo- 
levano diffuse in ogni cosa; percio furono eloquenti, 
anche ne’piu lievi scritti che di lor ci rimangono. 
Ma quant! tesori possediamo noi, e si male sap- 
piam profittarne ! Dal piccolo saggio, a cui ora devo 
tenermi contento, potrete voi farmi ragione. Avro 
insieme a toccarvi molte cose d’ arti, ma non senza 
dilello vi pen note. 

Nella sala del Consigliodi questo palazzopub- 
blico, mirasi dipinta la Vergine, che tiene ritto sulle 
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ginocchia il divino Figliuolo. Nogli atti maestosa a 
un tempo e soave, ella volge lieto lo sguardo, an- 
gelicamente sorridendo. Le stanno dattorno suppli- 
chevoli i santi protettoridi Siena, mentre una schiera 
d’ Angeli le presenta un bel canestro di fiori. Or ap- 
pi6 deir eccelso trono si legge la seguente iscrizione, 
che 6 da assegnarsi circa il 1317, quando si vuole 
che Simone Martini operasse quella dolce raaravi- 
glia di pittura. E la Vergine che risponde alle pre- 
ghiere di que’ beati ; 

Li angelici Gorelli , rose e gigli 
Onde s’ adorna lo celeste prato, 

Non mi dilettan piu ch’ e’ boon consigli. 

Ma talor veggio chi, per proprio stafo, 

Disprezza me e la mia terra inganna, 

E quanto park peggio, fe piii lodato, 

Diletti miei, ponete nelle menti 
Che li devoti vostri preghi onesti, 

Come vorrete voi, faro contenth 

Sla se i potent! a’ debil fien molesti , 

Gravando loro o con vergogna o danni, 

Le voslre orazYon non son per quest! , 

Ne per qualunque la mia terra inganni. 

Sublime e fecondissimo sentimento! Vedete; laMa- 
dre del bello Amore, piuttosto che de’ gigli e delle 
rose olFerte per la mano stessa degli Angeli, si di- 
letla dei buoni consigli e della giustizia de’ rettori 
del popolo, e disdegna le orazioni a favor dei po- 
tenti die opprimono i deboli. E’convien darsene 
pace; i nostri buoni vecchi intendevano forse piu 
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in \h di noi, come la religiono debba sempre e per 
tulto accompagnarsi colla benigna carith e non mai 
disgiugncrsi da liberta e giuslizia. 

Quesfo pur mi richiama in mente una molto 
assennata iscrizione, che io notai, d pochi giorni, 
nel palazzo del pretore a Sangemignano. Ivi spno 
alcune pitture malconce dal tempo , ma ritengono 
ancora tanta freschezza di colorito e un che di na- 
turale grazia , da farvi ricordare i pin bei tratti delle 
prose de’ treccntisti. Nel rouro a destra di chi entra 
nella magnifica aula, vien subito a vista un alfresco 
che raffigura Nostra Donna col Bambino , atteggiata 
tutta di umore, Icggiadrissima e quasi lucente della 
divinith. D’ una e d’ altra parte si mostrano alcuni 
Santi con gli occhi e I’animo in quella Bonedetta, 
donde variamente ricevono un mirabile splendore. 
A simili prodigi 1’ uomo s’ accorgc che la pittura h 
di vero una muta poesia. II dipinto or accennalo 
fa falto al tempo di rnesser Nello , di messer Nino dei 
Tolomei di Siena, onoi'evoU potestd e cnpitano del Co- 
mune del popolo di Sangemignano, MCCCXXVII. Gli 
anni e la rea sorte e piu 1’ incuranza degli uomini 
aveano lasciato smarrire un monumento si prezioso, 
ma s’ aspettava alia maestria del Gozzoli il farlo 
rivivere. Cosi avesse egli ricondotto il pen nello sulla 
parete che prima vi s’ alTaccia in quell’ aula preto- 
riale, ed ivi or non si desidererebbero pih luminosi 
vestigi d’arte! Ben vi si discerne la figura di un 
Preposito che autorevole siedc per tribunale, ed io 
ve la ricordo , perch6 sott’ essa appunto puo leg- 
gersi inlera nella sua bellezza 1’ iscrizione, di cui 
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sopra vi ho toccato. In questa vengono raceoman* 
dali a quel giudice i debiti acui lo astringe ilpro- 
prio ufGcio: 

Odi benigno e ascolta chi propone; 

Rispondi graz’ioso e fa ragione. 

( 

% 

Semplici parole invero, ma di utile consiglio per i 
magistrati della giustizia: potrei io cosi toglier- 

mele dal pensiero, ove non me ne venissero innanzi 
altre piu care all’ affetto. Le quali m’ ^ accaduto di 
vedere sotto una fncoronazione della Vergine, colo- 
rita da Sano di Pietro nella sala di questa Cancel- 
leria. Forse le avrete gia intese, pur vi sarh nuovo 
piacere a riudirle. 

Quest* alma glorYosa Vergin pura 
Figliuola del suo Figlio, Sposa e Madre, 

Per che 1’ Eterno Padre 

La trov6 umil piu che altra persona, 

Dell’universo qui le da corona. 

Vergine madre dell’ eterno Dio, 

Dalle cui sante man se’coronata, 

Siali raccomandata 

La lua dritta e fedel cittA di Siena, 

Come in te spera; Ave di grazia plena I 

Se il mio corto vedere non m’inganna, questo 6 
un fiore eletto e de’piu leggiadri. E di somiglianti 
se ne potrebbe qui adunare moltissimi, da fame 
un grazioso presente a qualunque piglia diletto delle 
cose belle. Ancora poc’ anzi neir Accademia degli ar- 
iisli ho ammirato una tavola, nella quale lo stesso 
Sano rappresento la gran Madre, che apparisce al 
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vescovo Callisto seduto in cattedra, e vestito degU 
abiti pontificali. Sottostante e di prospetto evvi Sie- 
na, e pin da lungi lasciansi appena vedere alcuni 
giuinenti carichi di grano, rivolti verso la citta; In 
due cartelle sono segnati pochi versi , onde la Ver- 
gine parla al senese Ponlelice; 

0. pastor, degnio. al. mio. popol. crisliano. 
a. te. di. Siena, omai. la. cura. rendo. 
fa. ch’. a. lei. volga. ogni. tuo. senso. umano. 

E quegli risponde con tanto affettuosa e umile di- 
vozione, che v’ inchina subito ad ammirarlo: 

Vergine. Madre. a. Dio. cara. consorte. 
sel. tuo. Calisto. 6. degnio. a tanto. dono. 
a. Siena, non. torrami. altro. che. morte. 

Ogni commento mi sembra uno sfregio a si candide 
e palesi bellezze. Quanto affetto! che lingua schiet- 
tissima e soave! Ma fate avvertenza che quest’ ul- 
time iscrizioni spettano al quattrocento, allorch^ i 
letterati aveano sinesso 1’ uso della lingua volgare, 
quasi in Dante si fosse moslrata male* adatta alle 
piu alte e diflTicili dottrine. E se v’ ebbe chi pur ado- 
perasse la materna favella, gli era di que’ buoni 
cristiani, mossi dalta carith del popolo, o qiialcuno 
de’ poeti che per gradire al popolo studiavasi d’imi- 
tarne il linguaggio. Dove ci6 non fosse state, cre^ 
derei suflicienti le popolari iscrizioni a dar certo 
indizio del linguaggio che a que’ di si parlava in 
Toscana, siccome vel porgono di quello corrente 
Hno ad oggi. A tal proposito mi basterk di riferir- 
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vene una, la quale nella sua elegante brevitk mi 
par si fatta, che nulla meglio. Sark un po’tJiversa, 
ma non inferiore di pregio alle altre sovrallegate. 
Trovandomi a Certaldo, in sulla porta d’una bot- 
teguccia mi venne fatto di leggere queste formal! 
parole: 

Antonio Baldassari 
panicocolo 
a 5 soldi lo staio 
levato e posto. 

A confessarvi la veritk, io restai a tutta prima con 
un po’di confusione, che non sapeva raccapezzare 
che, si volesse ivi dire levato e poslo. Non peio mi fu 
graved! richiederne lo stesso panicocolo, il quale 
non istette dubbioso a prendere discorso meco e 
interrottamente mi rispose: 

— Non k sperto ella del nostro mestiero? non fu 
mai a questi luoghi? Dico cost , perche la parlala mi 
sa di Lombard/). Qui da me si cuoce il pane per solo 
uso di casa. Quella scrilta su dalla porta ce la misi 
io per dar cenno alia genie, che a cinque soldi lo staio, 
VO io a torre loro di casa la farina , poi ve la riporlo 
cotta in pane. 

La proprietk, in che consiste tutta la eleganza 
e la dimoslrativa virlii di cotale linguaggio, si puo 
meglio sentire, che non far intendere a chi non la 
sente. E indi m’ accerto di riuscirvi a grade, se vi 
soggiungo ancora talune dichiarazioni, che volli 
ricercare da colui interne alle sue faccende. Como 
tengo notato, vi scrivo: e vorrei sapere se cotesto 
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<;ertaldese non vi parrebbe degno compaesano di 
messer Boccaccio. Altendiamo ora alle sue parole. 

— La farina si pon nella Iramoagia, d' onde cade 
nella ddcciola e va deniro al veb, che fa da staccio. Poi 
si gira la smaniglia e si buratta, tanto che la semola 
versi divisa dalla farina. Per metier mono al pane ci 
vuol acqua calda, che gli da forza; se I’acqna e diac- 
cia, il pane vien piu tardi. II pane, com’ e foggiato a 
pagnotie, si mette Id su que’ leli delle lavole (e me li 
segnava a dito) e s' aspella che il forno bruci. Quando 
poi il pane i alia super fcie della lievilatura , s'in- 
forna, e dopo Ire quarli d’ ora di trattenimento , il pane 
ha da esser cotto bene. Allor bisogna ritirarlo del for- 
no: ma ci vuol occhio a cogliere il punto, che il pane 
sia al giusto della cottura. 

Che ve ne pare? Non d questa della migliore 
lingua che si parlasse mai? E tanto valga ad iscu- 
sarmi dello aver io intramesso il raio discorso su 
quelle iscrizioni pur si care; sebbene il pregio, che 
a me le rende tali, sia appunto nel riconoscerle 
scritte colla lingua e proprio con 1’ affetto di questo 
popolo. Dal quale, per fare ch’ io faccia, non saprci 
piu dispiccarmi, e si avidamente ne prendo ogni 
accento, come se udissi a parlare Ricordano Male- 
spini, il Compagni, il Cavalca o qual meglio vogliate 
de’ nostri maggiori. Gran forza e costanza ha la tra 
dizione nell’ uso delle lingue! Ond io piu non mi 
reco a maraviglia che Cicerone, quando conversava 
con la sua suocera Lelia, s’ avvisasse d’udire Plauto 
Nevio 0 altri de’ piii antichi; tanto gli parve retta .i 
semplice nel parlare, scnza niuna pompa o iraita- 
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zione. Stiinano certuni che la nostra patria lingua 
si 6 niutata, se non smarrita; e daccli6 1’ uso mo- 
(lerno porta allrimenti, qnesto pretendono di se- 
guire negli scritti. Qui non accade di far dispute 
ed io sempre le lascio a chi n’ ha talento. Ben m’as- 
sicuro di affermare che se per tutta 1’ Italia si scri- 
vesse la lingua che oggi ancor si usa da questa 
piccola gente, non apparirebbe in tante carte sfor- 
mata la nostra antica favella e gentilezza. Si certo; 
il naturale linguaggio de’Toscani, accresciuto e ri- 
pulito dair arte secondo i diffcrenti bisogni della 
scienza, 6 il pih convenevole agli scrittori che aspi- 
rano di sopravvivere fra i veri italiani e non restare, 
come estranei, confusi e dimenticati. Io gih m’ ac- 
corgo di trasmodare e ripetermi , pur non si ripete 
mai a bastanza quello, che mai a bastanza non si 
conosce. Addio. Amiamoci in Lui, che solo pu6 
eternando felicitare il nostro amore. 


LETTERA XVIII. 


Siena, il 5 luglio 1853. 

Eccovi le compassioncvoli parole ch’ io scrissi 
in cuore, ascoltando una dolorosa madre, che si 
lagnava |)er 1’ irrimediabile infermith di un suo caro 
figliuolo. Nulla v’aggiungo, perch6 ogni arte sarebbe 
oltraggio a tanta eloquenza di natura: la verith 
splende tutta e diviene potcntc nella semplice nar- 
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razione. Oh! quando araa, e per impeto d’amore 
r uomo piange e parla, e divina quella virtu che in 
ogni accento si Irasfondee rivela. Leggete, e ama- 
temi. Addio. 

— Che vwle? Slo ragazzo faceva il manovale: gli 
diedero a portare du’ slaia di gesso, lo piglia e porta 
via a bracdale. In capo alia scala si sent'i strappare 
la spalla,e gli comincid un dolo dalla mancina. Entro 
in casa , e subito disse : mamma , slassera non son 
piu in me: mi sento affogare dal catarro. Gli e co- 
minciato tm tremilo da far paura; la nolle bisognocu- 
stodirlo, che non ci lasciava riposare: ora melleva un 
grido, ora un allro, ora voleva questa, ora quell’ ultra 
delle medicine : non si sapeva che fargli. Durd di spur- 
gar sangue una setlimana epiu: andetle It hj agli estre- 
mi. Venne il Dotlore, lo trovd male, male assai; disse 
al Piovano: stia I'l vicino co’ Sacramenli. Si riebbe un 
pochino, ma non fa capace tenersi ritlo: si riammald e 
diede a rispurgar sangue. Per f affare della dotloranza 
(per cio che possono fare i dottori, per quanto loro 
aspetta) /’ e betlo e ilo , non si sa piu che dire : i dot- 
tori si ristringono nelle spalle. 

Venne il medico di Nebbiano, disse, 1’ avrebbe gua~ 
riio, se il male non fosse lanto avanli. Ma qui non ci 
posso altro io ... a me mi toccano sempre quelli avan- 
zati amediconi; tante delle volte mi ricsce guarirli e 
tante no, secondo il male che ha preso forza. Non mi 
metlerebbe pensiero di ridarvelo sano slo giovinoHo, ma 
vedele che I’ e quasi che morto dai vescicanti che egli ha 
addosso. Gia qtiesli malati che dan nel tisico, vanno a 
fnire tutti a una maniera. Una grande arsione gli pi- 
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glia, diverUano come stecchi, se ne vanno slrulti slrutli... 
Vorrei morire io innanzi a lui (seguitava 1’ afllitta raa- 
dre); se posso reggere, I aiterd sino all’ ultimo sospiro; 
per una mamma e un dolore morlale a ogni ora: mi 
dia forza Gesu e la Madonna. Mi tocca vivere in que- 
sta tribolazione , pazienza! Non ne avessi altre delle 
croci : Dio me ne manda ogni di una. Mi mor\ il ma- 
rito , sard un anno, e ho a fare assai per guadagnarmi 
un boccon di pane. Ormai son vecchia a sodo, cucire 
non ne valgo niente, che non mi bastano bene gli occhi: 
tribola oggi, tribola domani, tanio bisogna morire; il 
mondo e un passaggio, e come un venfo, eppur ci si 
crede . . . Non c’ d che la morte di giuslo quaggiu: la 
morte non ki risparmia a nessuno. . . 


LETTERA XIX. 


Sangemignano, ill8 di giugno 1853. 

Stamani dal barocciaio, che di Certaldo m’ha 
qui condotto, mi d riuscito d’ iraparare piu assai che 
non avrei fatto, standolunghe ore a cercaro ne’ li- 
bri. Gih s’ intende che io accenno a cose spettanti 
la lingua, cui al presente si rivolgono i miei pen- 
sieri. Purch6 lo scrivere consuoni alia favella di 
questc popolari persone, ed io consento di liberis- 
simo animo, che ne’ nostri scrilti sia all’ intutto da 
seguitare il modo che si parla. Ma tanto che pen- 
siamo e favelliamo con 1’ uso di barbari linguaggi, 
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non sarh maiche la parola scritta ci venga in pronto, 
sicura, d’ intero suono e coslrutto italiano. Uo’as- 
sidua diligenza e gli artiGzi possono molto, ma non 
fanno natura , senza la quale restano spesso impac- 
ciate le significazioni della mente e del cuore, e non 
piglieranno mai la vivace impronta che i favella- 
tori loscani lor sogliono dare. Sarebbe quindi un 
gran beneficio e desiderabile all ltalia, che per quanto 
d dato alle si diverse genti, Iasi riducesse ad usare 
pur un linguaggio e il piu conforme al prime de’suoi 
dialetti. Altro non le manca per dimostrarsi potente 
d’intelletto e di virtu a ridivenire raaestra di nuova 
civilta al mondo. Ma io non saprei confortarmi di 
cosi buona speranza; tante sono le natural! e po- 
litiche differenze che c’ impediscono quella vitale 
unith, da cui sola pu6 germogliare ogni nostro bene. 
A diminuire cotanti ostacoli devono amorosamente 
cooperare gli scrittori, se loro preme la dignith pa- 
tria e vogliono viver nella gratitudine de’ poster!. 

Or dove Irascorro? Troppo meglio e che iomi 
torn! a piii umile cura e non ritardi a voi il diletto 
del meditare le sincere lezioni di questa volgare 
eloquenza. Forse vi piacerebbe che io procurassi 
d’acquistare il pregio della varieta a sifTatli dialoghi, 
ma io non voglio comporre prose di romanzi, n6 
or penso a lavorar di mia poca scienza. Solo mio 
proposito 6 di rivelarvi, tal quale io I’appresi, I’in- 
genua forma, i modi vo’ dire, si propri che figurati, 
1 costrutti e I’unitiva virtii della favella gik scritta 
dai nostri piu antichi padri c tuttavia parlata da 
quesli eredi Icgittimi e piu avventurosi. La quale, 
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dii sottilmente riguardi , precede diritta secondo il 
natural corso delle idee e mai non se ne diparte, 
se non per obbedire alia maggior efficacia delle 
impressioni esterne e delle passioiii onde T anima 
suol essere commossa. A volte anche il succedersi 
de’suoni, che costanti si formano alia piu squisita 
armonia, obbliga quest! parlatori a certi scorci e 
sviamenti che da’ grammatici e logic! avran forse 
biasimo, ma gradiranno a giudici meno austeri e piu 
dilicati. Laonde, se molto fu utile e degno lo studio 
posto ne’ vocaboli di che si compone la materia d’un 
tal linguaggio, ben devesi ancora piu investigarne 
la forma, non solo qual si riscontra imitata negli 
scritti, ma soprattutto qual essa e ne’ discorsi che 
spontanei si esprimono dal volgo. Di siffatta opera 
amerei lo prendere anche la minima parte, quando 
veramente al forte amore non fossero in me troppo 
disuguali 1’ ingegno, la dottrina ed il buon gusto. Se 
non che la facile cortesia de’ Toscani, mi persuado, 
si piacera, anco se con improvvida e furtiva mano 
VO raccogliendo per le loro terre e trattando qual- 
che fiore. Oh quanti e de’ piu felici ivi ne scoppiano 
ognora eda tutte parti! Aspice quos summiliit humus 
formosa colores , Et veniant hederce sponte sua melius. 
Ma non indugiamo piu a lungo il nostro desiderio. 

Nel conversare con quel barocciaio, tra Tuna 
volta e r altra, io sono uscito a dire: — Clie buona 
cavalla h questa, e come camminal Non vorrei per 
altro che corresse tanto; ad ogni tratto s’intoppa 
e a me non piacciono quest! crolli. 

— Eh, signore, se non tiro le guide e subito va 
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dt carriera. La si figuri! ora che e grossa, non e pin 
in ardenza, e cosiun pochino s' ahhandona; altrimenti 
vedrebbe come si brucia la via , a volte parea tina saetla. 
M'e costaia di belle monete, ma ci campo sopra e non 
la ridarei a bilancia d' oro. Questi crolli gid non ci ha 
modo a cessarli Oh che vuole? le do bene la man dolcef 
ma la bestia giu alia china pig Ha V onda, va sempre 
a ondate, mi capisce? e fa barcollare il baroccino. 
Fatto questo po di scesa, la non tema, signore, ande- 
remo d' un trollo piii regolato e in poca ora la metterd 
a Sangemignano io. 

— Bravo 1 cosi mi pi ace' e cosi posso goder me- 
glio la campagna. Ma guardate quelle terre, lassd 
presso a Guile; oh! perch^ si lasciano tanto deserte? 

— Quelle son terrucok , che un bosco non vi reg- 
gercbbe le bar be. Le nosire son terre pin sot till e i semi 
fruttano meglio, ma v' ha pure de ter reni grassi, dove 
le viti non ponno gran che: si riposano sui pioppi senza 
frutto. Ci hadel buono, posti a posti. Ma con quest' asciuk 
lore insin a campi sono riarsi; I' e dagli ultimi di mag- 
gio in qua che batle sto sollione, che si vuol porlarvia 
anche quella poca d' uva. 

— Fate de buoni vini a Certaldo? Ditemi, ne’vo- 
stri vigneti si trovano delle uve scelte? 

— Che? gli gira? La gustasse il nostro mosca- 
dello, d bisogna ubriacarsi; vino gagliardo , vien con un 
arzillo, che par mordere. Gliel dico io; I'e un vino matto, 
se non si centella tra un boccone e /* altro, ci pig Han 
di certi rivoltoli al capo, che la ci vuol tutla a tenersi 
ritti. Negli anni a dreto in arricordo che ne pettinai di 
filo tullo un fiasco; venni che non ci vedeva piu, mi 
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si avvolsero le gamhe, dondolava in qua e in Id, non 
c era verso a reggersi, e che ? cascai a terra per morto. 

Noi abbiamo cert' uva detta paradisa, che basta 
bene un anno, si fa vizza e non marcisce; dd poco sugo, 
ma e un liquore d’ una squisitezza , da perderci I’ugola 
appresso. E non ha mai ella saggiato I’ uva gallelta? 
una ciocca le darebbe la vita. C e ancoda noicert’uva 
piccolina e forte di molto; la diciamo il colore, che serve 
a dar la tinta ai vini spniti. Oh ! a Certaldo di uve ce 
n’ ha di tutte generazioni , ma unguanno gid le arrive 
la melata e vuol di nuovo sfruttarle; ho paura pniranno 
insin le viti; vedesse come sono avvizzite , vecchie anzi 
ora, paiono rimorte. 

— Senza vino, lanlo si campa, non e vero? 
purchd non manchi il pane. E la vostra famiglia 
sta bene? siete in molti? di che campate? 

— Ci ho il babbo, che non pud levarsi di lettoper 
rottura d’ una costa ; soffre di molti doli; si lagna, ch’e 
unapietd a scntirlo. Il cerusico prometle di guarirmelo, 
ma sard quel che Dio vuole; se non I aggiusta Lui 
quella costa, non c e arte a sanarla. Bo due sorelline, 
vispe; enno du fuochi: non si quietauo mai. La Ma- 
riuccia e un capriccietto , che non se ne trova altro. leri 
a mattina non c era via che la volesse pnire dal pianto, 
gridava, batteva e ribatteva de’ piedi in terra, e per- 
che lanta furia? Perche un mattone cadde sopra alia 
buca ov’ erano i conigli di nascita, e li ha straziatiin 
quarto: son rimasti tutti sotto la stiaccia. Ma ne ver- 
} anno degli altri: ogni mese i conigli ripgliano e ne fanno 
insino a dodici. Poi, come I' han rallevali, li abbando- 
nano tosh e pensano a quelli avvenire. 
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Nell’ oi e bruciale to col mi’ fralello si va pe’campi 
a fare un po’ d' erba e di legna; anche si raccatta [con 
rispettoj qualche soma di sugo, tanto chenell’un modo 
0 nelC allro possiam buscarci il pane. Che vita arran- 
golata e la nostra! A’ di passati un poveraccio della 
disperazione s’ andd a gittare in una gora e temendo 
di sortir salvo dell’ acqua perche sapeva nuotare, s’ e 
Ugalo insin le mani e i piedi. Ma gid, quand’ e il no~ 
stro destinato, non c’eche dire: tocca chi tocca. Un de’no- 
stri anziani mi rammentava, che a una livornese ebbero 
detto che un su figliolo sarebbe morto d’ un colpo di te- 
golo. Lo voile metlere in mare, credendolo al sicuro. 
Oh vatti a pensare ! venuto su negli anni, scese a terra 
per fare qualche servigio al su principale, e all’ entrare 
in una bottega, ecco che un tegolo gli rovina in capo 
e lo butta a terra: stramazzo come gli avesser dato 
un archibugiata. Se balte i ora, non ci ha riparo, 6i- 
sogna starsi bene con Dio a tutte V ore... 

« Messo t’ ho innanzi , omai per te ti ciba. > 
Ma badate che indi mal puo sostenersi ia vecchia 
dislinzione tra la lingua illustre e plebea , e cadono 
le dottrine avvalorate dal Perticari con tanto inge> 
gno e amor patrio. Unad la nostra lingua, nobilis- 
sima in se stessa, qui fatta popolare, accomunata 
alia restante Italia per gli scritti e le varie attinenze 
co’dialetti; lingua capace del pensiero di tutta la 
naziune , tale insomma , che un esperto giudizio ba- 
sta per accomodarla a qualsiasi dignith di ragiona- 
mento. 11 Pallavicini, che eziandio nella cella d oc- 
cupato di libri, non pare dimenticasse il gentile suo 
lignaggio , divisd le parole secondo il grado di loro 
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nobilth, determinando per nobilissime quelle non 
comuni al popolo, usate solo nelle piu nobili scrit- 
lure e da’grandi scritlori. Ma forse ei non fece av- 
vertenza, che anco nelle infinie scritture vi dev’es- 
sere nobiltJi di vocaboli e frasi, dir voglio, pnrezza, 
proprieta, loscanita, ovvero ilalianita . che per me 6 
tuttuno. E cosi io ritrovo ben piu di nobilta nella 
favella di questo volgo, che non in certi discorsi 
nobilissimi per la gravith delle sentenze ed il rag- 
guardevole pregio e grido di chi li dettava. 

Non nego chequivi s’ inconlrino di molti idio- 
tismi, solecismi e altrettali imperfezioni , raa torna 
agevole di evitarle negli scritti, sempre che sappiasi 
discernere lingua da stile, e anco separar la eleganza 
e r evidenza da cio che cosliluisce il decoro. Egli 6 
I’importanza del decoro, che si vorrebbe al di d’oggi 
piu di frequente sentita dai maestri del ben dire e 
vie meglio osservata. Per verita lo stile de’ moderni 
rarissime volte sa conformarsi alia soggetta mate- 
ria , e troppo spesso accade di veder esaltate le per- 
sone da scena con quella magnilicenza e solennith 
onde si celebrano gli eroi. Del resto riteniam fermo, 
o i nostri primi autori bastano per farci ragione, 
che nelle scritture si pu6 raggiungere la somma di- 
gnith e 1’ eccellenza, adoperando la pih popolare, 
anzi pleboa favella. Vi parlo del decoro, mentr’ io 
sento di offenderlo; quant’ 6 mai difficile il correg- 
gere se stessol Scusatemi voi di quel ch’ io m’ ac- 
cuso « per iscusarmi e vedermi dir vero. » Addio. 
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SaDgemignano, il 30 di giugno 1853. 

Questo paese 6 singolarissimo da quanti io ne 
vidi mai; vi parrebbe giusto una citla del medio 
«vo. Le case vi son pressoch6 tutte a un raodo, di 
soli due piani, strette, tai quali erano un cinque 
secoli fa, rilenendo la vecchia forma anco quelle 
costruite di nuovo. Vedreste i costumi all’antica, 
buona gente che dimora in beta concordia, si piace 
d’ esser cortese, della cortesia anzi s’ 6 fatto natura, 
e perfin nelle fogge del vestire vi dimostra la sem- 
plice sua vita. Oh come m’ allegra un si caro sog* 
giorno! II poggio d’ogni parte vi appare di tanta 
amenith e vaghezza, da non si poter descrivere; mi- 
rate le belle collinette che gli fanno ghirlauda ghirlanda, 
e che fior di colline I Le son ricche a olio , e anco de'vini 
ct ha dovizia; e ci viene ogni ben di Dio. Gli ulivi 
enno vivaci e carichi carichi, mancosi reggono; e una 
dignitd a vederli. L’ ammanimento delle vili insino a 
qui e buono, vedremo I’ uva nell’ inviarsi a maturate; 
verrd come Dio vuole. Per appunto come io descrivo, 
cosi a me favellava un di quesli campagnoli, e poi 
non vorrete scusarmi quando all’udire un linguag- 
gio di tal fatta io dimentico ogni altra cura? Sap- 
piate or bene, che mi sono di subito impegnato a 
discorrere con quel villanello; epoich^ io glicbiesi 
per chi lavorasse e con quale guadagno, ei fu sol- 
lecito a soddisfarmi. 
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— Son mezzaiolo, mi capisce? lavoi'o il campo, e 
della ricolla fo a mezzo col padrone. Mi torna me‘ che 
forla da livellatore , perche i livellatori e una massa di 
poveri, che non han modo di campamento. Sto ricavando 
delle palate; vegga, signore , grazia di frutloche eque- 
sto! (e me ne porgeva a vedereun saggio, tra I’al- 
tre cose soggiugnendo); lapatata e gliiotta d’ assai, 
vuol molto sugo di came, e se ne condisce un boccon 
dilicato. 

— Or che modo tenete nel seminare e coltivar 
la patata? La sementate intera? 

— Per sementarla, la patata si dimezza: e anca 
si pon Sana, guando non abbia molti occhi, perchi al~ 
tramente n’ uscirebbero parecchi germogli a sfruttare 
la pianta. La patata, riposta ne’ solchi, si governa con 
buon sugo , e poi s’ appiana il solco, rompendo gli ar~ 
ginini. In quindici giorni, se I’ occasions del tempo dice 
bene, bultano un germoglio tanto lungo (forse un due 
palmi). Poi si rincalzano torno a torno con una poca 
di terra; come i giorni corrono umidotti, le pataleven- 
gono inters; maturano grosse gross's, di questa posta 
(e nel dire fece un cerchio de’ due pollici e indicia 
1' uno air altro appuntati). Quests palate restorno pic- 
cine, perche le semenlai un tantino avvizzite; le volli 
bene trascegliere da quelle che stavano ammassate , ma 
gia il caldo le faceva scoppiare. Le terre quaggtue. badu 
enno un po’ dinerbate', vggiose,e il solco non vien punto 
bene, ma ce n ha delle piu inferiori. Quelle su alpog- 
gio sfai'inanoe si solcano meglio, e le palate eognina- 
zione semi ci tirano per eccellenza; enno terre che ti- 
rano a tut to. 
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Nel continuarsi del nostro discorso d’ una cosa 
in altra, ho potato accorgenni che qui sono usitati 
adoppare permeltere o stardopo, serolino per tardivo, 
sfoglialo per assoKiglialo o dimagralo, le schicmze per 
le macchie de\ legno ed altri somiglianti vocaboli, 
che mi fanno vieppih fede che Dante adopero ve- 
ramente il linguaggio in cui il volgo e le feminette 
comunicano. E debbo io a quel mezzaiolo il preciso 
inlendimento del vocabolo grotta usato in piii luo- 
ghi della Commedia, e segnatamente al treniesimo 
quarto dell’ Inferno. ‘ Perche, non appena intesi co- 
Jui a dire, come nel maggio eran venule di molte piogge 
dte rovinarono le gvotle pe' campi, ed immantinente 

10 ben volli sapere che fossero quelle grade. — Noi', 
mi fu risposto, si dice grotte i ripari che si fanno alia 
ten a smollala; ne conviene? Gli argini, perche ten- 
gano, s' hanno da aggrotlare, che le piogge a volte non 

11 mandino a rovina. 

Or non dovro io stupirmi se dopo avere stan- 
cata la pazienza su d' un libro , assai frequente m’ac- 
cade di sentirmelo chiarire da chi non sa punto di 
lettera e mal vi ripeterebbe poche notizie di cate- 
chismo apprese dal Pievano? Cosi 6, mio caro, 
cosi 6: io sono confuso e cerco invano di nascon- 
dere la miaconfusione: potessi almeno giovarmenel 
Ma concedasi ragioneal vero; tutti quesli parlatori, 
fatta sempre la diflferenza degl’ ingegni e dell’ eta e 
condizione, si esprimono in una forma comune , 
colla stessa propriety, evidenza e, vorrei dire, con 

' Poi , per lo venlo mi ristrinsi retro. Al duca mio ; clife uoa 
v' era altra grotta. 
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la sola arte di lor gentile natura. II che si verifica 
eziandio de’ nostri primi scrittori, i quali come piu 
sono antichi, recando ne’ libri la lingua parlata, 
serbano a un dipresso il medesimo stile, cio6 non 
ne hanno alcuno che sia lor proprio. Una favella h 
nei padri, siccom’6 ne’ present! nipoti, e un sem* 
plice modo o colore; onde a noi rappresentano vivo 
e intero I’animo della toscana famiglia. 

Si va dicendo tuttora che i Fiorentini favel- 
lano meglio degli altri toscani , e che percid devono 
oUenere il privilegio di dar nome alia nostra lin- 
gua. Siffatto parere acquista ancor piu credito, dac- 
che la somma autoritk del Manzoni sopraggiunse a 
confermarlo. Ben sarei presuntuoso qualora, nel- 
I’oppormivi, io credessi di accertare nel vero; si 6 
agevole inciampare alle volte, efallire alquanto la 
via neir allrui paese. Con cio il Bulgarini parea noa 
s’ardisse di mettere parola intorno alia fiorentinith, 
ed egli era esperto e da Siena; or dovrei assicurar- 
mene io, mal dotto astigiano? Ma non per tanto la- 
scero di confossarvi, che in qualsiasi piu rimoto 
angolo della Toscana e presso 1’ infima gentuccia, 
riconobbi tanta bonta di linguaggio e si leggiadre 
fattezze, che poco maggiore si troverebbe a Firenze. 
Dove sono invero piu notabili le singolari proprieta 
e ricchezze della lingua, stante gl’ inGniti usi della 
civilth, e perchd in tutto seinbra che ogni terra 
simili a se gli abilalor produca. Ci6 non di manco, ri- 
spetto alia purith del parlare.forse la gente fiorentina 
si mostrano men cauti e gelosi ; certo non si riguar- 
dano molto dalla confusione de’ moderni linguaggi. 
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Degli scrittori i piu dogiii e valenli , seguendo stret- 
tamenle la lingua dotta, proveggono bensi a quella 
del popolo, tna non senipre la studianocon visibile 
protiuo e giusta il dovere, n6 travagliansi abba- 
stanza concordi per salvarla dall infcsta barbarie. 
Ond’6,che sovente prevalgono libri e scrilti di 
tutte guise, ne’quali le proprieia del patrio dialetto, 
non che tra.scelte ed usale , appariscono guaste, se 
pure fra la varia mistura possono ancora distin- 
guersi. Aggiugnete i peggiorali costumi del popolac- 
cio, i quali portano scco la corruzione della favella, 
e v’ introducono le tante orribili voci in che il vizio 
suol dinudare piii al vivo le sue laidezze. Di una 
merce siiTatta i noslri dizionari e certe commedie 
non pare dovessero tener cura, almanco in quella 
parte dove le piii vili passioni non bastano pur colle 
parole a sottrarsi dalla vergogna. La lingua vera, 
degna d’ esscre parlata da un popolo maestro di ci- 
vilta, quale si vorrebbeche fosse il popolo d'ltalia, 
bisogna eleggerla dalle varie genti di tutta Toscana, 
e toscana la chiameremo per gratitudine noi, dai 
quali forse s’ aspetta di vedersi ungiorno sicura d’un 
piu largo nome. lo che non posso neanche ne’de- 
sideri pareggiarmi al mio grande Concittadino , 
esclamo ben piu volte: Deh che non i tutta Toscana 
il mondol ma in quell’ atto il mondo a roe parsem- 
pre e solo Italia. 

E statevi pur fermo, che siffatti litigi non fini- 
ranno mai, tanto che I’amoredel municipio sovra- 
sta allaveritae al sentimentodi dover accomunare 
alia moltitudine que’beoi, che sarebbero la felicith 


Digitized by Google 



88 SUL YIVENTE LTNGUAGGIO DI TOSCANA 

di tntta la nazione. Pensi ciascuno come gli aggra- 
da; so che le opinion! vogliono libero campo. Quello 
peraltro che niuno potrebbedisdirmi si 6. che dap- 
pertutto qui si favella bene assai e per forma, che 
si dovrebbe osservare nelle scritture. Ne’giudizi 
comuni cambiasi troppo spesso la lingua colla pro- 
nunzia, e da questa, secondo che sembra buona o 
rea, si fa la medesima ragione della lingua e del 
dialeilo. Laddove i vocaboli, le f7'asi, i costrutti, ond’6 
costituito un idioma, voglionsi ben distinguere dal 
modo del pronunziarli, e vedremo allora come la 
piu schietta e intima booth si nasconde sotto de- 
•formi apparenze. Gli e facile a ridere d’ un mal 
suono, ma difficile assai il saper ammirare 1’ alto e 
semplice artificio della natura. E conviene che io il 
dica, e un esempio mi valga per tutti. Mi si voleva 
far credere che Poggibonzi fosse una delle peggio 
terre di Toscana, quanto a lingua; oh che volete? 
Io ci fui e non seppi ravvisarvi punto gl’ indizi di 
si gran male; che anzi mi parve di scorgervi qual- 
che rara bellezza. Eccovene in prova la risposta 
che io ottenni da un artigiano, cui mi piacque di- 
mandar novelle del suo paese. 

— Anni passati eravamo in mere, vi si vedevano 
case ricche di molto; ora, se non son disperaii, poco 
manca. I tanti passeggieri facevano hwidiare il nostro 
paese: le slrade ferrate gli ebbono tolto il commercio , 
ed i finito ogni bene. Per noi ci si campava sulle role 
(e. quasi per rifermar piu chiaro il suo concetto, 
mel ridiceva in altre forme) , per noi le rote erano 
un gran pane, m'intende? ci reggevam sulpasso (cam- 
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pavamo, traendo guadagnodal passaggio de’carri); 
il vapore ha diroccato ogni cosa. Buono , che il vino i 
in valuta; da not se n e rimediato un tantino, cost da 
vender e peril pane; se non fosse di quella ripresa (con 
garbo francese, oggi si direbbe risorsa), creda , si- 
gnore, senza queslo po’divino, noi saremmo ridolli 
air osso. 

Se questa sia della peggior lingua, tale che 
non si uniformi con la vera eleganza de’ Fiorentini, 
allora io non so pih discernere lingua da lingua, e 
solo mi ristringn a dire e ridire: eppurcosi, nd piu, 
n6 raeno, scriveano i nostri padri. Gli 6 omai tempo 
di finirla, amico mio; non per6 senza aver prima 
riconfermato a’Toscani il vivo tesoro e la gloria 
della materna favella e, per giunta, anche il diritto 
di sigillarla del proprio nome. Tanto m’6 scappata, 
n6 ci posso altro io: nescit vox missa reverti. Con 
amore aiutiamoci alle opere degne, e il Cielo vi 
cambi in allegrezza 1’ afl'etto che mi serbate. Addio. 


LETTERA XXL 


Colle, il 12 luglio 1853 

Anche mi si disse che il linguaggio de’ Colli- 
giani s’ era corrotto , perch6 son dati tutto al com- 
mercio e pralicano di troppo co’ forestieri. Ma so 
cio forse s’ avvera nelle persone che per meglio di- 
partirsi dal volgo,ne disdegnano perfiiio la favella, 
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non b per altro a dire che questa siasi guastata, spe- 
cie nelle oflicine, ove i paesani conversano con gen- 
te diversa. Y’ ha qui una fabbrica di bulletle di ferro , 
messa su da un mercante savoiardo. Quivi i prin- 
cipali lavoranti son francesi e inglesi, e le macchine 
vengono indicate co’ nomi piii strani. Eppure nel 
discorrere con molti di questi ciltadini , die Ih den- 
tro variamente si afFaticano a fare un capo di chiodo, 
apulirlo, tondarlo e ad altrettali lavori, non seppi 
accorgerrai che pur un vocabolo forestiero siasi ap- 
piccicato alia lor lingua. Insomma, 1’ ingegno e la 
gentilezza de’ Toscani dispiegandosi mirabilraentc 
nella favella, li connalura ai loro dolci suoni, che 
perJurano anche fra la confusione e diversity de'lin- 
guaggi. Ne volete una maggiore prova? Entriamo 
in un altro edipcio dove si lavora il vetro, e v’ ap- 
prenderemo non pure le voci, onde rappresentare 
idee e cose attinenti a simile arte, ma e si T ani- 
mate discorsocon cui gli esperti ce ne ammaestrano. 
Se la veriih sempre si esprimesse con tanta pro- 
prielh di dire, non perderebbe si di frequente la 
sua efficacia. In quell’ officina vi si lavorano delle 
pilelle per V acqna benedetla, ed uno (le soffiatori da 
vetro ci dirh il mode del condurre queslo lavoro. 

— Il portantino prenc/e la pasta dallapadella (una 
specie di forno), la mette insieme sopra una canna, 
V accomoda sulla forma, poi la ricava (dalla forma) 
per darla a//’ appuntatore. Questi lo prende (il vetro 
gia ridotto a quella forma) per il fondo, lo soffia, lo 
riporta alia bocca del fuoco per intenerirlo [lo rimette 
a scaldare perche si ammorbidi] e alloi'a si pud aprire. 
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Dopo, il maestro lo taglia e apre, e lo porge a uu c2e’tem> 
peratori, che lo metle in tempera. Senza la tempera 
si assoda e si slronca facile; a rimetteroi un po’ d'acqua, 
si schianta. Vici vogliono due de' maestri ; uno e il sof- 
fiatore., che rigonfia il vetro e lo rifinisce, I’ altro e 
r apritore. 

Temperato che sia , il vetro si da agli arrotatori\ 

I qitali per una rota di ferro e con rena levano il greg~ 
gio (la parte greggia, grezza) dal vetro. Per farli ve- 
nir chiari, si pongono sotlo la rota di ferro; ma per 
lustrarli, che vengano lucidi , tirati a pulito , si passano 
alia rota di legno, e con la pomice macinatasi finiscono 
di smerigliare. Gl’ intagliatori poi per via di rotelle 
inciduno il vetro, lo fregiano come li piace e danno il 
lavoro hello e finito. Veda, come lo tirano a perfe- ' 
zione... 

A tagliar corto, sappiate che in una fabbrica 
da vetro v’6 ben cento piazze; ogni piazza ha una 
padella (un forno a mo’d’una padella); e ad ogni pa- 
della sono occupali un/jortan/mocheprendela pasta, 
un sofpatore che la rigonfia, un apritore e un tempe- 
ratore per aprire quella pasta e darla alia tempera, 
r Poi la si riniette agli arrotatori e intagliatori, che vi 
danno hello e rifinito il lavoro. Del rimanente, segli 
interrogate, ne ammirerete il chiaro e precise par- 
lare. Non dicono se non quanto fa all’ uopo, n6 piu 
n6 meno; si la natura porge loro pronti gli ammae- 
stramenti del parlare. Facili che sono costoro a ma- 
neggiare la propria arte, ne trattano da professor! 
quando appena ne cominciano 1’ uso. Scendendo 
poi giu da Colie, mi feimai alquanto lungo I’Elsa, 
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e preso discorso con un barocciaio, che stava ca- 
ricando della rena, mi feci a dirgli: 

— Gli h vero che 1’ acqua d’ Elsa fa piii grosse 
le pietre e indurisce il legname? 

— Vede quel sasso? (cosi tra 1’ una volta e I’al- 
tra mi fu subito risposto) V acqua in suo passaggio 
vi lascid la gruma: d divento (diventato) tutto unglobo 
per le venalure (strati) che si fanno d anno in anno. 
Tante son le venalure, quanti gli anni, e si conlano, 
se un vuole. Quanto I’ acqua piii ci forza (va piti forte 
contra un palo o fusto d’ albero) e piu si assoda il 
legname, vien compallo, serralo quant' una pietra. Alle 
vene di dove rampolla (presso alia sorgente), rode il 
legno: dalli primi edifizi (mulini) in qua (verso il luogo 
dov’eravamo) fa gruma: lassu mangia e qui intar- 
tara; mi capisce? V ha della gruma piu soda o meno, 
secondo la forza dell’ acqua: questa (e intanto s’ inchi- 
nava a pigliare un pczzo di lignite) i una gruma 
piii morbida. Le pale di quegli edifizi (delle ruote 
de’ mulini), miri, come le bucd tutle, andrebbero a 
male, se non si rimondassero dalla gruma. Se non si 
bada a sgrumarle, in poco d’ anni son belle e ite. 
un acqua che rinserra tulli t canali per dove scorre, e 
bisogna rimondarli col palo e colla zappa, se no 1' acqua 
va a ritroso (a dietro) esi spandepe' campi... Diciamo 
Elsa morta quella che non scorre di lulti i tempi; quella 
viva (/’ Elsa viva) non manca mai (mantiene perenne 
il suo corso). 

Quesle brevi ed evident! parole bastano a chia- 
rire perch6 Dante, volendosignificare com’ei divenne 
istupidito e come impielrato nell’ intelletto per ca- 
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gione de’pensim vani, si fa dire dal suo Virgilio: 
E se slali non fossero acqua d’ Elsa, Lipensier vani 
intorno alia lua menle,... Conoscercsti. ec. Di die si vuol 
prendere nuovo argomento che 1’ eccelso Poela fu 
mai sempre diligentissimo a notare i fatti di natura. 
N^poi senza studiare il linguaggio di questo popolo, 
si potrebbe conoscere il giusto valore dello parole 
onde li descrisse. Di cio vi discorrerei un po’difTu- 
samente, se qui fosse tempo e luogo, e non temessi 
di crescervi noia. So che mi volete bene, alineno lo 
credo, ma io amo di sentirmelo ridire : le parole 
d’alTctto giungono sempre nuove e care sempre. 
Addio. 


LETTERA XXII. 

Rilredi, il giugoo I8S3- 

Senz’ altro vi trascrivo ci6 che or ora appresi 
da un fornaciaio di Pescia. Si condanni pure la mia 
assidua cura a silTatti discorsi, ma niuno potrk to- 
gliermi il crescente diletto, che me ne viene. 

— Noi diciamo embrici una sorta di maltonelle a 
sponda; pan distanti, servono per coprire il tetto: vi 
si pongono poi sopra i tegoli o coppi ben rinserrati, 
Quando I’ orlo del tetto e a embrici, ha tempo a venir 
burrasca, non guasta. Per fare poi de’ palchi a tetto , 
s’adopera le gronde (altra sorta di mattonelle). grandi 
tanto in cima quanto in fondo: perche resti pari I' orlo 
del tetto, le gronde s' inchiodano in un tavolo, che non 
ismovano e I’ acqua non si spanda. Una ventata po- 
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trebbe alzarla e scommoverla una gronda : com' d in- 
chiodata, non ce altro, resiste a tulli i venli; prova 
di vento , s' inchioda. 

Le mezzane o pianelle son piii fine che i maltoni 
e si preslano bene per ammatlonare le slanze. Si [anno 
di terra rossa (argilla, argiglia o giglia dicono essi) 
e per tagliarla, che sarebbe troppo gentile, vi si me- 
scola della terra nera e sabbiosa che fa meglio lavoro: 
iulla una pasta, si spiana piu agevole e se ne faquello 
cK un vuole. 

Si batte V argilla e si lira colle mazzalanghe, 
s' allai'ga un tantino per che secchi, poi col raspo si lira 
indietro e s' ammucchia. 

Per tramezzi alle stanze v'e % quadrucci, che ri- 
mangono piu stcibili; anco pe forni servono , du mettersi 
in piano, C e i mattoni sottili e i mattoncioni, maltoni 
digrossa porlala. Lavoriamo i cannelli per condotti a 
fontane di poca vena: ma quanto piii V acqua di sor- 
gente e grossa, bisogna fonnare il condotto compareg- 
giato a trombotti , sorta di cannelli piu grossi. Volendo 
fare delli scempiati a' palchi {la parte di sotto) dove 
si cammina, s adoprano i mezzanoni, che fan meglio: 
restano piu f&i'ti i palchi. 

Dentro la fornace si mettono a cuocere delle con- 
che. Se ne servono queste donne per ripulire i paniix, 
che vi si versa sopra il ranno con un paiuolo e nesce 
fuori a stilla a stilla per una buchettina che vi si pra- 
tica sotto. Vede quelle piu presso alia bocca della for- 
nace? son conche. 

Si ha a badare alia riempitura della fornace: 
quando la fornace si mette a volto , si ricava poco del 
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buono; torna meglio ad area. L’ area vuol essere mezzo 
braccio preciso, perche vi deve riposare il filo del mat- 
tone. Si riguarda se una foga di fuoco tira piu o meno: 
perche secondo pezzi piu grossi e piu sotlili, gli si do, 
la foga del fuoco. Foga del fuoco noi si dice qnella cor- 
rente di fuoco che passa di sotto un arco e fra due mat- 
tonale (alzate di mattoni) dentro della furnace. Ecco 
che ne lo fa capace... 

E intanto pigliando due fila di mattoni e com- 
ponendole ad arco, mi spiego il suo concetto. Ani- 
mirato di tanto preciso parlare, io m’ auguro la 
felicity de’letterati che nell opera dello scrivere han- 
no sortito cotanto beneficio di natura e possono 
aver ognora in pronto le si vive lezioni e 1’ esempio 
del loro popolo. N6 potrh inai perdersi questa gen- 
tile progenie, ma tengo anzi per certo, chesiade- 
stinata a rifiorire 1’ Italia e con essa tulta 1’ umaiia 
civilth. Addio, Addio. 


LETTERA XXllI. 


Montalcioo, il 12 di luglio 1853. 

Assai grave questione m’avete mosso, amico 
mio, n6 da spedirsene per lettera; e fui lento a ri- 
spondervi appunto, perche la cosa mi parea richie- 
desse piu riposato consiglio, che non permettono 
le sollecitudini del viaggiatore. Io vi scrissi gia che 
questo linguaggio mi si mostrava pienamente im- 
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presso della forma poetica, quasi cio fosse uno de’pre- 
gi specialissimi onde vuol cssere distinto. Laddove 
or voi mi chiedete, se dessa forma non sia piutto- 
sto comune a tutte le lingue parlate. Egli 6 il vero, 
che quesle sono per lo piu un’ attiva immagine del 
cuore e della fantasia di un popolo, e indi si pre- 
stano docili a mettere le cose in ossere e dar loro 
vita, atto e movimento. Un popolo infatti per sua 
natura comunica s^ stesso agli obbielti circostanli 
e, a cosi dire, muove ci6 che tocca. Di qui la fa- 
vella gli esce spiritosa, passionala, bene sonante, 
pittrice, tale insomma, quale bisogna a’poeti ed a 
quanti vogliono efficacemente operare sugli animi 
altrui. Ma, a voler tacere delle altre infinite difFe- 
renze, essendo vario 1’ ingegno ed il sentire de’po- 
poli, deve nascerne gran diversilh ne’ loro linguaggi 
e molti i gradi di perfezione. Onde mal s’ avvisa- 
rono il Cesarotti e il Tallemant, stimando vanitk 
di superbia la si ragionevole eccellenza d’ un idioma 
rispetto all’ altro. Il pareggiarli tutti ci astringe a 
credere, che ogni gente abbia sorlito intera la stessa 
natura, e s’ allegri d’una simile bonth di cielo. 

lo per me, lasciati gl’ invidiosi paragoni, godo 
nel pensiero, che questa volgare lingua, come d un 
proprio spirito gentile, s’ animi della forma poetica, 
e se ne fecondi; tanta ^ la sua virtu ed energia 
neU’avvivare tutto che puo farsi obbietto della 
parola! Certi nomi, che direste inerti segni delle 
cose, ve li trasmuta in verbi, onde le cose si rap- 
presentano in azione, o ve li accompagna con ag- 
giunti che valgono come tratti recisi a lumeggiare 
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il concetto e renderlo evidente. Oltre di che, ab- 
bondano puranco in questa viva lingua i vocaboli 
dimostrativi, i modi elittici, I’ efficacia de’ pleo- 
nasmi e frasid’ogni bella guisa, insieme con altre 
leggiadrie di cui i poeti riserbansi la cura, e 1’ uso se 
ne recano a privilegio. Volgo gentile che gli 6 il to- 
scano! A sentirli, la bellezzadellc loro dame ^ un fio- 
rire di primavera, un giglio cortese, una rosa incarnata; 
hanno elle la faccia tuttolalte e sangue, gli occhirtden- 
ti, rubacori, vivi conxe stelle d’ amove. — Se la vedesse il 
mt bimbo (era una mamma che favellava meco), c/ie 
vaghezza\ e uno splendore, bella grazia di paradiso. 
Costoro non vi d(ranno gih che le spighe, per essere 
molto granite, pendono, ma che fan collo; non, che 
vien freddo da que monti sovraslauli, si bene I’ alpe a 
ridosso mena freddo. E se poi dell’angoscia sentonsi 
impedita la parola , ecco che si lagnauo , mt s’ annoda 
la lingua, che I’ ho piena di dolore; ma vedreste come 
la sciolgono, quando lor brilla il cuore di gioia. Onde 
bisogna pur convincersi, che sempre uno spirito 
poetico li scorge a parlare. 

11 popolo qui davvero e tutto nella sua lingua, 
e chi ben vi mira , ve ne ravvisa specchiata la gra- 
ziosa figura. propriamente una lingua d’amore, 
accesa della passione di coloro sulle cui labbra di- 
scorre,e prontaad effigiare i piu soavi e delicati sen- 
timenti e que’ concetti, che la fantasia vien idoleg- 
giando dietro alle ispirazioni del cuore. 1 nostri 
primi poeti, ammaestrati dalla favella del volgo, 
appo questo volgo vi si fan sentire tuttora e pres- 
soch6 nelle stesse misurate armonie. Indi avviene 

7 



Digitized by Google 




98 SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

che la passione, almeno nel linguaggio, non lascia 
a Toscani si disciolto il freno ed offuscato il buon 
giudizio. Talch^ in quelle ardite figure di concetti 
e di parole accertano cosi giuste le relazioni delle 
cose, trovano poi tanto all’ uopo le similitudini , e 
siffatti partiti vengono loro in pronto, che nessun 
artificio saprebbe mai giugnere a piu discrete se- 
gno. Guardateli pure quando I’animo loro esce quasi 
fuori di se medesimo, enon sara mai cheprorom- 
pano in parole ebbre; molto infocate bensi e piene di 
gagliardia, ma altrettanto confacevoli alle naturali 
ragioni del bello ed al sentimento onde furono pro- 
mosse. Ben ne potrebbero trar firutto que’ cotali , 
che presumono di cantare per il popolo, mentre 
con le loro strane e guaste favelle gli offendono la 
benigniih de’ costumi e sin anche il buon sense e il 
privilegio della natura. 

Ma questo, la Dio merc^, rimane, e nel ben 
composto linguaggio in che si trasfonde, condanna 
quelle frenesie, e degnamente soccorre alia vera 
arte de’ poeti. A’quali un parlare silFatto pu6 ancora 
riuscir utile colla varieta e soavita del sue ritmo, 
per cui gl’ incisi s’ abbreviano e allungano tuttavia a 
tempo, or tardi e or celeri si succedono, secondo che 
la passione eccita o regge I’anirao de’ parlatori. E 
pero eglino nel periodare sono maestri, dacch^ 
per attemperarsi ad un numero gradevole e non 
mai uniforme, difFondono nel discorso un’armonia 
perenne. Neppur incontra che vi ripetano le stesse 
frasi, e quando bramereste di riudire da essi un 
bel detto, se ne sbrigano in altra forma non di rado 
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raigliore; si gli aiutala dilettosa variazionedel ritmo. 
Di che non fa maraviglia, se anche parlando can- 
tano, non altrimenti che la natia favella li obbli- 
gasse alle norme della musica, siccome a quelle 
della poesia che lor porge facile e sicuro il verso, 
eziandio ne’ discorsi piii comuni. A me una pove- 
rella per muovermi a pieth de suoi affanni , pur mi 
diceva: Ah! me locreday prete mio, sto male. E tiro 
e tiro innanzi e a volte sento , Mi si divide V anima 
dal cuore. Quello cK to mangio e pane tnbolato; Delle 
pin misere non c e nel mondo. ‘ E nel dolore le in- . 
felici esclamano: Levatemi, Signor y da tribolare. Anco 
allora che la mamma avverte il figlioletto dell’ an- 
dare alia scuola, non cessa dal canto: Piglia la San- 
tacroce e vai a scuola: * e perfino, se vuol chetare il 
suo bimbo che strilla per digiuno, gli fa sentire 
nelle dolci assonanze del verso: Sta zitto, bimbo 
mio, lapappa cuoce, E quando e cotta, si fara la pace. 
Quindi s’ intende perch6 questi popolani tengano in 
singolar pregio la bella voce, il bel canto, il belnobil 
parlare, tanto che a ci6 spesse volte riescono vinti 
d’ amore. E siccome pur hanno uno squisito sense 
del bello, in ogni cosa il ricercano, e per cohve- 
nevoli segni possono figurarlo. Fatevi narrare qual- 
che fatto o descrivere un luogo, ed essi vel dipin- 
gono; e se vi parlano dei sentiti aflfetti, si ritrovano 


* Se delle s fortunate n* e nel mondo, Una di quelle mi posso 
chiamare. Canti popolari toscani raccolii e annoiati da Giuseppe 
Ti^. Firenze 1859. 

* Chiamano Santacroce 1’ Abbecedario, percbb appunto co- 
fuincia col segno di Croce. 
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subito le parole da penetrarvi al cuore. Mirabil cosa! 
gente che non conosce altro ammaestramento n^ 
altro studio che di natura, eppur vi colloca I’arte 
al di sopra della natura stessa , e con tale sapienza 
d’istinto vi persuadono che 1’ arte non si contenta 
deU’imitare, ma vincendo aspira a piu abbellir la na- 
tura. II perch6 a rappresentarvi gl’ idoli della pas- 
sione che li muove, talor ricorrono all’ arte; e il 
garzoncello vi canta, che la sua dania 6 un angiolo 
dipinto, che 6 nata o fatta per arte, che non v’ ha 
colori a dipingerla e vorrebbe ei dipingerla colle pa- 
role. Veramente costoro sentono d’ aver in s6 quella 
virth rappresentativa del bello che, rifusa nel lin- 
guaggio, divien pittura parlante, cio6 poesia. 

E non sara bella di per se stessa questa lin- 
gua, che rilrae molto delle bellezzedel paesedovo 
risuona? II Chiabrera la direbbe sparsa de’ mille 
fiori che qui spuntano dove passate, e ne’ quali 
V umile gente adorabra le cose piu care e vien si- 
gnificando tanti affetti che non hanno parola. Al 
mode che nel canto vi accade di sentire, roseeviole 
spirano da queste labbra gentili, proprio fatte per 
parlare in corlesia. Certo , se v’ ha raai popolo che 
parli la lingua de’poeti, son essi i Toscani, i quali 
compongono anche da s6 i loro canti, n6 mai I’orec- 
chio li guida in fallo. Ver’6 che cantano solo d’amo- 
re: tuttavolta un popolo che ama di buon volere e 
nel suo amore serba un contegno d’ onesth e gen- 
tilezza, e sa indovinare molte segrete cose del cuore 
umano, questo popolo convien pur crederlo capaco 
di grandi fatti. E gih d’ ogni vera nostra grandezza 
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^ pur sempre amore la prima radice. Inlanto ral- 
legriamoci a que’canti, che per ogni parte della 
Toscana echeggiano a diletto; ed eccovene alcuni 
che io inlesi e raccolsi per queste amene valli del- 
T Ombrone, dell’ Orcia e dell’ Asso. 

Ho visto un fioricino su quel poggio, 

Quando vi passo, lo voglio sbarbare, 

E lo vo’ Irapiantar nel tnio giardino, 

Sera e mattina lo voglio innaffiare. 

Non ha bisogno di tante innaffiature; 

£ un fioricin d’ amor che sempre dura. 

Non ha bisogno di tant’ acqua al piede; 

£ un floricin d’ amor che si mantiene. 

Non ha bisogno di tant’ acqua al gumbo ; 

£ un fioricin d’ amor che non fa danno. 


)lira quanto ^ possibil che io ti lasci; 
Quanto nel mezzo al ciel fermar la luna, 
Harare il sole che non camminassi , 

£ contare le stelle ad una ad una; 
Harare il mare che non ondeggiassi, 
Massimamente quando gli h in fortuna; 
Harar la nave che non vadia al porto, 

Se mi lasciate voi, bella, son morto: 
Harar la nave che al porto non vadia, 

Se mi lasciate voi, son nella bara, 

Harar la nave che al porto non vienga. 
Se mi lasciate voi , son sotto terra. 


Mira quanto 6 possibil che io ti lasci: 

Quanto nel mezzo al mar fare uu giardino, 
E nel mezzo un albero piantarci, 

Che le frondi arrivasse al ciel divino. 
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E nella velta che ci fosse un breve, 

LeUere d’ oro e quanto ti vo’ bene; 

E nella vetta che ci fosse un foglio, 

Lettere d’ oro e quanto ben ti voglio. 

Nuova maraviglia si fu la mia al riudire quest! 
teneri canti rustical! , niuna musica mi fece mai 
tanta consolazione. Pareami talora, ch’io sentissi 
Casella a cantare soavemente; Amor che nella mente 
mi ragiona. Quella dolcezza, anche pur ripensando- 
vi, a s6 tutto mi rapisce ; ed 6 tale che, ove non sia 
gustata, non potrebbe intendersi mai. Ne poi m’ in- 
duce stupore la eleganza delle parole, percli6 queste 
appartengono tutte alia lingua comune, come son 
comuni i sentiment! e le passion! volute significare. 
Ma di cio a miglior agio e tempo. Amiamoci dav- 
vero; solo nella verith de’santi affetti si riconforta 
il dolore della nostra vita. Addio. 


LETTERA XXIV. 

Buonconvento, il 13 di liiglio 1833. 

Quanta vita, quanta passione 6 nel linguaggio 
di questo popolo e, ridiciam pure, quanta poesia! 
Datemi intera fede, perch6 solo 1’ amore del vero 
mi fa parlare. Ancor parnii di sentire una mendica 
che nello stendermi la mano e pregarmi di soc- 
corso, test6 gridava nel pianto: Aiuti questa pove- 
rina; eh non mi da nulla?... guardi che sono sfalta... 
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proprio mi struggo della fame... neanco m’ e toccata un 
boccon di pane in diec ore, prete mio, a certi dolor i 
non ci si regge... e una morle anticipata. 

II vostro cuore vel dica, se io poteva piii a 
lungo tenermi dal fade un po’di carita; bensi ho 
voluto ritrarne qualche corapenso a’ miei dilette- 
voli studi. Mi tratlenni perci6 a ragionare con quella 
raisera, che di tal cortesia godeva forse piu che 
della ricevuta limosina, e assicuravasi di rappre- 
sentarmi la sua dolorosa condizione. Da tre anni 
I’era mancata una figliuola carissima, lavoralrice 
assidua, tanto che si guadagnava il vitto per sd e 
per la raadre. — Da poi in qua (mi diceva questa de- 
solala] non ebbi piu mai briciol di bene; con lei se n’e 
ita la mia speranza. Son vecchia io~. non posso piu al 
lavoro e devo accaltare il pane. L' avesse vista la mi' 
fig'.iola, che benedizione! L’ avean chiesta molti, ma 
lei, che? di marilo non volea saperne... non c era verso 
a partirla da me. Poverina ! mi voleva tanto bene. . . 
la sogno tutta noite... gid si sogna quel che s' ha nel 
cuore. Mori tutto rassegnata , che faceano pianto anco 
i sassi. Tredici mesi stelle malata; s' era fatla sottile 
sottile, com’ un velo da staccio’. Mi fuggiva I’ anima dal 
cuore a vederla slruggere ora ad ora... poi caddi per 
morta, e quando rinvenni, oh non sapea in che mondo 
mi fossil... M' era rimasta sola di quattro pglioli che 
Dio m’avea data... ma i fglioli Dio non ce li da, li 
presta;se li ripiglid tulti un d<poV altro in meno didu 
anni. Non avevo altro piii che quella grazia di figliola, 
che. mi dava la vita... mi dice il cuore che la rivedro 
in Dio; se no, come farei a viveref... 
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Divina virtu dell’istinto! E dove trovare piu 
vivo il linguaggio dell’ aniraa? Qui certo h il dolore 
che parla e la verita del sentimento; questa pu6 
dirsi eloquenza. N6 saprei io ravvisarne altrettanta 
in molti de’libri, coi quali oggidi si presumerebbe 
di ammaestrare la poverella plebe, disconoscen- 
done gl’ ingenui alTetti onde si muove a parlare e 
udire. Ma non isviamoci piu dall’ attendere le parole 
della volgar gentilezza , e beati noi, se non ci man- 
cherk 1’ arte di eleggerle e proGttarne all’ uopo. A 
dirvi che io v’ amo, direi cosa troppo antica; pure 
il sapervi di continue riamato, mi confide vi possa 
crescere obbligo e letizia di bene amarmi. Addio. 


LETTERA XXV. 


Caste16orenlino, it luglio 1855. 

Oh bellal volete ch’io vi dica, che vita fanno 
questi mielilori? Me ne sbrigherb franco e spedito, 
potendo pigliar lingua da’ meglio esperti. 

— La mattina si va al campo preslino; per il fresco 
si fapiit e meglio.esiduramenofatica. Quandogliopranti 
hanno fatto due o tre prese (segate duo o tre porche 
ciascuno), v'^ la prima colazione alle sei o giu di I'l; uno 
spuntino a pane e cacio, a pane e sardine, qualche 
ninnolo cost, e intendiamoci , se lo hanno a pigliare a 
fuggifitggi, senza perder tempo. Poi dopo I' otto c e la 
seconda colazione con un bel piatto di fagioli sgranati: 
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mesz’oretta di rxposo, ne piu in la. Sul mezzodi, su- 
bito la merenda con la sua brava minestra e qualche 
cos’ altro; passalo le due, si riede alia faccenda. Alle 
sei, merendino con una bella insalata e du sardine colla 
cipollina; e non fo per dire, la faccenda mi ua innanzi; 
ma a trattar bene I’ opre, ci si guadagna un tanlo, e 
to veggo che mi toma.... Voi, savio amico, gik v’ ac- 
corgete che il parlatore or non son io, ma s'l lino 
di quest! fattori, buon uomo all’antica, presso del 
quale mi ritrovo lietamente. Or dunque consentite, 
che ei prosegua a conversare meco e con uno 
de’contadini da Montevarchi, pigionale e oprante. 

— Tulti fanno a gara per venir a lavot'ar da me , e 
dicono, buon per chi tocca! E bisogna sentire come ci 
stanno allegri; canlano alia diramata come le cicale, 
da maltina a sera; delle barzelleile ne tiran fuori di tanle, 
I' una piu spiritosa ddl’ altra. Qnando c’ d sull' aia tutta 
guella gioventu senza malinconia, che lavora con tanlo 
di voglia, mi viene invidiadel su bene. A vederli rom- 
pere I’ aiata e spolverar que' mannelli, e un disio. E a 
buio? quando hanno fatto i paglidli e ammonticato il 
grano, e fatto nulla; pare allora che principino a la- 
vorare.Chi con un sacco si fa il cappuccio , perche nello 
spulare, la loppa non gli vada giu per le rena (reni); 
chi ammontica la pagiia balliticcia: due o tre con le 
pale buttano su (lirano) il grano. Le donne colle gra- 
nule lunghe e piatte sceverano i vigliacci dal grano (le 
spighe sfuggite alia trebbiatura); degliallri coi vagli 
ripuliscono; insomma tutti sono in faccende, contenti 
lutti e allegri. Veggo proprio che a trattar con discre- 
zione il prossimo, non si fa bene sob per f anima, ma 
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anco ce il suo interesse. Tutti mi dicono: ~ Oh come 
fate per aver sempre ne vostri campi quel bel grano, 
quel bel granturco. che Dio lo benedica! par impossi- 
bUe; voi raccogliete sempre meglio degli altri; eh, scorn- 
metlo, ci avete qualche Santo dalla vostra. — E non 
sanno che quando uno fa lavorar la terra bene e a su 
tempi, e non tiene le opre a sleccketto, anco I’opre la- 
vorano con pm galdoria fgalloria, se pur non fran- 
tesi), e la terra si trova piu in tiro. Dice il dettato: 
Una mano lava I’altra e tutte due lavano il viso. To 
iengo bene V opre; V opre lavorano la terra a modo; e 
la tet ra ben lavorata, ben frutta e ci ricompensa tutti. 
A proposito, quest anno credo non ci sia nessuno che 
si lamenti: che po’ po di raccolta, eh, Geppe!... Togna- 
rino bam T altro giorncwcio, e gli fece dalle otto alte 
died. Gli altri anni in que' sassi era un miracolo se vi 
pig Hava il seme; ma quest’ anno gongola davvero. Pa- 
ver’ uomo, d ho piacere in veritd: ha tribolato tanto! 
Cost almeno potrd levare il nero di quel bianco (pa- 
gare i debiti]; e si metterd un boccon di pane in casa. 
E se gli riesce riaversi e rimettere le penne, ora che 
que tracagnotti di pglioli gli comindano a diventar 
buoni a qualche cosa: se lo cerca, troverd anche un 
poderepiu da cristiani, e d ho qualche cosa in manica... 

— Bene! {veniva interrompendo quel lavora- 
tore) sc lo merita; gli e povero, ma galantuomo. La- 
vora notte e giorno: mangia tanto, da non cascar morto: 
eccoh It, pelle e ossa, ma po' la sua parola i un con- 
tratto. 11 boon tempo verrd anche per lui. Ma ioperdo 
di iroppoa star quie; hopromesso di andare a daruna 
mano al Panetti che d ha da spulare I aiata di ieri. 
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cH baud a cavalle. Siccome c e queslo bel maesirak, 
forse vorrd tirare anche il grano e poriairlo in casa. 

- Not altri opranti bisogna campar suite braceia, lam- 
rando su quelb degli altri. Se non si cerca di menmr 
le mani a doppio, ora ch' d il tempo della segatura fsega 
0 mietitura], quando pot d passata la foga delle fac- 
cende, chi non ha bisogno di tanta gente, spigola fra le 
opre chi pin lavora; e chi tavora meno, resta colie mani 
in mano. 

— Eh! pur iroppo va come voi dite, Geppe mio, 
ma a me mi garba fino a un certo segno: un po’ di 
caritd ci ha a cssere per tutti. Anch’ to, vo’ lo sapete, 
se tengo delle opre assai: e sega roUa, e ci ho ne’campi 
da venliquattro fra uomini e donne. Ma io non me ne 
scordo io , che onco loro poveri cHavolacci sono di came 
e ossa come me: a tempo di laoorare, ft, al lavoro;poi 
ct hanno a essere i su’ riposi. S’ ha da vivere tutti; dun- 
que addio. Oh! se mai vi mancasse I’ opra, fatemene 
consapevole, guardero d’ accomodarvi. 

Poffar il mondo ! (sclamerebbe quella cara e 
beata anima del Cesari) nel mio trecento, no dav- 
vero, che non si scriveva d’ altra guisa. Ed io non 
cesserd dal rldirlo: apprendiamo a parlar cosi, e 
alia buon’ora, le scriUure imitino solo il parlare. 
Le son minuzie queste di che mi vo occupando; 
pur tuttavia, chi dirittamente voglia stimarle, han 
pregio e non lieve. Gli d tempo omai che gl’ Italiani 
si avvezzino a riguardar la propria lingua con un 
po’piu d’ amore e di osservanza, non fosse altro 
per sentimento della patria dignitk e gentilezza. 
Troppo ancor ci diletta , n6 restiamo dal millantarci 
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di ben conoscere le favelle straniere, e nulla ci 
punge la vergogna di trasandare la nostra . se gik 
ancora ne cale del vederla profanata. Ma guai a dar 
in fallo, parlando o scrivendo francese; nelle geiv- 
tili brigate se ne fanno di subito le maschie risa e 
non piu cessabili. E poi non importa a noi che si 
chiami italico un eloquio, che mai non ci suona 
sulle labbra e, quando pur fosse, si disperde fra i 
confusi accent! delle diverse lingue. V’ha di molti 
che vi compongono lettere in francese, tirate a per- 
fezione; c sark gran maraviglia se fra essi uno ve 
n’ abbia, che poi valgd a stender bene poche righo 
neir idioma ereditato dalla sapienza de’ padri. Tanto 
che nel conchiuderle, al modo solito, con protesta 
della distinta considerazione , non gli prende rossore, 
perchk neppure s’avvisano di spropositar doppia- 
mente in tre sole parole. II mal vezzo 6 antico; 
pur sempre nuovo fra noi , benchk non manchino 
cagioni a promettercene 1’ einenda. 

Ci gloriamo nel nome d’ Italia, e sta bene; ma 
intanto si prosegue con ogni opera ad essere in Ita- 
lia stranieri. Se abbiamo smesso il vestitino de’fran- 
cesi, non 6 per6 men vero, che all’ insania delle 
loro mode ne place di attemperarci in tutto, perfin 
in cio che ancor ne resta di proprio e vitale, il pen- 
siero e la favella. Eppure chi di quest! pregi non 
si mostra tenero e geloso, no che dentro dall’ ani- 
ma non puo essere n6 sentirsi italiano. L’ aver poi 
tuttora sulle labbra nastone, ttah'ant/a, libertd e indi- 
pendenza, e non saperci far distinguere alia nostra 
favella, ci acquista biasimo fin appo coloro cui a 
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si vil prezzo serviamo. E come polrei compiacermi 
di me stesso, qualvolta pur mi si desse il vanto 
dell’aver bene appreso I’altrui lingua, mentre di- 
sconosco la propria e la vilipendo? 

Si va dicendo che la lingua italica gi^ piu di 
frequente si parla ne’ nostri paesi, e meglio si scrive, 
che non per I’addietro. Deh fosse il vero! e ne pi- 
glierei lielo augurio per le sorti nostre avvenire. 
Pur temo che tuttavia stiamo ben lungi dal segno 
desiderato. E che ho io a dirvi, se interviene al di 
d’oggi di sentirvi tacciato di poca urbanith e d’in- 
solenza pedantesca, quando vi obbligate a favellare 
nel linguaggio che pur si vuol proprio della nazio- 
ne? Accenno a cose di fatto, e le rammento con 
dolore e sdegno, dacche mi ferirono al vivo nell’ in- 
tenderle, sebbene umilmente susurrate ad orecchio 
• cortese. Questo mi porge bastevole indizio che la 
nostra educazione d Iroppo piu viziata , che non si 
pare a chi ben a fondo non voglia scrutarla. Xante 
delle madri pongono tutto il civil desiderio e le 
sollecitudini piii amorose,, perchd le loro figliuole 
conoscano I’idioma di Francia; n6 poi si guardano 
punto di lasciarle ignorare i suoni della dolce fa- 
vella. Ed invece per accostumarci a divenir italiani 
davvero, rileverebbe in primadi renderci tali d’ani- 
mo e di linguaggio. Servi alle altre nazioni, da 
queste i commerci, le scienze, le arti, le Industrie, 
la politica, gli usi del vivere, tutto insomma ne 
proviene, e che riman piu di nostro? Ci riman la 
favella, che lo straniero da noi ammaestrato disde- 
gna. E si dovrem noi imporgliela coll’ uso perti- 
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nace ed eloquente » con profondere per essa i tesori 
della dottrina, con rivelare i segreti e le maravi- 
glie dell’arte, e rinnovar 1’ antico sapere onde sa- 
linimo all’altezza di maestri del mondo. 

lo per me ritengo cari al possibile gli studj 
della lingua patria, giacch^ in questa, o io m’ in- 
ganno, consta la virtu rigeneratrice e unitiva della 
vaiia stirpe italica. Nelle nazioni permane una forza 
segreta, potentissima, virtuale che, mediante T im- 
pulse di cagioni non prevedibili dal senno umano, si 
risveglia e nel dispiegarsi trionfa.Oraritalia, per av- 
versa fortuna che ancor 1’ attenda, sembra destinata 
a riformar le nazioni coll’ esempio della civiltk piii 
squisita, rallignata dalla legge di carita espressa 
ne’ codici scritti dalla mano dell’ uomo. Che a dif- 
fondere tanto beneficio Iddio la riserbi, puo anche 
argomentarsi dalla lingua di che fu privilegiata. La 
lingua, chi la intende, ^ la divina rivelatrice delle 
recondite e distinte potenze de’ popoli. Se n’ ha per6 
a tener conto come di cosa preziosissima fra.quante, 
dopo I’infrangibil vincolo della fede, ne consente la 
benignitk de’cieli.Ond’6, che adirittoscrive lo Stroc- 
chi: ((Nazione e favella sono tutt’uno: chi non ama, 
non pregia, non onora la propria favella, disama, 
dispregia, invilisce la propria nazione. » 

Non che io condanni, anzi lodo la notizia e 
I’uso degli altri linguaggi, purch6 si voglia predi- 
ligere il nostro, tanto che gl’ Italiani nel riscontrarsi 
in paesi oltre monti e mari, non tardino ad abbrac- 
ciarsi come fai'ebbero, se amici e consorti del natio 
clialetto. Piuttosto che le lingue forestiere, in casa 
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nostra, manco male, s’adupcri pur in tutto quclla 
onde si chiama maman e papa; mostreremo con ci6 
d’aver sacri i patrj fuochi, e Dio ci benedica. Ma 
allora non si parli pin d’ Italia, e se ne lasci il no- 
me ai geografi, raccomandato alia sterile piela di 
quanti gik 1’ udirono con riverenza e tremore. In 
oambio d’ una lettera, cosi tra ’I correre della mano, 
m’6 riuscito un tratto d’ orazione accaderaica; e qui 
d proprio il caso; « amphora ccBpit Institui, currente 
rota, cur urceus exit? » Ma gik il male penetro si 
addentro e cosi mi sembra invecchialo , da poterle 
trattar certecose solamente more academico. Tant’d; 
municipali sempre, sappiamo esser francesi, se vo- 
lete, inglesi, Bnanco tedeschi: italiani, raro o non 
mai; la nostra loquela ci fa nianifesti. E questo sia 
detto fra noi, che nessun ci oda. Addio, vivete al 
mio amore. 


LETTERA XXVI. 


Siena, il setienibre 1858. 

Attendiamo a questo dialogo che si continua 
fra'un mio amico ed una povera cieca. ci of- 
fendano certe sconvenevolezze che fanno stizzire 
i grammatici, ma che a ricercarle nell’intima loro 
ragione, appariscono di molto preziose. E tali ben 
le riguarda chi pur sente di dover credere pregiabili 
quelle « efficaciee vive proprieta naturali, die con 
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impeto scoccano e fiedono I'animo per diritta via e 
brevissima: e molte volte significano piu che non 
dicono, come i colpi fieri e gli scorci nella pit- 
tura. » Ma senz’ altro vedrete ch’ io non mi tra- 
stullo in dolci inganni. 

— Gli 6 molto, che vi prese male agli occhi? 

— Mi venne male prima a questo degli occhi (e in- 
tanto vi poneva sopra il dito) e poi a quello sinistro. Jl 
doUore me li ha presi e rovesciati , slelte li sopra pensie- 
ro;m' ebbe poi ad ordinare certa medicina, che I'appli- 
cassi di subito ; ma non mi lascid speranza di guarire. 
Said du anni, proprio il gioved'i grasso , mi scoppid 
quest' occhio che era il meglio: I’ altro mi rimase quasi 
che spento.... Vedo cosi qualche poco, un albore, a mez- 
z’ aria; ma non distinguo le persone. A distanza di ire 
braccia, tutlo mi ci pare una confusione, povera me ! 
per so gli occhi, perso ogni cosa. 

— Come? avete perso ogni cosa? 

— Ogni cosa: noi bisogna compare sulk braccia; 
• le mie braccia non possono piii al telaro , non mi ser- 
vonpiii manco a raccattar legna: senzagli occhi, manca 
la guida a tutlo. Avevo il rnarito che faceva guadagno, 
ianto da compare V un di per I' altro: adesso t' ho in 
fondo duno spedale; (proprio il Signore mi voile casli- 
gare.'J Gli cased un tronco di quercia sulcapo, loper- 
cosse tutto, piccinello ! gli e fuori di se, non muore, non 
campa. Lavorare non e piu capace: con quella mente 
sciocca, svanita, che si fa? loebbia vendere ogni cosa.' 
sono rimasta senza niente di nienie e cost accecata, si 
figuri, che disperazione di vita! Non me ne so fare una 
ragione, Madonna sanla, se non mi aitate voi. Vado 
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per le piazze, batto alle porte, se mi danno un quat- 
trinelb , tanlo per isbarcare il lunario un pochino me- 
glio. Di verno che non si pud uscir di casa, sto a filare, 
ma tirogrosso, chd non ciscerno; e a milk sienti, se 
arrivo a cavaine una crazina. Per me mi sarei gUt 
rinserrata in uno spedak, quando fossi sola. 

— N’av^te molti de figlioli? Certo velo daranno 
un po’d’aiuto. 

— Ce n ho due: uno cK e ne’ cinque anni, me k> 
iengono agl' Infanlili (all’ Asilo d’ Infanzia), cresce be- 
nino, ci ho speranza m’aiuterd, ma di qui Id c e che 
ire. Questa cilia (la piccola figliuola, che I’accompa- 
gnava) e negli undid anni: I’ epiccinella, sfilala (rotta 
il file delle reni), /a lengo per le slrade.vkn su senz’arle 
ne parle : sa lavorare la calza , ma a far le spese ci 

vuol allro ! La porto con meco , mi regge per mano 

Se non ci avessi quest’ occhio tutto spenlo, lanlom’in- 
gegnerei; creda, I’ e troppo grossa. Se il Signore mi 
volea castigare , ce n avea ianli de’ modi: polessi vedere 
dove mettere un piede, mi rassegnerei! Quando vo a 
lelto, che ho delto le mie divozioni, semprepenso: Si- 
gnore, che sarei se mi svegliassi e vedessi lume? Mi 
parrebbe d' avere a tornar viva un’ altra volla. 

— Quandu non c’6 rimedio, ci vuol pazienza. 
Tenete questo po’di limosina, il Signore vi aiuterh; 
d il padre de’poveri e pensa a loro. 

— Dio gli dia ogni bene. lo prego sempre per 
quelli che mi fanno la caritd : Signore , dategli la sa- 
lute degli occhi, ch’ e la ricchezza del mondo I Perso gli 
occhi, perso il mondo, la morte si sente prima che venga... 

Della verith di questo dialogo, venepolrebbe 
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rendere fede un mio dolce amico che gli diede luogo. 
Questi, pregato da me che s’ impegnasse alquanio 
a conversare con quella misera cieca, non rimase 
senza maraviglia, ch’ io poi gli abbia messo sott’oc- 
chio e precise le si eloquenli parole. Del rimanente, 
di quanto io riferisco m’ 6 assai agevole dar sicure 
testimonianze, giacchd il piii delle volte i miei di- 
scorsi con questo volgo, io li fo in presenza di qual- 
che benevolo. Ma quello che a me non si concede, 
gli 6 di rappresentar intera la pronunzia, che sa- 
rebbe tanta parte di bellezza, trattandosi di ritrarre 
la parola viva. Pur mi contento di servire in alcun 
modo air utilita comune. Aristotele diceva, che le 
parole son le note delle passioni dell’ anima; n6 io 
ho mai tanto sentito questa verita, siccome la sento, 
dacch6 mi diletto a ragionare co’piu umili popolani. 
La eloquenza prorompe dalle labbra di chi favella 
secondo la virtu del ciiore e come la natura richie- 
de. E cosi il popolo , non guasto dagli usi cittadine- 
schi, ha la parola pronta, animata e d’ una efficacia 
cui non si resiste. Oh quante volte a que’prodi- 
giosi accent! dell’ anima io mi commossi fino alle 
lacrime! Certo compiansi le umane sventure, ap- 
presi a sopportare gli afTanni che pur sono la co- 
stante ereditk della nostra vita, e mi sentiva invi- 
diare ai ricchi le gioie del poter soccorrere a chi 
misero s’ attrista e piange. Sono dolci i piaceri della 
caritk e forse i piu vivi , forse i pin veraci che al- 
r uomo sia dato godere in questa vita mortale. Ci 
anticipano essi il pieno gaudio di chi gik s’ inebria 
neir Amore eterco. Addio 
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Siena , addi 20 d’ oUobre 1858. 

Bisogna pur convenirne; questi campagnuoli, a 
sentirli parlare, vi mostranodi continuo le bellezze 
che fanno a noi tanto pregiare la favclla del Da- 
vanzati. Voi certo conoscete 1’ aureo libro, che que- 
sti compose intorno alia coltivazione toscana delle viti 
e degli arbori. £ se vi fu cagione di maraviglia una 
si elegante dicitura, dovrete anco di piu stupire, 
che troppo migliore si riscontri ne’ discorsi dei con- 
tadini della Montagnola di Siena. Con quel libro 
alia mano e pigliandone le opportune interroga- 
zioni , io mi trattenni a conversare con un lavora- 
tore de’campi, cognominato Burrone. Nulla vi dico 
quanto mi fosse caro di aver riconosciuto com'egli 
intendesse a prima giunta e qua e Ih mi spiegasse 
il dettato dello scrittore fiorentino. Ma non posso 
tacervi, che in alcune sue risposte egli venne espri- 
mendosi forsemeglio e piu stringato, che non por- 
tava la dimanda fatta colle parole stesse del nostro 
autore. Io sar6 fedele a ritrarvi sincera la verita, voi 
giudicatene con libcro senno. 

Davanzati — L’ ulivo vuol esser piantato di 
marzo o d’ aprile , poi che mosso ha. 

Burrone — La posta degli ulivi e di marzo, quando 
gid vanno in succhio. 

D. — Quel piantone o altro frutto che mette 
male e dh addietro, mai piu non rinviene: pero non 
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durar falica n6 a tagliarlo perch6 ei rimetta, ne 
altro fargli, che non n’ avresti onore; ma cavalo 
via presto, riponvene un altro. 

B. — Anco che il pianfone metta male, pud es- 
sere che riscnjipi: se riscoppia, si ripiglia e da frutt.j 
Tanto vn agli tiHvi, che agli allri pianUmi : si recidono, 
se guasH: rioteffono poi al pedano. Come si seccano, 
gid si sa, bisogna dargli al fuoco. 

D. — Per due o tre anni non potare il pian- 
tnne; poi lasciali tre o quattro rami che facciano 
palco, logandoli a un palo pih o meno, secondo i! 
bisogno II quarto anno mettili al piede un corbel 
di cuoiacci mescolati con pecorina, in una buca 
fatta di sopra, acciocch^ il grasso gli coli in su hi 
barbe, addentro assai,acciocch6 lavorando, la vangu 
non li trovi e la volpe la vernata non li cavi e ma 
nuchi. E ogni quattro anni o cinque, fa questo me- 
desimo; e non avendo pecorino, togli letame: cosi 
farai agli ulivi vecchi , potandoli alia impazzata, che 
non puoi nel troppo errare. 

B. — / pianloncini giovani non si toccano: come 
hanno du’armi , s'avrda polarli: e a vedere che I’ ulito 
non faccia lo slerzo. I rami troppo fiUi rendono uggiu 
I’un coll' altro: bisngna tenerli radi, che I’aria vi si possa 
rigirare a modo. Per potarli ci vuole il mestiero ; lasciar 
tanti rami a proporzione , secondo che si meritano (gli 
ulivi). Si potano ogni du anni: gli si leva i rami secchi. 
il vecchiunie che hanno addosso; e gli si lascia la gio- 
ventii, il nuovo, diciamo; ribuUano meglio. I pianloncini 
giovani, non si toccano ;se son vecchi, la potalura std 
bene ogni dii anni per ripurgargli dal seccume e dare 
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piu sfogo ai rami noveUi. Svecchiala lapianta, gli altri 
rami vengon piu gagliardi. 

Cli ulivini, noi diciamo gli ovoli, si governan 
co’ grassii raschiati dalla terra soda. Si raschian di 
questi sodi (terreni sodi, qual era quello, dov'egli 
lavorava) ; il primo fior di terra d il terriccio e fa bene 
agli ovoli. Son certi fustini , che per sorreggerli, bisogna 
dargli ilyalo. Quando son giovanini, gli ulivi si col- 
legano a un palo, brucialo in fondo,cheuon lo risolva 
(corrompa) I’ acqua e lo sciupi. Senza palo, non ver- 
rebbero diritti, e unpo di vento li metlerebbe per terra. 

Il sago non vuol essere troppo calorosn, che li bru- 
cerebbe (gli ulivini); fin che non hanao allnccato, an- 
che a fargti la piena di terriccio i sempre meglio. Torno 
a torno gli si dd il terriccio, il sugo gli .si mette non 
tanlo accost'), ma le barbe (degli ulivini) lo trovam, 
non si duhiti, lo trovano presto. 

La volpe li va a scalzare gli ulivi, ma non li fa 
dispetto, non tocca il legname; grufola, se hova i ba- 
cherelli che stanno nel grassto : li gusta mollo. L'istrice 
e il lasso grufola piu tanto, per cercare certi bachi, 
bianchi, dormiglioni, efadi mollo male anco oMapian- 
ticina (degli ulivi) che si risenle del morso... 

Alcuni raffronti delle parole di questo contadi- 
nello con I’altre del mercante e insigne letterato da 
Firenze, son veramente mirabili;e risultano all’oc- 
chio di chiunque pur sappia volgerlo accortaraen- 
te. Ed io veggo ogni di piu che non sarebbe difficile 
coniporre un Irattato di agVkoUura colla piu squisita 
eleganza, purch6 la scienzanon voglia superba di- 
sdegnare !e forme che 1’ agreste volgo non cessa 
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raai di apparecchiarle. Se non che io m’ accorgo di 
I icadere troppo spesso su un medesi mo tasto, e debbo 
j)ur finirla una volta. Potessi almeno confortarmi 
che altri voglia mettersi di proposito a provare la 
veritadi cio ch’ io consiglio, e mi persuado che me 
ne renderh grazie. Se c’e difetto nel dire e ridire 
le stesse cose, io poi non so per altro emendarmene 
nel ripetervi c’le vi voglio bene. E piu ve^e vorro, 
quando mi riserbiate il luogo mio nel vostro cuore. 
Addio. 


LETTERA XXVIII. 


Samminialo , il novembre 18S8. 

Parlano lanto rapido queste genti , che 6 una 
disperazione a seguitarli. E poi, raccapezzate i loro 
discorsi, se mai vi riesce! Tanto piu, quando tenete 
I’occhio alle meglio frasi; queste vi rapiscono la 
menie, e a un tratto voi perdete il filo d’ogni cosa. 
Pure quel po’ che nl’ 6 riuscito di scrivere e serbar 
in mente, credo che basti a farvi desiderare il re- 
sto. Ascoltatelo; gli 6 un fattoreche parla a un suo 
vecchio contadino, or dlvenuto padrone di un po- 
dere. « Naturam intueamur; hanc sequamur. » 

Tonio — Dilemi un po, Basliano , qui che nessun 
ci sente, allro che Dio: dilemi un po’, ma col cuore in 
mano, il credete voi sia stato lo zolfo che unguanno ci 
ha salvata quest a poca di uva? 


Digitized by Google 



LETTERA XXVUI. HO 

Bastiano — Gua’, e che? non gli avete sentiti vox 
qnelli che leggono i Ubri? E’ to dicono, ch' e siaio to 
zolfo; e che? non s’ ha a credere? 

T, — Noe, ora voi non me la dite, come la pensate. 
Badate, io per me non ci credo una maledetta e non 
me la cavano del capo, manco con to scalpello. Sx, ci 
voleva allro che zolfo e sofpeUi. Lo sapete perche I’uva 
non e andala a rifascio; se comindano a riaversi le viti, 
gli e perche Dio non b vuole piu queslo casligo. 

B. — Oh! b sapevo anch’ to questo. E chi non b 
sa, che lulio vien di bssu. Ma c’i anche il dellaib che 
dice: Aitati, che Dio t’ aita. E non b chiamate il me- 
dico quando vi salla addosso la febbre, e non vi sapete 
piu muovere? Ma lasciamo questo per ora; ditemi, 
come sieie slab ricco? 

T. — Che vobte che vi dica? Per le viti, che mi 
erano restate, son contento. L ammallimenio e stab a 
rimellere a posto le bigoncie, i barili, le botti. Era 
tanto, che non se ne faceva piu nulla, che ogni cosa era 
andala al diascob. 

B. — Fin costx non c e da astiarsi. Anch' io, pi- 
glio questa, erano sciupale k capruggini; pigtio quelb, 
sapeva di muffa che appestava; ne provo un altra, non 
reggeva. Insomma ci ho avuto il legnaiob pex' una 
sctlimana; e dove ho fatlo rifare ledoghe, dove i fondi; 
ne ho fatle riseccare, perclk non prendessero i cattivi 
odori, e poi ci ho fatlo boltir dentro V uva. 

T. — Ma pareva a me, o ^ la veritd? Quest’ anno 
I uva smostava poco. Io me ne aspetlava anco di piu. 
Ma perd mi contento, che vokte? Si beve; o bene o 
male, si beve. Un po d’ uva si e messa su cannicci a 
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appassire per schiccolarla ; e fare un po di vin sanlo. 

B — Bravo! ah! voi non voleie miserie; potete , 
e fate bene, lo pox ho messo sui sedili quattro boUiciotle, 
le ho ben rincalzate, e in due ci ho buttatodel vmello, 

% 

mil’ altre due ci ho imboltalo il vino che mi e toccalo 
di parte: sapete? Siccome le bottierano diner bate dalle 
agromature, il vino ce I’ ho messo un po' giovine, e sento 
che ci bolle dentro sempre. 

T. — Eh! lo credo che ci bolla, e giovine; e pox 
il vino di quest’ anno, e vino che arriva; ha i grilli e 
fa scordare i debiti, se se ne bee un bicchiere di piu. 

B. — Noi poveri vecchielti, se il Signore non ce 
lo rimandava, potevamo andare a fare i conticol bee- 
chino. Mio buon Gesu, come si fa con quell’ acqua che 
ci rilava lo stomaco! lo per me sto bene, quaxido nel- 
l’ acqua mi lavo le mani e il viso. 

T. — A proposito, una sera quaxido avrb ammas- 
zato il maiale, si ha da fare un po’ di raccetto; v’ in- 
vito ora, e vi saprd dire poi il giorno. Mi date parola 
di venire? 

B. E come! A queste partite noxidico mai di no. 

Qualora gli scienziati scrivessero con altret 
tanla evidenza e propriet^i, non sarebbe cosi rara 
la bellezza dello scrivere. Son vanity i vocali suoni 
che non portano dottrina; ma ^ pur vero, che le 
sentenze non provano poi gran fatto, come non 
s’ avvivano della luce delle parole. Idee vien deside- 
rando il secolo, e a ragione: ma importache siano 
immedesimate nella parola propria , se han da essere 
diffuse e partecipate alle moltitudini. La parola d 
scienza, e richiede anch’essa le sue cure. E chi le 
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dimentica, inostra anco di spregiare quella nazio- 
nalita che, in virtii della lingua, distingue I’un po- 
polo dair allro. Oggidi sovra tutto si domanda lo 
scambievole accordo fra i cultori della scienza e 
delle lettere; e gli uni converrebbe porgessero arnica-- 
mano agli altri e apprcndessero a stiinarsi a viccn- 
da. N6 per verity la nostra nazione potrebbe risto- 
rarsi e riuscir a stabile concordia di sentimenli e 
d’aninio, qualvolta i pensieri e la favella a cio non 
r aiutassero efficacemente. Facciamo d’ intenderci 
una volta, e non perdiamo il tempo e leforze della 
roente in quistioni che presso gli altri popoli son 
gik determinate. L’ orgoglio loro, e in questo non 
si potrebbe riprendere, non gli consente di appli- 
carsi ad altra lingua, quando primanon siansi ad- 
destrati a ben maneggiare la propria. Anoi, sepur 
ci sentiamo Italiani nell’ anima, 1’ amore della pa- 
tria favella dev’ esse re sac ro , siccome la patria ca- 
rith che ci consiglia e rende vigili al nostro decoro. 
Addio, addio. Le son chiacchiere coteste; ma cosi 
tra amici le si possono barattare senza pericolo di 
dar noia.E voi non per questo mivorrete men bene; 
ve ne voglio tanto io. 


LETTERA XXIX. 


Pontedera, il seltembre 1858. 

In questo paese v’ ha un gran maestro del la- 
vorare la pasta, e tiene de’fattorini che a parlarc 
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del proprio mestiere.non cesserebbero mai. Ponete 
1’ occhio su quella velriua, dove sono in bella mo- 
slra le paste della maggiore squisiiezza; fatevela 
descrivere da uno di costoro e non avrete a desi- 
' derar di meglio. — Guardi, quesU noi gli diciamo an- 
giolini , perche i una pasta fine fine. Quelle sono le 
baverine e i capellini lunghi e a matassa; dica, se 
non son meno d' un capello? Gli tiriamo a perfezione 
quanto st pu^.^Ecco i maccheroni alia napoletana; 
gli facciamo piu sodi, allora si dicono fitli. /n un bol- 
lore son belli e cotti, e scorrono sotto il dente. Quelli 
son docci da ripieno: dicono bene alle tavole de si- 
gnori. C’e le foglie gotiche, tutte frastagliate , le pa- 
pardelle, le scarpette grosse; queste a piu raggi si di- 
cono il sole, 1‘ altre sono campanelli , gelsomini, 
occhi di pernice, secondo la forma ch’ un vuole. 

Vede, qnesti son occhi di ladro (ripigliava il pa- 
drone); gli misi questo notne per via d' un uomo che 
era un ladro fnito, e lo dovetti cacciar di bottega: ru- 
bava fin coll alito , parea rubare. Nel cerchio della ve- 
trina, torno a torno, ci ho poslo il lentone, t garghe- 
rozzini a dente di cervio, a dente di cavallo; a dente. 
di pccorina sou piu genlili; i bruscettini, /c scolette, 
tagliate a forma di scola (spola) come 1 arte pud dar 
meglio. Aliri quelle paste, se non hanno un idea della 
penna: se ne fa una furia in poco di tempo; perd si 
dicono penne pereani. Ma ci e il sacrificio, una pa- 
sta tanto difficile, che la stampa costa di molto e si 
rompe tante volte prima di rifarmi la spesa. Ci simelte 
un po’ di ambizione anche noi a lavorare la pasta, ma 
si perde anco di boisa. Belli son questi fieri di sam- 
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buco; e ^U6s/c perline a vapore innamorano gliocchi. 
Preslo si fanno, ma compariscon poco. Con quesli cuori, 
quadri , picche e fiori se ne fa un assoi timenlo come 
tin giuoco di carte, che noi si dice il primierino. Nel 
mezzo della velrina c e il capel venere per piu figu- 
ra , perche k I’ ultima finezza a cut si arriva. Non le 
f iccia COSO il colore un po’ scuro: la gran bianchezza 
pende nel turchino: poi non e il colore che fa ilpregio 
della pasta, ma la buona sostanza, il fore della fa- 
rina... Se altro disse, io non 1’ ho amente; maque- 
sto mi'piacque di ritenere, persuadendomi che anco 
vui ne proverete diletto. Mi sono iugannato io? Non 
credo. E poi non menta rimprovero chi cerca pure 
di partecipare altrui il proprio piacere. Siavi almeno 
caro il mio buon desiderio, e di cuore vi rendo gli 
amorevoli saluti. Addio. 


LETTERA XXX. 


, Firenze, il giugno 1837. 

Dunque, amico mio, tu non vuoi saperne al- 
tro del nostro viaggio? E si che ne piglieresti con- 
forto e piacere. Qui i fiori ti spunterebbero fra via, 
e che delizial Guarda, guarda, se ce n' ha de'piu 
belli: un odore poi spirano, che ti so dir io: tutta 
soavitd e proprio da rinfrescar I’ anima. Ma che? 
Nulla ti adescano queste leggiadrie di natura, nulla? 
Oh quanto se’mutato da quel di primal Non piu 
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6ori, non piu, ma frutti mi chiedi, e di buona so- 
stanza e cari anche alia vista. Mandare, non te no 
mando, ma se verrai, ti prometto una ciocca di ci 
liege acqmiole, che se ne rifarebbero i tuoi visceri: 
seuti, (lelicato mangiare, che e qiiesto. Ove pur non 
ti giovassero e n’ avesse ofiesa il tuo diflicile gusto, 
cccoti delle amarasche d’ un sapore tra dolce e agro, 
che certo devono farti buon pro. Se non ti bastano 
queste poche, te ne dard altre che tengo in serbo 
per trastullare quest! bambini, e ve neaggiugnerd 
qualcuna moscadella e sinanco delle corniole ; le son 
dure come sasso. Corri che ti aspettano le zuccaie, le 
moraiole, nere nere, grosse da guazzo; le lustrine, li- 
scie al par della seta, anco piu; $t risolvono in bocca 
come il miele. Guk, 1’ ho capita: tu cerchi solo le 
duracine; non dubitare, le son qui pronte, su , via, 
spicciali; pigliane, pigliane, se ti guslano. Che for di 
pasta! sono albicocche , non ciliege. Avrei persino delle 
marchiane, ma e mv'acolo se non c e il baco: forse 
che ti toccherebbemangiargrassoemagro;perb vo’met- 
terle in disparte. 

Queste in fondo del paniere, non le toccare; enno 
tutte spiccotale, sfatte; lo sai, quelle colie prirna, son 
le piu mature, morvide, e sottoposle alle altre grassotle 
e piu gravi, sisciupano, anco perche le sono di quelle 
poponcine, una pasta troppo gentile. Per altro, a gu- 
starle, ^ un sapore d' uva paradisa Che? torci le lab- 
bra a tanta dolcezza. Ah il ghiottone! vuol le ton- 
delle . le agherotte, le msciole, tulle polpa e sangue: no, 
no, non gliele vo’dare: manco \e marie lline , manco 
le spillabuco: certe lusinghc le non si confanno aco- 
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testi palati sdegnosciti, e quel che vogliono , vogliono. 
Quest’ altre morette, insierae con due selvatiche, solo 
mcciolo e gambo, con altre poche a pigna; no, nie- 
glio quelle a cuore. Via, diamogli almeno le biancane, 
le rosate; peccato che io non possa trovare le man- 
nelle, le Caroline! ma e forse tu sapresti dove pe- 
scarle. Oh! gnorsi, che ti lasceresti tirar la gola a 
una ciocca di moscadelline , e tanto piu che ti si por- 
gono da un ingenuo e cortese contadinello del pian 
di Ripoli. Ld fiori e frutta son la vita delle genii; che 
vuoi? non campano su altro, d tutta la loro dovizia, 
il loro pane... Piangele, bambini, piangete, le son ve- 
nule le ciliege ; c e le ciliege, piangete... — (Oh perch6 
an^i non ridono?) — Come non piangono, la mamma 
non gli da il quatirino a comperarle... Guardaiele, che 
lustrano, belline, belline.... 

Vedi, mio caro, per correre dietro a queste 
grida del fruttaiolo, io mi dimenticavo di porti in- 
nanzi quel boccone chedovea essere il prime; seb- 
bene 1’ ottimo 6 sempre meglio riserbarlo airultimo. 
Mira quelle ciliege fresche, guazzose, ingeminate, che 
t’ annunziano il felice giorno; mira, le si chiamano 
per appunto buondi. E de’ buondi te ne vo’ dare senza 
fine, te ne vo’dare: buondi, buondi, buondPi, e per- 
ch^ se’ tanto buono, lieni anche queste a cuore. 
Addio. 


126 SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 


LETTERA XXXI. 

Firenze, il dl 16 di luglio 1863. 

Vi trascrivo una lettera, la quale ritiene di 
quella nervosa brevitk si ammirata nella Cronaca 
di Dino Compagni. Ed io quasi mi do a credere che 
possa valere per norma di stile epistolare, dacch6 
la dettatura ivi pur segue 1’ uso comune. Vi s’ in- 
contra, 6 vero, di molte licenzeche la grammatical 
suole correggere, raa non se ne deve guari farcaso, 
perch6 proprio 6 scritta del tenore che si adopera 
favellando. Nessun punto n6 virgola, non mai ca- 
ratteri maiuscoli.se gih non v’ appariscono aspro- 
posito, gli articoli addossati al nome, la mancanza 
d’ accent!: insomma non v’ ha segno d’ ortografia. 
Non per6 vuolsi prenderne maraviglia, sapendo che 
quella scrittura ^ di mano d’ una rozza e ignorante 
fantesca del plan di L6core. Io 1’ ebbi da un gen- 
tile amico, il quale dolcemente sorrise nel veder- 
sela richiedere come un done, che io avrei riposto 
fra le cose piii elette care. Ben ne verrebbe utile as* 
sai a chi ponesse diligente studio in simili carte 
scarabocchiate , le quali mi sembrano anch’ esse un 
tesoro di viva lingua, non altrimeBti che i quaderni 
degli antichi mercanti deHa Toscana. 

Artigiani, fatlori, uomini della villa, servitori 
e altra gente siffatta, che dal contado piovono nella 
citth, vi schiccherano giu certe lettere con miglior 
lingua, che non si pare in quelle de’lor magnifici 
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e dottorati padroni. Se egli 6 che 1’ epistola debba 
essere immagine del discorso famigliare, io non 
saprei da’ nostri libri dedurre s'l ingenui e animati 
esempi, come dal volgo. A prima vedula non si pu6 
tener il riso nel leggfere scritti di tal foggia, ma to- 
glietene quella silvestre buccia, e voi ci ritrovate 
di subito il buon midollo. Quando si parla bene, si 
scrive bene, anche senza saperne I’arte: perch6 
sopra ogni arte primeggia direttrice e maestra la 
natura. Coll’usato senno il Davanzati previde che 
la nostra lingua, come vivente, poteva salire ancora 
a maggior perfezione e grandezza. E invero ei ben 
s’avvisb, che non picciola ricchezza e gloria le ac- 
yrescerebbero i toscani , se scrivessero molie propriela 
che essi profondono nel favellare, e le perdono per 
non le scrivere. Ma a proposito della lettera che v’ho 
promesso, sappiate che non vi scorgo alcuna. data; 
bensi, per cio che vi si narra, ^ da riferiila al giugno 
del 1851. Indi pur si discerne che dovette essere 
una risposta della zotica autrice a un suo fratello, 
conciatore di pelli in Siena. Ed io senz' altro ve la 
sottopongo ad esame nelle sue formali e semplici 
parole. Permettetemi solo di ortografizzarvela al 
modo che io m’ iugegno di fare, allorch6 vo ridu- 
cendo in iscritto i si fuggevoli discorsi di questo 
volgo. Quale v’6 offerto dal cuore, piacciavi gra- 
dire il raio povero done. Addio. 

Caro fratello. — Sta buono, hai pazienza, ‘ col 

* Prima avevo letto tta buono in patiema, ma nn amico, di pib 
acuta vista ed esparto dnl nailo parlare, mi fece accorlo die si do* 
veva ieggere, come porta 1’ uso, hai (abbi) pantnta. 
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nosiro habbo non Lisogna far faria, il sai anche tu. 
L’ oriuoloc e, nuovo, ma bonissimo, segnaperfno ise- 
condi; 1’ han valutato venli lire, se sta beneco^, allora 
faro di mandartelo. Intanto il babbo guarda se lo pud 
irovar usato: per fin a ora non c e stato nienle di buo- 
no; si vedrd. Mi vien detto che quest' anno vi sono le 
doiidi san Giovannino : se e vero, prega lo zio a cercar 
il modo possibile cK io I’ abbia: vedi bene ch’ io ho pro- 
prio il bisogno d'un altro po di dole. Mi dira: oh non 
ne hat due? St, e vero, ma di quelle non posso far 
canto , perche ci vogliono per il lelto , che mi tocca a 
prenderlo giusta la stima : se qualche cosa m’ avanza , 
potrd consistere in poco. Ma per altro Menico (il damo 
cui era promessa in isposa) mi regala un bel paro di 
buccole d’ oro, ch’ erano della sua mamma, e io ne sono 
tanto conlenta: che ne did, ho ragione io? Mi dispia- 
cerebbe mollo, se tu pensassi a male; non ti metlere delle 
ublne in capo, che io sono sempre d'un sentimento. 
Dunque a volere ch’ io possa sopperire a tutle le mie 
spese, occorre che mi tocchi un allr a dole, com’ io ci ho 
buona speranza. Mi darebbe una pena al cuore, se io 
m’ ingaunassi: basta, speriamo bene, Iddio mi aiulerh. 
Nendo e tanto che mi secca , ch’ io ti dica se col pagare 
gli facessi il piacere di mandargli due panforti, uno li~ 
sdo e uno lavorato. Bella cosa ! non cipar vero di man- 
giar il panforte di Siena: gli faremo tanla fesla, grazie 
al tuo buon cuore. La povera Nenna gli k venuto male 
a I petto da una parte e fu in sull’ andarsene con Dio; 
mi da un dolore a vederla patire , che non ci so reggere. 
Di’ pure alia Maria che non guasta se la coperlina ^ 
un po'sgualcita, perche si melle ben distesa e poi e roba 
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che cede. Fammi assapere, se vuoi il camicioHo com- 
pagno a quello che lavorai per il Nendo; a me piace 
quello che a te, Beppino mio. 

Se tu vuoi sapere quello cK i accadulo qui a Fi- 
renze il giorno 29 di maggio in Santa Croce, te ne 
dard contezza. Volevano fare I’ esequie agl’/taliani, morti 
tre anni sono. Non si permise dalla potestd, e i Fio- 
rentini ebbono attaccato due quadri alle colonne della 
chiesa e c era scritto: Pregate per i prodi italiani 
MORTI A Montanara e Curtatone. Dct giovini vollero 
mettere una ghirlanda di pori a questi quadri, e un 
gendarmo, vestito da paesano, s’ e fatto avanti con un 
bastone per impedirli. E tutti quei giovinotti s’ arrab- 
biarono, e li misurarono addosso le mazze c' aveano a 
mani. Misericordia ! la chiesa era piena , i venulo a 
crescere il rumore e le grida sin alle stelle. Quel ma- 
scherato fugg'% verso la sagrestia , poi si tornd con degli 
altri insieme e tutto il popolo dreto. La in sagrestia c’era 
una squadra di gendarmi colla baionetla spianata. Fi- 
gurati che trapestxo! bimbi, uomini, donne, tutti resta- 
vano calpestati : non si poteva dar passo ne in qua ni in 
Id: una poverina grave I’ Itanno ammazzata e il bimbo 
in corpo. ‘ Urli, pianti, raccomandazioni non faceva 
nulla: sempre a dosso di piu, tutti stiacciati I’ un su 
V altro, non c era via d' uscirne.A gittarvidel pantco, 
non cadeva in terra: si la genie erano ammassati. Un 
capitano ordino fuoco in chiesa , scaricarono died o do- 

* £ un modo somiglianle a quello cbe si riscontra nella Vila 
di Benvenuto Cellini: t Mentre lui (Luigi Pulci) alteggiava il ca- 
Tallo, isdrucciulando caddee il cavallo addo:>sogli. » Ed. Le Mon- 
nier , p. 73. 
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did fucilate: lutli cascarono della paura. II popoh diede 
forte addosso a deigendarmi: pareva ildidel giudizio. 
Dei paesani, morli non ve n i reslato nessuno. Se fos- 
sero state persone di eta, avrebbono vinto, ma i primi 
eran tutli giovinotti da i6 a 18 anni. Fortuna che non 
c’ e venuta la Clementina ! si moriva dello spavento : 
grazie, o Madonna santissima, se to ne sono scant- 
pata. Adesso sto bene; sono Anna iua sorella. 


LETTERA XXXII. 

Firenze, il 19 di luglio 18S3. 

Se questo viaggio non m’ avesse fruttato allro 
cbe r amicizia dell’ Arcangeli, dovrei tenermene piO 
che contento. Egli 6 tutto cuore, di modi aperti e 
schiettissimo, facile parlatore e sa condire d’attico 
sale ogni suo detto. Nutrito di buona dottrina, ve 
ne infonde 1’ amore con darvene a gustare la salu> 
bre dolcezza. La poesia , le arti belle e gl’ istituti di 
carith occupano spesso i pensieri della sua vita. Ben 
sente d’essere sacerdotc e cittadino, e nel conver- 
sare con lui v’ accorgete che una soave forza in- 
vincibile accompagna le parole del savio. Si piace 
poi oltre mode negli studj della lingua, e I’insigne 
Accademia della Crusca lo riguarda a ragione come 
unode’suoi pin validi sostegni. Qui io in’aggiro 
seco molta parte del giornoper ammaestrarmi delle 
tante bellezze di questa vera citth del Fiore, n^ del 
inirare mi stance mat, non ch’ io possa dirmenesa- 
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zio. leri poi fummo insieme a godere le delizie della 
villa di Poggio Jmperiale, vagheggiaado senza fine 
la gioconda prospettiva di Firenze e de’ circostanti 
colli e delle convalli « popolate di case e d’oliveti. » 
Ma il nostro discorso si elevo di subito a ramme- 
morar le glorie che felicitarono V antica repubblica, 
quando si stava in pace, sobria e pudica; ed oh quanto 
mi si ricreava V aaimo a quelle si care ricordanze! 
N6 me ne sarei piu sviato, se lamaggior miacura 
non traevami ad altro. E volto all’ Arcangeli: at- 
tend!, io dissi, come favella cotesto galantuomo, 
che di forza vuol esserci guida insin ad Arcetri. 
— Un colpo d aria e riflesso di sole m ha tradilo 
un occhio.,. mi $a male di molto quest' occhio, e dd 
occupazione anco al sinistro, Senz occhi 1' uomo an- 
nichilisce , to non son piu io , lavoricchio tanto da ti- 
rarmi Id Id, V un d\ dopo I* altro. Contento di poco poco, 
fo vita a modo... e che mi riesca di starmi bene con Dio. 

Oh I vedi un po’ (ripigliava V accorto amico) le 
intatte eleganze della lingua, e da chi ci convien 
apprenderle! Gih, il popolo 6 gran maestro di par- 
latrice sapienza, tanto piu soda, quanto meno ap- 
pariscente; si voglia o no, s’ ha da fargli di cappello. 
Ccrto la nostra eloquenza dovrebbe sempre confor- 
marsi alia volgar maniera di parlare. Cio ben conob- 
bero gli antichi, che nella consuetudine del senso 
comune ste^bilivano V ottima di tutte le regole, anco 
in materia dello scrivere. E quel generoso spirito 
del mio Giusti riusci grande appunto, perch^ seppe 
ascoltar questo popolo e farsene interprete e se- 
guace... 
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Fra tanto c’eravam rimessi per disusato cam- 
niino;e il buon villanello, tuttora disposto alle mie 
vaghe interrogazioni , veniva dicendo: — Queslo sec- 
core smmge le barbe alle piante , non s’ ^ visto gocciolo 
<f acqua da dn mesi. La raccolta non poteva ir peggio: 
la si fguri ! d’ un sacco di semenza non s’ e potato ad- 
dirizzare neanco died sacca di roba. II grano prese a 
^ ribollire e fece piazze pe’ campi; nolle arrabbiar tutto. 
Prima se ne perdette molto che venne golpato , ce n'ebbe 
che traligno in vena... bisogno risegarlo lesto lesto. In 
Maremma il grano si taglia terra terra (a piana terra)^ 
da noi a mezz’ aria; se ne fa delle mannate, s’ abbica, 
poi si pongono tutte le spighe sail’ aia e s’ opera sopra... 
Eh badi, facda a modo (si tra la risposta, m’avver- 
tiva) chd I' e una piaggia pericolosa; questa costa S erta 
di molto..., sono straducole che falliscono il passo.... poi 
riappiccava il filo per soddisfarmi ad altra dimanda. 
— Dell uva ce n’ hue uno sfoggio, se non fosse fallace; 
guardi le foglie, comindano ad aggrinzire. Noi (da noi) 
le viti non s’ appoggiano agli arbori, perchi se trovano 
occupazione dalle barbe d' altre piante , leviti nonven- 
gono sdolte; come gli e tolto I umore, i belle cessato 
I or goglio alia vile, m’ intende? 

A CIO non si tenne d’ esclamare il mio fido com- 
pagno: — Or chi ha mai insegnato costui a meta- 
forizzare per cosi leggiadri e variati modi? e quanto 
calzano all’ uopo ! Ve’ che le grazie sono congenite 
al nostro linguaggio! In fede mia, ch‘ io non saprei 
industria sufficiente a pareggiare tant’ arte di na- 
tura. E come adattar meglio i vocaboli orgoglio, 
sfoggio, occupazione, e volgerli a piq di bellezza? 
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Quine’ innanzi vo’ rimettermi a un tale studio, onde 
m’ avrei gia accumulato un ricco tesoro. Andai bensi 
raccogliendu de canti di cherisuona la mia Monta- 
gna pistoiese, ma tardi conosco d’ essere stato un 
po’ negligente a prendere le belle frasi che sboccia- 
vano dalle labbra di que’contadini.Perch^ (si ei m’af- 
fermava) hai a sapereche favellano con paesana gen- 
tilezza e a rcgola di numero, quanto si puo dir mai 
sciolto e modulato, quasi fosse una costante melodia. 
Nulla vi senti di rustico, nulla di aspro e discordante; 
t’ accerto ne riceverebbero confusione i professori 
di classicismo. Yerrai meco una volta a deliziarti 
in quella beata natura, e quivi penseremo di bel 
soggiorno: non dubitare, che ne tornerai ricco di 
preziosa merce, non peranco viziata dalle nostre 
mani cittadinesche. Come siam noi lontani dall’in- 
nocenza di que’ costumi 1 Oh 1’ ingenua venusth di 
quel linguaggio! chi pu6 in oggi scorgerla in tante 
metatisicherie letterarie e nelle conversazioni de’no- 
stri italogalli? Perdonami la parola, che la verith c’^ 
tutta: pur troppo! Quandocoloro che sanno e trat- 
tano le gravi quistioni si esprimessero con altret- 
tanto nitore e proprieth, siccome i miei montanini 
disconono delle cose loro, credi a me, e’non si 
vedrebbe cosi sovente disgiunta I’eleganza della 
dottrina dalla bonth dell’ elocuzione... 

A si dilettevoli ed utili ragionamenti allegge- 
rendocisi la fatica del salire, ci trovammo in Arce- 
tri, e proprio dinanzi a un vecebio palazzo, sulla 
cui facciata era scritto: << Qui dimoro Galileo dal- 
r anno \ 633 fino agli otto di gennaio 1 642, ultimo 
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di sua vita. » Compreso di riverenza , io prima ri- 
masi stupefatlo, poi mi si moveano le lagrime dal 
cuore nel condolermi alia sventura di quel Magna- 
nimo, e fra me e me diceva; — II trionfo della ve- 
ritk dimanda ognora, se non sangue, crudi affanni 
e patimenti. Ben la verita 6 da Dio, e a chi si ri- 
vela, inspira coraggio e zelo per vendicarla. Lear- 
due conquiste a che agogna Y intelletto e la scienza, 
conviene che siano frutto e premio dell’ umano do- 
lore. Nella tarda eta, affranto delle forze , derelitto, 
in qucsta solinga abitazione Galileo si ridusse a la- 
mentare gli errori del mondo, riconforlandosi nella 
certa aspettazione d’ ogni giustizia. Per mezzo se- 
colo tenne I’imperio fra i sapieuti, ebbe ognora 
seguaci la virtu e la gloria, non per6 senza infiniti 
travagli , si ch’ anzi tempo gli si chiuse il guardo a 
quel cielo , di cui tante maraviglie avea ei primo di- 
svelate alia terra. Ma gli occhi della sua mente si fe- 
cero allorpiu vivi, preparati alia somma Luce che 
mai non tramonta. Dura cosa a credere I 0 mio 
Arcangeli (proruppi io, continuando coU’amico il 
discorso che facevo con me stesso); e sarh il vero 
che t nostri simili, per quanto ci affatichiamo di gio- 
vargli, a diritto e a rovescio procurino di renderci la 
pariglia coll’ ingrnlitudine ? A tali prove dovette ci- 
mentarsi 1’ uom Grande? 

— Sebben la ripens! (egli soggiugneami), quella 
lettera che di qui il Galileo scrisse al padre Ranieri, 6 

* Tale senlenza ^ nella lettera che Si credette scritta da Gali- 
leo Galilei al Padre Vincenzo Ranieri, e Irovasi rej'istrata fra le 
Lettere descritlive raccolle da B. Gamba. Venezia, 1820. 
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solo essa bastante a dimostrarcelo nella sublime sua 
grandezza. Volevo dire, che manifesta in lui T im- 
mense sapere accoppiato alia modestia pin intima 
e a un’indomata costanza nell’ avversit^ della sorte. 
Queste mura, che benigne I’accolsero, avranno eter- 
no pregio della riconoscenza degli Italian!, se gia... 

— Al certo, risposi io: ma or mi diletta il pen- 
sare che all’ infelice Galileo non siano mancati dei 
soavi conforti, non fosse altro quello di respirare 
quest* aria salubre, vicino alia sua cava pairia Fi- 
renze. Ed ecco Ik il Chiostro, onde frequente gli ve- 
nivan lettere di consolazione dalla sua affettuosa 
figliuola suor Maria Celeste. A me fu per cortesia 
date di leggerne qualcuna, e ancora nel rammen- 
tarmene, mi s’ intenerisce il cuore. Direi che vi re- 
spira come un’ aria di paradise; che tenerezza! 
Quanta carita figliale ! La Candida ingenuita dello 
stile, I’arte che non conosce se stessa, la veritk 
dell’affetto dichiara al vivo il santo animo di chi 
le dettava. Dovrebbero divolgarsi per le stampe, e 
se il tuo valoroso Cesare Guasti ne pigliasse il ca- 
rico, farebbe opera da sapergliene grade quanti 
amano la civilta degli studi e la religione. ‘ Ma il 
tempo si fugge, ed 6 a profittare del poco sole per 
ascendere sul terrazzo, da cui il Galileo col prodi- 
gioso telescopio penetrava ne'segreti dell’ universe. 

* Quesle lettere della figlia naturale di Galileo, conoscluta sotto 
il Dome di suor Maria Celeste, furono in parte pubblicate d dl’Aibfe- 
rl, ma altre molte inedite si conservano nella BIblioteca Palatina di 
Firenze, lo non le stimerei punto inferiori a quelle della beata Ca- 
lerina de’ Ricci, le quali videro la luce mercb I’assennaia ed amo- 
revole sollecitudine deiregregio signor Guasti. 
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Quivi non appena giunti, ci si offerse uno de’piu 
grandiosi spettacoli,che mai possano allettare l uma- 
na veduta; e, come assort! in dolce estasi, steinmo 
alquanto tutti e due muti. Se non che ruppe il no- 
stro silenzio 1’ indiscreto guidatore, che non cessava 
di ripeterci: Quiveniva Galileo a frescheggiare (pren- 
dere il fresco). Ed io pur facendo il nuovo e soro, 
chiedeva: or chi h questo Galileo? Il contadino al- 
lora quasi a dispetto. — Che? mi fa celia? di Galileo 
ne sa iutto il mondo... quel Satrapone, che non vedeva 
lume e indovinava le slelle. 

— Ah ah ! che hai detto? (grid6 per suhita ma- 
raviglia 1’ Arcangeli) pover’ a me, che non mi sarei 
mai spiegato in un modo si magnifico n6 piu vero! 
Noi toscani a volte dimentichiamo la propria ric- 
chezza; ci son qui belle e abbondanti le miniere 
deir oro, non s’ avrebbe che a sceverarlo dalla mon- 
diglia e batterne moneta di giustoconio, e noi an- 
diam piuttosto a cercar terre ferrigne non si sa 
dove. Galileo... quel Satrapone che non vedeva lume 
e indovinava le slelle: cosi tuttavia mormorando, il 
mio amico non finiva dallo stupore, mentre gib era- 
vamo avviati per tornarcene in citth. Davvero (pro- 
seguiva a dirmi) che neanco il Manzoni arrivo a 
piu alto segno, quando rappresenta Omero d occhi 
deco e divin raggio di menle. E si celebri pur Galileo 
come colui che vide Sotto I etereo padiglion rotarsi 
Piu mondi e il sole irradiarli immoto: noi darem lode 
al Foscolo d’ aver bene dipinto 1’ audace concetto 
che s’ avverb in quell’ alto Ingegno. Ma una tanto 
divina virtu riluce maggiore e meglio si comprende 
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nelle indefinite parole non vedeva lume e indovinava 
le stelle. Come piili leconsidero, e piCi ammiro il ce- 
leste Inventor, ch’ ebbe daW ime Valli nostre i pianeti 
a so soggetti. Gliel neghi chi pu6 , ma 6 forza ch’ io 
il dica: questo popolo ottien per istinto la scienza 
del buono e del hello e la corrispondente favella; 
ondech^ il vedi iraprontato del carattere a cui si fan 
riconoscere i veraci maestri dell’ Italia. Tnvidiabile 
gloria d la nostra d’ appartenere a tal nazione, che 
vanta tutto un popolo capace di parlare la stessa 
lingua de’ suoi grandi scrittori. 

L’ amabile Arcangeli ci6 mi ragionava coll’usata 
vivacitk di spirito e con tale facondia , che la ricer- 
chereste indarno nelle raie parole. Le quali in parte 
ho voluto scrivervi, si per obbligo di stima verso 
quell’ anima degna e si pel continuo desiderio che 
mi sollecita a comunicarvi ogni mia letizia. Voglia- 
temene un po’di bene, persuadendovi che alia ca- 
rith deir alfetto mi si ristora la vita e non h mai 
sconosccnte il mio cuore. Addio. 


LETTERA XXXIIL 

Firenze, il laglio 1853. 

Sapete che io, a viemeglio accertarmi del pro- 
prio linguaggio che si usa da queste genti , fo loro 
per consueto le stesse dimande e possibilmente colb 
stesse parole. Cosi il paragone mi riesce piii facile 
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e sicuro, tanto da poter determinare, se un voca- 
bolo ouna frase si continui in tutta Toscana, ovvero 
sia speciale di (pialche citt^ ovdla.Dcl rimanente, 
per lievi che sieno tali studj, cui richiamo la vo- 
stra attenzione, si raccomandano a chiunque voglia 
nella lingua di un popolo ricercarne 1’ ingegno e i 
costumi e quasi conoscerne la civiltSi nativa. Mi 
ricorda d’ avervi riferito cio che mi fu risposto da 
un carbonaio di Ponsacco , e or piacciavi di porre 
in confronto le sue parole con quelle che ho pututo 
raccogliere da un tagliatore di legna, qui venuto dal 
Casentino. Veramente la eleganza e bellezza della 
nostra lingua diraora tutta nella sua costante pro- 
priety, che rende intere nella espressione le ideee 
i sentiment!. Ometto le interrogazioni, giacch^ dalle 
risposte gli 6 agevole indovinarle; e d’altra parte 
col renders! piu spedito, il discorso riesce a dar 
meno fastidio. La veritk c’ 6 tutta, e basta essa sola 
a dolce premio di fatica. 

— Volendoci mettere il carbone, bisogna fare uno 
spiazzo: prima si cerca che la piazza sia piam. Poi 
si rizza tre pali, e con de’ vincigli si legano un colVaU 
Iro ad anello; ma non si chiudono tutti insieme, per- 
che ci ha da essere una buca per mandare in giu della 
legna. Nel mezzo della carbonaia si lascia la catma 
per imboccalura (per darle 1’ imboccata); ci si metlono 
dei truccioli, minuti o grossi, secondo che S capace I'im- 
boccatura. Dopo s' impatiiccia e poi si ricopre di terra: 
senza il paliiccio, la terra va dentro e si guasta. La 
terra, per il carbone e il piu importante: terra cotta 
regge meglio il caldo, h tien pin: piu d trita e cuoce 
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meglio. PercU regga la terra, gli si fa V armatura. 
Come pill (il carbone) e caricato di terra forte, e me- 
glio viene. Afesso il fuoco una volta, basta: il fuoco gli 
si da di punla, da capo in giii. Quando vuole I’ imboc- 
cata (legna da ardere) /o dice rfa se, at>ua//a (sfonda). 
Intorm si fanno de btichi, due fila: i primi fumano 
sempre a colto (similmente al fumo che esce dal le- 
gno cotto) , turchino; quelli piu basso, fumano a secco, 
bianco come tutti gli altri fumi. Il pedagnoto a cannel- 
letti, carbon tondo, ^ il meglio: il peggio e il carbone di 
spacco ; vuol dire cK ^ rintronato. Come piu i su, epiu 
forte; la parte sottana , sfarina di facile. Ma ci tiriamo 
jmco di gnadagno;i nostri son laoori disperati e non si 
pud andar pari al bisogno. 

Or tanta virtu di favella non vi renderebbe caro 
d’intendere come tutto questo si possa esprimere in 
altra guisa e non meno elegante? Ed eccovi un con- 
tadino di Santafiora, il quale potra ben soddisfare il 
vostro desiderio: ascoltiamolo. Vero e, che se le gra- 
zie della lingua, e la miglior forma e successione 
de’costrutti son difficili a notarsi ne’libri, la dtOScoltk 
s’accresce ad accertarli nel vivente linguaggio. Ma in 
qUesto, ove pur vi riescad’apprenderli una volta, piu 
tenacivi si fermanoin ment^.esoccorronoprontenel 
coraune parlare. Percio anche la riflessione sul pro- 
prio dialetto, riscontrato colla lingua de’classici, giova 
molto a chi vuol dilfondere ne’ suoi scritti un colore 
divita.Non consentirei peraltroalGiordani.che «per 
arte e studio, si possa avere un bello naturale pih 
eletto e compito e piacente, che il bello della pik 
volgare natura. » L’ arte di natura va sopra ogni 
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arte nostra. Comunque, io non voglio piu oltre in- 
dugiarvi il promesso piacere. 

— Falla la piazza della carbonaia, si rizzano Ire 
pali collegali insicme , poi vi si melle torno a lorno le~ 
gna e del palliccio: gli si dd fuoco dalla punla. 

— Spiegatevi un po’meglio, ch’io in queste 
faccende non mi ci raccapezzo. 

— Bisogna farun rizzamenlo di Ire pali: si pm- 
gono lull' allorno piole, scope e altro che leghi, [s’ap- 
picchi at pali). Quando i carbonari hanno imboccalo forle 
(che v’ ban messo entro molte legna, han fatto il 
pietio) si copre di terra. La niatliua dopo , la rimboc- 
cano. Ogni pochino vuole imboccatura (la carbonaia): 
legna spezzate e ilsuo alimento ; cmoscono che avvalla 
(s’abbassa) la rocchina (della carbonaia), e di nuovo 
si rimbocca. Come piu gli si dd e piu ne vuole (delle 
legna) ; m olio giorni il carbone vien perfetlo. 

La carbonaia imporla d’ imboccarla bene; dargli 
V imboccata a tempo, e difficile: I’ esca al fuoco dev’es- 
sere spesso, ma regolata. Incenerisce giii da piede (la 
carbonaia), quand' d fatio il carbone. Quando il legno 
che slaper accenno, si trae su cineroso, allora il carbone 
e falto. Com' e vicino colto (ad esser cotto), n’ esce un 
fumo bianco: ma finchi non vien turchino, la legna 
non si incar bonisce... 

Qiii le parole si ravvisano per appunto come 
vogliono essere « il piu che si pu6 appropriate a 
quello che altri vuol dimostrare, e meno che si puo 
comuni ad altre cose. » Ond' ^ che tutto il discorso, 
per umile che sia, acquista una singolare virtu e 
un non so che di vaghezza, da obbligarvi I’atten- 
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zione. Ed io certamente, come piu e piu lo esamino , 
sento crescermi 1’ ammirazione della si invidiabile 
natura. Amalemi nelladduciad’esserriamato.Addio. 


LETTERA XXXIV. 


Monlecatini, il 21 di luglio 1^. 

Seguitemi lungo le deliziose rive della Nievole, 
e avremo di che rallegrare il nostro desiderio. Ecco 
lit que’ poledri che son condotti al raercato di Borgo 
a Buggiano: belli, direste voi, generosi davvero! 
di che si pascono essi? Vi risponda in vece mia un 

de’lor guidatori: — Di fieno all’ oi'dimrio fave non 

ponno frangerle peranco; han tenerello il dente: a volte 
gli si dd un po’ di paglia , che vengano piu schietti. 
Questo schietti mi richiama in mente 1’ aggiunto m- 
tidi con che Virgilio contrassegnh i cavalli del re 
Latino. Ma ora 6 da tener fermo il pensiero e starci 
in orecchi per udire come que’ mercatanti di be- 
stiame se la discorrono fra loro: d’una tale curio- 
situ non dovremo renderci in colpa. 

— Eh, Nanni (cosi veniva dicendogli un suo 
compagno , di nome Cecco) , quel mi' figliolo fu 
gabbato, sai, i giovinotto di mercatura : il Mariani 
gli vendette un cavallo per sano, che ha un quarto 
[also. Sci'ivili du versi , tanto p&rc'h^ sappia che me ne 
sono avvisto io; V e una bricconata questa di mettere 
in mezzo un fglio di famiglia, e non so a che io mi 
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(enga..> Basta, qui bisogna accomodate la cosa e farla 
finita, ma presto presto, perch* io sulla sveglia non mi 
cxposso ienere. 

Nanni — Chevuoi ch* io scrim? c* e del bacato in 
quest* affare. 

Cecco — Digli che solleciti a venir quaggiue; si 
fata vedere il cavallo al Villani (il maniscalco), e ci ac- 
conceremo al detto suo. 11 cavalb guarda tricierso (a 
traverse, transversa tuensj ; non la manterrei a patto 
nessuno quesia rozza; se la ripigli, e non se ne parli 
altro. Non vuole? metier o la causa in mano delli tri- 
bunali, voglio piuitosto litigate lulto il mio patrimonio.,,, 
non la puole vincere, anco perche mise nella ricevuta 
mancameiiti interni ed esterni: questo mi serve per 
appoggiar la lite; s* e avviluppato da se, Venga o mandi 
la risposta senzd cuntare (dal cunctari latino, indu- 
giarej; se verrd, bene; ci sara modo di buon accordo. 
Per le liti si va a rovina tutti, ed e un mal intrigo, che 
tion se n* esce a salvar t anima, E tel rammenti, o 
Nanni,,., Gridi colui a sua posta, lasciamolo; «che 
voler cio udire 6 bassa voglia. » 

Si mi par tardi di rimettermi a conversare 
coi.buoni contadini e tanto piu, se poveri: perch6 
me ne vien sempre qualche poco di bene al cuore. 
A questa scuola apprendo come si deve soffrire e 
compiangere agli altrui dolori , e vedo che la reli- 
gione sola accorre pronta e valida consolatrice in 
lutti gli affanni della sventura. Quando certe virtii 
si.potessero meglio discernere fra lo squallore del- 
r indigenza che le accoglie o ritira dagli sguardi 
profani , sarebbe da rimproverarne anche i nostri 
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civili costumi. Pero non v’incresca ch’io mi sof- 
fermi un poco, coasUando uno sciancato, che mi 
protende le braccia e chiama e si raccomanda per 
un quattrino. — Mi faccia la carila; anco un quattrino 
per me vuol dire. Senza bastoue non mi posso tramu- 
lare, cammino a strasciconi.... ho legambe tutte avviz- 
zile, secche, tiraie a mo’ d’ un fuso: veda come sono 
smidollale. M aitano i vicini.... ma in quest’ annata , 
che tutli si vine alia trisla, mi danno quasi che nulla. 
11 padrone potrebbe fare un pd piu, il modo ce I’ avrebbe, 
ma gli e slrelto d' avarizia : ' I' avarizia [mi capisce?), 
come piglia 7 cuore, non lasciapiu viscere per i poveri 
crisliani... Or come vivoio? senza nulla di nulla, e con 
queste gambe che sono stecchi. Se non fosse Dio a go- 
vernare... me ne vo in chiesa, manco lo posso dire un 
pd di bene, ’na Ave Maria tanie delle volte non mi rie- 
sce di finirla. Pazienza a vivere, mio Dio! dicono che 
la morte ha un brutto visaccio.... per me sar'ta bellezza 
di paradiso. 

Non saprei affermare, se queslo misero conta- 
dino pronunzio sar'iao ar'ta, ma 1’ uno o I’altro ccr- 
tamente. lo non aggiungo a’ discorsi che mi accade 
d’udire, ne rauto; sopprimo bensi quello che non 
m’ 6 riuscito di ben apprcndcrc e riiencre come 
che sia. La verita sola, e il pregio della nostra gen- 
tile indole, che si manifesta singolarmente nel lin- 
• guaggio de’Toscani, mi obbligano alia pazienza di 


‘ Uno c’avea nometnefser SHveslrn, slretlo d’avarizia, ditse a 
santo Francesco: Tu non mi pagastiinteramenie di quelle pietre che 
In comperasli da me per racconciar la chiesa. FktreUi di san Fran- 
cesco, cap. i. 
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sifTatte ricerche. Ma, di grazia, 6 o non dquesta la 
eloquente voce della natura e della coscienza ispi- 
rata dalla fede? Forsech6 di mia industriapotrebbe- 
ro uscirne si belle invenzioni? Per me io non so pre- 
sumere a tanto; e mi parrebbe assai di poter sentire 
r energia di questo linguaggio , da che mi conosco 
inetto ad avvivarne le mie parole e niun artifizio 
mi giova a trasfonderla negli scritti. E indi m’ in- 
duco a credere che la prosa italiana, per essere 
popolare e di un sicuro effetto, conviene che tanto 
quanto partecipi della virtu poeticache 6 nella lin- 
gua da cui s’ informa. Quanti belli concetti svani- 
scono, mancando la nativa parola capace per effi- 
giarli e dar loro stabile vita! Si erra inoltissimo a 
disunire la forma dal concetto, il quale con essa 
s’ immedesima e costituisce una cosa sola. Anzi la 
forma, ove ben chiaro si badi, rende il concetto 
bello e incarnate, o per ineglio dire, lo dimostra 
nel suo essere concrete. A1 mode che non si pu6 
tracciar un disegno senza lineamenti e contorni, n^ 
dargli tutta evidenza ove falliscano i colon; cosi 
n6 anco si parrebbero visibili i concetti, senza I’atto 
della propria parola. A voler separare le sentenze 
da’ vocaboli , gli h un disgiugnere 1’ anima dal corpo 
cui trasmette la vitu ‘ 

Chi riguarda alle parole nude, e in esse pur si 
compiace, mi dh sembianza di colui che si diletta 
nel vagheggiare le semplici tinte sulla tavolozzadel 

* Hominet Utiler trudili tamquam ab animo corpu», sic a ten- 
tentiii verba seiungunt, quorum $ine interilu fieri neulrum potest: 
Cic. de Oral. Ill , 6. 


Digitized by Google 



LETTER A XXXIV. U5 

pittore, nulla curandoneil prezioso lavoro. Ma e la 
mischianza dei colori e il roudo di trattarli e gl’idoli 
della propria mente recati nel dipinto non iapiegano 
forse ii valore dell’ abile maestro? N6 poi riesce ad, 
operare queste tante raaraviglie, se non quegli che, 
oltre al guidar la mano a seconda dell’ idea crea- 
trice d’ogni bellezza, sa valersi de’ colori che la 
natura consiglia e 1’ arte s’ ingegna di preparare. 
L’ opera dei colori fa che il disegno risalti a vista 
i-ntero e men disuguale da quello che si figure nella 
mente dell’ artefice: privo de’ suoi colori, il dise,gno 
dun’immagine che tace. Similmente, perch^ le 
nostre idee s’ appresentino allrui ben determinate 
e vi influiscano i sentimenti che le accompagnano, 
importa di esprimerle con proprieth di locuzioni e 
con quelta perspicua eleganza, che si pu6 maggiore. 

Coloro che a cio non pongono cura, forse igno- 
rano con quanta diligcnza si esercitava Raffaello 
ad eleggere i colori, e non indovineranno mai I’arte, 
non che giungano a praticarla, di far si che gli ob> 
bietti rappresentati appari.scano non pur dipinti e 
lontani, ma vivi vivi e presenti. Ispirazione di na- 
tura, verith di concetti, calore di sentimento biso- 
gnano a chi si affatica nclle opere del bello; pur 
r arte puo venirgli in soccorso e scorgerlo per meno 
intricate via e piu breve. Il Carracci usava dire che 
dove ne’ suoi giovani anni avesse studiato i precetti 
di Lionardo, risparmiavasi vent’ anni di lavoro. Na- 
tura ed arte, scienza e parola per piu lati si riscon- 
trano e vogliono star congiunti intimamente; n6 lo 
scrittore riesce a perfezione, qualvolta non componga 

to 
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insieme e quasi non riduca all’unitk siffatti elementi. 
Non lieve opera 6 cotesta , specialmente a noi che 
deriviamo la lingua dai libri e, per meglio contem- 
perarvi le patrie dovizie, dovremmo pur anco at- 
tingerla da questo popolo. II quale nell’ ampiezza 
delle cognizioni potrk di leggieri esser vinto, ma 
nella rettitudine delle idee, nel buon dettame di 
natura, nell’ immaginare quanto sente e pensa, e 
soprattutto nell’ uso di una lingua nata ad arte, non 
saprebbe ammettere paragone. II sommo, ovele no- 
stre scritture hanno da contendere, si h d’ accomo* * 
darsi degnamente alia natura del toscano dialetto 
in cui sembra vie piu raccolto quello spirito gentile, 
di che vivificata si rinnoverh 1’ Italia. Mi sono di 
troppo abbandonato a scrivere su d’ una materia 
si grave e delicata, ma io mi son promesso a me 
che in ci6 anche la mia negligente lunghezza lor- 
nerebbe in piacer dell’amico. Se cosi 6, sappiatc- 
mene grado, com’ io vel so della benevolenza di cui 
mi siete cortese. Addio. 


LETTRRA XXXV. 


Dalla Pieve dl Moiiiemurlo, il giugno 1837. 

Visitaste voi mai le carnpagne del Pistoiese? 
Sono veramente una maraviglia di natura, e vi si 
ravvisa cziandio quanto valga 1’ operosa industria 
dell’ uomo accoppiata al sentimenlo del hello. Oltre 
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che, dal celebre sasso di Pie/ro Strozzi alia orre di 
Catilina, tutto qui parla di notabili fattie nomi rac- 
comandati alia storia. Questo solo castello potrebbe 
rammentarvi i conti Guidi , la lunga guerra do’ Fio- 
rentini co’ Pistoiesi , il duro assedio che ricevette da 
Castruccio e cosi via via insin agli avversi casi cui 
nel 1537 soggiacque la repubblica di Firenze. Ove 
non mi si fosse illanguidita 1’ immaginazione alia 
molesta e continua fatica di commentatore, ben 
ra’ ingegnerei di variare con piacevoli narrative e 
descrizioni la materia, che mi si moltiplica fra mani. 
Potessi almanco parteciparvi per iscritto un minimo 
della dolcezza de’ canti che si diffondono d’ una in 
allra per queste ville! Sentite; non aveva io ancor 
pigliato I’erta della rocca di Montemurlo, ed ecco 
che un giovanettino, in quella di recidere I’erbe 
nocive alle viti, deliziavasi cantando: 

La foresta di frondi s’ abbella 
E lo monte verdcggia ed il prato; 

A1 sorriso di maggio bramato 
Apre il seno odoroso ogni fior. 

Ma non appena colui s’ accorse del mio atten- 
dere, si tacque, e non ci fu verso che volesse ripi- 
gliare il canto, neppur recitarmene i versi. Ond’ io 
rimasi col desiderio dell’ intera canzone, che do- 
velte esser di quelle per lo piu solite a udirsi nel- 
r ultima sera d’aprile e nella prima di maggio, 
quando si porta in giro il rnaio. Una ragionevole 
scelta di poesie de’ cosi detti cantamaggi o maggiaioli 
mal non s’ accorderebbe coi Canti popolarK toscani 
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raccoUi con soilecito aroore dal Tommaseo e dal 
Tigri. Di quest! mirabili canti gia vi tenni discorso, 
e mi persuado vi siate iovogliato di rileggerli. Forse 
ra’ inganno , ma son essi di un singular pregio, quale 
pochi libri possono vantare ed 6, che vi porgono il 
migliore indizio della si elegante e poetica lingua, 
che da per tutto qui suona. E i nostri vecchi pro- 
satori, chi ben li ricerca, appunto perch6 ponevano 
in opera la favella del volgo, rivelano a quando a 
quandodi tali vivaci e spiritose bellezze, da disgra- 
darne i poeti stessi.Fatevi a percorrere quelledigiune 
lor cronache e scolorate leggende, e agevolmente 
v’incontrerete a certe forme di dire graziosissime, 
leggiadre si , che basterebbero a rifiorir il piii arido 
componimento. Il perch^ mi penso, chese altri vo- 
glia mostrare qual linguaggio meglio si convenga 
alia nostra poesia, non avrebbe che a trasceglierlo, 
studiando nelle prose de’ trecentisti. La costoro lin- 
gua, nata e nutrita d’amore, si presta sempre alle 
condizioni della poesia, che ben ha da essere ispira- 
zione e dettatura d’ amore. Ne piu ora mi stupisco 
che il Boccaccio ottenesse maggior grido di poetapel 
8UO Decamerone , che non per il 7’cseo e le altre 
rime; tanto e il vero, che pu6 darsi poesia Ih dove 
pur si desidera il verso. 

Air evidenza degli esempi che ho in pronto, 
vo’chiarirvi il mio concetto. Nello scorso maggio 
parea a me, che della pioggia, quasi incessante, pa* 
tisserodanno i seminati : — Anzi (si mi riprese undel 
Mugello, mettendogliene io cenno), quesla frescum 
la campagna I’ ha a genio; i seminali godono di qtmU 
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piogge, m’ intende? Ogni tanto una guazzata non e 
nociva, al parer noslro. I grant non sono ancor molto 
scappati , ma come la slagwne s’ addolcisce , e’ si solle- 
vano a un (ratio. Quindi, fra 1’ altrecose, riusciegli 
a descrivernoi unasolennita di processione, cheda 
poco eras! fatta nella sua pieve per featcggiare il 
Santo che n’ 6 il protettore. E con espressioni di 
sentita letizia mi poneva come sott’ occhio ogni cosa. 
— A vedere, che divozione! la genie faceano tutli a 
gara a porlarlo (il benedetto Simulacro): godeoa 
la terra per dove che passasse. 

Quasi mi sembra d’ avere franteso, n6 so cre- 
dere a me stesso. Certo, che migliore linguaggio non 
usano i poeli; starei per dire che 6 tutto artifizio, 
si, ma artifizio squisitissimo della natura ammae- 
strata dal divino Intelletto. Del resto io non mi reco 
altra cura, se non ad esprimere intero e sol quanto 
di piu scelto mi venne dato di comprendere e fer- 
raar in mente. Ben vorrei docile la voce a modu- 
iare que’dolci suoni: a me non sarebbe allora piu 
desiderabile arte di canto. Pure mi contento di 
quella soavith e leggiadria di parlare, che in Toscana 
si fa sentire d'ogni parte , anche Ih dove altri mono 
se I’attende. Uno del contado di Barga (terricciuola 
su quel di Lucca) , richiesto da me, se quello era 
buon luogo da pigliar aria, s’ afifrettb a risponder- 
mi: — E un fior di luogo, aria bonissima... la genie 
ci vengono cite sono sfiniti, poi rifioriscono come un 
maggio. E non vi pare che queste parole siano del 
tutto impresse della luce poetica, anzi una gem- 
ma di poesia? 


Digitized by Google 



150 SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

Perch6 io possa viemeglio guidarmi ne’ conve- 
nevoli paragoui e stabilire i luiei giudizi, soglio pur 
ricercare a molti le stesse cose e delle piu famigliari. 
Cosi un giorno, mentre n’ andava svagandomi su 
per la montagna di Pistoia e presso Cavinana, io 
mi fo da una vecchierella per dimandarle; come si 
gode aria in questi luoghi?; — Quassue (ella cortese 
mi soggiunse) , si sente un aria che consola, fa propria 
innamorare; insin al fistio {fischio, canto) degli uc- 
celli d piu doles. Per verita che non si espresso con 
maggior evidenza il Poeta: « Et vohicres nulla dul- 
cius arte canunt. » Tale delicatezza di sentimenti, 
parole tanto significative e cosi liete immagini non 
possono altronde procedere, che da uno spirito di 
privilegiata natura. Nella varieth dei modi voi am- 
mirate la nativa bellezza che, per quanto si tra- 
sformi, ritiene tuttavia del suo splendore. E ben io 
mel rammento come nel muovere quolla medesima 
dimanda a un Certaldese, di quelli che dimbrano a 
pie del colie , io n ebbi in risposta : — A olta a otta noi 
il caldo ci nffoga, ma lassue, al poggio, d' esti tempi 
(correva il giugno del 53) ci tira tm marine dolce, 
che a slarci e un disio. Con piii di grazia non mi si 
poteva dar a intendero che il soggiorno di quel colie 
mi sarebbe state d’un crescente diletto. Disio e di- 
sire, in cotale significazione, corre frequente per le 
boccho de’villici toscani. Io I’intesi ben delle volte, 
specialmente nella Valle di Nievole, dove la industre 
ed assidua coltura de’ campi giova a serbar castigati 
i costumi e la favella. Alcuni de’ buoni contadini di 
Stignano, ncll’udirli narrare de’ fatti loro, ve I’ac- 


Digitized by Google 



LETTERA XXXV. 


451 


certo io, che era una dolcezza, da non restarne mai 
sazio. Basil a voi un tratto di quanto mi venne detto 
da uno fra essi, 11 quale piacevasi di raccontarmi le 
pingui vendemmie di parccchi anni addietro. 

— Un anno m’ arricordo io, che I’uva a corbelli si 
gittd ne’tini e vi si lascid a lungo, che riposasse. In capo a 
una quindicina di giorni fece un colmo che voleva traboc- 
care; rigonpo a non si poter piu tenere. Enlrai nel tino 
a pigiare: oh che vuole? non ci mello ancor piede, e 
giu in fondo: mi capisce? L’uva era scoppiata da se 
nel hollore, e il vino, I’ avesse guslato da poi soli tre 
giorni!... era un disire (non intendo, ripigliai io, ed 
cgli continu6 di filo); si, s'l, diciamo, e una delizia 
■ che non finiva piu. Or come poter figurarselo, chi 
cio non avesse udilo?Uom di lettere forse m’avrebbe 
dato una spiegazione si precisa; no certo con egual 
prontezza ed eleganza. Per me questa vivace lingua 
ha proprio sembianza d’ un pralo di pcrpetui ma 
semplici fiori, d’ onde lo studio delle api potrebbe 
ricavar sempre buon lavoro, meglio che non dagli 
oletti giardini. Oh! se le nostre scritture raccoglies- 
sero lo spirito della si popolare favella e i modi, vi 
prometto che, avvivated’un colore poolico, torne- 
rebbcro graziose alia moltitudine e di utilitk effi- 
cace. Senza che il popolo ispiri e dotti, indarno si 
scrive per il popolo. Addio. Come voi mi siete, de- 
sidero esservi uclla raente del cuorc. 
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Prato, il 22 di giugoo 1853. 

Non so ancof rinvenire della mia confusione, 
e debbo pur^dirvelo il caso che m’6 occorso. Mi 
son oggi abbatluto in un Icgnaiuolo e ancbe un 
po’ stipettaio ; e con le parole del Carena gli ho 
chiesto mi porgesse a vedere quell’ arneae per ctii 
si segna stil legno una linea parallella al margine di 
esso e ad una delerminata distanza dal medesimo: ma 
il buon uomo non sa rispondermi e sorride. lo sog- 
giungo: e non adoperate forse vo’altri il graffietlo? 
— Gnorsi, mi rispose, quando un vuole segnare il 
legname e tirarlo undo, allora fa comodo il graffietto, 
e s’ opera poi /’ archipendolo meltere in piano un 
lavoro, diciamo, tirarlo a un piano perfello. 

E proseguendo a dimandargli: quando vi ser- 
vile del piccolo saracco, a lama pochissimo larga e ma- 
nico tondo nella slessa direzione della lama? Quegli 
neppur mostrava d’intendermi. Ond’ 6 che mi studio 
a ridire piu chiaro: se vi bisogna fare de’vuoti, dove 
non passa il saracco, darete mano ad altra sega piu 
stretta,n’6 vero? Ed egli: — St, al ^alluccio, che presta 
servigio tal quale uno scarpello e si ponno fare de’ vuoti 
fondi quanto un vuole. Come in un pezzo (del legname 
che si lavora) non puole passare il so^one , per dargli 
la strada, si piglia lo sterzo; si dice cost perche ha 
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isterzati, per islerzare (perch^ isterza) » denii uno in 
qua e V altro in lae. 

A siffatte risposte, immaginatevi com’ io abbia 
di subito riconosciuto il difetto delle mie prime in- 
terrogazioni ! Quindi mi fo risolutameute a pensare, 
che nel discorrere colla plebe, anco delle cose piu 
corouni e del suo raestiere, noi siaaio avvezzi di 
recare in opera un linguaggio che poco o nulla le 
si appropria. Certo, se a un artigiano volete parlare 
degli ordigni che ha di coiitinuo a mano, la vostra 
scienza non vi bastcra per essere inteso, qualora 
non gliela esprimiate a modo e niisura, e in que’ ter- 
mini che egli ha alia domestica e pronti e dichia- 
rati in mente. Non restero io mai dal pregiare il 
dizionario del benemerito nostro Carena; pur tutta- 
via quell’ ottimo libro oserei credere, che al popolo 
non arreca iiitero il giovamento che si desidera. 
Giacch6 ivi si descrivono gli obbietti per minute e 
sfuggevoli particolarita, e la scienza occupa troppo 
luogo nelle deflnizioni. Le quali pero non servono 
poi molto al volgo che di quella scienza rimane pri- 
vate, n6 verrh forse mai a segno da profittarsene 
nelle sue faccende. Gli aroesi di ciascun’ arte, per- 
ch6 vengano distinti con proprio nome da chi nol 
sa mentre pur li maneggia, ben 6 che tal nome gli 
sia indicate e secondo il nostro dialetto migliore. 
Ma non si polrh mai darne a comprendere la deB* 
nizione, se questa non determini lo strumento per 
r uso cui serve o pel modo con che s’ adopera nel 
condurre il lavoro. 

In simile studio i Toscani ci aiutano a mara- 
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viglia, daccli6 essi non pure ne additano i vocaboli 
appropriati a tutte cose dell’ arte loro o del me- 
stiero, ma e si ce li spiegano in tale forma precisa, 
da valere per una definizione. Non vo’dire per al- 
tro che il paziente filologo, di cui s’onora il Pie- 
monte, abbiadel tutto dimenticata questa piu utile 
parte delle sue ricerche. Se non che, ad ossequio 
il raffermo, la molta dottrina, ond’ei si raccomanda 
agl’ intenditori e scienziati, lo rende poco accoste- 
vole a coloro che forse sarebbero meglio al caso di 
pigliarne frutto. Il Yocabolario per il popolo ci con- 
vien trarlo tutto dal popolo, tanto in rispetto ai 
vocaboli, quanto, e troppo piu ancora, per le defini- 
zioni de’ vocaboli stessi. Lorenzo Bellini, a piu grave 
proposito, avviso che senza briga veruna si poleva 
distinguere i muscoli, ponendo loro nome in lingua po- 
vera, e con definirli secondo il movimenfo che fanno 
fare all ossa. E da tanto consiglio siam noi ammo 
niti che al volgo s’appianala scienza e gli si acco- 
muna, partecipandogliela con le semplici espressioni 
che gli son proprie e col valersi delle notizie che 
piu sogliono venire in pronto. 

Ma per tornare al legnaiuolo che or mi risve- 
‘ glia questi pensieri, avrete notato, che s’ io gli ram- 
mentava il nome o I’uso d’un qualche ordigno, ei 
di presentc mi rendeva risposta; e stavasi muto, 
neir accennarglielo per le defiiiizioni prestatemi dal 
dizionario metodico d’ arti e mestieri. Notabile fatto, 
di che ho dovuto altre volte convincermi, e segna- 
tamente nel lungo conversare con quell’ artigiano. 
Il quale, tutto amabilita e gcntilczza, mi faceva 
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sentire il piacere dell’ essere ammaestrato. E cosi 
m’ affretto a riferirvi per ordine e senza n6 rautar 
sillaba, le sue insegnative risposle. 

— Di quest’ arle mi reggevo la vita a’ tempi an- 
dati, oggi si stenta di molto, bisogna rifinirsi le ossa 
per campare. Si lavora cost alia disperata, e non ci 
fallisse almanco il lavoro! Oh che vuole? I signori si 
tengono a cor to; una sedia sdruscita non la farebbero 
piit rassettare; piuttosto la gittano al fuoco... A sapere 
gli amesi che tengo in bottega ! Mi fa celia? Vedo bene 
che I’e una curiositd, per isvagarsi un tantino... ma 
se cost le garba... 

— Si. ci ho gusto di conoscere come ve ne 
servile e per quali lavori; al mondo con un po’di 
scienza I’uom si ricapita bene per tutto; chi ha 
arte, ha parte. Dite pur su, ch’io vo notando... 

— Questa che ho a mani, k una scorbia (la di- 
cono anche sgubbia o sgorbiaj per lavoro d intaglio, 
ci serve per iscavare nel legno. Guardi (e me li se- 
gnava a dito), quelli son tutti ferri da taglio e fan co- 
modo per iscorniciare. Oh di scorbie ve n’ ha di tante 
nazioni! grosse, piccoline , mezzane , come un vuole, at 
bisogno. 11 tassello I’ e una scorbia calcagnata, adoc- 
data m’ intende? S’ adopera per fare un doccio da tetto; 
noidiciamo adocciare il lavoro. Pe’ lavori adocciati, la 
scorbia diritta non basta. S’ usa il vedano (o pedano) 
quando s’ ha a lavorare t fondi d' intaglio, far delle 
stampe sui legni , mettere insieme un ossatura , tagliare 
per testa o per verso del legno, farvi le mortese, che 
sarebbe la femmina dell’ intaglio (indi si dice morte- 
sare il legno)... Osservate unpo’come costui ha vo- 
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caboli propri e speciali per ogni attrezzo di sua 
arte; laddove a interrogare un qualsiasi de’ nostri 
artigiani, se ne sbrigherebbe tuttora con termini 
general! e non mai appieno significativi. E avreb- 
■ bero poi cosi bella forma esi gradevole suono? Ma 
seguitiamo a udire questo legnaiuolo, die si place 
di fame sapere gli arnesi onde suol digrossare e 
ripulire il legname. 

— Lo sbozzino [sgrossino) a ferro tondo ci serve 
gumd’ un vuole portar via la grossezza del legno; come 
sgrossato il legno, il lavoro viene a fretta. Volendo strap- 
pare il legno forte, usiamo del raboltino; poi ripulito, 
il legno si da al lustratore. C’ e poi la pialla scempia 
per isgrossare il legno, ma per lavorar di fine fa co- 
medo la pialla doppia; anco ci serve per tirare il legno 
a levigato, per dar suite commessure a vgnatura, per 
battere su pel legname, quando e controverso, che la 
vena del legno si rivolta. Abbiamo ipialluzzi fpialletti) 
per rifinire il lavoro, centinarlo... Eh, Nendo (cosi nel 
discorrere con meco, veniva dicendo a un suo fatto- 
rino), eanne all altra botlega, piglia e porlami la fo- 
gliarella, fa spedilo .. Eh via, baccellone, allunga le 
seste. 

— Ve’ bellezza di metafora derivata dall’ uso 
del proprio mestiere! E gia i traslati ci vengono 
sempre offerti dalle cose che piu si hanno fami- 
gliari e come a vista. Diqui 6 che ognunodi questi 
popolani potrebbe somministrarvi, se non de’vo- 
caboli, certo delle frasi o locuzioni non piu udite. 
E anco de’vocaboli, al Norciati che ne ricercava 
di bottega in bottega, non parve gran fatto che 
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anco a’piu doiti Toscani ve ne fosse qualcueo nuovo; 
map«r esser nuovo a toi (e si ei scriveva al Varchi) 
e non I' avere piti senlilo, non i e^li perd ntipvo alia 
lingua nostra. lo per me confesso che mi giungono 
per poco tutti nuovi, e volentieri gli apprendo,- 
wch’altro diletto, che imparar non provo. » 

— La vedra quella spondaroia (cosi ripigliava 
ii legnaiuolo) come la e manevok a uso di fare delle 
foglie, de’ batten ft alle finestre; ma delle spondarole ce 
n ha una infinilitdine'. C’ i la spondaroia a canto , 
quando si fa una slabbraiura o per levare i piccoH canti 
e portar a liscio un lavoro. S'adopera il becco di civetta 
(forcellinn o forchettino a becco) come si vuol dare alle 
persiane, far delle intaccature e altri lavori; col ba- 
stone (o basloncino, ch’6 iina delle tante spondarole) 
facciamo i tondi mezzo vuoti. Quandd s’ ha a lavorare 
«n ripianoper gli scuri, si fa il cavo con uno sguscio; 
e ci abbiam anche il guscettino per passare a un la- 
voro piu materiale e piu gposso. Oh ce n ha a segnare! 
se non le dice bene la penna , operi quesla , corre piu 
spedita; \q acciaiole ( pennc d’ acciaio) s’ intrigano 
sulla carta... 

E come denominar meglio le penne con cui 
oggidi si scrive? Costoro davvero sanno indovinare 
le voci giusla il bisogno, e coniarle d’ intero valore 
e sempre con un medesimo stampo. Per natura poi 
sdegnando gli aspri suoni e pcregrini, ei serbano 
oltre ogni credere incontaminato il linguaggio. Cosi 
non vi diranno mai imbarcadero, ma stazione, non 
ferrovia, si in vece la ferrata, le guide anzich^ le 
rotaie, e in luogode’ vagoni di prima e seconda classe, 
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amano meglio applicare i nomi usitati di carrozze 
e di carri. Ad ogni uso nuovo o trovamento del- 
I’arte, quest’ accortissinia gente adattano di prefe- 
renza vecchi vocaboli e per solito i piu comuni. 
Schivi di moltiplicar le parole, quasi per non cre- 
scere le didicolta della natia lingua, piuttosto le 
trasportano ad altri signiHcati e ve le fan distin- 
guere prcesenle nola. E dove occorra di accogliere 
colla novit^i dellecose i nomi forestieri, li configu- 
rano a un certo proprio modo, che a fatica poi vi 
si riconosce la primitiva origine. Anzi, per dirla 
cosi di passata, dalle nuove significazioni a cui un 
termine s’ 6 dovuto accomodare, ve ne formano di 
belle frasi e ognora impresse del riservato sigillo. 
Ed io al partire di un convoglio, udii gi^ taluno gri- 
dare: Fie’, corre a tuUo vapore, ed anche: Gli e un 
turbo di vapore, che si lira per I’aria carri e carrozze. 
Or dove mi sono io condotto? perdonaicmi questa 
scorsa di penna. Ma e il legnaiuolo? Attendete un 
allro giorno, e torneremo a ddettarci delle sue frut- 
tuose lezioni; dunque, addio a ppi. 


LETTER A XXXVII. 

Prato , il giugno 1853. 

Dacch6 vi piace che io continui il mio dialogo 
col legnaiuolo da Prato, non voglio negarmi al vo- 
stro piacere. Che volete? Io mi penso sempre d’ in- 
fastidire anche i miei benevoli, obbligandoli a trat- 
tenere il pensiero su cose di poco memento. E ci 
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ho gusto, quando in’ accorgo che essi pigliano diletto 
di quello che tanto lusinga e consola setnpre il mio 
desiderio. 

— lo mi scordavo (cosl fu pronto a soggiugnermi 
quell’ onesto uomo), to mi scordavo il principale per 
noi legnaioli. Guardi questo banco, ha la morsa all'in- 
glese; I' altro compagno e alia tedesca: ci lorna meglio, 
perche liene una morsa da piedi e un allra da capo , 
va a mo’ di carretto, e si stringono i pezzi davvero. 
Gli e proprio alia tedesca questo banco... stringe insino 
all’ osso ; un pelo non lascia fuori. Il morsetto grancisce 
bene {perci6 detto anche grancioj i legni di fresco in- 
collati, e colla morsellina fatta a vile sicommelte il la- 
voro: incollalo, il lavoro fa presa: come si porta alli- 
scio,ugnanon I’ intaccherebbe il lavoro. Quel pezzo 
di feiro a denti, che vi s’ incontrano e fermano i pezzi, 
h diciamo il risconlro: c e il cane per reggere i legni 
sul banco a tulti i punti. Medianle il barletto (o var- 
letto), si fermano i pezzi che s’ intag liano col pedano. 
Il sergente lometliamo ad opera per isiringere i pezzi 
incollati, i commenti, che sono pezzi di tavola contn- 
collatura. Quando si metle sotto il sergente, si guarda 
di non ammaccare il legno, che non si sciupi: perd si 
pongono de riparelli e scorciellini. Per I’ impiallaccia- 
lura si commeUono i legni sul ceppo a banco e poi vi 
s’ opera sopra colla pialla. Dai pezzi che si lavorano, si 
slaccano de’ Iruccioli, che sono come nastri che sfioc- 
cano dal legno. Atlenda che glienevo dar una prova. 

Mache ha questo vostro Ggliuolo? diss’io, per 
isviare alquanto il discorso; sentite, come si lagna. 

— Questo fgliolo mi slette molto malalo: si era 
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messo un legno addosso e si senl'i far male dentro. Bi- 
sogno andasse a farsi curare all’ ospedale. Gli fecero 
cerla unzione, che scoppiarono fuori tante boUidne, 
tanlene scapparono delle bolle! e qnella fu la suagua- 
rigione. II dotfore gli disse, trabocchi di sangue non 
sono; dentro set schietlo. Ma sano come di prima, non 
tornd piu: adoperare un arnese, non e piu capace. Ap- 
pena pud spacciare queste faccendole piu leggiere, il 
mate gli da sempre noia: I e ne’ dicioito anni; se pure 
la scampa, sard sicw'o da soldalo (da fare il soldato). 
Non avea altro che il oizio di lavorare e di star all’ ub- 
bidienza ; un dispiacere non mi rammento se me i ha 
dato. Non d possibile a dire -quanto mi sta acuore: la 
Madonna me lo custodisca Lei. E ilmio amore, nonce 
n ho altro. 

Datevi pace; gli e nel vigore degli anni, e po- 
trh riaversi del tulto. Nell’ un modo o nell’ altro, 
tutli s’ ha la nostra croce. Ma per tornare a not, 
ditemi un po’con che strumenti segnate un lavoro 
innanzi di metterci mano? 

Col quartabuono si segna il lavoro, si puol ti- 
rare le ugnature, commettere a dente e canale, callet- 
tare, diciam noi, quando che it rilievo enlra nel con- 
cavo e vi sicombacia per appunto. C e lo squadruccio 
per tirare un regolo : la squadra falsa che si melle a 
tutti i punli. Col biribecchi poi si fa de punli, quanto 
un vuole: grossi, piccoli, al bisogno. La sesta ci occorre 
a volte per compassare il lavoro (e rivollando la frase, 
mi ridisse): col compasso si assesta il lavoro. Mirabile 
artificro di natural Quelle ripetizioni che ci sono 
vietale dai retori, questo popolo lefugge per nobile 
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uso e, diciam pure, pel superbo orecchio di che son 
privilegiati. Ma seguilianio ad apprendere dal cor- 
tese legnaiuolo la delinizione degli altri arnesi che 
gli accade frequente di maneggiare. 

— Per bene atloudnre unpezzo, s’ opera i7tor- 
sello. Questi tondini o legno si prestanoper allargareil 
legname, stenderlo al bisngno. Colla rasiera si levano 
gli sgrafji o sbalzi del lavoro, e si lira a pulilo: noi 
diciamo rasierare il pezzo. Se mi fa servigio la raspa? 
Tanto, come d’ una lima, per assottigliare il legno. 
Come s’ ha aballere olle cornici, si metle mano a una 
gola rovescia con un cordoncino. Per i telai delle bus- 
sole , fa comodo I’ ovolo : perche V incavo vien fine fine, 
di perfezione; poi con la forcine si fa il colmo. Non la 
finirei pin a dir tutti gli arnesi che tengo in boUega. 

Quelli lassu, miri, sono scarpelli. Per levare un 
canto vivo, c’ e questo scarpello a sinusso (indi lo chia- 
mano semplicemcnte smusso o smussellino) che opera 
anco negli intagli; vi si bade sopra colla mazzuola. 
Gli altri sono scarpelli a ugnatura: servono a far delle 
costole alle foglie e altri lavori di fino. A volte occorre 
di praticare de' buchi, e si vsa il succhiello; con questo 
si trafora cost a mano. Ma per addentrare un pezzo 
duro,non basta; ci vuole il trivello; meglio sarebbe il 
trapano che si fa rigirare con tutt' e due le mani, e 
passa il legno, bene che forte forte. Per dividere i pezzi 
abbiamo le seghe; ma quando non c entra la sega, si 
da mano al saracco e si dividono a un tralto... 

Mentre che per una parte io godevo a questo 
graziose risposle, per l allra ra’ incresceva di far 

perdere tempo a quel gentile artigiano.il quale, a dir 

11 
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vero, non che mi desse pur cenno di riceverne noia, 
mostrava anzi che la mia curiosita gli era in pia- 
cere. Ma io gli devoobbligo degli amniaestraraenti, 
di che mi fu cortese. E or ripenso che sarebbe fa- 
cile di prender dal popolo 1’ arte di porgergli quelle 
cognizioni che pih gli bisognano. Se non che, per 
solito gli si parla troppo oscuro e scrivonsi peresso 
libri di cui insin il titolo gli riescc un enimma. Si 
compongono ad esempio trattati d’ Jgkne per il po- 
polo, che pur non sa chesia igiene; e cosi d’altre 
molte notizie, le quali si vorrebbero diffuse in 
beneficio delle moltitudini. I libri per il popolo, si 
vogliono scrivere con la lingua del popolo; del To- 
scano massimamente, che pu6 e dev’ essere mae- 
stro agli altri della stessa nazione. Del rimanente, la 
sapicnza da cui dipende la prosperitk delle nazioni, 
se non si dispense con proprietk di parole e di frasi, 
non potrk mai rifondersi colla lingua e diventare 
ricchezza comune. E v’ha di peggio; perch6 ove 
le idee, che sono come necessitk della vita, si spar- 
gano nel popolo con nomi e forme straniere, ca- 
dremo nell’ ignobile servitu degli intelletti e de’co- 
stumi, perderemo la propria hatura. N6 io dubito 
punto, che quando saremo Italiani in effetto, come 
ci promettono i pietosi disegni della Provvidenza, 
saprem essere gelosi custodi della nostra lingua 
migliore. Addio, addio. Non vi chiedo scusa, se mi 
sono lasciato ir troppo per le lunghe; oggimai posso 
dire come colui: ad esser breve mi manca il tempo. 
E poi, dove amore guide, la parole vuol correre 
alia bella libera, e come vuol, vada. 
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Pisloia, il maggio 4857. 

Vi diedi altra volta un bel saggio delle epistole 
di questa gente volgare, ed or vo’che speriraen- 
tiate come le dettino in canto di poesia, fors’ anco 
meglio che in prosa. N6 ci6 usano solo, quando per 
iscrivere d’ amore possono aver in pronto e raccon- 
ciare i versi de’soliti rispetti e stoinelli, ma e si ad 
ogni altro uopo che la vivace gentilezza de’ loro 
affetti li richiami. Veraraente, se io ho a dirla col 
Rembo, cotali scritti odorano un po’di villa, pur 
gli h un odore che conforta e riesce gradevole a 
chiunque non abbia il senso guasto dal lezzo di 
■certi urbani profumieri. Ivi appare la stessa pro- 
priety de’vocaboli che adorna le rime antiche, la 
stessissima leggiadria e squisitezza de’ modi , il sem- 
plice stile, e tutta vi si scorge 1’ impronta dell’ot- 
tima loquela italica. Recatevi a considerare I’ infra- 
scritto componimento, e all’abito ed alle fattezze 
subito lo raffigurerete conforme a quelle prime let- 
lere che ci vennero trasmesse nella lingua del volgo. 
Delle quali si vuol tener obbligo a quel fra’ Guit- 
tone, troppo ingiustamente vituperate da taluni, 
quasi la dura corteccia di un libro lor vielasse d’at- 
tingerne 1’ ascosa soavith del frutto. 

E sia pure che il vecchio poeta d’ Arezzo fosse 
un di coloro che mile voci e ne’ costrutli non sapessero 
divezzarsi dalla plebe, e che per questo? Avrh forse 
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adoperato un linguaggio dispregevole al tutto e 
men degno di studio? Nol credo; anzi, per quanto 
si voglia ruvido e severo didlore ne acceso d’alcun 
dolce lume cT eloquenza, mi riesce talvolta cosi afFet- 
tuoso, cosi propriamente schietto in ogni sua parola, 
da farmi presentire il soavissimo cantore di Laura. 
La nostra letteratura in sul primo nascere e invi- 
gorirsi conobbe di dover essere popolare di spirito, 
siccome nella forma e negl’ intendimenti, e indi 
tanta potenza esercitb sulle moltitudini, che ancor 
ne sentono il benelicio. E’di fatto una vera letizia 
a chi osservi come 1’ idioraa de’ nostri padri Gorisca 
tuttavia sulle labbra e nelle rozze carte di questa 
volgo, ene inform! allevando gli animi a’ sentimenti 
piu gentili. Or fra tanta dovizia un po’di gusto, 
quando sia raffinato ne’ grand! esemplari, ci aiutera 
per iscegliere quello che puo volgersi all’uso nostro, 
ed a fuggire gl’inganni de’ falsi seguaci dell’ antico 
e del moderno stile. Le son ciance coteste e rican- 
tate; perb veniamo al segno. 

In Treppio,assai grosso villaggio del coraune di 
Pistoia, v’ebbe anni addietroun generoso padre di 
famiglia. Il quale, benchb privo di lettere e dato 
tutta la lunga vita al lavoro de' campi, cantava rime 
air improvviso, quante mai se ne volevano e sopra 
qualsiasi argomento di cui gli si porgesse notizia. 
Nel 1834 scrisse egli per condoglianza al suo caro 
CostantinoOrsatti, buon prete cortese,clie da quella 
terra, ove modestamente e.sercitava 1’ uGicio di cap- 
pellano, eras! restituito nel suo natio Sanmarcello 
per insegnar\i graramatica. Ma questo bravo mae- 
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5tro tardando a rispondere, ecco che il contadino 
poeta si lagna, e gli riscrive per sapere la cagioiic 
del grave indugio. Intanto s’ alFanna a mostrargli 
plena la sua stima e I’amore: Creda pur certo, In 
lengo nel core; MUle anni par che fe la dipartenza. 
Grain si profferisce a prestargli servigio per tutta 
la vita, e 1’ accerta che gli sarh amico fedele piu di 
prima. Vuole da ultimo essere scusato del presen- 
targlisi con uno scritto si mal composto, appunto 
fnllo senza proporzione. E parmi cosa tanto piace- 
vole, quanto strana a mirare un uomo che ripone 
il vincastro, per dar mano alia penna e mettere in 
versi do che gli viene in fantasia. Ma poich^ a costui 
non giova d’ accostarsi al Tasso n6 all’ Ariosto, onde 
anzi nella mente gliene sorgerebbe una confusione, 
■come amore delta deniro, cosi vien signifcando. 

Eccomi qua, carissimo signore, 

’L primo di maggio li voglio inviare * 

Questo mio foglio con perfetto core ; 

Che sempre amore li volsi portare, * 

L’ bo sempre amata con 1’ intero amore ; 

Che lei parti di qua un secol mi pare, 

Wa quel che piii m’ afllige e piu mi costa, 

D’ un’ altra mia non ebbi la risposta. * 

* Nel manoscriito y'b li primo, che si pronunziadi guisa che 
Ti resta fo^naia, e di tre ne riescono sole duo sillabe. 

* E vrnni a te eon, com’ el la volsc: Inf. H, 18. Quanto a li per 
le occnrre froquente presso i nostri anlichi scriilori. 

* I’er Far vie moglio vedere il modo della scritiiira, e indi la sem- 
plice natiirale arte del rustic^no poeta, non sara disutile ch’ io qui 
riportl la prima ottava, tal quale mi vien iatto di leggerla nell’ iii- 
colto aut‘>grafo. — eccomi qua Carissimo signore — li primo di ma- 
gio ti roglio inviare — questo mio foglio con perfeto core — che sent 
fre amore li volsi portare — lo sempre amata con lintero amore 
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Di questo non iotendo la cagione, 

E restate ne son sopra pensiere ; 

‘ Forse cio n6 divien dal postiglione, 

Che non abbia falto il suo dovere ? 

Se questo e vero, certo 6 di ragione 
Che DO mi faccia sua risposta avere. 

Dunque con una sua mi fa capace? * 

Se rispondere a me non li dispiace. 

Creda pur certo, la tengo nel core ; 

Uliile anni par che fe* la dipartenza^ 

E tutto il popol sento a tutte V ore 
Che li portava gran benevoglienza ; 

E li serbano tutti un grande amore, 

Ch6 se lo merito con sua prudenza ; 

E di lei in Treppio si fara I’istoria, 

Perch6 ne resti al mondo la memoria. 

Mi dispiace di me che vecchio souo ; 

Chi sa se mai la potro rivedere I 
Se ho fallito, li chiedo perdono, 

Se muoro, dica per me il miserere : * 

— che lei pnrti di qmn secol mi pare — rna quel che piu m*afflige 
e piu mi cuHa — dun ultra mia non ebi la rispo^a. Tolta la orto- 
gratica forma, lutio qui mi sembra pregevole e degDO di oota. 

Con V inter o amore. Guido Oriaodi nella Canzone « Ragionando 
d* amor e » canta : Donna di gran valore Voi sitle la fuor pare Di bene 
amare intero. 

* Mi fa c.npace2 viene a dire m*accerterd, mi fard adunque 
chiaro, se ha ricevulo o m» la mia letlera, e da che^ naio rindugiol^ 
Ma per tuita comprendere tale espressione, bisogna riguardare pu- 
ranco air alto vibrato onde suol prolTerirsi. 

* Questo verso e i due susseguenli mi danno intero il suono 
di altri multi delle Wme anlidie. Lo sewbianle... di lei (della donna 
amala), mi mosira gran benevoylienia: FraGuiloue, Cam. kS% mi 
distringe forte. » 

* Chi non disoerne la propria bellezza, ralfeUo, la veriU che 
e in quesie ingenue parole? Veramente dove il cuore delta, ivi6 
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Infin cbe vivo, servo suo li sono, 

Se mi comanda, faro mio dovere, 

Ch6 suo amico fedel son piii di pritna 
E ognor la serviro con piena stima. 

Cento saluti li voglio mandare 
Da parte mia e di tutta la gente '■ 

£ d'altri, e lanti poi iu particolare ' 

Dal Ferni che 1’ ha sempre nella mente; 

Ch6 sua benignitade a tutti appare 
Per quanto sia dal levante al ponente ; 

Ma in Treppio poi ne porta il gonfalone,‘ 

Cbe r k amato da tutte le persone. 

La prego a compatir questo composto , ’ 

Appunto fatto senza proporzione, 

Ch’io non conosco il Tasso nfe 1’ Ariosto, 

E non farlan in me nulla iropressione ; 

Pcrcio a tali autori io non m’ accosto, 

Per non intrare in ’na confusione ; 

£ non mi senlo in petto tal balia ; 

Scrivo quel che mi vien in fantasia. 

poesia. Uuoro, invece di muuio, continua I'uso antico. E dille cotn'ity 
muorv per lu'amore: I’ier dtlle Vi^-ne, Cam. tAmor in eui i‘ vivo.* 
Dice locure agli oichi: per voi muoro Gti occhi dieouo al cor.' tu 
n'hai dis/at{i;G. Guiiiicelli, Son. IV. Ma or $'io muuru, perderd il btl 
visa: Cino da I'istuia, .Mad. I. 

‘ Da tuita la genie e d'allri riesce a dire : Da tuUi del paese e da 
atlri di fuori. « Di quei che v'apparliene Di cusa vostra, e tulti gli o/> 
tri poi : » Canli popolari loscani, p. 293. 

* Ne porta il gonfalone par che siijnifichi ne va trionfanle, si 
moslra prima die in altro liiogo, primeggia, liene la viuoriosa in- 
segna. Qnando I'uomu virluoso Pusto e in luago lempestoto, Sempre 
iltrovi vigoroio A porlare il gonfalune-. Fra lacopone, Rim. p. 379. 
Quest’ eseinpio nianca nel vocabolario. 

• Chi la esamina parte a parte, iroveri quest’ ottava d’una com- 
piuta bellezza e da reggere al paragone con qualcuna dell’ Ariosto; 
lam’ fell vero, che uno spirito poelico inf.rma la nostra lingua 
primiliva. 
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Di nuovo la saluto di buon core ; ‘ 

E se lei vuol sapere ch’io mi sia, 

Stefano Agresti son, suo servitore ; 
lo sempre stard alia sua signoria.^ 

Qua neH’agoslo senta il mio tenore,* 

Se lo permellera la forza mia, 

Spero di riverirla a capo cbino 

Per che ho pensato ir a san Pellegrino. 

Una scuola, preceduta da solenni raaestri, no- 
bilissima per il fine che si propose, s’ affatico di 
porre in discredito i primi rimalori toscani, desi- 
derosa di vendicare e accomunar a tutta Italia il 
pregio della lingua. lo non vorrei al presente impi- 
gliarmi in questo ginepraio, da cui non so n’ usci- 
rebbe mai a bene; certo 6 per altro che oggidi per 
le nostre terre non potreste abbattervi a de’ conta- 
dini che nel volgare Ilalico valgano a porgervi esempi 
di perfetlo scrivere, sciolto o legato in rima.Dov’6 
fra noi, dove nella rimanente Italia un selvatico 


‘ Ma se ’I si sente amalo di bnon cuore I' amor sta fermn, op- 
pur assale amnle: Cino da Pistoia, Son. 4t. E molto innanzi Ciiillo 
d' Alcaino ebbe gi& cantalo « Di bon cor amoe fino » forse imitando 
il trovatore Arnaldo di Marviglia: < Tan de bon cor vos am. » E 
noi due di buon cuor ei salutiamo; cost ne’Canli popolari toscani 

* £ si valenle (la donna da cui il niio cuore si sente signoreg- 
gialo] ch’ altro non desira Ch’ alia sua signoria snggello stare: Cino 
da Pistoia, Son. XXIII. Jlla sua signoria (d'amore) Caper quasi uom 
non puote: Guitlone, Cam, < Amor non ha pndere. » 

• Qua neW agoslo (nel prossimo agosto) senta il mio tenore, ec. 
vonga a udire, senlird il luio canto , perch^ mi prometto di andare 
alia festadiSun Pellegrino. Da questo Santo denominaia un’Al/te, 
dove in anlico gli fu eretta una cbiesa, che tuttora ne cuslodisce Ic 
reliquie, e ne celebra in agoslo la fesia sotenne. 
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lavoratore de’ campi , il quale vi parli e scriva come 
il villano da Treppio? Di buon grado io consenlo 
che in ciascuno de’mille linguaggi italic! si trovino 
delle notabili confonnila e di tali bellezze degne di 
recarsi nell’idioma comune; se non che tutti, neppur 
escluso il romano,qual pin e qual meno, si dipartono 
dalla squisita e perfetta natura del dialetto de’ To- 
scani. Ma qualora i principali dizionarj, che pu6 for- 
nire 1’ Italia, si ponessero in riscontro col toscano, 
n’uscirebbe forse un lavoro d’importanza grande 
per iscoprire e usufruttare le intime somiglianze e 
cosi le dilTerenze di genii, cui si aspetta I’egualilh 
della sorte. Senza quest’ opera, manca il sicuro fon- 
damento de’ fatti a poterci intendere nella inGnita 
quistione sulla vera lingua italica, n6 le nostre let- 
tere cesseranno mai di raoslrare la piii cospicua fi- 
gura della nostra divisa nazione. Checchd si pensi, 
tutto in Italia s’ ha ancora da costituire, Gnancola 
speciale forma del parlare, onde la varia indole dei 
popoli ravvisi se stessa e in uno commista si riveli. 
Del resto giovi rammentarci, che non v’ ha nazione, 
non palria la dove pur un linguaggio non s’ usa. Ma 
troppo a lungo mi guiderebbe il discorso, se qui 
fosse luogo da spaziare e la vostra pazieuza mel 
comportasse. Yi saluto di buon cuore, e m’auguro 
ch' io sia consolato nel bisogno vivissimo di sentirmi 
araato da coloro che amo. Addio. 
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Piteglio, U maggio del I8S7. 

Tant’ questo popolo, se voi 1’ ascoltate, vi st 
porge tuttora maestro di cose belle. La sua indole, 
squisitamente gentile, gli rafiina il giudizio e 1’ af- 
fetto, e trova all’ uopo intera corrispondenza nel 
linguaggio. — Quant’e carino slo bimbo! che? e vostro, 
Lena? (Cosi dicea maravigliata una con altra villa- 
nella, che recavasi in collo un vezzoso figliuoletto). 
Guarda, guarda, cha i capelU son fila d' oro,... me lo 
dai un back, splendente amorino, me lo dai. Fieri 
cosi delicati, ancbe all’ alito di chi li vagheggia, 
sembrano smarrire la nativa freschezza; pero mi 
contento dell’ ammirarli, benedicendo alia terra che 
de’ suoi doni fa a noi tanta letizia. Son proprio amo- 
revoli e d’ accorto ingegnoquesti montanini, e come 
favellano compitamente! Quando poi vi raccontano 
di certe storielle o un qualsiasi case, oh allora, si 
davvero,non vi lasciano altro adesiderare! Imma- 
ginatevi di udirli esporre all' avvocato una causa 
che gli affidano a trattare, e a quella evidente spo- 
sizione m’ approverete , se io v’ alfermo che niuna 
perizia del dilensore basterebbe a dir piu, n6 me- 
glio. A me tutte volte che m’accade di poter inten- 
derli, mi sovviene serapre e m’ appar verissimo il 
detto di Cicerone; « Isti qui ad nos causas deferunt, 
ila nos plerumque isti docent, ut non desideres planius 
did. » Ogni cosa ve la rappresentano nelle partico- 
larith piu importanti e sentitamente, dacchd alle 
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impressioni ricevute atteggiano la parola, che indi 
risulta valida a parteciparvele. Piultosto che nar- 
rare, essi descrivono e di tal guisa, da rendervi 
presente il fatto, quasi obbietto animate e sensibile. 

Ne occorre loro di studiare il legame delle ca* 
gioni e degli effetti, ma drittamente T avvisano e lo 
seguono per virtu di natura. Narrare ad arte non 
torna difficile, qualora sappiasi ben porre ci6 che 
rileva maggiormente e togliere il superfluo, mante- 
nendo brevita insieme e chiarezza. Ma quello dove 
per lo piu olFendono le narrazioni, anche di taluni 
fra i nostri valorosi autori, si 6 nelia spontaneita, 
nella forza e nel passionate mode ond'altri narrando 
suole descrivere e descrivendo rimenarvi nel case 
suo. Bisogna percio ricorrere alia natura, cercar la 
bellezza nella verita e dalla proprieta espressiva 
riconoscere 1’ eleganza ed efficacia del dire. 

Di che vediamo come nel prime ingenue se- 
colo delle nostre lettere, i novellatori non dice, ma 
gli stessi cronachisti adoperano continue le descri- 
zioni, talmente che nel chiarirvi d’ una cosa, ve la 
fanno sentire, anzi ve la pongono sott’ occhi accioc- 
che la sentiate. Cosi precede T uso del popolo, che 
si esprime a sola norma del sentimento, e col vivo 
linguaggio, merce cui la natura sa ben dipingere e 
scolpire gli umani sensi. Ma un esempio di narra- 
;^ione descrittiva, tal quale ve V olFre questo volgo 
cortese, il gradireste voi? Abbiatevelo, belle e spon- 
taneo, da un tagliatore di legna, che col suo com- 
pagno vien novellando d’ un sinistro case da cui fu 
travagliato nel ritornare dalla Sambuca a Piteglio 
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Poverino! compatitelo, che parla afTaunato, quasi 
ancora si trovasse nel fuggito pericolo. 

— Come ben sat della mia gita alia Sambwa, 
senti al ritorno la vita che feci; credi, caro amico, se 
sono vivo, sono per miracolo. Rxpartii dalla Sambuca 
e venni a Spedaletto ; ‘ poi presi per Camporotondo, 
e ritrovandomi sui Lagoni, in quei perfidi poggi , una 
folia nebbia mi confuse. L’ ora era tarda, e sempre 
pensando di poler giungere a Pontepetri nella strada 
regia, * che gira e rigira per tulle quelle valli, mi iro- 
vai sperso. F alto nolle, mipreseil pianto, chd ttonsa- 
pea dove ricoverarmi e mi voltava di qua e di Id senza 
posare mai. Alla fine trovo una piccola capanna senza 
porta, ed io povero infelice c enlro adagino adagino; 
avevo paura vi ci fosse qualche vecchiaccia di strega o il 
folletto. Tastando per tulto se trovavo un sasso per met- 
lermi a sedere, oibd! fu nulla. Ma in un piccolo canti- 
vino della capanna c erano delle foglie, tie volli far letto 
e sperai di poler mi riposare. E subito che colie mani 
slesi le foglie e mi gitlaia terra, sento un calpeslto,un 

' In quella parte de' gioghi appi-nnini, cbe si raccbiude fra 11 
piccolo Reno e la Limentra, sorge un anlico castcllo, cos) detto 
della Sambw-a, torse a simililudine di quella inaccbina, colla quale 
dalle lorri giii si abbassava il ponte sulle imira dnlia citl^ assediata. 
Continuando la via lungo la Limentra si giiigne al villaggio di Spa- 
daletto delle alp>, veccbio ospizio de' pellegrini. 1)1 1& per arrivare 
a Ponlep'-iri e quindi alia Pieve di Piteglio, bi.Mtgiia salire per le al- 
lure dove si Irovano 1 Lagoni. Ma,a sdiivare lami disagi, quail 
vien racconlando, il nostro viaggiaiore dovea prendere la via gib 
diritlo per il Reno. 

* Nell’incrociarsi della strada miestra di Modena con quella 
cbe per la Sambuca dirigesi a Bologna, v’ ba uno de’piii alii pontl 
cbe altraversino il Reno, e ivi presso ev^i una diit'sa parrocchiale, 
delta Pontepetri, forse da quel Pelreio cbe sconflsse Caiilina. 
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fracasso tra le foglie che ci parea il demonio. lo d’ un 
sallo balzai fuori della caparma a vedere se ne usciva 
qualche animale. Ma la nolle buia, buia che poco si po- 
tea scernere, non vidi alcuno: to me ne stava fuori col 
cuore sempre su e giu, che non venissero dei lupi a in- 
ghiottirmi. Batlisoffia che fu la mia! lo gid in' abban- 
donava per bell' e morto con I' anima in man di Dio... 

E qui eccovi la natura viva vivissima, ndd’al- 
tro lieta che della sua ignuda bellezza. L'uomo, 
non che a parlare, il vedete in atto e nella piu chiara 
dimostrazione do’suoi sentimenti. Divien presente 
il passato, pcrch^ in sitnili accidenze dal vivace im- 
maginare poco si differenzia il sentire. La veritJi ivi 
infortna e regge ogni locuzione, penetra sin ne’ co- 
strutti, e, a cosi dire, v’infondeuno spirito di tale 
roaravigliosa virtu, che gli unisce ed avviva. Ma e i 
religiosi pcnsieri di che si riconforta quell’ infelice, 
quanto soavi non sono a ricordare? Forse che alia 
scuola del popolo si potrebbe oggi apprendere 6n 
anche la fede, di cui tutto ei si ricrea nella fatica 
del vivere e salvasi dall’ infezione de’ falsi amici. Di 
pi^ direi , ove non temessi di apparire scortese ad 
interrompere tropp’ oltre la sollecita narrazione che 
ora a ci richiama. 

Slelli cost qualche ora, ma la tanla nebbia spessa. 
che non mi lasciava gli occhi, m’ avea reso molle come 
se fossi slato lufj'alo in un pozzo: piu non polevo rest- 
store e h per k mi sentivo mancare. Disperato, mi ri- 
solvo dirientrare nella capanna che, applicato il capo 
dentro, senlo di nuovo un rumore tra le foglie. Pensando 
dentro al mio cuore che fosse qualche serpente, non mi 
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atlentavo di entrare, ma mi venne coraggio ed entrai. 
II frusdo era sempre continuo, ed ogni minuto a me 
sembrava mill' anni e mi vedeva la morte in pre- 
senza. Credi al certo che la mia mente era rivolta 
solo che al Datore d' ogni bene ; nel mondo io non ci 
sperava pin niente. Io non mi figurava di poler rive- 
dere il giorno , ma , come Dio voile , si fece il primo 
chiarore, ed io me ne uscii fuori e m' accdrsi che ero 
lontano dalla slrada regia piu d' un miglio. 

Mi volli sincerare che c’ era nella capanna, e 
vidi cerli topacci che parevano gatii; mi rianimai. 
Ed tma poca di chiarinella appena venne , che io parvi 
un lampo a tornare nelh stradello. E quando vi fui, 
su per la cima del monte di nuovo mi prese la nebbia, 
e sempre confuso non mi sapeva dove n andare. Ba- 
spando coi piedi , ginocchi e mani , fra macchie e forre, 
mi Irovai alia sponda d’ un muro. Cielo, ti ringrazio, 
sono salvo ; salgo sopra il muro , ed ecco che mi trovo 
nella strada regia. Guardo da una parte, guardo daU 
I altra, e quclla folta nebbia d' inferno non d vedevo 
nulla. Alla fine m’.incontro con Tista di Cireglio e fa- 
cemmo via insieme ; io non ho piu sentito la strada, 
sempre colpensiero d' essere a casa. Arrivato, vedo la 
moglie m’ aspettava , ed io le salto al collo : ah , son 
vivo, benedetto Iddio! 

Or non vi gode V animo alia si cara e pronta 
affezione di questo semplice narratore? Ma peraltro 
non avete a perdere alcuna delle sue parole che 
mi paiono osservabili tiitte, tanto per i bei modi 
cui danno luogo, quanto per quelle figure che oc- 
corrono spontanee, vivaci , dimostrative. Le quali 
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per veritJi non conoscono regola, e mentre pur 
accrescono bellezza al discorso, sono talora lo scan- 
dalo e la disperaziune di certi grammatici. Non 
pero vorrei io stuzzicare cotesti maestri e correl- 
tori della natura; sapete ei si arrovellano subito, 
feriti come si sentono nel vivo amore, e convien 
lasciarli, se all’ ubbidienza dell' arte loro possano 
costringere ed assoggettar la natura. Pur beato a 
chi di questa s’ intende e puo degnamente vantarsi 
non infedele discepolo! Basti di cio , araico mio; 
rammentatemi spcsso al vostro cuore e unitevi or 
meco per tranquillare una misera madre che qui da 
presso grida a pietk. — Gli e un guastamenlo di 
sangue, creda, che fa proprio rimescolare il sangue, a 
non avere manco un po‘ di pane per i miei bambini che 
arrabbiano di fame : me ne va la vita. Torno a casa, 
€ chiamano mamma, mamma, e che gli do io? Eh via, 
soccorriamola, gik ha stentato di troppo la pove- 
rella, ea noi sia dolce sentire com’essa ne ringra- 
zia della nostra caritk. — Dio gliene renda merilo e 
gliela scriva sulle porte del paradiso. Addio. 


LETTERA XL. 

Uzzano in Val di Nievole, il giugno 18S7. 

Oggi vo’darvi unalezione d’agricoltura, signor 
si, proprio una lezione d’ agricoUura , e delle piQ 
eloquent! che abbiateinteso mai;e voi tenete il riso, 
amico mio. Perch6, se bene io non mi sia ancora 
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slattato come discepolo , conosco per altro che la 
prepotente iisanza gia mi pone m diritto e mi ob- 
bliga a farla da maestro. E poi I’amore mi ci lira, 
quell’ amore che fra le infinite piante, di cui s’ab- 
bellisce la natura, mi fa sopra tutte vagheggiare 
Tulivo. Benedetti gli ulivi! II mio occhio avida- 
mente li ricerca ese ne compiace insaziabile, tanto 
che per essi mi sento invogliato di ristorar la vita 
a studio de’campi. Gli 6 pur caro, veramente spe- 
cioso r ulivo , e seinpre degno d’ ornare i trionfi e 
d’annunziare la letizia d’ogni bene e la pace. Vo- 
lentieri ne scriverei le lodi, non per aver io, come 
Pier Vettori, consumato assai del liquor d’ ulivo 
negli studj delle lettere, ma per esscrmene inva- 
ghito sin da’ teneri anni. 

Debbo io ridirvelo?a me I’ulivo lorna ognora 
in allegrezza, da che subito mi conduce il pen- 
siero alia ridente villa palerna, al Montoliveto del 
mio Canelli, a’ miei fanciulleschi trastulli, e quasi 
mi ravviva la pieth figliale. Ah! ben mel ricordo, 
quasi mi fosse tuttavia presente, il giorno ch’io 
giovinotto piansi al veder abbattuto dalla bufera 
un antico ulivo, che facea I’onore e la delizia di 
quel monticello. E « non piangcre, diccvami affet- 
tuoso il mio babbo, non piangerc , ne porremo degli 
altri; vedrai che verran su presto e piu belli col- 
I'aiuto del Cielo: cosi il Cielo ci mantenga in pro- 
spera vita, figliuol mio. » Quegli ulivini, con tutta 
diligenza allovati, crebbero rigogliosi ed anche ma- 
turano il frutto, quanto porta ladifiicile natura del 
clima. IS6 mai al si aspcttato autunno li riveggo. 
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senxa che le ben auguratrici parole mi scendano al 
cuore; e prego che Iddio continui ad avverarle, al- 
meno a lieta salute del>buon>Vecchio, da cui pendo 
r anima mia. -Oh felicith della mia fanciullezza , 
come fu rapida a fuggirsi ! Pur io non cesso d’esul- 
tare ad ogni obbietto, che mi rimeni alia memoriu 
di que’ giorai. 'Ed ora gioisco rigirandomi in quest! 
luoghi.dove la gran bellezza degii uliveti m’invita 
e,trattiene. Quelle tenere pianticelle oltre 11, a«mi- 
rai‘le,'deh che son vaghe e gentili! e’par che s’al- 
lietioo della loro dolce compagnia. Ma il tempo e 
phvorno....^ gid cominciano cerli lagrimini.... Me ne 
• sono accorlo stamani , perchd gli uceelli facevano un al- 
legria immensa , che indovinavano il tempo. I’ men vo'ire 
per le mie faccende; afTrettiamoci adunque e strin- 
giamoildiscorso.Frattantovogliate recarvialle mani 
e sfogliate i libri di Pier Crescenzi o del Vettori, se 
■mai vi riesca d’abbattervi a qual oosa di meglio c 
'da far utile al nostro proposito. 

Ma in prima avete a sapere che anni pasmli 
venue tin 'freddo grande che li desold iutti gli ulivi: 
ribuUarono, e non c e anco verso che vogliano allegar 
per bene; quasi non ci e restato di vita addosso a cerli 
ulivi. Questi che qui ripigliano ora un po’di 'for^a, ma 
stentati , cM hanno sofferto di molio. Per rifar I' uli- 
velo, si piantano gli ovoli; e ve ne diro il modo piu 
consueto e di men dubbio effetto. N6 poi vi faccia 
inaraviglia 'cbe io qui pigli talora il campo della 

‘ Piovorno sembra che imporli quanto carico, disposloalla piog- 
gia, ed ecco in tal caso spiogata la voce piorno in quel verso di 
Dante: « E come I'aere quand’ e ben piorno. » Pur. XXV, 91. 

(•> 
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poesia, perch^ questa gentile arte 6 iogenita al po- 
polo, alia cui autorevole ed espressa favella tengo 
dietro con inviolabile fede. Ma tiriamo innanzi, 
ch6 la via, per quanto piacevole, corre di troppo. 

— Si svelge una poppa da una ciocca dell’ ulivo e 
si piania , vossignoria, mi capisce? Si dislaccano con un 
accelliuo certe poppoline in forma d' uova (indi si chia- 
man ovoli) e se ne fa de piantoni. E’ ci vuol occfuo a 
scCrre quelli che son li ft per meitere; e bisogna poi 
non pianlarli, io dico, ma ponerli: percH a piantarli 
e non li guardar piit, i lo stesso che mdla; a ponerli e 
un atlendervi ; allora provano di maraviglia. C’ k una 
regola anche pe’ conladini: badi, bestie, uomini, piante, 
ogni cosa, come non son governati a modo, e’ vengono 
male. / vitellini, se un li liene a steccarelli, e’non s’in- 
grassano; come I' uomo non mangia, fa il lavoro che 
gli cascan le braccia, da sirocco, che non pud lenersi 
rillo. S’ ha un bel dire, e ne dicono tanle, ma gli ulivi 
quando non gli si da bum governo, stan ft smunti 
smunti e pei dono il frutlo. 

Gli ovoli si pongono in un teslo, in un vaseitino, 
diciamo, e in poco crescono fuor di maniera. Poi si 
Irapongono ne’ terreni ben disposii; in capo a diciotlo 
mesi si svelgono e rincalzano. Si traspone f ovolo col 
pane della terra impagliala ; la terra appiccicaia alle 
barbe fa come un pane; m’inlende? Gli ovoli nel tra- 
sponerli colle barbeltine impagliate, ci s’ ha a badare 
di molto, perche se spanano (si rompe quel pane loro) 
e’non s’ attaccano.^ Son piante gentili gli ulivi, in que- 

* t Diligtnter eximert oleam oportet, el radices plurimat turn 
terra ferre. » Plio. Hist. XVII, 10. 


Digitized by Google 



LETTERA XL. 179 

sti luoghi ci tirano ; tna vonno essere un po vezzeg- 
giali, se no darebbero manco frutto. 

V aoiore ^ anima e lioguaggio ia questi cam- 
pagnuoli , e si ben li scorge insin a studiare la me- 
glio acconcia disposizione delle piante. — E gliuli- 
vini, badi, s’ hanno a ponere I’ uno discosto dall’ allro 
che si affaccino per tutti i verst ; come non si rispon- 
dono, gli ulivi non fanno bellezza. La terra si slanca 
a far la fruttare ollre che puole: noi si pongono pochi 
ulivi; guclla costa di suso i olivata meglio d’ assai.... 
Or cio non vi mette in ansioao desiderio ch’io pro- • 
segua il mio ragionamento? E vo’dir mio, percb^ 
questi contadini mi fanno libero dono della loro 
parola. La quale, cosi come I’ho raccoUa, mi riu- 
scirk ben sufficiente per soddisfarvi, se v’importa 
di conoscere qual cura dimandino gli ulivi, e con 
che regola s’ abbiano a potare. Tutta la mia arte e 
quella del popolo. 

Dopo tre anni bisogna rigovernarli gli ulivi; ap- 
pena sentotio la dolcezza dell' aria , e’ vengono in sue- 
chio. Ma vi ci voglion cinque degli anni prima che 
fruttino; ve n’ e bene di quelli che in capo ad un anno 
ne fan delle olive , ma enno di cento uno. Si governano 
con sugo di bestie bovine : se col polveraccio , s' appt- 
gliano piu presto. Noi si lavora all’ antica , in Val- 
darno ci han portato de’ nuovi costumi del tenere le 
piante; come son belli quegli ulivi! vengono su ch’ e 
una vaghezza. Noi lasciamo andare i rami sciolti ; col 
pennato si rischiaran da seccumi che tardano il frutto. 
Quando la stagione va di favore, e’ si potano; bisogna 
potarli a riguardo e di molto. I rami sfogano troppo; 
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se enno erli, \l vento tramontano, che viene di carico, 
U svefge e strouca; a volte ne fa lelti.^ Gli itlivi mignoii 
sonprimi a forire, maiurano g<li ullimi; meltono ogui 
anno, wa se n’ ha pochino di frutto. Abbondnno di piit 
in olio gli ulivi grossai, che vengono piu lardo e fanno 
le ulive ogni da anni. 

Queste son bellezze di pittrice natura ; e ch^ 
non le sente con prontezza d’amore, disperi di po- 
ter mai raggiungnerle negli scritti e d’ imprimervi 
il durcvole suggello dell’ eleganza. Ma per non di- 
gredir tanto, e non vi sarebbe egli modo a conghiet- 
turare dal fiore dell’ulivo I’abbondanza o scarsita 
dei frutli? Che ne scrive il Vettori? Leggiamo: * 
f( Quando le foglie dei fori si spiccano forate, questo e 
il vero segnale che s’ S cominciata a generar I’ oliva, 
e che, sc non nasce qmlche disgrazia, se ne fard buona 
raccolla. Ond' egli d osservato dai nostti contadmi, 
com’ egli era ancora dagli antichi , secondo che mostra 
Teofrasto, doe se egli (!’ ulivo) e sforito bene; peroc- 
chd se in quel tempo fossero mai seguite gran vampe, le 
quali genera la tramontana , ovvero piove continue, il 
fore, 0 abbruciato da esse o macero , cascherebbe col 
futuro frutto, e non verrebbe giu bucato;che quel per- 
tugietto e quel che mostra, che il frutto e rimasto sul- 
l’ ulivo, il quale ha il suo principio sul mezzo del fore. » 
Basta, basla; ammiro la dottrina del Varrone to- 
scano e I’artifizioso stile, ma io antepongo la cara 
semplicita del villanello, che s’ offenderebbe del- 

* « OU(B venli nonuere prolervi. » Ovid. Fast. 1, A. 

* Traiialo di Pier Vettori Delle lodi e della coltivaiione degli 
ulivi. Firenze, 176'2, p. 96. 
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r aria magistrale da me inGnta nel recitarvi i suoi 
discorsi. Ed eccovi cio che mi rispose al proposito. 

Se il pore dell uUvo cade a terra compreso (con 
le boccie chiuse e il frutto vegniente) vuol dire che 
I'ulivo non ha messo bene la trama {la mignola, che di- 
cono anche migna),* e le guide vanno a rocescio. Ma 
se egli (il Gore caduto dall’ulivo) e vuoto, fa segm 
che il frutto allega e la trama non viene f dlace. Vede 
questi ulivi, ogni anno se ne raccoglie un po'delle olive; 
iin poco pill un poco meno, non mentiscono mai. * Chi 
vuol abbondnuza , bisogna fargli carezze all’ uHvo e 
stal'd alien ti, e che Dio gli mandi la buona stngione. 

Si pu6 dar linguaggio di maggior grazia ed 
onergia? Che nitida proprielhl Anche I’istesso ulivo 
mi s’e fatto pin amabile e grazioso, dappoi che ne 
intesi discorrere in si bella e nuova maniera. Oh 
tre e quattro volte benedetto I’ulivo! Sa Iddio la 
preghiera del mio cuore. E sentirh piu lieve la terra, 
quando la pia amicizia deporrh sul mio scpolcro 
pur una fronda di sacro ulivo, simbolo della pace 
e deir immortale amore , onde salimeuta la spe- 
ranza della mia vita che manca. Amiamoci a Dio. 

‘ a Quando I’ulivo manda fuori quelle boocioline, noi cbia- 
tniamo net nosiro parlare quel molo della nalura mtgnolare; e poi 
•quando quelle tali boicie s’aprono, diciamo ^11 ulivi fiurire , che 
pare non s’u.si negli allri alberi. » Pier Vetlori, Op. cit. p 95. 

* c Non mentktur opus olivce. » ILibacuc, III, 17. 
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ALLE GENTILI ANIME ITALIANE. 

Siena, addi 30 d' ottobre 18o8. 

II linguaggio che avidamente io raccolsi dalle 
soavi e cortesi labbra dei Toscani, trov6 gradimento 
ed amiche accoglienze, oltre a quanto mi sarei mai 
pensato. II che m’indusse a continuare la pazienza 
de’ miei esercizi, ed or m’ affida di porgere in co- 
raune la meglio parte della ricchezza che mi venne 
fatto di adunare. Ma in prima debbo rendere le 
piu^ sentite grazie a que’ benevoli che s’affrettarono 
a danni animo all’impresa, agevolandola per ogni 
manierai Massimamente poi il mio cuore viiol rin- 
graziata la indulgente ed autorevole sapienza di 
Niccold Tommaseo , cui piacqu^ gradire e parve anzi 
prezmo il mio tenue lavoro , a segno d’ augurarsi 
che p9tesse riscuotere i Toscani a conoscere , e farci 
conoscere il bene cK egli hanno. Se non che deve 
semhrare teraeraria cosa che io entri libero negli 
altrui'Campi e vi passeggi' a fidanza , quando pur 
vi s’ incontra facile pericolo d' errare , eziandio da 
chi vanta il singolar privilegio di possederli. 

Verissimo ; io sono e mi sento foresliere in 
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questo si caro paese, e tale fni sempre giudicato 
alia parlata; ma cio, anzich^ nuocere, giova a cre- 
scere autorita alle mie parole. Tutto era bianco il 
libro che qui ilare passeggiando e conversando, mi 
recavo a mani, e com’ebbi mododi riempirlo, cosi 
lo presento a chi per gentilezza non isdegna di 
leggerlo. Saranno parecchi gli abbagli a die dovetti 
soggiacere, colpa sovrattulto delle troppo improv- 
vide e mal adattate orecchie ; nondimeno mi dark 
lode la coscienza d’ aver messo fra le mie note sol 
quanto e come mi riusci d’intendere. Non per blan- 
dire la toscana gente io scrivo, dacch^ nulla potrei 
aggiugnere di pregio al loro tesoro ; si bene I’amore 
del hello e della verith sola mi trasse a raccogliere 
que’ dolcissimi suoni , che or mi gode di pubbli- 
care a lieto onore d’ Italia. E la cortesia di questi 
felici cultori delle nostro lettere mi prometto si 
piacerh di farmi accorto de’ sviamenti , ov’ io ine- 
sperto mi lasciai condurre. Cio sarh baslevole pre- 
mio alle mie fatiche e sollecitudini. Per altro, ia 
cambio di ridirmi; Noi loscaninon It abbiamo cotetii 
vocaboli o coslrutli, qui non s' usa la tale o talalira 
(rose; amerei piuttosto mi si rinfacciasse difetto 
nel coinprendere e raccapezzare le cose udite. 
Giacch^ i letterati toscani , siano pure de’ meglio 
periti favellatori, non si arrogano certo di posse- 
dere tutta quanta la lingua delle arti e de’ roestieri 
e propria agli usi del contadiname e della diversa 
gente volgare, da cui sogliono tenersi lontani. 

N6 poi UR gentiluomo fiorentino, seaza uno 
speciale e lungo studio e aver corso e ricorso 
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raolto paese, potrebbe darsi buon vanto di cono- 
scere le molte e notabili particolarit^ d’ un cosi 
ampio linguaggio. II quale, non meno che nelle 
valli dcll’Amo, risuona in quelle d’Evola, dell'Era, 
della Cccina e lungo le rive della Tressa, dell’Or- 
cia, dell’Archiano, del Serchio, della Nievole e per 
le incantevoli selve del Montamiata e del Pisloiese. 

« Ecco gli 6 .in Dante la voce rosla ‘ usata 
» propriamente e pochissimo intesa, che vuol dire, 
» guando s’intrecciano piu rami insieme, per far come 
» siepe a riparare e svolger I acqua de’fiumi. Questa 
» voce un cittadinoj, che abbia le sue possession! 
» in monte, I’udira come nuova, dove chi le avrh 
» nel piano di Firenze, vicino all’ Arno od al Bi- 
» senzio od all’Orabrone, I’intenderh subito.* » 
Cosi risoluto alDFermava il Borghini, esperto giu- 
dice della patria lingua ; eppur non scppe chi il 
medesimo vocabolo s’ adopera singolarmenle dai 
montagnuoli del Senese, del Casentino e di Pistoia, 
eper appunto nel signihcato inteso dal Poeta. Bosie, 
mi dicevano essi, noi chiamiamo certi ripari di fittoni 
e rami e frondi, soliti a farsi qua e cola per le selve, 
ad impedire che le castagne, gih a terra, non ven- 
gano portate via dall’acque correnti. Vogliasi o no, 
cade invano la parola del popolo, dacchd il popolo 
riman quasi in disparte e, valga la franchezza del 


* Ed ecco due... fuggendo si forte, Che della selva rompieno 
ogni rosta : Inf. XIII , 105. 

* Studi sulla Divina Cnmmedia di Galileo Galilei e di Vincenzo 
Borghini ed altri; pubblicati per cura ed opera di OUavIo Gigli. Fi- 
renze. Felice Le Monnier, p. 202. 
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dirlo, si dimentica da coloro-stessi che piu agognano 
e dovrebbero. farsene gli educatori. Ma se davvoro 
oi preme che il misero volgo si rigeneri a bene, fa 
d’liopo accostarlo e addimesticarvisi, compiangerlo 
ne’ suoi molti dolori , studiarne i pensieri , gli affetti 
e la lingua, apprenderne i veraci bisogni, dargli con- 
solazione nello spiritodi carith, riconoscere in esso 
ed aminirare specchiata quell’ indole gentile, onde 
Italia ancor si raccomanda all’ossequio dell’ altre 
nazioni. 

Del riraanente, qualora importi di scrivere al 
niodo che si osserva parlando, non tornera disutile 
investigare conoe dab volgo tuttora si parli e dove 
si trovi la migliore favella, degna di recarsi negli 
scritti, Simil ricerca fu sinqui un po’ trasandata, se- 
gnatamente dai nobili ingegni, che assottigliaronsi 
per iscoprire e fermare le fondamenta di un solo 
volgare italico. Concedasi di buon grado che in an- 
tico i nostri scrittori ottenessero pressochd tutti 
oguale il pregio della lingua; non percio ^ a cre- 
dere che questa fosse allora universale fra le genti 
del bel patse e parlata colla stessa eleganza. Ma 
per non condurre il pensiero a’ tempi remoti,iomi 
restringo a far ragione dai presenti e, vinto dalla 
forza della verith-e all’evidenza degli esempi, devo 
confessare che solo il popolo toscano serba intero 
e nelle candide sue fattezze I’idioma di Ciullo d’Al- 
camo, del Guinicelli e di Dante. Il quale, sempre 
mio maestro e benefattore, a sd m’ obbliga tutto, 
anco perch6 m’ ha fatto desideroso c capace di ri- 
crear I’anima ai concenti di questa musica perenne. 


LETTERA XLI. 189 

N6 siffalto studio mi serve di mero diletto e a 
sollazzevole giuocodeirimmaginazione, ma inquella 
che mi ritempra e corregge laTacoUa del parlare, 
aiuta la mia piccola mente a raggiugnere la perfezio- 
ne delle idee. Continua sapienza s’agila e sfavilla nel 
linguaggio de’ popoli; ed io mi persuade che i pen- 
satori italiani , meditando a fondo , e insieme con le 
altre allini, la favella di questo volgo, potrebbero 
meglio indovinare I’etrusca civilth e congegnar un 
sistema di tilosnfia proprio nostra, derivata dalle 
aotiche tradizioni patrie e dai costanti giudizi della 
natura. L’ opera mi sembra degna degli eredi del 
Vico,- e poiche le mie forze non presumono di-par- 
tecipare a tanlo, gli uomini d’intelletto mi sapranno 
grade se almeno io m’ingegno di somministrare di- 
lettosa e sicura materia alle loro speculazioni. La 
parola, dataci dal Creatore ad ogevole strumento 
del pensiero e della scienza, vuol essere studiata 
ed esercitarsi giusla che spontanea sorge dal cuore 
e fiorisce siillo labbra del popolo; allora diverrh po- 
tento inse"nalrice del vero e ministra di civili co- 
stumi. A tale elTetto, piu assai-cho le sole voci e 
locuzioni, s’ hanno a ricercare i costrulti dove esse 
penetrano con pieno valore e vi pigliano come uno 
spirito nuovo che si trasfonde nel discorso e 1’ av- 
viva. Non pero lo scrittore deve alFannarsi inlorno 
alle parole per le parole, ma in servigio della scien- 
za, procurandole abito men disformo e soccorren- 
dola a spiegarsi di guisa, che le verilh regolatrici 
della vita si trasmutino in chiare visioni mentali e 
nei sentimenti dell’animo. Possono molto all’ uopo 
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giovare le ricchezze de’ nativi dialetti, le quali per 
altro, a bene usufruttarsi , richiedono la conoscenza 
della elocuzione del nostri classic! e 1’ uso dell’ arte 
loro. Per tal modo assuefatti, i letterati di Toscana 
meriteranno di renders! interpret! e seguaci del gen- 
tile popolo , signore della lingua. 

Ma v’ha di piu, ed h, che presso questo popolo si 
mantiene squisito il senso della bontk e della bellez- 
za, v’appar ingenita la cortesia, sinceri gli alFetti 
e prosperevoli le virtu della religione, non ostante i 
tristi esempi e la malizia di cbe si circonda. Talora 

10 vi ammirai I’aspetto d’ una santita contenta nelle 
tribolazioni, certa com’ 6 nell’attendersi la gran mer- 
cede che Dio prepara a coloro che 1’ amano, e pian- 
gono. L’insueto spettaclo mi commosse piu volte 
sino alle lagrime, e vergognando io discorreva meco 
stesso: Bada, tu inquieto non sai resistere ai disagi 
della vita, e costoro lavorando consumano i giorni, 
le notti e sono beati. Poi ti sdegni subito, se un di- 
singanno o lievedolore t'offende, ed ecco una ma- 
dre abbandonata, sola, che non ha pane per s6, pei 
suoi molli figliuoli e si da pace con dire; Provvedera 

11 Signore. II contadino mira desolate le sue cam- 
pagne, sparse di tanto sudore, tutte si vede perdere 
le cose piu care, guarda al cielo e si riconforta. 
M’ 6 invero una tenerezza a rammentare come del 
favore di Dio s’allieti quell’umil gente, che il mondo 
non la vuole d’attoruo, perch6 sente di non esserne 
degno. E dunque nulla ci muovera la condizione 
dei miseri il cui nome s’onora in cielo? Non ci ri- 
sparmiamo no, di vederecomevivono e soffrono; nel 
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consolarli, ci consoleranno, tanto piu se li aiutere- 
mo nellacaritk della parola. La carii^ della parola, 
qucsta io imploro dai letterati in beoeficio del po- 
polo, onde la iiazione si aspetta salute e fortunadi 
gloria. Tornando alpopolo, torneremo alia natura, 
nostra priroa educatrice, di nuovo il linguaggio del 
cuore ci si fark intendere con frutto, e la poverel- 
la, che veglia a studio della culla, forse ne persua- 
dera la fede per sostenere e confortare il dolore della 
vita. E quando gli scritti, che or mi risolvo di pro- 
durre a luce, valgano a promuovere un po’di stima e 
d’ operosa compassione verso il nostro derelitto vol- 
go, rni parra ben rimeritata I’opera mia. Voi, anime 
gentili , cui nella letizia de’ comuni alTetti presento 
qucsti fiori delgiardinod’ Italia, custoditeVi amorosaL- 
mente: senlite soavild d’ adore ; oh belli , belli daovero! 
che freschezzal Bisogna tratlarli con garbo ; vedete co- 
me or mi scoloriscono framani: ma e non ve I ho delta 
io? son ^ori. 


LETTERA XLIL 

ALL’AB. lACOPO BERNARDI A PINER01.0. 


Siena il 23 di oltobre 1838. 

Non v’ha alcundubbio che,a voler essere inteso 
dai fanciulli, e’si conviene inchinarsi ad essi e non 
aspeltare ch’ei vogliano o possano adattarsi alia 
grandezza de’ maestri. E chi non sente di dover par- 
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goleggiarc co’pargoli, male indovinera l arte per m- 
formarli a bene. Pure a quest’ opera e desiderabilo 
che si ponga una sollecita cura, pigliando singolar- 
mente dal popolo toscano il linguaggio che meglio si 
confh al bisogno. Vuolsi peraltro avvertire, che non 
tutto il parlare del volgo e oro schietto, ancor che sia 
di vena naturale, e fa d’ uopo aguzzare ben 1’ oc- 
chio a poterlo dislinguere. Bisogna poi trascorrere 
sovra cio che pur tiene del plebeo, solo eleggendo 
quanto ha di buon vigore a divenir popolare. Allora 
lanostra favella scorrera piu spedita, egli scritti ren- 
deranno.una piu chiarae menosmorta iiumagine dei 
vivi concetti. Voi, che attingote dal cuore e dalle 
caritative abitudini ogni vostro pensiero, mi sapieto 
poi dire se io abbia ragione o no. Intanto non vi di- 
spiaccia di venir meco ad ascoltar una misera donna, 
che favella col suo nipotino; e come sa farsi intendo- 
ro! Lasciamo che la eloquenza della natura pro- 
rompa liberamcnte e vendichi e dichiari se stessa. 

— die hello qucslo citlo: se Gcsu lo fara campare, 
verra su bene; e sempre rubesdno. Ha una vista che 
vede ogni cosa, par nalo cacciatore come suo babbo. 
Come ha il dindi, quanto se jie tiene! e quanto lo 
rammenta ! ... E tanto amorvso!.... Vieni che ti da il 
dindo , il signore, vieni; mira, gad, andiamo a pi- 
gliarlo. Oh i avessi io per comperare il pappol (Ed 
avendogli io (lalo delle chicche, ella soggiungeva). 
Lo vedi il chicco che I’ ha dato? queslo e bello di veto, 
digli grazie, digli addio: nun glielo vuoi dire? Dun^ 
que ridammelo il chicco, che glielo vuo’ riportare. 

Oh quando son iti via , allora gli e lull' altro ! 
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Lo senlisse, come si metle a ciabatlarej dindi a mene, 
babbo, dindi, non si chela mai. Mi creda, e tanto 
curioso, cit’d proprio un gusto di averlo. Che? non 
di’ nulla al preie, che ti ha dato il dindi? Guarda i 
dindi; non gli vuoi? li piglio to. 

Di mangiare non finisce mai; non avrebbe ne fin 
ne fondo il suo mangiare: pappo , mela, ciaccino, 
quello che gli viene in fantasia. Tutta la nolle dorme, 
non si risenle mai: se si risente, non dice altro che abbo, 
epre ; il giorno sente che il suo babbo parla di kpre 
e lui per sogno se ne rammenta: discotre poco, pare 
ehe abbia la lingua tonda. Gli voglio un ben dell’anima 
a questo bambino: posso dire che I' ho raUevato io; 
meno che la poccia (poppa), vien piu dielro a me, che 
alia su’ mamma. L’ e una disperazione a tirarli. su 
quesli bambini; quando si rallevano, la nolle bisogna 
star sempre sospesi. 

Se non s' ha a voler bene ai figlioli ! Anche ad 
averne mohi, tanto d lo stesso: si vuol bene a tutti, 
son di dolor e a un modo. Alti'o che le mamme, cei'te 
cose non le intende nessuno. Dai signori si letigono 
troppo assettati (in assetto) t bambini: a tulle I’ we 
hanno qualche cosa a mangiare. Perd vengono magro- 
gnoli, scialli, nd sani nd maloti. Noi, come son sani, 
si lasciano mangiar ogni cosa: vengono piu schietti. 

Quanta potenza 6 in questo dire, che i figliuoli 
alle madri son tutti di dolore a un modo! £ di che 
squisita gentilezza non vi dk segno quelia buona 
vecchia ! Ma sentite ancora come mi rispose , nel 
doraandarle variamente a che mali ando soggetto 
quel vispo bambinuccio. 

43 
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Per la febbre rimangono arrochiii (i bambini], 
piangono tanlol Poi, cotne principiano a dormire, non 
c’ e COSO che si risentano. Se non si medicano a tempo, 
ne muoion di molti. Queslo non fu malato mai: non ebbe 
male d’ importanza , de’bachi, qualche febbridatlola, 
quando gli fu annestato il vajuolo. — In du V avevi il 
vajuolo? te ne rammenli? Bacia la mano a questo si- 
gnore: fe r ha dalo il dindi? su, bravino, digli addio, 
addio. Non gli did nulla^ non hai la lingua? — L’avrd 
troppo lunga da ultimo. Tant’ d (seguitava, rivolgen- 
dosi a me), non vuol dir nulla; si dia pace oramai, 
un’altra volta.... Sta volentieri pin solo che atxompa- 
gnalo: si balocca coi sassi, cogli stecchi, ogni cosarella 
U> svaga. Basta trastullarlo , e contento. Quando vuol 
here, grida: mamma, mamma, nonna, bru bru, e 
non si chela; quel che vuole, vuole. E bisogna dargli 
here, se vuole, mangiare, tutto: se no, imbizzisce, che fa 
male a vederlo.... 

Questo 6 linguaggio di natura, e ben si fa sen- 
tire. Ma come non ammirare tanto felici parlatori? 
Di costoro si potrebbe affermare cio che Cicerone 
ne rammenta di quegli antichi, i quali, non sa- 
pendo ancor fregiare le cose che dicevano, favella- 
ron tutti eccellentemente. Cosi ^ : la egregia natura 
basta per vincere ogni scienza ed arte. Addio, addio, 
inio buon Jacopo: vogliale gradire 1’ umile mio 
lavoro, cui non si aspetta miglior compenso, che il 
benevolo giudizio di chi vi somiglia per virth e 
per cuore. Il Cielo vi prosperi a conforto ed onore 
del clero d’ Italia I 
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LETTERA XLIII. 

A.L MEDESIMO. 

Santa Colomba, il 20 di ottobre 1858. ' 

Appena io son capitato in questi luoghi della 
Montagnola di Siena, pin e piii volte m’incontrai con 
persone che si piacevano nel discorrere della Cieca 
di Marino, e ognuno parea ne dicesse un gran bene. 
E donna di chiesa e di caritd, d’ umore sempre alle- 
gro che consola. una brava massaia, tutta vigilanza 
6 sollecitudine per la sua famiglia. E fa veramente 
stupore a vederla e udirla: e come crederla cieca? 
Parla, cammina, s’aflfaccenda qua e 1^, quasi fosse 
guidata al lume piu sicuro. Onde mi fece ram- 
mentare di quella Scarpaste, ammirata da Seneca, 
percii6 era cosi spedita in ogni atto e pronta, che si 
mostrava inconsapevole d’ essere cieca ; « Incredibi- 
lem narro rem, sed veram: nescit se esse ccecam. » Sopra 
che 6 d’ una tenerezza di cuore la nostra poverella , 
da non si dire. Bench6 gih da parecchi anni ell' ab- 
bia perduto la sua buona mamma, le par ognora 
d’ averla pei' la oasa : anzi a volte la chiama , non 
altrimenti che fosse proprio h It e le dovesse rispondere. 
Quando poi vi trattenete a chiacchierar seco, vi 
disvela subito la sua contentezza. E dalla qualita 
della voce suol prendere pur norma a giudicare 
non meno della bonta, che della bellezza di una 
persona. Ma per meglio conoscervi, stringe la vostra 

< £ questa una delle Pievi della Montagnola di Siena, e conGna 
con quelle di Slarmoraib e Fungaia. 
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mano, ve I’ accarezza e, se ve la bacia, gli 6 certo 
segno della fiducia che gli avete ispirato. Una in6- 
nita variety di sentimejiti ritrova ne suoni , e li rac- 
coglie ansiosa, come a lei fossero 1’ unico mezzo 
per comnnicar cogli nomini e col visibile mondo. 
Ma che dico io? Vi basti cio che di costei intesi 
ragionare da un’ altra donna, cieca anch essa, ma 
da poco tempo. 

— Quando le prese male agli occhi, la su’ mamma 
la leneva m collo; era piccolina, forse di ire anm. II 
dollore che la medicava, le vide scoppiare tutt’ e due 
le lud a un’otta. Ne consigliaron cento delle medicvne. 
niuna valse; bisogna propria che quella disgrazia la 
dovesse avere : lutlo vien da Dio. Una ragazza a ■quel 
mo’, ve n’e poche; la messa la dice a mente come * 
preti, e in chiesa canta , che la conoscono fra cento, 
perche la sua voce e gagliarda. Un suono di voce com- 
pagno e caso a Irovarlo. Ha t fratelli che sanno un po 
leggere e scrivere: lei sente e ritiene lutlo; impara di- 
molto; la mente I’ha-buona, fine di vero. A metteria 
sul discorso , non finirehhe mai: dice delle cose, che 
manco il Pievano le trova nei libri: chef le ore iniere 
si starebbe lx a sentirla. ‘ 

Lei € contenta e si porta bene anco a Dio. Va 
franca, sa dove ire, conosce tutti alia camminata, non 
aspetta che uno le parli. Com’ ha una guida innanzi, 
lei si ritrova per tutto; il piede non le da in fallo, e 
s'l che ce n’e dei sassi per quests poggiate! Adesso 
I’ accompagna una bambinetla ; va per I’ acqua , pel 
vino, per ogni cosa. Dio le ha levato la vista; ma 
tanlo le deve dare un po’ di luce, se si trova facile fra 
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lanti giri e rigiri. Cotne farebbe a andare sempre di 
qua e di Id, e diriUo; di filo di filo, come uno la me- 
nasse per mano? I suoi fratelli I’ hanno cara, non si 
pud dir quanto; non si lagna mai: allegro nmore che 
4, canterella, prega anche col fuso alle dita. In casa 
si fa do che vuol lei; il st e il no le basta; non la con- 
trastan davvero. E poverina, ma non ci va povcro alia 
scala , che lei non gli porli il pane, Dopo che I’ e rirna- 
sta al buio, s' e data pace, vice con Dio; si vede che 
Dio non la lascia mai. Le sue divozioni le dice piii 
volte fra il giorno; se pud, e in ckiesa, de’ rosarj ne 
infleiebbe un cento al giorno. L’ e una crealura pro- 
prio da voter gli bene; d' una pasta doles, gliel dico to, 
che la pratico da anni ed anni, aeda, ce n' ho Innga 
prova, io. Laconosco meglio, che se mi fosse fgliuola. 

Siffattamente mi parlava 1' affettuosa e buona 
vecchiorella. Poi, quanto a se, mi soggiiinse. 

— Ero sui qmranl’ anni, e a un tralto in appai^ 
un lupino all’ occhio destro; il medico mi disse lo gua- 
riva, quando non fosse slalo di natura: non dovea es~ 
^ere, perche mi venne allora soltanto ... Af applica- 
rono un vescicante che m’ impedt la vista degli occhi; 
il. lupino scoppid di It a due giorni. Come la malattia 
e rifermaia (che ha preso possesso), non c d allro 
ipedico che Dio. Se guardavo in terra, ci vedeoo qual- 
cosa: a fatica a fatica, ma tanto mi riusciva di scerner 
il ’bianco dal nero; distinte le cose, proprio no: se al- 
aavogli occhi, per me si faceva buio. Sen in come andd 
la-posa. Eravamo nell’ ultimo della segalura: la sera 
che m’ affretiavo di tornarmene a casa, una spiga mi 
batU spdo in un ocohio: stelti tre mesi colla benda sul- 
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V oechio. Poi mi diede fuori un lupino. Mi scoppid la 
luce il di dell’ Assunta: non si dubiti, i gioi'no ricor- 
dato: me ne rammento io, rimasi buia d' un occhio. La 
luminella schizzd via all' aria.... Per gli occhi niente e 
buono: aliro che la mano di Gesu. Dicono che fan buono 
le nod viefe finvietiscono le noci, quando hanno tania 
tempo) : per me non c e staia medicina di valore. Prima 
non sapevo trovar pace: ora sono un po’piii appadfi- 
chita. Per me il mondo i morto. Dir lu o voi a cht 
viene, non posso, se non lo raffguro alia voce: passa 
questo, passa quest’ aliro, non si sa chi sia: non m*ar- 
rischio neppur di salutare. Povera me ! Faccia Dio che 
la sconli quesla disgrazia per i miei peccali; son vec- 
chia che ne ho ianti addosso, come degli anni. 

A sapere che disgrazia k la mia (eravamo in due 
a discorrere con quella vecchia) hanno a serrar gli 
occhi, camminare al buio e non pensare di vederd piii; 
allora si conosce forte malanno ch’ egli k I io son simile. 
Mi reggo su su: acqua 6 pane, non cibo altro. Sola 
non esco du’ passi di qui intorno: per qui tanto d ho 
un po’ di pratkhezza, ho preso piu canxpo, e pd c’ e 
gente che la sen to parlare, e piglio la via piic sicuro. 
Non avere occhi! bisogna sempre aspettare la miseri- 
cordia di Dio, che alcuno ci venga a dar mano. Oh 
la miseria ch’ e la mia ! non veder manco la facda di 
questi bambini: a volte mi sento morire. 

La religione ^ guida in tutto a questo popolo, 
c n’ 6 anzi I’aniraa sua, il conforto assiduo tra le 
tribolazioni d’ una vita misera e sconosciuta. Dio 
li benedice i poverelli con rendersi loro presente 
in qualsiasi pensiero e nelle phi piccole azioni. Cosi 
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i doluri dell’ infelice condizione si trasmutano in 
merito ed anche s’ alleviano sostenuti nella spe- 
ranza del gaudio de’ciell. N6 pu6 mancare 1’ eterna 
allegrezza a chi ben guadagna il suo pane nel su- 
dore della fronte e vive di pianto e di fede. Addio. 


LETTERA XLIV. 

AL MEDESIMO. 

San(a Co!omba, U 22 di ottobre 1858. 

Bisogna pur dirlo: i Toscani tutti custodiscono 
gelosi la memoria d’ogni notevole caso e degli uo- 
mini che per alcun modo si segnalarono su gli altri. 
E queste tradizioni ve le narrano poi cosi al vivo e 
ne’minuti particolari, da doverne far le maraviglie. 
Ne’ racconti peraltro non cercate 1’ artificio degli in- 
trecci, non la moralith voluta a studio persuadere, 
n^ tampoco la precisa forma del componimento. 
Nulla di ci6'. ma certo vi si discoprirebbero belle 
verith e potenti ad illuminarci intorno agli umani 
costumi. Or figuratevi d’esser meco in questa Pieve 
e proprio in una straducola die qui riesce, venendo 
dal Plan del Logo. Vcdete la quel pilastro che sta li 
11 per cadere: quivi entro v’6 una Jmmagine, delta 
dal volgo il Madonnino degl’ Impiccati. Ma onde mai 
le venne questo nome? Atlendiamo come cel rac- 
conta uno de’vecchi contadini di Fungaia, e « la 
verith nulla menzogna frodi. » 
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— Per senlila dire, il faiio ando cost. Unode'Pe- 
hmcci, gran cavaliere, lenem di molli poderi m Santa 
Culomba: anco il caslelb era suo. La nomea vuote che 
fosse il ganzo della tnarchesa di Celinak, di casa Ghigi, 
casa onorata;pare che avesse avulo due cardinali. Un 
giorno mandd scritta una leltera alia marchesa, e in- 
vece capita a mono del marchese, che per gelosia penso 
subito a farlo ammazzare. E’ si fece venire di segreto 
tre guardie, di quelle che cusloditxmo i suoi poderi, e 
disse: Portate questa leltera al signor Pelrucci di 
Santa Colomba : lui s’ accompagnerd con voi a Ceti- 
nale, ma arrivati in Pian del Logo, mano ai collelli 
e fatelo finilo. Gli ridisse : Fate a buon modo e non 
dubitate : per voi non ci sard piu freddo : berrella rossa 
d salverd (accennando con ci6 a un suo nipote Car- 
dinale, di molta polenza in Roma). 

Deito fatlo : gli comegnaron la leltera, dov’era 
scritto chiaro dovesse parlir subito per Cetinale, che la 
■marchesa V aspettava. Si pguri, se affrettd a venir con 
loro! Ma come fu in Pian del Logo, al luogo dove ck 
quel Madonnino, gli fecero brulla faccia; parean gente 
presi dal demonio. Lui vide il mare in burrasca e disse: 
son morto. Gli furono addosso tutti, e a furia di col- 
tellate V ebbero morto {gli han fatlo la pelle, come mi 
disse un altro ) ; poi lo squartarono. Quella signora 
che I’amava tanto, voile morire ; disperala fugg't di casa 
e non tornd piu. 

I miei vecchi antichi la raccontavano cod per filo 
e per segno ; questa ^ storia vera; son cose di veritd 
approvale da’ vecchi. Si sa, da ragazzi s’ ascolta vo- 
lentieri quando i vecchi dicono le novelle, e si fermano 
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bene m menle, che non n’ eseon pin. Non e ancora 
4ucent' anni che il faUo avvenne : senta il Morino che 
fflielo dira per miniiio : ha piu tempo di me e la me- 
moria salda. Ma c e allro a sapere ! chi la fa, I aspetti. 

-A que’ tempi chi ammazzava dovea essere ammazzato : 
furono prese due di quelle guardie e impiccate a una 
guevcia in quel luogo stesso dove fecero il middio. Gli 
tennero It sospesi per ispettacolo , ma bisognd levarli. 
La gente, nolle tempo, la ci vedean sempre dell’ ombre, 
si sentiva un non so che di rumore che metteva spa- 
vento. Per liberarsi dalla paura fecero un Madonnino; 
lo chiamarono degli impiccati, per ricordo del falto. 
Queslo lo sentii dire da buon anima di Checco Lacci 
che r apprese dal suo nonno, grande di eta. Il mar- 
chese di Cetinale cased nella scomunied e dovette farsi 
nbenedire. Si traltava di un nipote di cardinale, non 
si usd tanto rigore. I commissari del Papa gli detlero 
per penitenza di far tanti lavori, che non rendessero 
mai utile di un quattrino, e che per ire anni non go- 
desse il fruttato delle sue tenute. Perd gli fece rinser- 
rare di muro un pezzo di leccela { bosco di lecci ) e 
per lo siradone gli bisognd fabbrio&re selle cappelle ; 
ma non sono benedetle da ufficaarle. Coi danari si saivd 
dalla giuslizia: le guardie andarono impiccate, e lui, 
signore, che aveva fatlo il brutto giuoco, fu lasciato 
stai^. Mano larga salva la vita ; ma c d Dio per 
tulli. 

lo non vo’ or rintracciare nolle storie in che 
maniera il fatto si avverasse; mi basti che sia certo 
e divulgato. Pin volte lo intesi raccontare e quasi 
sempre a un modo e colie slesse frasi , per non dire, 
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colle stesse parole. Del rimanente, sia pur leggiera 
r importanza della cosa e da non fame verun conto, 
la narrazione n’^ stupenda. Setnplici bellezzedi na* 
tura son queste.e pronte si raccomandano di per s6. 
Bene ascolterk il linguaggio del popolo chiunque al- 
Vopere dell’ ingegno vuole acquistar pregio ed efB- 
cacia con la vigorosa spontaneity della favella. 
Addio. Tenetemi vivo nel vostro cuore, che pur 
deve sentire com’ io mi aflido in voi , ricreandomi 
ne’ pensieri della vostra santa amicizia. 


LETTERA XLV. 

AL MEDESIMO. 

Siena, dal Collegio Tolomei, il 15 di ottobre 185S. 

V’ appariscono buoni quest! giovinetti , perchd 
sono: nd altrimenti potrebbero mostrarsi cosi baldi 
e sicuri dinanzi a chi vigile li sorveglia e corregge. 
Un sorriso negate, una carezza risparmiata a tem- 
po , un’ austera guardatura ^ assai grave pena a 
costoro, cui d tutto la benevolenza degli educator!. 
Cosi vuol essere amato e rispettato il fanciullo, e 
senza fallo sapra poi corrispondere alle nostre sol- 
lecitudini. Ed io per me tutta 1’ arte dell’ cducazione 
la ridurrei a ben intendere e osservare quel sa- 
piente consiglio: « Maxima debetur puero reverentia . » 
Del resto qui non si trasanda quanto s’attiene all’ in- 
telletto, cercandosi anzi ogni miglior via per agevo- 
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largli r adito alia scienza. Quindi gli alunni profit- 
tano visibilmeiite, mai dimenticano il beneficio. 
Che anzi, usciti di collegio e divenuti gik padri, ivi 
rioiandano i loro figliuoli, quasi a continuarvi la vita 
della famiglia. Ma davvero, che ci stan volonterosi e 
allegri ! Specie nell’ottobre, quando si riducono in 
villa a Santa Colomba, dove lor si consente il diver- 
tirsi colla caccia delle lepri. Ne’ giorni addietro mi 
son trovato presente ad una di queste sollazzevoli 
cacce, e vi so dire che io c’ebbi un gusto matto. No 
di certo,che un piacere eguale, non I ho sentito 
mai.* 

Noi ci levammo le tre dopo mezzanotte , e lesli 
lesli a metterci in via. Fra buio fitto filto; non ci vo- 
leva, altro eke il nostro coraggio per tirare innanzi. 
— A tempo buono tutti sanno camminare (gridava uno 
della brigata), su, via a fretta, sin che il vento la 
sorregge, I’acqua non viene; animo, ragazzi, pren~ 
diamo V erta, die presto saremo al sicuro. Fosse uno 
che gli avesse dato contro ! Pur che s’ andasse , non 
si badava alle gambe, I’ uno era coraggio all' altro. 

% 

‘ Per questa Caccia si addeslrano de’eani levrieri, di razza seoz- 
zese; e suol farsi dai conviuori insieme con de’contadini, cui mal st 
d^ il nome di birbi. V’ha de’luoghi, come a dire, la Chiocciola, Pru~ 
gliano, la Bellaria, le Habra, ec. che si prestano assai l)ene ai cacciare. 
Que’ birbi son esperti a scovare le lepri ; e come le adocchiano, levan 
alio il basione , e gridanu : Cavatiere, cavalierel E ci6 forse per av- 
verlire i $ignorini, che sliano atienli a dar la via ai cani. A quest! si 
assegna un nome speciale, per esenipio, Stellina, Dragn, Po, che k 
il pib bravo di tuiti. Uno elcUo fra i convittori , che cacciando otlen- 
gono la preda, ha diriilo di poriare sul cappcllo una o pib code di 
lepre, secondo il numero che se n’ b preso. II Ministro del collegio 
regola e presiede la caccia. 
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Quando fummo a Geonina, prindpid a rngliare (un 
rumore di tuono), e di I'l a un pd un balemo conti- 
nuo , tulto un baleno, che ci rischiarava la strada e fa- 
ceva spavento. Tra il buio e i lampi ohe scoppiavano, 
non ci fu caso a poterci fermare. Buono, che il vento 
non s’ ar reslam, se no, che diluvio! eravam persi. Co- 
me Dio voile, si fece un po’ di chiarore, la burra- 
sca chi sa dove sia andata a risolvet si, e noi ci tro- 
vammo esullanti e aoimosi alia Bellaria. Dove. poi 
riposati alquanto, abhiam cominciato a disporre la 
fila per cacciare. 

Fatto di tutti noi un mezzo cerchio, dall'una 
punla s e messo il capofila o dall’ altra il sottofila, e 
indi man mono i birbi ed,i signorini coi veltri, che 
aveano il passo in punla e non si potean ienere. Ci 
mellemmo al verso, bene in fila, serrati; e il capocac- 
da non finiva dal gridare : Atlenti, ragazzi, che in 
questa riserraltina (campicello chiuso) arrisica, che 
ci sia di cerlo la lepre. Badiamo Id a que cespugli, che 
non ci scappi: lepre e cespugli i lull’ un colot e. La le- 
pre di falti schizzo fuori, e via al forle: e chi f ha 
vista, I' ha visla. E quegli pur seguitava: Non ve 
I’ ho detto to? Or adagio a quel muro, non andale Id 
alia scapula : a volte d ballono le lepri costd vicino. 

— A me la fyrtuna non m’aita (internippe uno 
de’ cacciatori) ; anche se scovo la lepre e gli do il 
cane, tanlo non mi vale. 

— Voirei che mi desse innanzi la lepre (soggiu- 
gneva un altro], a me non mi sfugge davvero: basia 
che la sorle mi giri, come I' allre volte. Occhi desli e 
baslCne in aria, non mi sfugge , gliel dico io. 


Digitized by Google 



LETTERA XLV. 


205 


Ma il capocaccia n’ avvertiva piO forte; Troppo 
filti, ve I’ ho delta, troppo fitti a cotesio muro: se non 
vi stendete, la lepie avra cento vie per salvarsi alia 
macchia. I cani poi corrono e ricorrono su e giii, non 
c i pin verso a quetarli: e s’ infoscano (s’ arrabbiano), 
da non vederci piii nulla. Ed, eccola ! eccola ! fu un 
grido di tulti.... lasciate i cani, dateli la via; corsero 
a furia, che scavalcarono la lepre: e la'Iepre furba, 
fatto una capriola, si traford per le macchie. 

Allora si , che gli animi restarono dolenti e 
scoraggiati ! Tanto pih che il soUofila non finiva di 
rampognarci ; Lo vedete ora, se quassit gli e busno cac- 
ciare? Non mi si voile credere: son luoghi, che i cani 
ci lavoran male. Le lepri si ritirano presto ne’ scopic- 
ciai, si sciupano tutti i cani, e di cento non ne chiap- 
perebbero una. Con questo venlo non reggmo al covo; 
e vento dolce, e lo pigliano volentieri di punta. Conlro 
il vento si sente male la passata (della lepre) ; andkmo 
piu la, sfringete la fila. 

Arrival! che fummo su una bella poggiata, st 
scombuid un altra lepre e il bravo Vo correrle dietro, 
fu tutt’ uno. Piglid la- via come un fulmine, de salti 
grandi spiccava, a vederlo! Fece presto ad arrivarla, 
e la strazid, che manco se n’e potuto riavere la coda. 

bravo di vero, bisogna .credergli : il paragone di 
quello non si puol dare. Anco a essergli distante (la 
lepre) due canne, I' ha bella e sicura. Come non f ha 
straziata , non d satollo. Avea la bocca tulta sangue : 
sciupato le gam be, il muso, ogni cosa. Se gli ha dak> 
una sboccata (alia lepre) e non I’ arriva, alia seconda 
si misura meglio, e I’ abboixa, che non gli scappa piu. 
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Che urho. qmndosi vide cacciala la lepre! Pur ci vo- 
leva altro a esser contenti ! S’ ode anzi chi veniva 
iagnandosi: La lepre stava accovata al pedone dun 
cespuglio; non ci ho pensato manco per idea: schizzd 
fuori a un tralto e m’ e sparita d’ occhio..,. 

E un altro: lo n ho sbirciata una in uno scopic- 
do, che gonfiava ritla rilta, fo per calar il baslone, e 
s‘ era gid immacchiata (fuggita alia macchia). Per 
me non ci ho sorte colle lepri, anco se le agguanto, mi 
sfuggono. In questi luoghi, esserd, c’ enno le lepri, 
ma scombuiarle i diffidle. Le lepri scopaiole, a pren- 
derle, d vuol occhio e gambe: se il cane s’ allenta, la 
lepre non perde tempo a correre in salvo. 

Bei discorsi son questi , ma bisognava sentire 
il capocaccia a urlare: Oh che ne fate di cotesto ca- 
ne, se not mettete in fila? Avanti, avanti, piu serrati: 
vel dico to, piu serrati; per quesle fondate le lepri 
botto botto trabalzano: oh eccola! eccola!... Era pro- 
prio un dire e un fare, ma non d fu verso d’ arrivar- 
la: i cani nella furia caddero riversati, e la lepre su- 
bito a rinfilarsi in un cespuglio. 

Quand’ ecco uno di que’ birbi , che stava su una 
traversa d’ un poggelto, scovata giu basso la lepre, 
grida: Cavaliere, cavalier e! Gli animi restano sospe- 
si ; 6 uu desiderio in tutti e una irrequieta aspetta- 
zione. E quegli subito appunta il bastone sopra la 
lepre. e d’ un salto calandosi nel piano, bast6 ad ag- 
guantarla ancor viva. Avreste allora veduto que’gio- 
vinetti furiosi avventarsi al collo del valente caccia- 
tore,baciarlo e ribaciarlo e tutti acclamare: Epresa, 
i presa : ^ presa bella e viva. Levano in alto la lepre, 
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ognuno la vorrebbe toccare, ognuno recarla in pal- 
nia di mano. Se la contrastano a gara e la portano su 
al Gastello delle Gabra, spossati e trafelati del con- 
tinue corso. Quivi sparita in un punlo la stanchezza 
della fatica, ecco abbracciarsi gli uni con gli altri, 
un raccontarsi le vicende della caccia, la sospirata 
preda e il modo, ogni cosa per I’appunto. Come 
inebbriati pareano, che bisognava vederli. E si do- 
vette secondarli, c rimettersi presto in cammino, 
anelanti che erano, di tornarsene a casa in trionfo. 
Quasi non sentissero la strada, giunsero solleciti 
dinanzi alia Villa per ricevere le accoglienze dei fe- 
stanti compagni. Cbiamati a cena, tutti in prima 
si fermano a saziare di bel nuovo gli avidi sguardi 
sulla lepre, gih ricinta di lauro e quasi ravvivata 
in mezzo a’ tanti lumi. Si rinnovano quivi clamo- 
rosi gli evviva. Poi fra la cena le camerate avvi- 
cendano i loro canti e acclamano ai vincitori. Ed 
uno scoppio d’applausi compie quella festa di fami- 
glia. Pareva a me d’essere tomato fanciullo, aven- 
doci pigliato parle come qualsiasi de’ convittori. 
E VI ripenserd sempre con desiderio: « Oh rus 
quandoteaspiciam, qnandoque licebit.... Ducere soUici- 
l(B iucunda obbliviavilce ! » Frale tante mordaci cure, 
di che il mondo s’ occupa a disinganno, sono pur 
soavi quest’ innocenti trastulli , onde si ristora la 
vita e si eccita a studio di bene. Certo voi avreste 
goduto del nostro piacere : e ci6 ^ bastato a render- 
melo anche pih caro. Ed ora v’ abbraccio coll’ani- 
ma sioura e beta del vostro amore. Addio. 
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LETTERA XLVI. 

AL PROF. JACOPO FERBAZZI A BASSANO. 


Castel del Uiano, il luglio 1859. 

Che? non ne sapete nulla di Sandro Borgoni, 
il Cieco di Castel del Piano, il Poeta del Montamia* 
ta? Gli 6 proprio curioso a sentirlo cantaTe 1 E una 
volta, che ha preso I'aire, non c’6 piu verso a te- 
nerlo: canta, canta alia diramata come le cicale. 
Ma quello che ^ piu mirabile , gli basta molto bene 
la mano per accompagnare e ingagliardire il suo 
canto col suono del violino. Questo^ fa tuttai la 
sua ricchezza, il suo svago, n6 poi avrebbe altro 
modo di campamento. Anche se gli avviene qual- 
cosa di sinistro, si mette subito a cantare, e caccia 
- via i tristi pensieri: cuor contento, Iddio I'aiuta. 
E si, ch’ ei dovette soffrire delle^ravi tribolazioni ! 
Le quali forse 1’ avrebbero affranto , ove gli fosse 
mancato il conforto della pregliiera e la beata spe- 
ranza. Ai tanti dolori gli si rischiarh il lume della 
fede per guidargli la vita. 

Benigno s’ accosta a tutti ; e qualora sente di- 
scorrere , ei pronto s’ atteggia per ascoltare , si che 
non batte palpebra. La sua anima h un’armonia; 
lieti ha i pensieri, composti gli affetti, rettissimo il 
giudizio, la fantasia vivace e sempre concorde al 
dilicato sentire. Diversamente dagli altri ciechi, i 
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quali perconsueCa mestizia si chiodono in se stessi, 
il Borgoni mantiene gioviale il suo aspetto , che vi si 
legge la pace del cuore. Ed esseudogli stata una 
necessity di participate altrui la sovrabbondanza 
del suo amore, voile anco pigliar moglie. — M' era 
sempre una spina al cuore (mi disse vivamente), non 
aver dattomo chi mi volesse un po’ di bene e badasse 
aUe cose mie. Gud, non mi parea manco d' esser vivo: 
e pm doversi reggere tulto alia mono d’ altri, si fguri, 
che disperamento ! Di qui d che, ammogliato, quell’af- 
fettuoso uomo ben seppe amare e raeritarsi amore, 
vivendo tuttora colla consorte in uno spirito solo. 

Il maggiore travaglio a lui si fu il pensare, che 
i suoi figliuoli dovessero nascer ciechi , ma quando 
intese che il primo nato era schietto della vista, be- 
nedisse a Dio nell’ esultanza dell’ animo rioono^ 
scente. N’ ebbe poi due altri , parimente sani e non 
brutti. £ tanto li custodisce con amore e per si gran 
tenerezza suole abbracciarli, che vi chiarisce la di> 
vina virtu del sentirsi padre. Sopra che, spesso ta- 
standoli da capo giii giu a’piedi, s d formato di essi 
un’ immagine a consolarne la sua mente. Ad ogni 
piccolo riguardoche gli si usi, sorride e ringrazia; 
e se gli porgete qualche dono, tutto ei si rallegra, 
gustando il piacere della gratitudiiie. Ma ove gli ac- 
cada udir taluni a ridere forte in sua presenza, am- 
mutisce; e indi plan piano si allontana, per sospetto 
che si rida alle sue spaille. Fugge pur sempre dai mal- 
dicenti, che gli sembrano anime nere. E la voce 
nero 1’ applica destramente a qualsiasi peggior cosa. 
Quindi nera giornata, nera venlaia, nere faccende, 

14 
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uomo nero e simili, gli occorrono frequent! nel di- 
scorso. Perquesto ed altri siffatti indizi, m’ accorsi 
che il nero d il solo colore di cui siasi fatto un’ idea. 
Ma quello che a me sembra piO mirabile e degno 
della considerazione de'filosofi, si d com’ egli, an- 
co senza ^ opera della mano, siasi fatto un chiaro 
concetto della scrillura e de’ caratteri onde risulta. 
Tanto.che discorre del mettere il nero sul bianco, del 
leggere ne libri e dell’ Abbicci, quasi n’avesse distinta 
la percezione.Ben potrebb’essere che gli fosse riusci- 
to di ci6comprendere,assottigliando I’intelletto su le 
cose ascoltate. Comunque, v’apparirebbe in lui stra- 
ordinaria la sapienza dell’istinto, non meno che lo 
sforzo della natura per emendare il proprio difetto. 

Gli chiesi un giorno: Bramate voi di veder il 
sole? — Come no? (mi rispose aun tratto) midicono 
iuUi che il sole sia la gran bella cosa. Non bisogna 
esser padri, pensi ! se darei la vita per veder quests 
creaturine (e intanto colla pronta mano cercava i suoi 
figliuoli). Reca stupore pcraltro, che il si amorevole 
padre non si consumi tanto della voglia di mirare il 
sole e I’aspetlo de'suoi dolci nati, quanto del poter leg- 
gere in que’libri di che sa qualcqsa per sola udita. 
Certo la passione del Vero e del Bello, per chi n’ab- 
bia I’animo capace, diviene piu assai potente, che 
non le passion! onde siamo avvinti alle cose terrene. 
Ma ad un cieco, che pu6 egli mai essere piu caro, 
che di veder lume e specchiarsi ne’propri figliuoli? 
Ebbene, quest! grand! piaceri par che debbano ce- 
dere rispetto alia gioia dell’ anima nel vagheggiare 
laverita e la bellezza,cui I’arte suol inchinarsi come 


Digitvod by Google 



LBTTKRA XLVI. 


2H 

all’idolo del suo amore. Fatto sta, che il nostro spiri- 
<oso cantore non finiva dal ripetermi : — Dio sa 
quanto It vedrei volentieri i miei figlioU 1 Eppure , se ho 
a dire tutta la santaveritd, non ce n’ lio tanto bramo- 
iia,come discoigere ne’libri. Ed egli ha poi cosi ferma 
r idea nella poesia, da fame continue il suo tra- 
stullo, se gia non vi fosse obbligato per mestiero. 

prima s’accinge a cantare, se non accorda il 
violino, pur dicendo; — Siamo alle prove, o ribechetlo 
mio, necessario che ti metla in brio. E canta con un 
accento di voce commisurato all’affetto, e grazioso 
tanto, che vi ricrea. Ma troppo piCi che al dire im- 
provviso, e’si crede abile al comporre in rime. Sente 
per natura il bello, e lo ama con I'ardore di chi sa a 
maraviglia eOigiarlo nell’opere. Fra sd e rumina i 
suoi versi e li raffazzona con arte mal congegnata, 
a forza di ripensare e travagliarsi su certe poesie 
riudite piu e pid volte. Di cotal guisa, cimentan- 
dosi ad imitare ci6 che gli sembra perfetto, s’alTa- 
tica di giugnere alia perfezione. N6 stima poi buona 
poesia, se non quella che si accosta al concetto che. 
indi pot^ derivargliene. E vi ragiona d’arte in modo 
non comune; e quasi in essa riconosca il sommo e 
desiderabile pregio, non gli garba un lavoro, se 
non quando sia fatto ad arte. Ond’egli, per eccitarsi 
e reggere al canto, si esercita di sola memoria sul 
poema della Strage degli Innocenti. Simile in cio 
al Metastasio che con la lettura dell’ Adone s’ ap- 
parecchiava a scrivere i suoi dram mi. 

Subito che mi ebbe recitato il notissimo So- 
netto « Apre I’uomo infelice allor che nasce » e’ soggiun- 
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se; — Mi garba,i beUo, vi d molto sentimento: si vede^ 
che il poeta *n pochi versi ha cantata tutta la vita del- 
I’uomo. Ma che intendete voi per hello? ripigliai io. 
Ed egli; — Nonsaprei: gua, il bello i bello e piace a 
tutti; I’ orecckio lo dice. Il tutto sta ml riscontrarsi 
coUa verita delle cose. A me non riusci di raccogliere 
dalle sue parole, dove s’avesse ripescato questa sen- 
tenza; ma o I’abbia concepita da sd o attinta dai 
libri che si fa leggere, bo dovuto ammirare com’ei 
la comprenda e se ne illumini all’ uopo. Parecchie 
Ouave compose sui Bemficj della Creazwne, e s’ af> 
fannava di persuadermi che gli eran costate di- 
molto , ma per veritb valevano poco. Tre o quattro 
appena, mi parvero tollerabili. e nel tutto insieroe 
vi mancava quell’ tmt/d che h forma di bellezza. Men 
peggio gli venne fatta una lunga Canzone sulle 
Anime del Purgalorio, bench6 dedotta a fatica e col 
solito artificio. Tuttavia la semplicith de’concetti e 
i modi del dire, schiettamente popolari, me la fecero 
pregiare al prime udirla. Non pero m’ indussi a pi- 
gliarne nola; ed ora tardi la desidero. Ma che vo- 
lete? La vivace musa del nostro Borgoni gitta a 
largbi sprazzi e chi piglia, piglia. M’accorsi bensi 
che il suo inlelletto s’ era di pid in piu raffinato al 
poetare, meditando i sonetti del Salandri e que’te> 
neri canti, onde il Tasso si raccomando al popolo 
insieme coi nomi d’Erminia e di Clorinda. Ed a 
cosiffatti esempi quegli s’ ingegna di conformare 
comecchessia i suoi versi; i quali percio tengono 
dello studiato, nd potrebbero gradire a chiuuque 
si conosca dell’ arte vera. 
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Ma se iiiente niente ei si dilunga dalle regole 
cosi imposte a se stesso, eccolo poeta da were, per- 
ch6 s^guita la natura e verseggia con lo stile e la 
poetica lingua del sue volgo. Ed 6 allora, che vi 
farebbe ricordare quel Bonciario, lodato dal Fon- 
tanini siccame il cieco che vide mollo. Parla e canta 
bene, quando, non che presumere a tanto, par anzi 
che riconosca il proprio difetto e se ne voglia scu- 
sare. In questo non si diparte dagli altri della plebe 
toscana, i quali favellano ed anco scrivono in ot- 
tima lingua, se non s’ avvisano o non ambiscono 
di avere tal pregio. Laddove se si mettono a di- 
scorrere scelto o, come dicono, m punta di for- 
chetta, non fannoche ammannire spropositi. L’ arte 
loro 6 la felice natura; e se la secondano, sta bene: 
se no, il buio s’affittisce e chi si raccapezza, 6 bravo. 
Ed in fatti , delle raolte poesie ch’ io intesi dal cieco 
di Castel del Piano, niuna mi parve tanto piena 
dello spirito popolare e delle forme che n popolo 
usa nel discorso, quanto un Dialogo fra due donne 
del volgo. faUarozza rozza, mi replicava, per 
farmi capire a queste genii, e non si avvide che ap- 
punto per questo le aveva acquistato un nuovo e 
speciale valore. Non si tratta che d’un misero litigio; 
])ur basta a dar fede che il Borgoni era nato poeta 
c che la viva fonte della poesia e della lingua 6 
pur sempre il popolo. Ma di ci6 ne persuaderh egli 
stesso colla semplice narrazione della sua vita. 
Anche in versi voile dettarmela, ma non molto fe- 
licemente, a volerne anco giudicare da quelli che ne 
ho trascelto. Ascoltiamolo pure, e n’avremo diletto 
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insieme e maraviglia. A ogni mo’, questo 6 il mio gu- 
sto. Voi, dolce amico, continuatevi animoso ai nobili 
studj , e non vi manchera 1’ approvazione do’ buoni 
e qrella benefica lode che non vien disdetta dalla 
propr:a coscienza. Gradite i saluti del mio cuore e 
vogliate parteciparli a queU’'anima cara del nostro 
Robert!. Addio. 


LETTERA XLVII. 

AL MEDESIMO. 

Arcidosso, il 26 di luglio 1859. 

VITA DI SANDRO BORGONI DEHO IL CIECO Di GASTEL DEL PIANO 

NARRATA COLLE SUE STESSE PAROLE. 

I. « Nacqui nel millottocentotto in Castel del 
Piano. Mi’pa [mio padre) faceva la vitadelcontadino; 
eravam parecchi in famiglia, campare si campava, 
alia peggio si sa; poveri, che ci mancava insin il 
tetto. Avevo forse du’mesi, che alia spera del sole 
rimasi cieco, cieco affatto. 

Crebbi negli anni e sempre in tristi guai, 

E incapace a mirar del vasto mondo 
Il piu caro, il piii bello e il piii giocondo. 

Non \idi pih la luce, che mi dicono tutti sia la gran 
bella cosa. lo per me nol posso sapere ; e chi se ne 
rammenta? Mi pare d’essere fuori del mondo, in 
nn buio fitto fitto. Bianco e nero non mi fa varia- 
zione; il cielo lo sento sempre torbo, accupato. 
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Esser cieco, gli h com’esser mezzo vivo; ma cuor 
contento, Iddio I’aiuta. » 

II. « Da piccolino sentivo cantare dei giovi- 
notti: e anch’io mi ci sono provato. Tanto mi ba- 
stava la voce, e ben presto cl presi passione. Ma ’1 
mi’ p^ non volea ch’ io iinparassi; per6 se mi sentiva 
cantare, sempre mi ralfrenava. Si vede che avea 
sospetto che un giorno o 1’ altro mi venisse la biz- 
zarria d’ allontanarmi di casa. Oh che vuole? nel 
nostro paese un cieco, che cantava di bravura, 
and6 via con una donna e non rivenne piu mai: 
chi r ha visto, I’ha rivisto. Per questo lui temeva 
ch’ io non facessi il simile. Ma non ci era modo a 
tenermi; cantavo, cantavo le giornate intere, e di 
filo, che non ero mai stanco. Me ne recitavano 
delle storie ! entrate in mente una volta, non mi 
scappavan piii: gliel dico io. Leripetevo e rlpetevo 
poi da me per isvago, e le rifacevo anche di mio 
cervello. A volte, queilo che mi mettevo a cantare, 
non mi sapevo dove 1’ avessi ripescato. Ci era dei 
vicini che mi dimandavano chi me I’avea inscgnato. 
lo rispondevo: nimo [nessuno) e che so io? Una 
forte curiosith m’avea preso di andare a veglia 
dove si cantava; la si faceano dei canti insieme 
a chi piu potova. Mi rammento io, che pih d’una 
volta mi ci son trovato a sgolarmi, dalla furia che 
cantavo : nel canto non si sente il male che uno 
ha; si canta all’ allegra e chi ha lo malinconie, 
le manda a spasso. Canto e malinconia non vanno 
d’ accordo. » 

III. « Ne vent’ anni mi trovai privo dei geni- 
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tori; restavo solo in casa, e quel po’di roba non 
ci era modo a custodirla. L’ uno mi serviva male, 
Taltro peggio, e la pulenda mi toccava mangiarla 
piu cenere che farina. 

Dopo vent’ anni mi Irovai solclto. 

Or dunque che faro? sol mi rimane 

Errar pel mondo, mendicando il pane. 

Le castagne 6 il nostro pane, vino non si sa manco 
che sapore abbia.io men degli altri. Pan di legnoevin 
dinuvoli; sul Montarniata non si campa d’ altro, noi 
poveri.Ma essere soli e non vederci, e una dispera- 
zione: tutto si ha a lasciare in man degli altri. Mi 
scapp6 la pazienza, e feci pensiero di pigliar mo- 
glie: avevo anche bisogno di chi mi reggesse. L’an- 
dar qua e Ik, e non avere un cristiano dapotercisi 
fidare, creda, che a volte mi sentivo morir dalla pas- 
sione. Tant’ vo’pigliar moglie, dico fra me, vo’pi- 
gliarla a ogni costo: una ragazza a garbo,chenon 
abbia tanti grilli pel capo. Brutta o bella, per me 
fa lo stesso: son tutte belle a un modo. Giovanedi 
troppo non mi piaceva, neanco vecchia, una cosa 
li li, di mezza etk. Andai a veglla; la gente del vi- 
cinato la conoscevo tutta al discorso, e poi le lingue 
parlano. Mi parlarono d’una ragazza maltrattata da 
su’ pk’che ogni anno la conduceva seco a lavorar in 
Maremma.Lei non sapeva accomodarsiaquella vita, 
in un’ aria grossa, a rischio sempre che una febbrc 
non ti lasci mai. E stava piuttosto sconsolata; ma 
in casa avea sempre le mani al fuso. Ci ^ il dettato: 
Meglio una savia donna alia rocca, che cento Iriste che si 
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spassano a veglia. ‘ Un giorno mi pareva di sentirla 
piangere qaiella buona ragazza; la pregai mi dicesse 
cbe aveva? E lei riattaccava a piangere piu forte; 
poveretta! mi faceva compassione, quasi piangevo 
anch'io. Ma peramor di Dio! si pu6 sapere che avete? 
Tanto gliene dissi, che qualcosa ra’ h riuscilo saper- 
ne. Si era stizzita , percb^ 1 su’ pk la volea di forza 
riportar in Maremma. A lei non garbava punto di 
tornarci, e s’incapricciava a starsene in Castel del 
Piano. Senza andar tanto per le lungbe,ledimandai:* 
volele sposarmi? un st o un no, non voglio giri e 
rigiri; rispondetemi , una parola mi basta, e T affare 
^ fatto. Lei mi rispose che si, purch^ non la me- 
nassi in Maremma: io le promisi cbe no, e fummo 
sposi. Noi si vive sempre d’ accordo, che 6 un amo- 
re: d’amore e d’ accordo, piu ora che di prima. 

Soletto essendo come avete udito, 

Lacero e trito mi tenea ogni panno, 

E il mio p6ntolo al fuoco era condito 
Di cenere e carbone, come ranno. 

E di prender moglie ebbi stabilito 
Per riparare a si funesto danno : 

Se bella o brutta , oon vel manifesto ; 

Fa per mia casa , e che m’ importa il reslo ? » 


‘ Corrisponde al proverbio : Piu vale una tavia donna filando, 
che cento trisle vegliando. 

* Ancbe qiii , come allrove , mi permello dl mulare il li In le. 
Del reslo non mi si recbino a difetto le mular.ioni di qualche tetters 
nb I’aiKKiunia o la inancanza d’ una sillaba , giaccbb io non posso 
ognora prender intere le voci che odo. A me basta chela verilk so- 
slanziale vi sia luila. Poi il mio studio liguarda, pib cb’altro, alio 
frasi , a’ cosirulti ed alia nalura del discorso. 
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IV. « Eravarao due disperati: ma io col canto 
e il violino vo alia cerca e mi guadagno da campare 
10 e lei e i figlioli. Quando la mi’ donna mi fece il 
primo figliolo stavo sopra pensiero, non mi fosse 
nato cieco: una malinconia avevo addosso , una ma- 
linconia' da non si credere. Neanco avevo forza di 
chiederne ; il proverbio lo dice pur troppo, che di 
cieco nasce cieco. Ma la ricoglitrice [hvatrice) venne 
subito a dirmi ; — Sandro, allegro, allegro! che 6 Sa- 
na e schietta la vostra cittina. La prima cosa, gli ho 
subito guardato gli occhi ; oh belli! ma proprio belli, 
gli vedeste! brillavano come due stelle. — Signore, 
io vi ringrazio! non dicevo altro per la contentezza. 
Era Carina quella citta: appena avea otto mesi , 
mi dicea Pd pd : quel che mi son sentito allora, non 
c’^ parola. Sono di certe cose, che solo a esser pa- 
dri si ponno intendere; una felicitk compagna non 
r avevo sognala mai. » 

V. « Mi sentivo poi bisogno d’aver un maschio, 
e il Signore me I’ha prestato.Dopo quella grazia, non 
ne chiesi altri de’Bglioli. Basta che campi questo [che 
teneva seco per guida], pu6 essere il mio aiuto. Quando 
si d vecchi , che le forze mancano a tutto , se non 
s’ ha della figliolanza, si finisce innanzi tempo. E un 
buon figliolo; promette benino, anche 1’ arciprete 
d’ Arcidosso n’ 6 contento , ma se venisse su per- 
verse, mi sarebbe un dolore, che morirei. Lo pre- 
sento a Dio nelle mie divozioni, mattina e sera, e 
mi raccomando; Signore, fatemelo buono! Ho fatto 
quest’ Otlava per far conoscere ai figlioli che gli si 
vuol bene. 
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/ ' ■ Dei figli quanti n’ hai, mi sento a dire? 

Anunta ^ prima Stella del mio amore: 

Fedele k Taltro, appaga il mio desire: 

£ Carolina I’ idol del mio core. 

S’ altri succederan per 1’ avvenire 
Sla nella mente sol del Crealore, 

A cui tulto ^ aperto e niente oscuro 
11 presente, il passato ed il futaro. » 

Questo figliolo 1’^ Fedele di nome, ma piil di 
fatti. Sinqui I’ho tirato su, com’i’posso : GesCi me lo 
faccia campare. Ora son vago che impari a far qual- 
che cosina colla penna : gik un po’po’sa leggere, 
sento che legge a modo: ci ho gusto e me ne tengo. 
S’ io potessi leggere da me , 6 la sola cosa che mi 
cuoce, proprio me ne struggo. Non ho altra passione, 
perch6 par a me, che chi non sa leggere, k mezzo uomo. 
Sidicaquel che si vuole, ma quel saper mettere 
il nero sul bianco e vederci sui libri, 6 una gran 
bella cosa. Mi son rammaricato tante delle volte; 
oh potessi leggere ! me ne struggevo della vo- 
glia; neanco a veder lume sentivo tanta bramo- 
sia. Dio sa quanto li vedrei volentieri i miei figliolil 
Eppure , se ho a dire tutta la santa verith, non ce 
n’avrei la passione, come di scorgere ne’ libri. Oh i 
libri, i libri ! si, che v’6 tutto Ikdentro; basta sapervi 
pescare ! A sentirli leggere, io ci perdo le ore, le ore; 
gli altri si stancano a leggermeli , ma che a me mi 
vengano a noia, oib6! A sentirli que’ be’ racconti , 
proprio 6 un desio. E il catechismo s’ impara me- 
glio; perchd ci si vede quello che si sente dire in 
chiesa, e dhgli d^gli , si rificca in mente. » 
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Yl. « Quando la gioventti mi brillava, avevo 
ferroa I’ idea nella poesia. Ora m’ avveggo c’ ho 
smarrita la strada: poi le forze mi calano coll’ au- 
nienlare degli anni : i’ mi sento gia un pie' nella fossa, 
dalle disgrazie. Pure il canto d la mia passione, e 
non lo saprei smettere: e poi come farei a cam pare? 
Se non mi metto acantare, la gente non midh nulla, 
e io ne rimango a denti asciutti; pazienza io, ma e 
i miei figlioli, chi me li sdigiuna? Noi si pensa piu ai 
figlioli che alia vita propi'ia: si sente che ^ nostro 
sangue: se non s' avesse che un boccon di pane, h 
tutto per loro. » 

Io la piu f^rte canto versi imparati a mente: 
me li fo leggere e rileggere, e poi li ripeto tanto, 
che mi vengon facili a memoria. Come non gli ho 
pronti sulla lingua , non m’ arrischio a cantare: c’^ 
caso a rimaner li a booca aperta e vattela a pesca ! 
un si fa canzonare. Ne racconcio anche {de’ versi) di 
mia idea : ma quelli studiati mi rispondono meglio 
all’orecchio. Senta queste ottave sopra \' Annunziala, 
che armonia 1 non c’ h suono che le arrivi. A poter 
fare delle poesie a quella maniera! s6do io: ci vo- 
gliono de’bravi, ma bravi davvero. Io sentii recitare 
la Strage degli Innocenli, e mi dilettai a impararli 
que’canti: son proprio belli. Ma li recitano tanto 
male, che non ci si regge: cosi belli, vederli stra- 
ziare, 6 una pieth. Composi anch’io delle o^/at>e sui 
Deneficj del Crealore, sulle An'me del Purgatorio, e le 
canto solo per la gente volgare, che intendono me- 
glio la nostra parlata. Siam rozzi noi: ^ la natura 
della montagna. » 
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Solo m’ alietta il canto e dA piacere ; 

Tu mi cousoli, o bella poesia, 

Per te s’allevia il trislo mio pensiere. » 


Si sente bene che il verso stenta un poco: gik 
non vengono serapre i versicome I’orecchio li vuole^ 
manco se m’ aiuto col violino. Volevo rimutarli, ma 
non ho trovato la via: mi paiono troppo secehi. 
Per quello che fa la montagna, tanto corrono. Ho 
cantato sempre in ottave, perch ^ l ottoea mi riesce 
meglio. In ottave ho composto anche la mia Vita: 
tutto quel che m’ 6 accaduto , ce 1' ho messo. Ora 
me ne sono quasi dimenticato: quel tanto che ne so^ 
gih gliel’ho detto. Fatto I’ottava, cerco d’impa- 
rarla , poi la ripeto cinque o sei volte fra me e me, 
per tenerla a mente. Una volta che mi s’ 6 fitta per 
bene, non mi si distacca piu. La riesamino per ve- 
dere, se c’ 6 qualche errore , perch^ di prima giunta 
non mi vien fatta in regola: ci studio sopra , a modo 
mio. Se’l verso non mi va, lo misuro sulle dita: 
piglio anco il violino, e a volte mi dh il suono che 
mi bisogna. La Slrage degli Innocenti , quella^ poe- 
sia! me la son fatta leggere le mille volte: la so 
tutta e mi serve di guida. Non sta a me il dirlo^ 
ma se I'avessi a dir proprio come la sento, ero 
fatto per la poesia. Ci h della gente che cantano, e 
subito lascio ogni cosa per andarli a sentire ; mi 
ci provo anch’io, che ce n’6 da ridere. » 

Vll. « Passd da casa mia un signore, che mi 
sentiva cantare , si fermd un pezzo ; e’ si vede che 
gli garbava il mio canto , perch^ disse al suo com- 
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pagno : — Senti come intuona questo cieco? — Mi 
s’accost6 poi, e m’ebbe usato ogni cortesia: voile 
anzi farmi suonare il violino. — L’ hai a suonare; 
tieni, midisse, tieni, che le lo do in regalo. — Lo 
presi, era ancor buono: e non ci fu verso, biso- 
gn6 che io imparassi questo suon grazioso. Tanto, a 
forza di strimpellare notte e giorno, il violino mi 
rispondeva: sono riuscito alia fine a cavarne dei 
suoni per rinforzare il canto della mia poesia. Suoni 
e canti mi danno da mangiare. £ insin che non 
ho cantato e suonato, la limosina non viene. » 

« I contadini manco un pugnello di grano mi 
danno, se non canto le storie che vogliono. Il conta- 
dino ^ una lana che “tulii i cardoni non la tirano: biso- 
gna contentarli e andarli al verso, altrimenti non se 
ne porta via nulla. Una volta mi venne I’estro di far 
in poesia un dialogo fra due donne del volgo. Comin- 
ciai a cantarlo; Y han gradito di molto. E ora se mi 
metto a voler cantare d’altro, se ne vanno via; la 
prima cosa vogliono quelle ottave, e poi il resto. 

» Gli diro come mi salt6 la voglia di fade. Io 
sto in un vicinato fitto di gente, quasi tutta gente 
volgare, che spesso vengono a lite fra loro. Certe 
donne udii un giorno, che quistionavano esi gitta- 
vano in faccia Y una all’ altra di male parole. />o- 
rotea sente che la sua bambina piangeva, dimanda 
il perch6, e intese che la figliola di Sofia I’aveva 
pizzicata. Di li ^ venuto che Dorotea e Sofia si pre- 
sero a bisticciare, e se ne dissero delle brutte dav- 
vero. Le chiamo cosi, per nascohdere il vero nome; 
se no, mi salterebbero addosso a sgrafliarmi tutto 
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il vise. Allora allora io m’invogliai di comporre una 
Canzone in ottave. E fatlo questo pensiero, comin- 
ciai subito a rimarlo la maitina cbe la mente ^ 
fresca e dice bene. Lo scriva, che glielo recito, se 
pure mi viene in mente: oh! meledevo ricordare, 
se r ho cantato anche stamani. Scrivendo, prima 
faccia un Z) e poi un S, per rammentarsi che quelle 
donne sono Dorotea e Sofia: cosi non succede im- 
broglio e s’ intende meglio ogni cosa. Badi: 1’ 6 poe- 
sia per questi poveracci, che non capiscon nulla; 
c’^ da ridere, ma fo per contentarli. Quando si 
tratta di gente un po' po', allora ^ un altro paio di 
maniche: canto le storie che sono nei libri. Ma, a 
dirla come sta , di mio non canto mai, per non farmi 
ridere in faccia. Vuol saperlo, se c’6 da ridere? Scriva 
ch’ io gli lo detterb tal quale 1’ ho fatto.... » 

E cos'i com'io lo trascrissi, non saprei tenermi 
dal riferirvelo, o mio Ferrazzi, anche a costo di 
sgradire a quell’ onest’uomo e poeta. II quale, nella 
letizia dell’animo e con sicura coscienza, attende il 
fine della sua vita. — Io non temo di morire, mi di- 
ceva, se non fosse per questi figlioli. Dopo morte gli 
altri chiudono gli occhi: per me, I' ho belli e chiusi; ba- 
sla ch’ io vada a Gesu, li aprird in Paradiso: non 
prego altro. La sua preghiera sia consolata,ma tardi ! ! 
si ch’egli rimanga ancor molt’ anni quaggii^ per 
sostegno della povera famigliuola. N6 sarh mai ch’io 
mi dimentichi d’ augurargli la sospirata luce del 
Cielo. Ed ora mi piace di raccomandarlo al vostro 
cuore. Addio. 
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DIALOGO FRA DUE DONNE DEL VOLGO.' 

Lo slrepito, il fracasso ed il rumore, 

Che nel mio vicinato un di fu fatto 
Da due donne sdegnate nel sue cuore, 
lo canlar voglio, ed eccomi a un Iratto. 

Se mi ascoltate, non avro timore 
Ad espor la qnistione: ora m’adatto. 

Attenti danque come si conviene, 

Cbe al One riderele bene bene. 

Dorolea. Cos’hai, bambina mia, che piangi tanto? 

Cosa t’han fatto mai gl’ impertinenli? 

— La Oglia di Sofla, che m’era accanlo, 

M’ha pizzicato fra la bocca e i denti. 

— T’acqueta, bimba mia, raffrena il pianto, 

E impara a ben conoscer certe genii; 

Son d' una razza senza educazione 
Cbe non ban fatto mai, ’na buona azione. 

Sofia. Cbe dici, o lingua lunga al par de’buoi, 

Della mia razza cbe ci bai da ridire ? 

Se dovessi scoprire i fatti tuoi , 

Troppodirei, ma non mi fo sentire. 

Di te SOD pill prudente: ora tu vuoi 
Farmi inquietar, ma gia non ho desire: 

Stattene in casa tua, cbe Gnalmente 
San cbi lu se’ e cbi son io, la gente. 

‘ Nessuno vorrA darmi biasimo , se per amore del linguaggio 
volgare e deli’energia poetica, io m’ induce a pubblicar questo Diale- 
go, benebb ignubile ue sia il soggelto, e disconvenieiUe al geoiile ani- 
nio de'iniei letiori. I quali per aliro, nel compiangere il Tolgo cbe nella 
sua idiotaggine irascorre a silTatli scandali, ammireranno nel nostro 
pocla la veritke I'arte di naiura. Di l resio pur troppogli fe vero cbe, 
duve sien genii in simigtianle piato, non s’ode inai parlare con diverso 
tenore; e Dante a cioattese, quando ci voile rappresentare maestro 
Adamo in liligio col falso Sinon (/rrc« <la Troht. D'allra parie,con- 
vien ra iimentarci coii Oraziu: «i Inlererit multum, Duvmnt loqualur 
an Beros. » 
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Dorotea. Lo sanno chi la se’, pur troppo il sanno ! 

Anch’io lo so: sei moglie d’una spia. 

11 tuo tnarilo di far sempre danno 
Giur6 al prossimo suo, canaglia ria. 

II padre tuo si sa ch’^ un gran malanuo, 

La tua madre non e una donna pia, 

II parentato tuo maligno e tetro, 

Che ruberebbe la cappa a San Pietro. 

Sofia. Guarda, ti spezzo il grugno; parla bene, 

O donna impertinente e disleale! 

Se il tuo marito si ritrova in pene, 

Da te trasse 1’ origine il suo male. 

Gli amici in casa tua, chi va chi viene, 

Su di te fan disegno capitale. 

Ti abusi, hai il marito troppo buono , 

Che non ti fa sentir del legno il suono. 

Dorotea. Se lu ci pati, scoppia; finalmente 
Al par degli altri vado rivestita; 

Ma tu, cui la miseria sta presente, 

E per pigrizia hai la gonnella trita ; 

Stai le giornate senza far mai nientc, 

L’ago hai perduto, la rdcca smarrita. 

La calza mai non ti si vede fare: 

Altro non sai che bevere e mangiare. 

Sofia. Tu puoi dirci la tua, menlre il paese 
Tutto il giorno passeggi sfaccendata: 

Da te le novita son tutte intese 
Come i fatti degli altri , o spensierala : 

Quel che occullar si de’, rendi palese, 

Cotesta lingua I’andrebbe tagliala; 

L’hai pill lunga de’buoi, te I’ho ridello,* 

Se’ nala al mondo sol per far dispelto. 

' Nel suo mislico viaggio P Allighieri , essemlosi inconlrato col- 
I’usuraio Rinaldo Scrovigni. ne fa sapere che quesli (dopo avergli 
accennato Giovanni Biiiainonle come il ravalier sovrano fra luUi gli 
usurai) per mellerglielo piii in dispregio, stoise la bocca, e di fuor 
trasse La lingua, come bue che 7 naso lecchi : Inf. xvii , 70. 

15 


Digitized by Google 



226 SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

' Dorotea. Chetati, merendaia, non parlare. 

Va’ pagar I’oste, che se no ti cita: 

I fiaschi voti valli a riportare: 

E di che la farina hai gia finita, 

II grano del casson non puoi sballare, 

Perch6 lutto 6 spazzalo: or gliel’ addila ; 

Digli che abbia pazienza, se ti giova, 

Almen li aspetti alia raccolla nuova. 

Sofia. A me nessun non lira la gonnella, 

Come tu did, i debit! ho pagati. 

Che ti venga il malanno e la rovellal 
Sdigiuna i figli tuoi sempre affamati, 

Guardali in faccia, gliela vedrai bella, 

Par che dal deserto sian tornati. 

Ma tu sei grassa e fresca come rosa, 

E lor magri e distrulti; oh mala cosa ! 

Dorotea. Levati di cosli, fammi il piacere, 

So no fra noi si fa una cappelliera : * 

E la pelle del grugno hai da sapere, * . 

Che te la mando ai piedi, 6 cosa vera; 

Mi brulica le raani a ’un piii polere, 

II diavolo mi tenta a farli nera. 

Vien qua, Sofia, vien qua, ti sbrano; 

' Ti cavo gli occhi e te li mello in mano. 

Volean piii dir, ma d’ambedue i mariti 
Giunsero a caso, udendo la quislione. 

Che avete da spartir? non vogliam liti, 

Dissero, e tosto presero il baslone ; 

Senza ascoltar ragion, pronli ed arditi 
Con quello slrambussaronli il groppone. 

Giovo tal medicina, e a suon del legiio 
La pace cnlro fra lor, cesso lo sdegno. 

‘ /'or uua cappelliera il nostro Uorgoiii me lo spiegnva come 
un « delto delle donne, qiiandu son li per chiapparsi t capelli, u 
* Dai da tapere.,.. e cosa vera \ale In vertid tt dico. 
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LETTERA XLVIII. 

all’ ABATE CESARE PAROLARI A VENEZIA. 

Bagnolo di Santadora, 1* agosto 1859. 

Non credere ch’io ti abbia dimenticato, ch^ 
nol potrei senza ofFendere me stesso. Anzi i miei 
pensieri spesso ricorrono a te, cui sono legato con 
vincoli santi. E lo sa il mio cuore quant’ io ti desi- 
deri qui specialmente , che tutto mi sento ricreare 
al dolce spettacolo della natura : « Excepto, quod 

non simul esses, ccetera Icetus. » Vedresti bellezza di 

\ 

castagneti e di faggete ! ombre continue, prati d’una 
fresca verdura, acque che scoppiano lirapide e co- 
piose fra’ massi ammonticchiati gli uni sopra gli al- 
tri in tante guise, da formare come una gran Mon- 
tagnata. Dove pur mirando, qua e la appariscono 
le tracce dell’ interna struttura del nostro globo e 
lamentesi eccita a meditarne le fortunose vicende 
che gik lo sconvolsero. Figurati or com’io posso aver 
capo di mettermi a ragionare su cio che mi diman- 
di! E che mi raccapezzo io di'faggi e di abeti? Nondi- 
meno voglio studiarmi di corrispondere almeno in 
-parteal tuo piacere; ma bada veh! che non m’obbligo 
a dirti, se non cosi e quant’ ho udito di meglio. Sappi 
dunque, che di venticinque o treni'anni il faggio da tin 
bonissimo fruttato. Come e pianta vecchia, se ne ritrae 
legname fine, da fame lavori dimagisiero, vagli, vaglio- 
ni, vaglioncclli , cerchi per tamburo, cuscini da siaccio. 
Al troppo umido infunghisce , ma all asciuito e forte 
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come il ferro : non rnarcisce ne secca. Pel freddo poi i? 
faggio s’ abbandona, resta morlificato, non ci regge e 
vien mro : par che il freddo gli rompa I’ anima. Spac- 
candolo, si risolve in tritume. 

Ma che dico io? Vuoi tu sapor altro intorno 
a’faggi, e che grrossi lavori sene fanno? Porgi orec- 
chio a questo boscaiuolo, che ora si trattien meco e 
non la finircbbe raai a discorrere del suo mestiere. 
E chi 6 dell’arte, ne suole parlar bene. Il faggio in 
prima s’ appedona (gli si fa la recisa al piede) per vedere 
che lavoi i se ne pud fare. S’ impenna dalla testa; co!~ 
I’ accetta gli ‘si leva un pochino, di legno , s’ intesta 
(a mo’d’nn solco si fende nella testa), mi capisce? 
ijfues^’e /’inapennatura. Poi si spartisce pel vero mezzo : 
se la fendina e al suo panto, con due zeppe si schianta. 
}fa bisogna squadrarlo alia misura ch’ un vuole. Si 
squadra coll’ accetta, e ci vuol arte come a fare lo scar- 
pellino: se no, in cambiodi squadrarlo un rdcciolo, pud 
essere che si sciupi. Quand’ enno avveniati (battuti dal 
vento), i faggi vengono a incagnare, fanno le ven» at 
tondo, contro legno, e allora son di fendina cattiva. 
Come la vena non d diritta (al verso del legno), il 
faggio resists al lavoro : non si conclude nulla. Io la- 
voro doghe per le boili, stanghe di barrocci, limoni da 
carrozze , ogni cosa. Il piti che lavorai , enno remi. 
L' asta del remo si lira sottile a foglia d’ulivo: tulto a 
forza d' accetta. Ne ho lavorato de’ remi parecchie mi- 
gliaia. Ho servito tant’anni un Livornese, che gli gar- 
bavano di molto i miei lavori. Noi si campa di che si la~ 
vora: si magnucola alia peggio; ma tempi a rieto ci siam 
trovati anco piii alte dure: si campava a erbe schietle. 
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Delle casiagne non se ne colse punte , e come non frut- 

ian quesie ciocche (e in cosi dire ei m' additava un 

caslagno), pe?' noi e belie finita: sha la morte aliuscio. 

La roba di mare non pgssava, la genie pensavano 
0 

iutti a se, e chi aveva a sognarsi che noi fossimo al 
mondo? Oh Signore, viringrazio che son sempre qui! 
Se eran peggio tempi che ora! Si figuri! s a fjetlavano 
leorticheesi faceva bollire %l pentolo a acqua schietla: 
agioi'ui s’ intorbava con ceria roba, che era pin semola 
<:he farina. Gesu ce ne scampi! quel che e siato, pud 
iornare... 

Poveri Bagiiolesi, quant’ ebbero mai a sofFrire! 
« che vita e la loro ! un lavorar continuo tra gravi 
stent i e travagli. Ma content! del poco, col poco si 
godono, prestandosi mano a vicenda, sempre che 
il bisogno gliel chieda. Ogni famiglia per altro ha 
di suo alcune povere masseriziuole, un piccolo ca- 
45tagneto , qualche campicello e un po’di bestiame. 
Di rado si raccolgono a veglia, e quelle poche volte 
vi«6tanno modesli ; giuochi eproibiti ritrovi non co- 
noscono. II governo della casa si lascia in mano 
de’ piu anziani che solleciti vi fan regnare I’amore 
e la pace, e neottengono il piu filiale ossequio. E 
d’unsi bello.e quieto viyere.rende immagine il lin- 
guaggio. Nel quale s’ ammira una vivezza , un’ jnge- 
nuita che consola, n^ displace di ravvisarvi talora 
quella forma concisa e secca, che al Segni parve di 
riscontrare nelle novelle antiche quasi per.tutto. 
Ben il troveresti simile a quello che s’ ode. non solo 
per le diverse terre del Montamiata, ma sulla 
Montagna pisioiese e nella Versilia. Or come, mai 
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frapopoli di vario costume, e separati di commer- 
cio e paese, vi si parla una slessa lingua , nolle stesse 
frasi, e per poco con lo stesso accento? Per me 
credo, che questa lingua, anzich^ derivata dal Lazio 
e di Grecia, sia loro ingenita collo spirito che li av- 
viva. Ad ogni modo basta essa a farceli riconoscere 
come di una raedesima stirpe. Del resto non ci met- 
terem noi in quistioni ove, per discorrere che si 
faccia, non si viene mai a stabilir nulla di certo. Cia- 
scuno, anche in ci6, abbondi nel senso suo e gioisca 
pure della verita, se gli sembra d’ averla indovi- 
nata. Noi, liberi da qualsiasi litigio e invidia, col 
meglio deir animo ci congratuleremo ai trionfi al- 
trui. Amore alia verita e a chi ce la disvela : que- 
sta vuol essere la nostra gloria. Ma sopra ogni gloria, 
a me tornera sempre caro 1’ alTetto del tuo cuore. 
Addio. 


LETTERA XLIX 

AL MEDESIMO. 

Santafiora, I’agoslo 1859. 

Bravo il mio Cesare! Hai fatto proprio un buon 
libro , e te ne puoi consolare nella tua coscienza. 
Senza tanti arlificj, la tua parola s’apre libera e 
schietta, e fa sentire ai contadini delle verith utili 
a chiunque. E mi va poi molto a garbo quella facile 
maniera,con che ti sci ingegnato di chiarire e ap- 

* II Libro del contadino, dell’ arciprete Giulio Cesare Parolari 
Padova, 1858. 
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plicare alcuni prove rbj. Ma sia lode ai valentuo- 
rnlni, che ben provvidero a raccoglierli cosi, come 
vengono dalla viva voce di questo popolo. Tuttavia 
pare a me, che talora si dovesse chiederne anche 
la spiegazione alio stesso popolo, che produce i 
proverbj e accorto sa rigirarli al miglior uso. Se 
non altro , vi si troverebbe di che crescere la ric- 
chezza della patria lingua. Oltre che « e non avvien 
egli che un sol proverbio si possa intendere in pih 
modi e che s’ applichi a piu casi? » Si per fermo; 
ed a persuadercene 6 piu che sufficiente la grande 
autorith delCapponi.Poi vieni e conversa con questo 
volgo, e ai fatti ne resterai convinto. Certe cose le 
non si credono, se prima non si toccano con mano. 

Per verith, tu hai dichiarato a maraviglia il 
proverbio « Chi S cmfenfo, S ricco » che si riscontra 
con r altro pih comune « Chi si contenta, gode. » Or 
qui io ne intesi uno, che li comprende tutti e due, 
ed 6: « Conlentezza passa ricchezza. » Ti garba egli 
questo proverbio ? Ed eccotelo spiegato in una di 
quelle novellette, che il popolo accoglie sempre vo- 
lentieri , nd gli manca mai 1’ arte di ricomporle e 
spacciarle come cosa sua. — C’ era due vecchini, che 
per campare bisognam andassero per legna. Un giorno 
capitarono alia macchia di un signore, che vi si tro- 
vava a cacciare^ Sente che discorrenno (discorrevano) 
fra loro: Che vUaccia d la nostra! lavoro, poi lavoro 
e poi sempre lavoro : e per un po’ di pane ! I ricchi si 
godono anco la parte nostra. 

Quel brav’ uomo gli disse : Che fate voi qui, 
buoni vecchini? 
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— Si raccaita un po di legna per andare Id 
Id, tanto per campicchiare. Ci si regge male a queste 
fatiche , e avere sironche le braccia! Gid, come s'^ 
veechi, si perde tutte le virtu (le forze o facoltk). 
Meglio morire; la morte finisce tutti i guai. 

— Dunque volele venire a casa mia, che non 
sentirete piu freddo ? 

Non gli sembrd vero; v' andarono di botto. E li 
teneva bene, bene assai, che dopo un pezzo, erano di- 
venti fieri (divenuti prosperi, vigorosi), rifiorili, che 
bisognava vedere ! Ma tanto gli pareva unor di milk 
di tornarsene alia propria casa. Non sapeano dir allro: 
Casa sua, vita sua. Ed eccoti, che arriva il padro- 
ne; s’ avvide che brontohvano. Ah vi ci ho preso iol 
li sgridd subiio: andate duerite (dov’eravate), fion vi ci 
voglio piu: ricchi o non ricchi, d' ora in Id, sappiatevi 
conientare: Contentezza passa ricchezza.* 

Se non che un po’di liberth 6 cara a tutti, e 
il volgo, forse perche solo avvezzo a servire , la 
desidera troppo piu forte di quello che altri non 
si pensa. Pero ti ripete sempre : Liberld di casa sua 
e una,gran cosa : e talvolta ; Chi e libero di se, non 
s’ incateni , che la sua libertd vale un tesoi o. E se dhi 
retta a questa donnicciuola, che mi racconterebbe 
un monte di storielle, ti dirk: — lo, quando facevo 
la balia in casa di signori , non c era verso che mi 
sapessi adattare a queltavita: tanti complimenti,stringi 
stringi, e chi ne cava nulla? Badi ve, e un pane che 
si rode male quello degli altri; e poi I’abbiam per del- 

' Que>to si Irova giA registrato fra I Proverbj, raccoUi da 
Fiancosco Lena. Bologna, IGOl. 
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talo: <( 11 pane degli altri ha sette croste e alia mi- 
dolla non ci s’ arriva mai. » 

E d’ un medesimo tenore mi ragionava , toc- 
candomi pur anche di s6 e de’suoi. Quindi nel rac- 
contarmi come un suo Ogliuolo era stato offeso da 
un compagno di lavoro, si lagnava forte del costui 
procedere, e da ultimo soggiunse: — Anco da pic- 
cino raspam male; presa una volta la catiiva slrada, 
si va, si va, insin che non s’ arriva alia fossa (al pre- 
cipizio, alia morte). Anno s’era messo a voler farun 
po' di giudizio, ma i vizi c’invecchian addosso: torno 
peggio che di prima. Jo per me , forse non ci vedrd 
come gli allri, ma il gntlo I' ho visto sempre morir gallo. 

slaio m tempo , che il gallo insieme col topo parea 
volessero slare d' accordo: ,oh che vuole? un giorno il 
gallo sisenle gallo, e subilo a corrergli dielro (al topo), 
i agguanlo, che non ebbe tempo di dire: ih. 

da ridere a quest! discorsi fatti cosi alia 
semplice, ma le provate sentenze, chiare e scolpite 
nella parola , v’ abbondano ad aggiugnervi pregio. 
E chi li ricerca piii a fondo, pu6 scorgervi il buon 
senso , non meno che .1’ indole e quasi la cOigie 
del popolo stesso. Che se poi quelli del contado 
cntrano in cose di agronomia, allora si davvero 
che ti snocciolano proverbj a tutto andare: ed an- 
che te li spicgano da maestri. Forse saprai che 
rispetto agli ulivi, corre il dettato che, per teuerli 
bene, ci vuole un pazzo sopra, e un savio dappiedi. 
Or io tra I’altre mie note trovo scritto che, aven- 
done richiesto il perch6 ad un contadino da Buti , 
n’ ebbi in risposta : 
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— Ci vuole un pazzo sopra ( gli ulivi ), perche 
unpazzo non fa compUmenli, taglia dove trova, casliga 
i rami a buono e non gli risparmia. Colpi da deco 
vi mena, e come piu lo sfronda (I’ulivo), e pin gli 
rende. Ma dappiede, se non cc un savio che li cuslo- 
disca, gli ulivi vanno a male. Guai a scoprirgli le 
barbe (all’ulivo)! se n offende a un tratto. E pianta 
gentile, che vuole di molto cuslodimento. Se k. un savio, 
v’ at lende, ci va con riguardo, dove che un pazzo li 
arruffa e manda all’aria. L ulivo lavora a galla ; le 
barbe non isfondano tanto, ma cercano sempre il buo- 
no: non si dubiti, lo sanno Irovare. E come non si 
governan bene, godono poco, e gode poco anco il pa- 
drone : V ulive corrispondono al concime. ‘ Che te ne 
pare di questa dichiarazione? Non ti mette forse 
bella e intera la verith sotlo gli occhi? Or vedi « la 
gran ricchezza della lingua, e la prontezza , il brio, 
r uberth dell’ingegno popolare » e farai ragione al 
Giusti che mostro eziandio in effetto 1’ utilitk che 
se ne pu6 ritrarre. Rispettiamo il popolo ne’ suoi 
proverbj: questi sono come i costanli giudizj della 
natura e il provvido lume conceduto da Dio al 
genere uraano. Ed io mi congratulo teco , amico 
mio , della cura che a ci6 hai posta, e soprattutto 
per la caritk, che ti fa vivere in benehzio del tuo 
popolo. Addio. 

* II Giusii dice, die queslo proverbio significa a die 1’ ulivo va 
govcrnalo e potato scnza risparmio. » E ne assegna poi la ragione: 
« perdib, governato molto e potato poco, si sfoga tulto in Ironda, e 
viceversa non lia di die rifarsi. » Ravcolta de’Proverbi toseani, con 
illustrazioni, cavata dai manoscritti di Giuseppe Giusii. Firenze, 
Felice Le Monnier, 1833. 
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LETTERA L. 

AL PADRE TOMMASO PENDOLA A SIENA. 

VoUerra, il 17 dl settembre I8S8. 

Dacch^ ho potuto apprenderne qualcosa da 
bravi maestri, mi basta Tanimo a discorrer ben anco 
sul modo che si lavoral’a/a6as/ro.E la virtu della pa- 
rola non mi mancherk per essere breve e precise. 
Ascoltami, e saprai scusarmi di tanto ardire: ma ad 
ogni modo deve piacerti che* la tua immagine fra- 
terna venga pur ad accompagnarmi in simili studi. 

— U alahastro nasce di natura in (ondo, piega 
al tondo ; fa tutlo un masso colla panchina, da cut si 
libera per poterlo meglio lacorare. La panchina e pie- 
ira piu dura : non d cosi docile a lavorare come V ala- 
bastro. V agata k meno morvida : si tornisccy ma come 
vien piu sot tile, perde il colore e si fa trasparente : 
s' incontrano dei nodi a lavorarla, che resistono al ferro. 

U alabastro si passa da prima al tornitore, che 
lavora il vaso , pezzo per pezzo. Per tornire V alabastro, 
usano di molti ferri , detti rampini. C e il rampino per 
* digrossarlo , e si chiama rampino da sbronconare [le- 
vare i bronchi) ; rampino a spillo per troforare ; e 
rampino a saetta per dare addosso a una foglia, en- 
trarci sotto, pulir denfro. Ve n ha un altro rampino 
[detto il raffice) che unisce molto il lavoro , e lo tira a 
perfezione. I lavoranti a mano lavorano foglie, mani- 
chi, mescirobe, e altre coserelle. Ogni vaso ha il suo 
corpo, cK e net mezzo, e il sopraccorpo che lo rico- 
pre. Il piede e quello su cui si posa, e c e anche la 
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gola e mezza gola, perche tulle le parti si lavoi ano 
divise. Se son vasi piccoli, la piantina basla, ma per 
i grossi ci vuole il piedistallo. 

Gli squadratori son qnelli che lavorano ipiedistalli 
e le tavole intarsiate. Lavoralo che e, i alabaslro si 
passa in mano al lustralore. Si lustra da priina colla 
pelle di pescio; poi gli si da, la sprella. Colla sprella 
si tolgono gli sbalzi del lavoro e le rampiiiale: questo 
€ il modo che si purga. Per lustrarlo perfetto, a fini- 
mento,si adoperano gli ossi mcicinali, preparali colsa- 
pone. Il lavoro vien piu undo, lacido quanto si vuole. 

Un pezzo come e sprellato, si lava, poi si lustra 
e si ri’ava e gli si da I’olio. A ultimo gli si do, la terra 
per digrassarlo, toglierli quel grassume di dosso : 
quand' ^ diaccio il pezzo, che d freddalo, lo stropic- 
ciano e il grassume va via. La si figuri, se passa 
in poche manil bisogna sprellarlo, lavorarlo, lustrarlo, 
rilavarlo, dargli I’ olio, poi la terra: non si finisce mai. 

Come i pezzi enno lustrati, arriva uno che gli 
piglia e mette al fuoco per imbiancai li : gli da lo sper- 
macelo [grasso di pece) per farli venir lucidi. Tirato 
il lavoro a perfezione , si monlano i pezzi, un sull' al- 
iro si mette ; ci vuol occhio buono, e il vaso riesce in- 
tero. Pezzo per pezzo lo incartano e poi I' incassano. 

L’ alabastro, com’ e tirato a fine, di perfezione, 
trasparisce [divien trasparente) e non garba JLanto 
alia vista, come si discorre di statuine. Allora si mette 
neW acqua diaccia, che poi gli si da il bollore, ma 
non tanto forte, e ingessisce: si fa piu scuro, piglia 
forza e rende coJoi'e come di marmo. A volte chi non 
fa la nostr’ arte, rimane gabbato. S' imbianchisce I ah' 
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basfro anche quando si purga colla sprella, ma non 
s’usa, che nei vast e net fogliami. 

Nel lavorare I’ alabastro s' inconlrano delle intro- 
nature: eerie linee che nascono o dalV esse re stato al 
sole 0 per che ha seutilo /’ umore. Sono come I' incrina- 
lura del vetro ; quand' e inlronato V alabastro, non si 
lavora facile ; poi non porge bella pgura. 

Viene accovalo (aggruppato in pin massi, a co- 
vate) I' alabastro, non a grossi massi: /’agata invece 
k a pezzi staccati, quasi a filone. H giallo dell’ agata 
nonnasceda natura, ma per cagione del sugo (umorc) 
di certe piante, come ginepro, lentisca. S’infiUra en~ 
tro e non se ne parte pin, gli s' incorpora quel colore 
e non c e verso a polerglielo levar di dosso ; quest’ d 
alabastro agatato. 

Noi si lavora V alabastro della Castellina marjt-* 
tima : gli i difjkoltoso a lavorare piu che il marmo. 
Perche il marmisla non usa che lo scarpello e la maz- 
zuola : noi abbiamo ferri a doppio , e ci vuole piu di 
pralica. A lavorare il marmo son buoni anche gli ala- 
bastrai, perche hanno falta la mano che si presta a 
dar di scarpello anche nella pietra piu soda. Ma lanti 
che nel marmo lavorano di perfezione , non riescono nel- 
r alabastro ; ci bisogna una mano piu dolce. Ho infeso 
di molti che dicono, il marmo sia meglio lavoro : ma 
tanlo si prooa, che il matmislanon pud sail’ alabastro, 
e gli alabnstrai invece riescono nel marmo. Bisogna 
averci fatto la mano ; I’ i in tutto cost : senza un po’ di 
pratica, non si conclude mai nulla di buono. Chi ha un 
mestiere, bisogna far quello, e basla.... Troppo dice 
vero costui ; diamogli dunque ragione, e addio. 
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LETTERA LI. 

AL MEDESIMO. ^ 

Volterra, il 19 di seltembre 1838. 

— Movctevi a compassione , anime di Dio! Maria 
Santissima vi conceda tutte le allegrezze che avete 
nel desiderio : il Signore vi dia bene ! Vegga , padre 
mio, che non mi so reggere, manco al bastone. Oh 
la disgrazia cJi e la mia ! non avere piu la forza in 
delle gambe! Mi dale una santa limosina, creature 
di Dio! Gillate un quatlrinello a mepoverino, tuUo 
storpialo le gambe; me lo dale in conforlo della mia 
debilezza? Itappresenlerd una Salve per voi alia Ver- 
gine de dolori, che vi salvi da male e vi dia sempre 
forza da camminare.... Ah ! bisogna pur farla subito 
la carith a chi ce la chiede con tanto garbo e con 
si persuasiva eloquenza. Ed agV infelici il mio animo 
s’ accosta sempre volentieri, e tanto piu allora, 
che nel pianto m’augurano quel bene di cui son 
privi. Senza che, 6 pur dolce il piangere con quelli 
che piangono ; e dillo tu, che a prova il sai, amico 
mio, come nel soccorrerli I’uomo di cuore contenti 
se stesso. Ma, a non uscire del mio proposito, gli 
A ben notevole che nel linguaggio de’ Volterrani 
s’ incontrano sovente delle frasi piu vivaci e leg- 
giadre, che non in altre parti della Toscana. Forse 
che il genio etrusco ivi si fa sentir piii addentro e 
meglio vi serba le sue forme primitive? 
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Checchd sia di ci6, senti ora come si espresse 
una buona mamma per significarmi , che un suo 
figliuoletto le era scampato da una malattia mor- 
tale: — Mi si ammald questo bambino, si ridusse sot- 
tile sotlile , parea tenesse /’ anima co’ denli. Non mi 
pensavo che si ripigUasse cosi bene ; credevo di perderlo, 
e /’ ho ritrovato nelte ceneri. Prase potente ch’6 que- 
sta! e potrebb’anco rammerilarci I’antico costume, 
di cui rendono testimonianza le tante urne cinerarie, 
che si custodiscono in questo Miiseo. N6 poi meno 
bella ed efiicace risposta, 1’ ottenni da un contadino, 
cui avevo dimandato, se quest’ anno le uve promet- 
tevano bene ; — La vendemmia ora comincia un po’di 
lelizia; anni passati era tutta morlipcala. II che ne 
richiama di subito a quello d’ Isaia: « luxit vindem- 
mia, infirmala est vitis. )) Lasciamo dunque, che altri 
si rida d’ una parlata un po’ ottusa o di qualche 
sgraziatocostrutto evocabolo; non per questo reste- 
rem noidallo studiareunafavella che le piu volte so- 
pravanza quella de’ nostri grand! scrittori. E quanta 
virtu descrittiva non vi si ritrova?’ se ancora nol 
sai, ti diro che nel 1840 Volterra e i paesi circon- 
vicini furon danneggiati da forti scossc di terremoto. 
Ma a un po’di descrizione, che me ne fece uno di 
quest! popolani , ti parra d’ essere stato presente a 
quel pericolo. La cosa parla troppo di per s6, n6 
io v’aggiungo altro. Addio. 

« Del quaransei, proprio la vigilia di S. Maria 
( deir Assun/a) si sent'i una scossa di terremoto, che 
parea volesse inabissare tutta la gente. Eravamo in 
sul desinare: gud, si mangkwa un boccone, e si vide 
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andare^ogni cosa all’ aria. Sonavano le campane, come 
fossero mosse da’ sagrestani. Imuri delle case si tocca- 
vam insieme: le tram uscivano e entravano per i muri: 
se durava ancora un panto, eravamo finiti. Cominciava 
di solto in su, poi di qua in la: le case pareano tanli 
bastimenti, tempestati dal venlo e dall’ acqua : rendeva 
terrore. Noi ci davamo gia belli e perduti : non c era 
chegridare: Dio, misericordia ! Maria Santissima! 

Le intrond tulte le case: e ci voile assai ferro a 
rilegarle, perche non tenevano piu insieme. Fece di 
mali parecchi , ancora se ne piange. Gente non ne pe~ 
rirono alcuno, salvo che un merciaio che stava a dia- 
cere sur un muricciiiolo, sotlo il palazzo dei Priori, Si 
stacco una bozza da una fineslra e lo percosse net 
capo ; il poverino cadde morto. 

Si fugg'i tutti alia campagnd , perche s’ aveva 
paura tornasse a dare una scossa. La nolle si passd 
al sereno. Certuni s’avean fatto delle baracchine, e alia 
meglio vi si ripararono: i piu batlevano la diana,'^ 
non si parlava , come non s’ avesse piu fiato. S’aspei- 
lavamo, che la terra avrebbe tialo di nuovi crolli ; una 
scossatina s’intese, ma, grazie alia Madonna, fu nulla. 
A Monlescudaio le case barellarono anco piii ; ne fra- 
narono cinque o sei, che si vede dalle muriccie. Taluni 
vi restarono sepolti: v’ ebbe «n contadino di coraggid, 
che ando subito a ricavarli. Il Sovrano , quando venne 
quassu, lo porto via scco e lo fece riguardalore delle 
argenterie. Anche a Guardislallo e in allri paesi ci 
fu del gran pianto. Il danno d slalo di molto, la Chiesa 
fracassd tulta; delle case si spaccarono, e ve n ebbe 
anco che andarono fondo fondo, sparirono. 
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La matUna corsero alia difilala in Duomo: era 
pieno ogni cosa; chiesero perdono a Dio, che non man- 
dasse piu quel casiigo. Jl giorno di poi si riaspeltava 
unaltra scossa: la genie fuggirouo pe' campi , I' uno 
avea paura e I aliro piu. Jo non ebbi punlo sospetto, per- 
che quando Cisu vnole, non c e aliro: e poi come il 
sangue comincia a rabbrividire , non si distingue pin 
nulla: I uomo si perde di ragione. In quel mondo di 
confusione non si vede piii nulla. Per un po’ di tempo 
si slette buoni davvero, non veuivan in capo le pazzie 
del mondo; poi si tornd al vccchio. Gid, il male non si 
leva a un tratlo : buoni cristiani per la paura, per me 
io ci credo poco.... 


LETTERA LII 

AL CONTE TIBERIO ROBERTI A BASSANO. 

Vollerra, 1121 diseltenibrc 1858. 

Che bella corsa di cavalli ho veduto stamani! 
ed io me la son proprio voluta goder tutta. Fra i 
cavalli ammessi a correre il palio, tondo a tondo di uno 
sleccalo, ve n’era uno bianco, un aliro more//o e una 
cavallina rossa , che parea avesse gamhe assai piu 
gagliarde. Ma per dirvi alia rinfusa ci6 che m’ 6 riu- 
scito di saperne, son bravi iutti, veh ! par che neanco 
posino il piede in terra, dalla forza che corrono. La corsa 
e un batter d’occhio: quelb bianco sdegna k mosse; va 
piu alia sfuriala, ch’e unpunto a essere alia meta. 
Basta che non sintrarompa, e caso che un aliro gli passi 
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avanti. A voile 1‘ ultimo si vede, che il primo ha gia 
finito la corsa. Se il fantino non tenesse una paglia in 
bocca, tanto da pigliare aria, pericola di reslar soffogato. 
Oh oh ! han gia dato le mosse.... Quand’avesse pigliaio 
I’aire a tempo, la rossa passava tutti: e piu di forza. 
Ve’, guel bianco si avanza a salti : ha un gran passo; 
a un trallo melle innanzi il capo, e via di carriera. 
Comeprende lo steccato, non c’e piu verso a sorpassarlo: 
alia lu7iga regge piu. Tulto sta che il fantino sia di buona 
fede , perche se gli han dato una mancia , d capace di 
farlo stare indielro: anco sa fingere di esser cascato. 

— Guarda come va di carriera ! (diceva uno) 
vince il morello. No, no (soggiugneva un altro), che 
il bianco gli e innanzi. Gia, I'hanno avvezzo, e non 
vi ha forza che basti al paragone ; il palio, non ci d 
caso, ha da essere del bianco. Anche ieri correvano 
tult'e due rasente il palancato, e fu un pelo che il bianco 
restasse vinto; ma il bianco gli e destro a quella prova, 
e di un sallo si lancid alia meta. 

Ed ecco in questo diverse voci: — To’, la rossa 
^ entrala avanti ! E non lo dissi to, che era di maggior 
polso? Ora che si tiene alio steccato, non si ritira piu. 
Il bianco I’e sballuto, quesla volta abbassa la cresta. 
Sempre il bianco, sempre il bianco ; d ho gusto che 
quella cavallina di Meo riporti il palio. Lo merita : ha 
delle gambe che non si stancano mai alia lunga: ma il 
palio alia tonda, tante volte pare nol sappia correre. 
Se il fantino gli e bene addestrato, to per me scorn- 
metterei cento contr’uno, che il bianco si lascia indietro 
quanti cavalli enno in Volterra e fuori. Ha bisogno di 
chi lo sorregga al verso che si vuole. Come le gambe 
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gli falliscono, e da in terra : non che sia debole, ^ per- 
ch^ male si iiene al freno. Corvetta, salta, che non si 
doma facile : una mano forte ci vuole, eppure la stanca. 
Chi ha fyrza, vince sla volta. Trapasserd il bianco.... 
No, no, la rossa, la rossa !... La rossa ha vinto, la 
rossa ha vin'o /.., E stata proprio una bella corsa I 
han pigliato U mosse a punto , non s’inlrigavano mai\ 
i faulini skwan in sul groppone, come inchiodali. Lo 
dico io, I’ era un bel vedcre. Schizzavano via, che sfido 

10 a lenergli dietro; sparivano d’ occhio in d' un baleno. 
Come se n’esce a questa maniera, proprio ci si gode, 
e la mia parte I’ ho goduta anch’ io. 

Come vedete, gli e da qualche giorno, che qui 
siamo in fette, e d’ ora in ora ecco spettacoli nuovi. 
Non percio saprei io come del tutto tacenni di que- 
st'antica aquant’in Toscana sia alcuna terra » e molto 
meno con voi, che negli studj dell’ arte consolate 
la vita. Quand’ altro non ci restasse, sola Volterra 
basterebbe per rammentarci a che alto grado fosse 
salita la civilta degli Etruschi. Maravigliando, io gih 
vidi in Roma gl’ insigni e perenni monuinenti della 
grandiosa loro architettura, 1’ Arco di Giano quadri- 
fronte , la Cloaca massima e il Circo massimo. 
Ma non mi sentirei mai sazio a contemplare questa 
Porta all' Arco, dove ben si rende visibile la perfe- 
ziono del lavoro, che poi non potrebb’ essere piu 
magniGco ne piu elegante. Ed 6 pur notevole, che 
meglioassai della facciata interna di essa porta, v’ap- 
parisce ornata quella esteriore, quasi per attirare 

11 forestiero e promettergli nella citth la vista di 
cose troppo maggiori. 
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Sopra che dal frontone sporgono in fuori tre 
belle teste scolpite in pietra, immagini degli Dei tu- 
ielari, e non dubitabile testimonianza dell’ antica 
religione di questo popolo. Nulla vo’ dirvi delle vec- 
chie mura che circondano lacitt^; nulla del suo Mu- 
seo, ricco sovratutto di urne e vasi figurati: e indi 
piultosto m’ induco a riflettere come insierae colie 
arti dovessero nell’ Etruria prosperare le lettere , 
poscia rifiorite consimili in Grecia. Forse or qui 
alcuno, scgnendo Erodoto, amerebbe disputare se e 
quanto I’idioma etrusco si conformasse al greco an- 
tico. Checch^ sia di ci6, gli 6 certo che la lingua 
greca, qual si pare segnatamente in Senofonte, serba 
ne’ costrutti e nelle frasi una gran somiglianza con 
quella degli odierni etruschi. N6 mi sembra di con- 
tradireal vostro senno.o mioRoberli.se io sto fermo 
nel credere, che non appena il popolo toscanopot^ 
riprendere la signoria di s6, abbia fallo valere, piu 
che le altrui, la sua primitiva favella, rinnovando 
cost la volgare eloquenza di que’gloriosi, che in Vi- 
tulonia ebbero gia il dominio d’ Italia. Perch6, avulo 
anche risguardo alle tante variazioni cui soggiacque, 
non so persuaderini che questo linguaggio siasi tras- 
formato sostanzialmente, quando poco o nulla si 
cambio da quello che si mostra nelle memorie scritte 
un secento e piu anni fa. Oh guardate un po’ a che 
trascorrono i miei pension! Ma 6 pur facile aggirarsi 
di congettura in congettura, se non s’infrena 1’ in- 
docile immaginazione. Se non che io ho fatto a 
hdanza colla vostra cortesia, e mi promelto non 
me ne vorrete male; siete si buono voi! Addio. 
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LETTERA Llll. 

AL MEDESIMO. 

Lucignano, il scllembre l8o8. 

Una delle piu doviziose cd ameno provincic 
toscane 6 al presente la Valdichiana, e vi fioriscono 
poi tutte le inigliori Industrie. Anco do’bozzoli se 
ne fa per solito un buon ricollo, sebbcnc da (jualche 
anno i bachi falliscano, colpa del seme un po’gua- 
sto o della foglia che taluno creile sia uKiculala. Gli 
esperti ne giudichino; ch’ io per me non ne cerco. 
Peraltro mi piace di dar retta a costoro che s’inge- 
gnano di farmi capire, come per il seme de bachi 
da seta, la prima cosa ^ di accomodavlo con del vino; 
ma buono, anzi il meglio che si possa avere. Poi asciui- 
to, va rinvollalo in un panno fine: si ripone in seno a 
scaldare e si cova. C i chi lo metle a nnscere sotto le 
materasse: basta che possa senlircaldo, nasce lo stesso. 
Ma il caldo vuol esser lemperalo; se si scnlda Iroppo, 
addio seme, e bell'e morto. Come scoppia, n’escon fuori 
tanti formigliolini: vedesse che brulicnme! Cominciano 
a brnlicare, tulto un formicolaio fanno, che par impos- 
sibile venir a qnella maniera. 

— Nati che enno i bacherini , gli si Irila la foglia 
(di gelso), trila Irila gli si da, perche no7i ponno ancora 
inontarci su a roderla: se e gia granila (la foglia, se 
e fatta) t bachi piccinini non la cominciano. A ogni dor- 
milura si spogliano; se non si sbucciauo (che h appunto 
\ospogliarsiJ, vuol dire che i bachi vanno a male. Guai 
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a non tenerli ptilili puHti e non mutargli il kilo a tempo ! 
un puzzore li ammortisce: fa peggio d' un veleno. 

La prima dormila not si dice la pelosina; met- 
tono ame un pelo bianco, certi peluzzi fini pni, che 
appena si veggono. Allora gli si da mangiare foglia a fo- 
glia (la iogVmdicioccala). Bisogna porvi l’occhio,s’enna 
tulti uguali i bachi: a voile si sguagliano, perche chi 
nasce prima e chi dopo. Se non combinano, si sparti- 
scono, allrimenli non si sa come misurargli la foglia e 
se ne perde di molla. Vien poi la seconda delle dormile, 
che e la cinerina. Quando i bachi pigliano il colore della 
cenere, mavgiano un po' piu: si sa, come si cresce, s‘af- 
forzano i denli. E una pazienza a cuslodirli, che pos- 
sano baslare alia frasca. Unguanno n’andd pochi all’ aria? 
La genie non si rinpdano piu sul seme, e non vogliono 
piu saperne de bachi. Vederli cascare tulli insin a uno 
e quando son li li per.andare alia frasca (al bosco)! 
un non pud farsene ragione. Tullo sta all ultima dor- 
mita (la grossa): se vien bene quella, si conosce alia sboz- 
zolatura (quando si sbozzola). Badi veh! che m'e ioccato 
vederlimorir stdln frasca: non c’e che la mano di Gesu, 
che lipossa salvare. Bilevati dalla grossa (i bachi), gli 
si da la foglia a ramacdole, a manale gli si gilta so- 
pra, e come la brucano! tri tri, non si sente altro, pare 
che la iribbino. E gli d poi un gusto vederli andar alia 
frasca ! se vs. bene, in pochi digiorni, il bozzolo e fatlo. 

— Ma ianti mali paliscono i bachi ! ora per una 
cosa, ora per un allra , ci fanno disperare. Parecchi ne 
va in capogrossi, tulti pieni d'acqua, eallri ne vanno 
in capovuoli , c/ie lustra il capo come una spera, e non 
concludono nulla. Come si vogliono addormentare per 
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la lustrina (che h la malattia, onde si trasmutano in 
capovuoti) gli viene il capino bianco: enno chiari chiari, 
non filano, e issofatto finiscono; or ^ V anno, facevano a 
quel mo, me ne rammento ben io. C’ 6 anche il caso. che 
vengano lattoni, piccini piccini si fanno; si riiirano alia 
sponda (del loro letto) , e rifiniti se ne muoiono. E degli 
anni, che della seta se ne fa poca; non c^ allegrezza a 
sbozzolare; (ante fatiche, lante fatiche, e non se n ha 
la spesa!.,. 

— Oh ! non lo creda, la mx nuora non sa mat con- 
tentarsi: not s’i avuto sempre delle raccolte ragionevoli; 
e St tanlie tanli se ne dovettero stare a mani vuotel Cost a 
un tralto l ipiglid bruscamente la mamma del conta- 
dino, presso cui io ero a veglia. Poi stuzzicata dalle 
mie interrogazioni, mi soggiunse ardita e franca. 

— Son vecchia sa, ho la carica grossa: I’ho passata 
I' ottantina, si fguri! oUantaquattr anni , e una bella 
fila. Li sento bene, ma alterrare (avvilire), non mi son 
mai voluto atlerrare. Un po' po’sulle gambe mi ci reg- 
go, ma le braccia non mi servono pin. Si sta qui aspet- 
tando la nostr’ ora. Il verno s' e passato crudo crudo, 
credevo proprio d' andurmene a Gesu; faceva un freddo, 
che si seccava; sereno, sempre sereno, una serenella 
continua; mi s’ erano intormenlite le braccia, ma alia 
Messa mi ci sono sempre condotta. Per sentirla la Messa, 
lasenlo, maascoUarla I Dio lo sa, se I’ascolto; ci vorrebbe 
la divozione, che non ho. Xante delle volte mi scappa 
via la pazienza, e addio prele: non lo seguito piu. 

Certo, achiv’atlende,vien pronla la distinziono 
tra sentire e ascoltare, ma ci vogliono questi popolani 
a indovinarla si precise. Ed un simile accorgimento 
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vel dimostrano a ogni punto. II che nasce dalla gran 
propriety del loro linguaggio cbe inscgna le minime 
differenze delle cose e le gradazioni di un’idea quale 
che siasi.Conviendunqueporvi mente,estudiarlo n6 
piu n6 meno comei pittori s’affaticano nel ritrarre dai 
vivi esempi. Bensi, al mode ch’essi apprendono ne’ca- 
polavori 1’ arted’ imitare la natura, e noi dobbiamo 
ricercare i Classiei per averne una guida ad eleg- 
gere dalla vivente favella quel che giova meglio nel- 
r ardua opera dello scrivere. In questo scnso anche 
la prosa puo e dev’esscre come una pittura; se no, il 
discorso, per quanto sia intelligibile, non sarh mai 
appieno sentito, ne di quell’ efficacia che si desidera. 
Scrivendo in lingua, che il Machiavelli direbbe accat- 
tala, ogni colore, ogni vivezza, ogni impelo d’affetto 
svanisce, e la schietta eloquenza si perde. Che ve ne 
pare, o mio Roberti? Discorriamone liberamente, 
e siate sicuro che fra le nostre dispute serberemo 
sempre I’unita dell’animo nell’amoredel vero. Addio. 


LETTCRA LIV. 

AL MEDESIMO. 

Lalerina in Valdichiana, il sellembre 
— Per questi Inoghi (a quanto mi dice un bravo 
guardabosco,) ci battono dimolio le volpi: povere gal- 
line! viste e prese. A venirgU il bello (la volpe), s’au- 
venla alle galline; basta che le arrivi, I'acduffa e in d'un 
alto se le melte in colb, e via. Delle voile le mangia senza 
manco spennarle. Appena la veggono, le galline si mel- 
lono a urlaie, un gallinaio si senle, che pare aspellino 
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il finimondo. Per dargli la cacciala, i contadini si met- 
torn ad una canlonata di bosco o in un capo di slrada. 
Ma e difficile die la voipe si lasci pigliare; intralisce 
(va di traverso) e i cani li diverge; a vn trallo s’im- 
buca ; die e die non e, si perde d'occhio. E non c’ecaso 
che faccia danno inlorno alia buca: ha paura d' essere 
presa a covo. Son proprio di malizia le volpi! vanno 
di frullo (saltellaodo) per non lasciar la passala. L'e 
poi bvfj'a, se una voipe vien ad abbaltersi in una lepre ! 
SI melte subito a far dei miracoli, fa certi aflucci inlorno 
alia lepre, che resla li li incantata, che non si sa piu 
muovere. Ma quando la birbesca della voipe /’ ha a segno 
(la lepre), flf/t da I' assalto e non e piu caso chegli schizzi 
via; unagocciola di sangue non gliela lascia; insin che 
non I' ha succhialo luUo lutlo, non e satolla. 

Davvero, che questa pare una favoletta, onde 
chiarirci come le arti de’tristi valgano talora ad am- 
rnaliare gli incauti e trarli a rovina. A chi place, la 
inediti; noi invece, cui nell’ ore Inert! gusteggiano 
inania verba, concederemo alia mente un po’di ri- 
poso, Iraltenendoci alquanto sul giuoco delle noci. 
Son puerili inezie, nol nego, ma a rendercele care 
basta r amore che ne slringe a’ fanciulli ed al ma- 
terno lingiiaggio. 

Se male non ho inteso, I giocatori prima d’at- 
taccarsi da far il conlo, si dispongono in cerchio E 
cosi mentre uno dice mio, gli altri rispondono luo, e 
butlano quanto credono (aproiio tanle dita della destra, 
quante lor pare). Si somma in prima il numero 
delle dita aperte, e indi si conta da destra a sinistra 
de’ giocatori, Cnchd non sia finito quel nnmero as- 
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sommato. Qucgli su cui finisce il conto, si dice che ' 
ha il conto addusao. Chi poi col boro (o bdcco , che ^ 
la noce con cui si tira) bntte alle noci, le porta via: 
se le arriva, le raspa. E ben lo sanno questi Ire bric- 
concelli , che in cambio d’ aver 1’ occhio a’campi, 
vogliono divertirsi, giocando a nocino. Comunque 
gli 6 proprio un piacere a sentirli. 

Nanni. — Giacche abbiam i nostri campi vicini, 
si fa un po’ setle o otto iiri alle noci ? 

Cecco e Bista. — Gua : facciamo : ma di quante? 

Nanni. — lo ne ho poche, perche oggi non le ho 
potato corre : c era il babbo , che m avrebbe gridato. 

Cecco. — Faremo di due : andiamo. 

Nanni. — Mettete le vostre; le mie ci sono. 

Bista. — Come s’ ha a fare? a tiro o a cast? 

Cecco. — Faremo a tiro: si dura piu e se ne 
perde meno. C’i sempre tempo un’oretta per fare ier- 
ba; e poi e venuta taniacqua !... Benche faccia occhio, 
il sole ha poca possanza , bisogna aspettare deli altro, 
perche i erba sia ritecchita. 

Bista. — Su, andiamo : smetti un po’ la chiac- 
chiera e facciamo al conto (e lo fanno subito). 

Nanni. — Tuo ; son sette : tira ! tocca a te, che hai 
il conto addosso : va’a tirare, io son ultimo. Fa’ il se- 
gno, e bada bene di salvare (tener il piede a segno). 
Eh! patti chiari: non vogliamo bori impiombati 

Bista e Cecco tirano, e non ne fanno punte. Di 
che vieppiu si riscaldono al giuoco e vi s’impigliano 
con tanto gusto, che mi rnetterei li a trastullarmi 
insieme con essi, se i) secolo civile non ne invi- 
diasse la felicith di Esopo. Addio. 
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LETTERA LV. 

AL Prof, ignazio montanari a oSimo. 


Bibbiena, il 17 d’agosto 1858. 

Shaun bel dire.che dall’unione fraternarisulta 
la vera vita e la forza de'popoli ; quest! sono sempre 
difficili a persuadersene. E tanto piu gl’ Italiani, che 
fra la cieca ignominia e i dolori del servaggio aveano 
come smarrita la coscienza d’ appartenere ad una 
sola famiglia. Rinnovando leggi e costumi secondo 
le inspirazioni della caritk patria, che h carith di 
fratelli, acquisteremo intera la dignith di nazione. 
Se non che il male della discordia s’ 6 troppo invec- 
chiato in Italia, e da per tutto n’appariscono i se- 
gni, se gih non se ne continue ancora il lacrimabile 
danno. Guelfi e Ghibellini voi li rincontrate dove- 
chessia, e non fa che si chiamino Neri e Bianchi, 
Verdi e Secchi; la divisione vi si manliene sempre, 
almeno nel nome. Ed anche qui v’ ha due Compa- 
gnie, che si guardano con nemico animo di parte. 

Dalla PiazzHola in su, verso Piazza grande, abi- 
tano i cosi detti Piazzolini; e all’ingiu, che vi si trova 
la borgatadel Fondaccio, vi stanno i Fondaccini. Or 
r ultimo giorno di carnevale queste due strane fa- 
zioni si riducono ciascunanel proprio ricinto quasi 
in campo, ove aU’avversario non si consente di pe- 
netrare. In antico (se gli 6 vero cio che al presente 
mi si narra) i piazzolini non potevano passar la piaz- 
zuola, manco d’ un rigo : se no, s’ arruffavano coi fon- 
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daccini, e I'l, botle, bolte a chipiu poleva. E lanledclle 
voile si sono picchiati a buon modo col mwnnjolo, collo 
scorcino (coll’ accetta) con un’arme pur che fosse. 3la 
era lo slesso de’ fondaccini ; guai a enlrare nella piaz- 
zuola ! venivan subito al sangue. Quel giorno, tmonon 
conosce piu I’altro; babbo e pgliuolo non stanno piii insie- 
me. i fralelli si dividono dai fratelli; neanco la moglie si 
vede andar piu col marito. A un naslro, lorno torno 
del cappello, si conosce di che parle uno e. Ogni con- 
trasto peraltro finisce col Belloballo, di cui i Bibbie- 
nesi son tanio vaghi, chenonci fu mai verso che iab- 
biano voluto smetlere. 

E poich6 avete la curiosity di sapere come lo 
facciano, eccovenc un cenno. Molto tempo innanzi 
alia festa.que’ del Fondaccio stanno in suU'intese dove 
pud essere un bel ginepro, ilpiu alto che sia a vedere; e 
venuto il giorno che si fa il Ballo, coirono a pigliarlo. Sul 
primo di coniinciare, si v a in giro per tulto il paese, suo- 
nando e cantando: chi piii, chi meno, qualcosa tulli la 
danno: foss'anco un quatirino ! Ecco che suona la Iromba 
della Comunitd, e i piazzolini fanno il Ballo intomo 
alia Cisierna in Piazza grande. Non si porta rispetto 
di pigliarsi la mano ricco col povero; giovani, vecchi, 
donne tulli insieme intrecciano le mani, sallando giro 
giro. E mcntre che si suona, cantano una slrofa della 
Mea ; ‘ poi da capo si rimeltono a girare Ira il suono 
e un’allra slrofa di canlo, e seguitano fino in fondo cost. 
Colla Canzone il Ballo cessa a un medcsiiuo punto. 

' 6 queslo il litolo di una Canzone popolarc, che racconta 
t^ofTamenle I’amore di una lavandaia, per nomnA/.'a, col suo daino 
a cui solo dopo molti osiacoli essa riusc) di sposarsi. 
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Finilo il c/e' piazzolini, allora di nuovo si 
da nella campana, ed enirano in ballo i fondaccini. 
Questi rizzano un porno (cosi chiamano quel ginepro 
test6 indicate), c v attaccano delle inela e de naslri su 
in cima e pe’rami. Dappiedi vi meiiono delle fascine e 
vi danno fuoco. A fuoco lento bruciano, e in qnella si 
comincia il Ballo, canlando anche la Mea al suono del 
clarinelto e del violino. Prima s' usava un cimbalo a 
guisa d’ iino siaccio tondo : ora si d smesso. Falla una 
cenere che sia il Pome, s» fa suoiiare a dislesa la 
campana grossa , e il Ballo finisce. Quando se n esce 
bene, una bella cena It fa tornar tutli allegri alle case 
loro. Ma delle volte, altro che cena ! sassale e peggio. 

Credono poi che il Belloballo avesse origine 
sin da’ tempi di Pier Saccone de’Tarlati, allorch^ 
Bibbiena stava It It per esser presa da' Fiorentini. La 
genie era in un eslremo grande; non se ne poleva piu. 
Pensarono d’ ingannare il nimico, buttando giu dalle 
mura una vitella, che gli avevan fatto mangiare di 
molto grano. Finsero anche di stare allegri con balli 
e cqnti, per cosi togliere agli assedianti ogni spe- 
ranza di vincere la terra. 

' Questa 6 senza manco la tradizione volgare ; 
ed invece il Belloballo pave che si cominciasse, non 
a’ tempi di Pier Saccone, ma si di Marco suo fi- 
gliuolo, che gli succedette nella signoria di Bib- 
biena. Di fatti r assedio sovraccennato ebbe luogo 
iiel <359, |)cr appunto quando costui tiranneggiava 
il paese e rifiuto di sottoscrivere la pace conchiusa 
a Sarzana tra i Signori di Milano e le Repubbli- 
che toscane. E si fu allora, che il fiero ed accorto 
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Marco, a raostrare che non paventava di nulla, nep- 
pur della fame, ordino si gittasse fuori di citta una 
vitella , oltre a parecchie staia di grano. Anzi per 
meglio trarre ad inganno gli assalitori, voile che il 
suo popolo tripudiasse in balli e canti, e facesse 
galloria, bruciando un grosso ginepro (di qui il Bello- 
ballo). N6 il nuovo stratagemma gli sarebbe fallito , 
se maestro Acciajo non congiurava con diciassette 
Terrazzani per aprire una porta della citth all'eser- 
cito fiorentino, che v’ entro il C di gennaio 1360. Or 
sono a vedere nell’Ammirato tutti i particolari del 
fatto, la cui veritk non potrebbe mettersi in dub- 
bio. Non pero vuolsi dispregiare la tradizione, che 
in parte rafferma la storia e in parte la chiarisce. Ed 
oh quanto mi piacerebbe raccogliere in un libro ben 
altre di siffatte tradizioni e proprio nel modo che il 
volgo sa raccontarle! Vedreste che bel regalo! Ed io 
vorrei farvelo anco piu gradire per amore de’ buoni 
studj, che tanto s’ ctiutano del .savio vostro consiglio 
e deir instancabile opera vostra. Addio. 


LETTERA LVJ. 

% 

AL SIG. ANGELO MESSEDAGLIA A VERONA. 

Dair Eremo di Camaldoli, il 18 d’agoslo 18.^8. 

Prima di salir quassii all’ Eremo, m’ero fermato 
qualche giorno in Camaldoli, lieto d’ esservi accolto 
ad ospizio e con ogni piu amabile cortesia. Ne in 
quel Monastero vi si trova bellezza d’ arte, non de- 
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lizia di luoghi e di prospetlive, ch’ io non abbia 
potuto vagheggiare. Ed ho sinanche voluto vedere 
e farnii descrivere quella gran Sega, che quivi si fa 
muovere ad acqua, e in un batter d' occhio un toppo 
le lo riduce in tavole. ‘ Ma come si fa a segarlo ? Bi- 
sogna pure che vi sia un arnese che man mano lo 
porli alia sega? 

— Altro che c e! II toppo si ferma nelle testate 
(da’duecapi) insudi un carro. E il carro va avanti 
in forza d una molla, tanto da mettere il toppo in punlo 
di sega. La molla e spinta da un cane, che s’ infgge e 
punta in della ruota maestra. Questa poi muove una 
piccola ruota dentdta, che manda il tamburo a cui son 
raccomandale le eigne per far muovere la sega. Dove 
c i ora quella segatina per riquadrare il legname, v’era 
da prima una sega tonda a cerchio, che sfbrava il legno- 
con una furia spietala. In un fischio I' asse si spac- 
cava belloepulito. Nel 1843 si spezzo quella sega; e » 
pezzi n’ andarono su per I' aria con tanto di possanza, 
che un povero crisliano /’ avrebbe morto issofatto. La si 
fguri! unpezzo si feed nel sofftto, ec e sempre: lo vede 
Id? Creda, non si avea modo a governare quella macchi- 
na: poteva piu di venticinque cavalli insieme: pover a 
noi, se una molla scaltava! saria stato un fnimondo. 

Se altro mi disse, non so, ne avrei modo a ridir- 
velo, giacch6 troppo diversi pensieri or mi rapisco- 
no, e lo spirito vi s’abbandona. Perdonate a un libero 
sfogodel mio alletlo. In questo sacro recesso, dove 
s’apre un’assidua conversazione dell’uomo con Dio, 

* Un toppo k un pezzo di legnaino, che nella afasciatura ci vien 
degli assi e net mtno un (rat e fallo. " 
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I’anima pronta si raccoglie in e piange e prega. 
Quant'6 mai sublime la divinilk della natura e della 
religione! Pertuttoqui regna un profondo silenzio, 
a quando a quandainterrotto dal mormorare delle 
acque correnti o dalla furia del vento, die agita e 
alTatica le intei minate boscaglie, chiuse a qualunque 
raggio di sole. Ben lalora vengonsi dilTondendo le pie 
voci de’Monaci, che si fanno riudire quasi .eco di ce- 
lestiali melodie. Ollre che,il venerabile aspetto di 
que’ religiosi, la dolce loro letizia, la tranquillita del 
luogo ne richiamano con desiderio ai beni, che il 
iDondo non conosce, se non per deriderli.Raccolti mi 
s’umiliavano i pensieri, quando son entrato nella Celia 
gia consacrata dalla presenza di San Romualdo, e il 
cuore mi si inteneriva sino alle lagrime.Quel povero 
letticciuolo, quell’ altarino, quell’ orticello , oh soavi 
memorie! che torneranno a consolazione della mia 
vedova vita. E la Chiesa dell’Eremo, com’6 divota ! 
Veramente vi abita Iddio, e voi lo sentite nella pace 
dell'anima. Ma poi in qualsiasi parte quassu si pre- 
senta la Croce a ramnientarci che solo la religione 
basta a popolar queste selve, perch6 solo essa per- 
suade I’uomo a patire ed offrirsi in olocausto a Dio 
per i propri fratelli. Chi ha bisogno d’amare, ha bi- 
sogno di credere; esenza fede e amore, si potrebbe 
durar la grave fatica del vivere fra tanti disinganni e 
dolori? 11 vostro cuore mel dica. il vostro cuore che 
nelle afflizioni si conforta di beata speranza e suol 
tremare per chi si sente o si crede felice. Addio. 
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LETTKRA LVll. 

AL PADRE VINCENZO UARCHESE A GENOVA. 


SanmarccIIo, il 10 diluglio 1858.' 

Piu volte mi son io desiderato il vostro seto- 
plice stile, per ben tratteggiare quest’ ingenui costu- 
mi, e dar evidenza ai sentimenti che or a me piace 
di significarvi. Il vostro cuore, si aperlo ai gentili 
aifetti, mi consentirh almeno che io parti con voi 
di cose tutto vostre, perche di natura belle e inspi*^ 
rati'ici di casti pensieri. £d oh ! quanto mi sarebbe 
grato I’avervi meco a compagno, e che vive dolcezze 
non gusteremmo insieme! Questa 6 veramente la 
Santa inontagna! Dove che salite, e voi ammirate 
per mille segni la religione dei buoni contadini che 
qui hanno invidiabile regno. Iquali nel tagliare uu 
faggio, uri castagno, pare che loro non debba riu- 
scire felicemenie un quatsiasi lavoro,se prima non 
compongono una Croce da stabilire su d’ una ma- 
cerie di sassi o sull’ ardua vetta d’ un monte. Ed 
eziandio amano talora di scavare de’ massi, per ri* 
porvi una statuina della Vergine, alia cui prote- 
zione s’ abbandonano solleciti e sicuri. Son pieni di 

‘ Qaclla pane dei {?io}>Iii appennini , die resta compiesa Ira 
VOmbn^ne c laLiVna, e si divide dal piccolo Arno , estendeiidosi flno 
al!e allure di Boscolungo, chiaiiiasi la ilontogna di I’istoia o, sem- 
pliceinente, la Moiitagua. Di (pievlu il liio^^o principale fu gih Litiano, 
Ilia ai (iveaeiite 6 la terra di Sanmarcello. 
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fede e Dio li benedice. Di poco e’si contentano, 
nulla mai fanno dicono, ove non li soccorra il 
dolce pensiero della Provvidenza. Indi vien la^bel- 
lezza dei loro costumi e quella cara ingenuity, che 
il Montaigne faceva propria di tutti gli abitatori di 
montagna. fi grande, inefifabile consolazione vederli' 
schietti sorridere, parlare con essi, deliziarsi a tanto 
civile natura, accogliere le profiFerte che ne’raodi 
piu cortesi vi fanno. 

N6 io mi sono mai sentito cosi rallegrar Tani- 
ma, come al rilrovarmi di mezzo alia vivente e 
mirabile bonlh che apparisce in queste famiglie 
de’ montanini..S’ imbruna 1’ aria e minaccia tempe- 
sta, ed eglino pronti e ansiosi raccolgonsi intorno 
alia Croce o invocano Maria. Pregano con un ac- 
cento di gran tenerezza, e negli occhi tranquilli 
dimostrano visibilmente la soavith del cristiano che 
ama e spera. — Se Dio vuole! la Madonna ci oltenga la 
graziaJ faccia Quel di lassu! ecco le fervide esclama- 
zioni in che prorompono in qualsiasi discorso: pur 
beati, che sou mondi del cuore. Poi quando vanno 
a processione su pe’ ripidi poggi , 6 un affanno, una 
divozione tanto vera ed espressa in ogni atto, che 
si direbbe la loro vita essere pih in cielo, che non 
fra le selve che risuonano de’ loro sacri canti. Quel 
continue gridar, Maria, draper noi, gridar Michele e 
Pietro e tutti i Santi^ echeggia di monte in monte 
e vi fa quaggih presentire le armonie di paradise. 
Per me piansi la prima volta che io intesi que’ can- 
ti , e mi pareva che un coro di Angeli fosse disceso 
a inncggiare al Signore che abita sui monti eterni. 
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Fu dettodel mare, che nella vastitk delle sue onde 
ci sollevi all’ immense Dispensatore dell’ universe, 
ma sembra che ci6 meglie s’ avveri ance de’ men- 
li, ultime cenfine deve I’ueme dimentica la terra 
per cenfendersi nel pensiere dell’ Infinite. 

Ma al presente nen velende sublimare cetante 
' i nestri intelletti, ie vi dir6 che iersera me n’ andai 
piacevelmente su per I’erta del Cerrete , une de’gie- 
ghi di questa fertile parte dell’ Appennine. Ed un 
benevele prete, nel servirmi di guida, studiavasi 
d’eccitar e I’une e I’altre di que’centadini , tante 
che s’ impegnassere a discerrere per mie dilette. 
Ben pifi di tutti ci richiamo a s6 una vecchia mas- 
saia, la quale cen affabilith di maniere mi crebbe 
ardire a chiederle di sua cendiziene e d’ alcune 
case che vi s’attengene. E nel rispendermi, vedeve 
quanta fesse la benth e la pazienza di lei, pur 
cententa della sua serte. 

— Not poveri non abhiamo allro che Ie braccia: 
son vecchia to, vecchi non possiamo piu ingegnarci a 
nulla, e poison tempi questi, che non ci ha piu riprese 
di sorta.... II grano era in sulasega, pareva gli gra- 
vasse la spiga , tan to era peso; si lend una furia di 
vento, e dove prese, fece letti: non si rizzarono piu i 
grani, eson tutti arruffati. Quest’ anno si risegamale, 
par che s’ abbiano a conlare le spighe; bisogna pigliarle 
filo a filo; un filo qua, un filo la, non basta un ora a 
fare una mannella.... Veda, ci S anco del vano nelle spi- 
ghe, perche dove arrivano le formiche, e a vedere il 
danno ! Enno certe formicule che si portan iHa ogni 
cosa, e la vanno a rimettere. S’ ingegnano. ianto, che 
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vorrei averlo io il grano che raccolgono; a voile s’ ap~ 
pigliano su su pel gambo del grano e lo scollano. Le 
formiche fan cerii slradicini, e come son balluli! I’ una 
va, lorna, ne vengono delle altre, su e giu corrono, 
che pare impossibile. Un giorno ero andala a far I’ er- 
ba, e nel mnngiare il pane mi caddero eerie bricioline, 
V avesse vedule le formiche! lo beccarono e subilo ad 
appiattarlo. Che vita di content ezza e la loro: non li 
nxanca nulla, e il pane sanno dove si trova, e non si 
vede quando piangono. Io per me so che vuol dire pian- 
gere piangere , eh ! non la finirei mai. 

— Gia, riprese il compagno mio, dacche il 
tuo Vanni 6 ito a far il soldato, tu non vuoi darti 
pace. Devi aver sofferto assai a vederlo par tire; oh, 
dimmi, 6 molto, che non ne hai notizie? sta bene? 
non sei ancor andata a trovarlo?Mi penso ch’ei sia 
contento, pcrch6 la vita del soldato non 6 poi cosi 
trista, come voi altri ve la figurate. 

— Oh ! la gran passione che ebbi quando m’andd 
via quel pgliolo,per soldato; da poi in qua non mi par 
manco d' esser viva : mi si sono strulli gli occhi dalla 
forza che piarigo. Ci enno stati dei compagni a vederlo, 
mi dicono che lo misero agovernare i cavalli; gli espi~ 
goletto, niinulo, ma svelto, e a cavallo si regge bene. 
St, andai io a vederlo : chiesi al capilano me lo lasciasse 
per qualche ora. — Oh che avele un figliolo nel mio reg- 
gimenlo? mi disse: e forse quel Vanni di Sanmarcello? 
— Per I’appmto, risposi io. — State conlenla: ^ un luon 
ragazzo; si porta bene, raccomandntegli che per far \t 
soldato a docere, bisogna aver occhi e non guardare, 
orecchi e non udire, bocca e non parlor e. — Appena 
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io veddi, tni corse al colio; vdevo morire dalla conso- 
lazione, non facevo allro che piangei'e, non mi veniva 
piu laparola, e lui mi dava coraggio, ma lanto mi ca- 
^cavano le lagrime. Di It a pochi giorni che era tor- 
nalo dt Licortw, glivense una risipola sul viso: il dot- 
tore gli disse che era umidezza: svam in poco di 
giorni. D' allora in poi non senii piu male di sot'ia: 
ha buon sangue. Nell’ andarmene via, mi riniase un do- 
lore ml cuore, come una mono mi tenesse il fnto. Gli 
dissi mi facesse la caritd di star buono, ubbidiente; e 
buono, ma se Dio non gli tienc la mono in capo, uno 
•che k ritlo pud cascare. Me ne venni via col cuore 
•stretlo stretto, mi pare di morire ogni ora. E che s’ ha 
a fare? Gesu vuol cost. £ tanto, che non ne so piu 
nulla; se non ci potessi pensare, ma ci penso sempre, 
son viscere nostre i fglioli. Pazienza, mio Dio! come 
i fglioli son bene allogati, li guardi la Madonna, noi 
mamme non si pud piu nulla, altro che raccomandarsi 
a Dio, pregare ... 

11 buon sacerdote iotanto procacciava di con- 
fortarla a sperare, che presto avrebbe il suo figliuolo 
a casa; ed ella un po’rasserenata, disse: — Voglia 
Dio! li ringrazio della caritd, , stiano bene.... facciano a 
modo. Nel ripcnsare a tanto prodigiosa virtu di 
favella, a cosi veraci e scolpiti sentimenti, cred« 
anch’io, che « se la natura volesse esprimere coii 
umana voce i suoi concetti, non userebbe giam- 
mai altre parole che le toscane. » Queste, special 
mente quand’escono dalle labbra de’montanini, a 
tne giungono sempre quali note di naturale melodia 
che, udita le cento volte, pur si desidera di riudire. 
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Cosi senza fatica mi trovai sul drnolo di quel- 
I’aspro monte, ed era proprio I’ora, che dai poggi 
di Lizzano mi percosse il suono dell’ Avemaria. 
Yolontarie mi si piegarono le ginocchia, e implorai 
il soccorso della nostra Madre d’ amore, piangendo 
e desiderando i miei cari. In quella solitudine, al 
cessare delle prolungate squille, al dileguarsi della 
luce, mancati gli amichevoli conforti, la mia anima 
sentiva la maesta di Dio nel silenzio della natura. 
Che ora solenne si fu mai quella ! Quanti pensieri, 
quante immagini e diverse mi s’affollavano al cuore? 
E la vostra mi sorrise, mio buon Padre Marchese, 
ed io mi consolai del poter dire a me stesso: Oh 
egli mi ama! e forse or di me pensa nella sua pre- 
ghiera. Auguriamoci dunque , che la nostra mo- 
riente vita si sostenga per fede e amore. Addio. 


LETTERA LVIII. 

AL MEDESIMO. 

Sanmarcello, il luglio i858. 

— ^ degli anni parecchi che guassu venne un gran 
castigo;i bruchi divorarono iutla la foglia a castagni, 
che son rimasti brulli come di verno. Avevamo a Pro- 
poslo quello da Genova, che la sapeva quanto si pud 

' Fa quest! il sacerdote Domenico PodesUi , nato in Rapallo. 
Nella sua piii verde ell ei tenne la parrocchia di Portovenere sul 
golfo della Spezia. Indi a pocUi anni, non si sa per quail vicende , 
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dire; ordino una' processione su al monte di San Vito. 
Not tutti si corse, anco que di Mammiano e di Pupi- 
glio e ianti altri circonvicini. S' arrivd fin sul cimolo 
del monte, proprio la dove e ritta quella Croce, vede, 
che e fatta di du tronchi di castagno a traverse: Be- 
stammo un pochino, poi ci misemo a dir del bene, pre- 
gavamo tutti' i Santi e la Madonna santissima. 

Jl Proposto fece una predica, che tutti tremavano; 
gridava con una voce piu forte del iuono : — Mo Dio , 
mio Dio, salvatemi il mio popolo, venga il casiigo ad- 
dosso a me che sono il peccatore.... mandate sob a me 
il vostro flagello. Se portate rispetio a questi sacri 
panni, ecco che to me ne spoglio. — E si levo'la stola e 
il camice. ' Misericordia I allora la gente urlavano con 
dei pianti che spietravan i sassi.... certe grida si sen- 
tivano rintronare perde selve, che facevano pieta anco 
alle piante. Oh che vuole? come s' era tornatf a pie' 
del monte, i bruchi maledetti si staccavano dalle piante, 
facendo come de' fili ' di seta. Cascarono tutti, brulica- 
vano in terra, che parea un mondo di formiche. Si 
vide subito che il Signore benedetto ci aveva fatto la 
grazia. I castagni quell' anno si rivestirono piu belli; 
e fecero una bellezza di castagne, che non se ne vi- 
dero mai tante, Negli'anni dopo, non comparve piu 


pass5 a rep;gere la Preposilura di Sanmarcello in diocesi di Pisloia. 
Essendosene poi dipariitoperla rivoluzione di Francia, vi ffceritorno 
dopo qualcbe anno. indi nel 18^1 vennetrasferiio alia Pieve di Fauglia 
nella diocesi di Saominiato. Qui\i cessd di vivere il 26 di otlobre 1833, 
lasciando gran desiderio di anco in qoella popolaziqne. 1 San- 
niarcellini , perclifelo conoscevano come originario di Genova, qua'>i 
lutli k) chiamano ancora il Proposto Genova, 


204 SL'L VIVENTE LINCUAGGIO J>1 TOSCANA 

quel tnalnnno, Creda, quel sacerdole era proprio m 
iiomo di Dio, faceva del bene assai. 

Quand’ io veniva cio raccogliondo da uno di 
questi popolani , mi si rappresentava alia mcnte 
I'immagine dell’ amorevole Pastore, che tramanda 
e fa sentire la virtu de’suoi benefizj d’ una in ultra 
generazione.Guardatelo quell’uomo diDio? l’as{>ettu 
gli s’impronta di benigna letizia; che soavita di sor- 
riso! E com’6 serena quella fronte, la quale par ri- 
flettere lo splendore dell’ anima e altrui persuade a 
santi consigli ! La sua voce, tutta impressa d’ af- 
fotto, penetra a diritto i cuori e loro infonde la 
grazia di cui Dio 1’ ha fatlo ministro. Acceso di ca- 
rita e pur guidato da uno zelo prudente, s’ado^ 
pera incessante a salute del gregge che gli d dato 
in cura; e dove sorge la discordia, ivi reca la pa'> 
rola di pace e d’amore. Senz’animo di parte, alienq 
dalla fatica dellc mondane passioni, tutti abbraccia 
in Cristo e benedice, tutti conforta alle opere di 
cterna vita. 

Onora la patria, procacciandone con ogni stu- 
dio il migliore stato; e se v’ha sacriGcio da com- 
piere , un danno a riparare , una bella e onesta 
irapresa che si debba prorauovere, egli il primo ac- 
corre; e, sopra qualsiasi eccitamento,giova con I'au- 
torith della sua presenza. Umile, mansueto, verso 
tutti effonde le sua viscere di padre, anzi di madre, 
e s’allieta del vedersi con obbedienza amato da co- 
loro che ei tanto ama. Non pure dal Pergamo di- 
spense il pane della vita, ma per tutto dove la sua 
pietosa anima il porta ; e le parole che, viviGcate dal 
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cuore, gli escono opportune al bisogno, si ricsevono 
come una benedizione del Cielo. La gloria di quel- 
I’anaore palerno 6 la divozione de’suoi figli. Ma ora 
io non saprei accertare, se tale fosse verainente il 
Proposto cbe gib reggeva questa ben costumata 
geote, odd bensi ripotersi da piii pcrsone, che egli 
era un gran petto, che non conosceva rispetli: tanto per 
lui vakoa il ricco, quanto il povero. Diceva a ricchi: 
carita, se volete salvarvi; una grossa fuae potra pas- 
save piuttosto per la cruna d' un ago , prima che un 
ricco avaro entri in Paradiso. Amava tanto i poveri, 
che dava tutto per carita: fate carita, parea non aveese 
ultra voce in corpo , fate carita e la faceva lui il primo, 
J^orlava tanto amore a’ bambini, e per la prima Co~ 
munione li voleva vesliti a modo. E se non aveano del 
^«o, e li provvedeva, e non era contento se non li ve- 
dea tutti belli e veslili. Tutto il paese se ne lodavano: 
si rammenta ancora. Non si vide piu il compagno; a 
me diede una giubba e la calzatura, che ne fed tanta 
allegrezxa; me ne rammento come fosse ieri: alia rnfso- 
rella comperd la vestifina. Affabile che era con tutti! 
dome un padre. Noi si sarebbecavato il sangue dalle vene, 
per contentarlo. Quando si attaccava una qualche nssa , 
usciva fuw'i lui e si quetava ogni cosa. Se cadeva 
de malati, a un tratto compariva, e la sua parola li 
sanava; perchd a volte noi poveri una parola ci fa 
meg’io che ’na medicina. Mi rammento io che un ragaz- 
zino s' era lasdato andar giu da un ciriegio, e si sfianed 
una costa: il Proposto sul pi imo vederlo, corre, lo rav- 
vituppo in de panni e lo reed in spalla a casa.... 

Certo la carita di quest' araabil servo di Dio si 
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par grande, e dobbiamo rallegrarci che sla tuttora 
esaltata dalla gratitudine e piu dalle cristiane opere 
de’beneficati. Ogni volta che la Provvidenza a noi 
manda di siffatti ministri, e non si verifica forse 
che sempre buono 6 il popolo, siccome il sacerdote? 
Quelli che oggidi proclamano a tutta gola che il 
male si dilata nelle piu rimote e umili terre, avran- 
no forse ragione. Ma io vorrei mi raflFermassero, se 
v’ha quivi un parroco, che adempia per appunto 
I’obbligo suo, che eserciti cio6 la vita nella carita 
non finta, ed abbia soavita di modi e prontezza di 
Sana dottrina. Per me amo d’ingannarmi, ma con 
dolore son astretto a credere , che lo sviaraento 
d’ un paese cattolico dipende per lo piu dagli scan- 
dali 0 dair inettitudine di taluno fra coloro che 
meglio devono sopravvegliarlo e reggerlo ne’ co- 
stumi e nella fede. La santith del carattere e 1’ ec- 
cellenza dell’uflBzio voglion farsi valere colla virth e 
colla scicnza; e mal si consiglia chiunque giudica 
bastevoli gli alti gradi a ricoprire una colpevole igno- 
ranza od un vivere molle, giusta le diverse cupidigie 
dell’ amor proprio. Il pastore 6 pel suo gi’egge, non 
per se stesso; e dove ei mantengasi fedele a tanto, 
la sua memoria sarh in benedizione per ogni tempo. 
Ed ecco perch^ questi vecchi contadini si compiac- 
ciono luttavia di narrarci del si degno Proposto, 
che li edifico colla sapienza e coll’ esempio. 

— E come predicava il Proposto Genova, I' avesse 
senixto! Un polso di voce avea, gagliarda, che li dico 
si sentiva lontano un miglio. Pungeva un po'i ricchi, 
lo pigliarono in uggia perd; ma la povera genie gli 
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volevano bene di moUo : gid iuUi s’ ha dupopoU, chi 
ti vuol male e chi bene. Quando vennero i Francesi, 
un giorno che lui faceva la predica , fu chi gridd ; — Le- 
vate via quello scelleralo. — Lui non si confuse a ri- 
sponderc: — Venite a casa mia e farele di me quello m 
piace: ma qui sono in casa di Dio, e non mi muova 
dal mio poslo. — Andaron poi a casa, k fecero legare 
e portar a Firenze : la giuslizia non aveva che appor- 
gli, e lui seppe farsi bene la sua ragione; e’diceva poi 
sempre : — Senza peccalo no, ma senza delitlo si. — Lo 
lasciarono andare in pace. Torno dopo du'anni, ma non 
siette piu di buona voglia: k chiamarono a Fauglia e 
andoe : Id, mi dicono , sia poi morlo. 11 Signore /’ avrd 
preso con se, perche faceva tuUo il dover suo. La genie 
k piansero di moUo, quando n andiede via: ci voleva 
tanto bene , come fossimo del suo sangue. Era una per~^ 
sona grande un palmo piu di me, buona complesskne: 
a sentirlo discorrere, si sarebbe stati li tutta una gior~ 
nata. Avea iutto con si, garbaio di molio. 

Voleva che si andasse alia Dollrina (a’catechi- 
smi] in Chiesa e anche in Calonica (ci6 intesi da 
una vecchierella, per nome Fiorina). Ce I’insegnava 
chiaro;mi rammento io, che lui ci domandava: — Oh! 
dilemi un po’, ci i Dio anche in Afandromini?^ Possi- 
bile che Dio voglia stare fra quelle nebbie, lassu per 
quegreppi; eh, ti pare? dilk tu, Fiorina: non k 
sai? dunque, dilk ta, Rosa? Noi subilo si rideva un 
pochino, poi rispondevamo a una voce: — Si, Dio 6 
per tutto. 

I 

* £ questo uno dei piti alpeslri gioglii dell' appennlno pistoiese. 
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All’udire tale risposta da una donnicciuola che, 
traendo alia rocca la chioma, badava alle vaccine pa- 
scolanti, io esultai in Lui che si rivela agli umili 
e semplici di vita. Ne si pu6 abbastanza compian- 
gere la delirante sapienza di quel secolo, che oso 
disconoscere Iddio visibile nelle maraviglie della 
natura e presente alia coscienza del genere umano. 
Se non che oggidi abbiamo onde sollevarci nella 
speranza di tempi meglio prosperevoli ; dacch^ ai 
cuori, che non siano estiuti ml diibhio, la fode s’ e 
omai fatta necessity d’amore, anche per saiilifi- 
care le opere intese a giovamcnlo de’ popoli e delle 
nazioni: chi ama, credo. Non dico bene io? Si cer- 
tamente, se ascolto Voi, anima viva alia carita e 
soavissima, cui benedice il mio cuore confortato 
dalla virlu del vostro affetto. Addio. 


LETTERA LIX. 

AL CAV. SALVATORE BETTI A ROMA. 

Sanmarcello , il luglio 

La lettera, onde si vi piacque di crescermi la 
delizia di queslo soggiorno, mi fu carissima, per- 
ch6 mi rende una chiara immagine della voslra 
bonth, e m’ assicura della benevolenza di che voi 
non cessate di rallegrarmi la vita. Ed io ricordo 
sempre gli eccitamenti e i consigli che amoroso 
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porgeste si mio timido ingegno, n6 bo parole per 
ringra^iarvene indegna maniera. Bensi micontenio 
<lella gratitudine che vi tiene ognora presente al 
mio cuore. Ne avevo punto dubitato che a Voi ; 
maestro delle piii fine eleganze, non dovessero gra- 
dire i saggi del fiorito linguaggio che a or tutto 
mi richiama. Certo che io .non I’ascolto mai, senza 
invidiare a’ Toscani la facoltk grande che otten» 
gono da natura, a ottimamente discorrere dove il 
talento li guida. Ma chi potrebbe avanzarli, trat-^ 
tando di cose rusticali? I libri a cio non aiutano, 
siccome fa il popolo con la sua virtaosa e animatd 
favella. Dal quale fluiscono inccssanti le parole 
tutto proprie della mente ; tanto son belle per il 
suono e ’1 significato, e per essere una evidente rap- 
presentazione delle cose. Se io n’avessi sortito 1’ in- 
clinazione e non mi mancasse la scienza conve- 
niente, forse che mi basterebbe I’animo di prendero 
da quest! raontanini lingua e stileper iscrivere d’agri- 
coltura nella forma piu dicevole ed esemplare. 

Vo’darvene una prova manifesta e fuori d’ogni 
contrasto, e son di credere che voi stesso neiarete 
le maraviglie. Guardate un po’ghiribizzOiChe.m'd 
girato pel capo! Nientemeno, ch’ io ho vohito com- 
pilar un trattato della coUivazione .de' caMagni ; e si 
me ne sono spedito subito e con leggiera fatica. 
Giacch^, disegnato che I’ebbi per capitoli forraati 
a brevissime interrogazioni, di queste non altronde 
mi procurai risposta, se non dagli esperti ed ama- 
bili contadini, che sovehte mi traggono seco a ve- 
glia. Ed il raccolto sovrabbondava all’iiopo; ond’^ 
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che mi diede agevolezza ad eleggerne il fiore e di- 
sporlo in ordine di dottrina. Soltanto mi presi li> 
cenza di frammettere qua e colk alcuna particella, 
non percbe la stimassi necessaria a supplire le 
omesse dimande , si bene per rendere il discorso 
meglio unito e di piii chiarezza. Non per6 credetti 
di dover appieno conformare lo scritto alia pro- 
uunzia, che mi sarebbe per poco irnpossibile, oltre 
che non importa al mio proposito. Poi scmbra a 
me di rispettar il vero, anche se mi permetto di 
sostituire tuttavia, paese, conoscere, gioia, in luogo 
di tavia, pavese, cognoscere, gioglxa e va dicendo col 
volgo. M’ ingegnero peraltro di rafiigurare intero il 
suono di que’ vocaboli , che oggidi variano negli 
scritti, ma si riscontrano del tutto eguali presso 
gli antichi nostri autori. Anche per docilita pronta 
al consiglio di valenluomini , avrei prescelto la 
forma del dialogo; se non che, smessa ogni arte 
lusingatrice de’ lettori, mi parve di concedere alia 
veritk che si raccomandasse di per s6 medesima, 
semplice e nuda. La buona gente, cui io rileggeva 
lo scritto, che mai non s’ accorsero d’avermi det- 
tato, si tenevan contenti d’ approvarraelo con dir 
libero e schietto: — Sta bene, gli e proprio cosi; oh 
hello ! quest' i il tnodo che noi si costuma ; e’ si vede 
che tutto 'I mondo e paese. 

Comunque i costoro giudizi mirassero pur alle 
cose e niente al mode che eran dette, io molto ne 
godeva, persuadendomi, che solo mediante il loro 
preciso linguaggio ei m’ avessero compreso. Del 
resto han essi I’abito, non la coscienza del ben 
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parlare; tanto che invitati a ripelersi, facile vi cor- 
rispondono in frasi diverse dalle prime, dove sem- 
pre sospetlano di qualche abbaglib. Or volentieri 
intenderb da Voi, savio e gentile amico, se per viva- 
city, energia e robustezza nell’esprimere cib che 
sanno, questi fieri uomini della Montagna debbano 
temere il paragone di Pier Vettori, del Soderini, anzi 
dell’ unico Davanzati. Troppo selvaggia bellezza ve- 
ramente io v’ offro a contemplare, ma com’ b si in- 
genua e d’un soave attraimento, saprb mostrarsi 
graziosa a chi negli squisiti lavori dell’ arte si as- 
suefece a ritrarre e vie pin amar la natura. Addio. 
Vi basti ancor lungamente la vita per beneficio no- 
stro, e ad esempio di quanto possa la bontb dell’ani- 
mo accoppiata a quella dell’ingegno e della doUrina. 


Della coltlvazione de’castagni secondo 1’ espresso 
parole de’moDtanini del Pistoiese. 

Pianiazione de* castagni, vivaio^ innesto. . . 

• f , 

(( 11 castagno b un frutto che vien quasi men te 
da sb;‘ non ha mestiero di molta lavorazione. Delle 
castagne, quando si raccattano [raccolgono), ne resta 
sempre qualcuna disparte; nascono poi de’ piantoni, 
si sbarbano e ripiantano/ Se ne fa de’ vivai, e se il 
terrene gli dice, i novelli meltono. Ma b da tenerli 

* Nullis hominum cogeutibus ipsce Sponte sua veniunf, Virgilii 
Georg. II, 10. 
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liguardati dalle beslie che li ofTendoao: quel morso 
gli 6 un veleno. Dopo du' o tie anni vigoTisce la 
gioventu [i nocelli], che se ne rifanno le selve. Nel 
piantarli s’ ha da per menle la condizione della 
terra, vedere la qualila enno i castagiii, Bisogna 
poi fare, che possano pigliar aria e venir su pro- 
speri, gagliardi. Si fa una buca un po’ fonda e vi 
si pianta il castagnuolo colle barbe, si rincalza e 
riempie di terra buona. La terra meglio 6 la srta- 
gnola [del color dello slagno), ma dov’6 piu sasso 
che terra, vengon tardo e fruttano pochino i casta- 
gni: vogliono il sasso dolce; se 6 forte, lo sdegnano. 
Reggono al piano come al poggio ; vegetano mollo 
ne’ luoghi freschi ; in altura calda gli si dk piu 
grasso , un po’di terriccio , ma la castagna vien 
meglio granita. Bisognano molte diligenze per av- 
viarli bene i castagni , e chi non 1’ adopera, 6 caso 
che abbia a vedere le selve in rigoglio ; il piu re- 
stano mortificate. 

« 1 piantoni vengono tuttavia silvani e coU’iii- 
nesto si riducono a domestico ; tutti s’ hanno da 
insetare i castagni. Noi s’ annesta a bucciuolo o 
anello; si storce il ramo domestico, poi si taglia 
per cavarne 1' anello che s’ adatta sul novello sil- 
vano; se combaciano e son fasciati a buon modo» 
la ferita risarcisce presto. L’ umore dell’ anello do* 
mestico ricola un pochino e s’ immette nel ramo 
silvano e I’addimestichisce. Ma bisogna che 1’ anello 
vada per I’appunto; se 6 troppo stretto, non corre; 
se 6 lento, non s’accosta e non prova. Quando I’oc- 
chiolino del piantone domestico si confronta col* 
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r altro silvaoo ,• che s’ itupone in sull’ altro, ‘ allora 
h il meglio; I’innesto va a perfezione, di cento non 
ne falliscono due. Un vecchio mi consegno questo 
segreto , e quante volte 1’ operai , tante mi disse 
bene. 

« Importa peraltro di pigliare il suo tempo e 
che la stagione vadia in favore; come non 6 preso 
al suo punto e la stagione s’ inasprisce, il hucciuo- 
lino si perde, ch6 non s’ attacca. Badi, se 1’ uno o 
r altro [de rami da cui si leva e dove si riporla I’in- 
nesto) non 6 in succhio . I’annesto non fa presa. A 
volte non riesce, perch6 non s’ ha pratichezza [nel 
fare I’innesto): ci vuol anche passione, e come non 
si piglia passione a un lavoro, non vien bene niuna 
cosa. 

« Se scoppia un tallo a pi6 d’ un novello inse- 
tato [annestato) si leva, che porterebbe via della 
forza, sperderebbe I’urnore della pianticina. L’ in- 
nesto vuol esser fatto a occhio vivo [che sia schiuso): 
di settembre s’annesta a occhio morto, ma non h 
buono insetamento e non prova in quell’ anno. Han 
de’capricci anco le piante, e chi ue capisce nulla? 
E come noi cristiani, ’na cosa fatta oggi, torna ; 
domani, non piu o alia diascola; tulto a tempo, 
creda, se no, male. 

« Quassu i castagni vengon di tulte sorta, sil- 
vani, pastinesi, carpinesi. Marroni se n’ ha pochi 
da noi: in Casentino 6 il luogo loro. Se la stagione 
corre di buon file, i carpinesi si caricano di piu, 


' Nec modus inserere alque oculos imponere simplex. Georg. 
II, 75. 
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ma son difficoUosi al caldo: il diacciore non ii fa 
tanto male ; lo comportano ragionevole. » ‘ 


• Affiiichi! inoglio si vegga che tutta Toscana e pur la slessa 
patrla della noslra lingna, io soltoporrei quiin nota le varie e sem- 
pre leggiadre maniere cun cbe mi fu parlato de’ castagni nel Casen* 
lino , sul Moniainiata , a Montescndaio in val di Cecina e sulla Montft- 
gnuola di Siena. Ma per non crescire tedio, accennero solamenle 
quella piccola parte che tocca deli' inneslo , aggiugnendo qnanto 
in proposilo si legge nella Coltivaiione loscana del Uavanzati. Indi 
ciascuno polr^ f jie gli ulili raCTronti : a me basla che lo specchio sia 
siocero. 

— L'anello vi si pan entro (al ramo selvalico) che combaei, e 
s' attacca di cerlo : se non vi si combacia a perfeiione, che vada pro- 
pria al verso , non prova, 

Casenlino. 

— Si sbuceia unpoehino il piantone the ti vuole annestare:.vi 
s’ inanella dritio la bitcda colh mana della pianticina domestiea, e 
in poco vedrd che metle su bene. 

Monlamiata 

— Bisogna che spunii fuori I’umore,. seno l'anello sisr.itipa, 
non vien b’.ne. In un panieritio si pone di mol/e morse , si Irascegiie 
quella che vada al verso della rauia ( he si vuol innestare ; come non 
risponde appnnto, 6 opera gillata. 

Montesoudaio. 

Per annestare t caslagni si cam un bfU’allevo (allievo, novella 
de' Pisloiesi) che. sia in succhio s’ atlorcono le mane d’ un anno. 
In buccia viene a dilontanarsi dal l-gno: si spunta il castagno selva- 
lico e vi s’ infUm queshi bocdo domestico. Se non ei si commetle 
precisamente, se e lento , non s’ altucca , e faWsee. 

Muniagnuola da Siena. 

« A Bucciuolo fe modo di annestare il piii malagevole, perchfe 
comhaciaudo per luUo, meglio rammargina, nh per vento n5 per ma* 
neggiamenlo si fiacca; e fassi cost. Scegli una Delia marza e grossa 
del irutlo buono che aver vuoi, e lagliane un pczzo lungu un dito, 
dove un occhio sia e pigni 1’ osso fuDr della buccia , la quale rimaiTii 
come un bocciuolo di canna : irova un'alira marza nel frullo calli* 
TO, grossa come quella appunto: sbncciune un dito allresl, e dove 
sia un occhio, metlile il bucciuol buono indosso, non capovolto, 
e r occhio sopra 1' occhio, locclti il legno |>er lulio e non si fcnda; 
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Ripulilura de castagni, scamozzdtura o scapezzatura, 

cataste, 

((Bisogna scattivarli i castagni, levarli di dosso 
i rami bruschi, seccaioli, morti, che trattengono 
gli altri dal frutto. La ripulitura il meglio b ,di 
verno, che non gira I’umore della pianta, la buc- 
cia si tien serrata al legno e non si perde nulla. 
Di marzo quando la pianta d in sul muoverc, in- 
debolisce a ripulirla, e se piu in Ik, c’d pericolo 
che finisca. Si pareggiano i rami, perchk il sugo 
corra ben regolato; e crescono che d una bellezza. 
Ci vuol occhio per Vipulirli a modo i castagni : se 
non gli si toglie quel seccume dalla pianta, i pol- 

iega soito e sopra, come a scudicciuolo : euopri di pampani, e tuUo 
medesimo tempo. Nob s' annesla in aluo modo il casiagno. » 

Davanzati. 

£cco or come all' uopo si esprime T Alamanni : 

Chi della scorza intiera spogiia ua raino , 
lo guisa di pastor ch’ al uuovo tempo 
Faccia zaropogoe a risonar levalli; 

E ne riveste uo altro , in forma tale 

Cbo qual gonna nativail ciiiga e copra. CoU. C. 4. 

Ed h pur qni notabile quello clie iotesi nel Mugcllo in un pae- 
Duccio presso Fiorenzuola ; — - 1 f/iarront k’ annesiauo et zampoi/na: 
si riiondano a un pari, si succidono sul domestico. Bisogna put, edit 
sia strelto, asigillo, the acconsenta al - legno selvatico, cost per 
I’appunio, Di cento annestiaquel mo , non ne mentisce uno. Quando 
sigillusse meno, non iiene ; di piu, si spacca. Come non acconsente 
I'iin con V altro (il domestico col silvano), Vannesto fa mala presa. 
Si vegga ora quanta varielk ^ net linguaggio toscano , anche rispetto 
:ille siesse cose, e come sia difficile detenninarne e sceglieroe il 

4lU'gliO. 
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lonl non si spiegano e non sfondano : poi vien su 
qualche ramo non bene attaccato, e si scoscia ap- 
pena un ci va sopra col piede. II sucidiime da af- 
fanno alia pianta e la sfrutta, se non gli si leva di 
dosso. ‘ Si lasciano i rami che ban piu di verde, il 
meglio della pianta, e fanno una cacciata [messa) 
lunga, bella d’ assai. La ripulitura li rifa giovani i 
castagni , che tornan lieti, vengono piu forti a pro- 
durre. Non imporla che le piante abbiano di molta 
frasca; si leva piii roba da una pianta che non 6 
troppo ammagliata {ornala di molte frasche). 

»Quando poi un castaguo comincia a perdere, 
che si vuota e invecchia, compariscono de’ novelli 
a piede e gli piglian rumore; hllora o si taglia a 
piana terra, o si scamozza. Se il castagno lo sca- 
pezzate giovane, tanto si rifh, ma come lo scapez- 
zatc grosso, gli si fa male a’piedi e non puo ba- 
starc. Piuttosto che il dimozzo, torna prendero 
de’polloni al piede, tagliarli fra due terre i casta- 
gni. Nello scapczzo non s’6 avvertito questo danno, 
che le piante si vanno a perdere presto. Meglio 6 
aver la gioventu al piede, se no, la pianta non ha 
vigore da reggere. 

» Quelli de’ castagni che si taglian fra due 
terre, pareggiati a terra, rimettono che bastano 
etcrno, in secolo de’secoli. Una selva ancor ver- 
gine, che non sia mai stata messa al taglio, 6 da 
rifarla, tagliandola a’piedi, anco se avesse ducen- 
t’anni. Le solve rade portano di piii frutto: i vcc- 

’ Omne levandiim Fronde remus: it). 11, 399. 
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chi antichi le tenevan rade le selve; a’ tempi d’oggi 
non si costuma piu tanto. £ non si pensa che molta 
selva dh poco di castagne; dove c’6 troppe piante, 
che vi son title filte, non gira 1’ alimento per tutte. 
Si scamozzano a mezz’ aria i castagni o ’n sulla 
vetta o.anco pari a terra (a pkma terra) secondo 
che porta la seccatura (o seccagione) de’rami: se 
non dan piu frutto, si recidono. II dimozzo, se non 
^ fatto a rfegola, dopo un par d’ anni , le piante un 
po’di vento le sfianca: ponno ringiovanire co’no- 
velli che rimettono al piede. » 

« Nel ripulir i castagni si fa di molto legname 
da bruciare: serve anco a fame delle capanne, 
de’tetti, ciocchi da seccar le castagne, milie la- 
vori ; vede Ih quelle cataste ? h tutto legno della 
ripulitura. Ma le cataste 1’6 una bellezza a vederle, 
quando si dimozza una selva, che s’abbattono le 
piante maggiori; se ne fanno delle cataste spropo- 
sitate, erte erte, che 1’ occhio manco pud arrivare 
la cima. A quest! anni scomparvero delle selve: si 
vuol fare tutto un guadagno, ma si fa allegrezza 
un anno, poi si piange; non c’d piu selve, nd roba, 
nd denari. Tutti se ne soffre, perchd tagliate le crine 
de’monti, adesso passa il vento tanto crudele, che 
non c’d trattenenza; siam dirimpetto all'Apennino, 
e i venti qui possono di molto, ci rimangon di casa. 
Noi poveri si trema a ogn’ ora; e' si sa, chi ha poco 
pane pare che un soffio se 1’ abbia a portar via. » 
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Fioritura de' castagni, cardo, spiccolatura d^tle fbglie. 

« Di maggio non si toccano piu le solve, per- 
ch6 si avvia la fioritura e vien fuori il cardino,* 
che scoppia come un bocciuolo di rosa al caUlo 
sole. Quest’ anno c’6 una buona provvisione di car- 
dini , se vengono in acquisto. Come la stagione li 
accompagni, che abbiano luogo a prender I’anima, 
e’ se ne spera una dovizia ; ’na raccolta in abbon- 
danza, speriamo ».* 

« Sfiorito il castagno, spunta il cardino. Se il 
cardo s’inanimisce, si ha pii^ speranza del frutto: ma 
se poi non la prende I’anima, vuol dire che 6 vuoto, 
riesce a nulla. Qui da noi corre il deltato : Qml 
ehe fa maggio, fa settembre; perch6 quando sfio- 
riscono a tempo, i castagui noi insegnano la buona 

* L' irtuia corteccia , eiUro cui sta la castagna , diqesi rieeio in 
Cnsentino, e cnrdo nella Vcrsilia e dai monlanini pistoiesi, derivala la 
metafora da quella specie di earth die fa sulla cima una pannoechia 
spinota, o dallosirumento, a punte di ferro, col quale si carda la lana. 
la Montamiata invecc si chiama lappa dalla slessa voce ialina, chc 
-signilica lappola. Questa e an’erba che nella sua sommilade ha certi 
eapUelli, i quali mollo s’ appiecano alle veslimenta. Volg. di Pier 
Cres. VI, 70. Quindi viene che, se i monlanini pistoiesi dieono sgra- 
nellare o sgranare le castagne per cavarle dai lieci, quei del Casen- 
lino e del Montamiata sogliono dir meglio sdricciare o diricciare o 
slappolar le castagne. Or qui s’ ammiri I’accorto ingegno di tulli 
cosloro nel coniare vocaboli e adattarli alFuopo. 

* II cardo si dice che e in aaima, quando la castagna comincia 
ail essere. In Montamiata il cardo inanimih lu cliiaitiano lappa ani- 
itiaia o criata; ed h poi ad osservare che si nomina cria Vanima 
della lappa. Qnand’ 6 ingiallita e maturata, la dieono lappa erociala 
o a bocca aperta. 
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raccolta. Enno gelose lo castagne, vogliono oerti 
tempolti regolati, proprio li li, per 1’ appunto. Ma 
se il maggio infilano delle brutte giornaie, burra- 
scose, troppe piogge, ventacci, allora si sta molto 
impensieriti della raccolta: anco ohe risponda, 1’^ 
tuttavia una piccolezza.L’anima adesso non I’hanno 
ancor presa i cardini; come non siamo a Santa Ma- 
ria [il d'l dell' Assunta) la non ^ in anima. Se i tempi 
vanno ragionevoli, il proverbio non falla: a San VUo 
(il 15 di giugno), il caslagno incardilo; a Santa Maria, 
inanimito ' 

« Tra ’1 luglio e il settembre si va per le selve 
a far la frasca: se ne portano in capanna de fasci 
spropositati. Poi la gente di casa tutti corrono a 
spiccolare le foglie da porre in serbo pel verno; si 
usano quando si cuoce i necci [ilpane che dd lamon- 
tagna). L’6 una allegrezza que’giorni, si canta, si va 
saltando pe’campi delle selve: anni passati si portava 
anco in giro la fiasco, torni [mi dicevano) 1 settem- 
bre alia spiccolatura delle foglie, venga a veglia e 
vedrk la bella festa: da contadini, si sa. Basta che 
la furia de’ tempi non sciupi ogiii cosa. » 

Danni de’ castagni, venti, brina, bruscello, seccareccia, 
grandine , bruchi, topi. 

« Vennc un grosso vento che stroncd de’ ca- 
stagni: oh 1 che puol essere?’naquindicina di giorni. 
Anche ier 1’ altro sofBo una ventata che diede alle 

* Nella Yersilia Invece , Tolendo indicare che il castagno e il 
flco mellono il fiore a giugno, e il cardo prtnde I’ anima sul finite 
d’agosto, sogliono usar il proverbio ; A san Ceccardo, il fito e’l cardo 
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macchie (su pe boschi) , ma non preso le noslre 
selve: lutli eramo [eravamo] in paura, poi rovind 
un’ acqua, che parea un subisso. ‘ La troppa frasca 
non fa buono a’castagni: un albero con tanto foglia- 
me e come un ombrello;gli da ilvento elofracassa.» 

« Vede que’castagni? son rossi.enno come arsi; . 
la bufiFera li flagello dal cimolo a’piedi. II vento 
libeccio annebbia i castagni, li avvampa: porta piu 
cattivezza [piu danno), invelenisce di molto, guasta 
ogni cosa, grani, castagne, roba nera [lenticchie, 
fave, ecc.); e piu tanto forte degli altri venti. L’ab- 
biam per dettato: A vento libeccio, nepafie, neneccio: 
spariscono le castagne, non si sa dove vanno, ca- 
scano vizze, morte. Come vengon delle temperate 
[rinfrescale d' acqua), ^ buono a’castagni, ma se il 
vento li abbocca, le castagne cascano a vendetta. 

II meglio vento e la tramontana , non guasta mai , 
rimena sempre abbondanza; Tramontana, pane e 
vino alia Toscana, si dice per tutto in proverbio, 
ed 6 la sperimentazione che lo insegna. » 

« A volte la brinata fa restare i castagni; ro- 
vina la fioritura e 1 frutto. I castagni amano piog- 
gia e caldo, non li vogliono i mezzi tempi. Han 
paura del freddo: una brinata tra I’aprile e il mag- 
gio basla a riarderli. Se poi viene il bruscello, die 

a sail PeVegrino, la raslagnn e com'un lupino (cost inanimita). E 
di qiii anco appare cbe i proverb! e il modo dell* espriinerli veil- 
gono di consuelo porlali e variali dalla nalura de’ luo^hi e per la 
diversilli de’ coslumi. 

‘ In Montagna cbiamano bo'^co o macchia ogni luogo piantalo 
di alberi diversi dal casiagno, riserbando il nonie di«e/ve ai soli ca- 
stagneli. 
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la pioggia rest! diacciata sui rami, le castagne son 
belle e perdute: quelle piogge ghiacciate mortifi- 
cano il frutto, son la peggio maledizione per i con- 
tadini: Gesu ce ne scampi. » 

« Anco la seccareccia, I’alidore, fa danno a’ca- 
stagni: ogni tanto una rinfrescata 6 il meglio che li 
tocchi. Il caldo tante delle volte vien fuori tempo; 
di settembre fa seccare il cardo; Seltembre toglie, 
non rende, diciamo noi contadini; i tempi a tempo. 
Se batte la grandine, i castagni s’ avviliscono. La 
grandine, dove passa, fa de’poveri: non porta ca- 
restia per tutto, di vero; parecchi de’luoghi li ri- 
spetta, perch6 la Mano di su versa dove vuole. » 

« Ci 6 i bruchi che divorano tutte le foglie a’ ca- 
stagni; questo castigo h molti anni che non com- 
parisce piu, grazia di Dio. Tempi a dreto, me ne 
rammento io, che i bruchi le spogliarono tutte 
quelle selve di contro, parea ci avesser dato fuoco. 
Eran tanta moltitudine, che fin di quassu si sentiva 
rodere le foglie, far tri tri, sa, quel rumore che fanno 
i bachi nel trinciare la foglia, era lo stesso, anco 
piu forte in qiiella confusione. Si spera che non 
vengano piu di quelle maledizioni: se ci mancano 
le castagne, non s’ ha pih modo di campamento; 
son la nostra ricchezza, tutto il nostro pane. 

« I topi a volte, se non ci si bada, pigliano le 
castagne pel fioricino di cima,e ne fanno delle ri- 
messe, che le so dir io! N’ ammucchiano finance 
’na quarticina (un quarto di misura) , e ne fanno 
tutto pasto; appena riman la semola. Portano di 
gran danni, non parrebbe mai tanto. 
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Cashgnatura ossia ricoglitura delle castagne. 

« Le castagne cascano da s6 volontarie;* non 
ci6 da scuotere la pianla; e poi, non si dubiti, la 
scrollano i venti.Piu presto le cascano e piu bella 
vien la raccolta, se non cascano forzate; perch6 
allora {che si fanno cascare) vien giu anche il car- 
dino, e questo vuol dire che non son al punto della 
maturazione, non son perfette mature. Se cascano 
sgranate [fuor del cardo o rkcio] , un uomo ne rac- 
catta insin a tre sacca, se col cardino, nemmanco 
uno (nc raccoglie, delle sacca). So la castagna tocca 
la maturazione, il cardo s’ apre facilissimo da s^, 
intende? scoppia I’epa, quando la castagna 6 fatta. 
Si raccolgono sui primi d’ottobre o piu in Ih, se- 
condo I’occasione do’ tempi. Come il settembre corrc 
umido, il cardino tanto si lascia pigliare, gli d age- 
vole a traltarlo; ma se vien 1’ asciuttore, il cardino 
buca tutle le mani, punge terribilmente e le casta- 
gne si sgranellano a stenio. Anno (passato) le ca- 
stagne erano strate strate;* manco si bastava a rac- 
coglierle tutte: era un bel cantare: 

Viva, viva la castagna 1 
ItuUo dolce e saporito, 

Che da tuUi 6 riverito 
Come re della montagna. 

‘ c Le castagne si colgono allora die la lor maturitade fari 
cascare I loro riccl in terra. » Vnlg di Pier Cres. VI , 7. 

* Strata iacent sua quceque sub arbore potna, Vir. Eg. VII, 5L 
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dovizia delle sdve, 

Fa bcllezza nei giardini. 

Non la cede ai faggi, a’pini, 

Come re della raontagna. 

Viva, viva ec. * 

Belle specie di castagne. 

« La castagna carpinese h la pii!i che abbia di 
possanza ; pende nel rosso, fa bella comparita, h 
di pasta piu raorbida, ma tiea la buccia dura.Dove 
che la pasdnese lira al nero, ha buccia gentile, si 
monda meglio; dentro 6 salda e sfarina benissimo. 
Le castagne silmne sono un po’ruvide, di scorza 
pelosa; a mangiarle, fanno sentire piu dell’amaro. 
Come si riducono in farina, si mischiano con le pa- 
stinesi e le carpinesi che son le meglio castagne, 
e se ne fa una buona mescolanza. E una farina non 
bianca nd rossa; ’na cosa giusta, al suo punto. » 

Del modo di conghiellurare V eta de’ castetgni. 

« Quelle dirimpetto, su per que’poggi, miri, 
son delle selve di piu tempo: ci ha de’ castagni che 
passano i mille anni. Si pu6 conoscere 1’ elh d’ un 
castagno, basta reciderlo a piana terra; si trova di 
che tempo 6, dalle venedel legno che corrono dal 
mezzo in giro. Quando poi 6 di gran tempo, gli 
anni non si contano piCi al castagno: anco noi, 
quando se n’ ha tanti addosso degli anni , non se 

‘ Questo canlo risnona anche pe’ monti di Scrravma e di ?al- 
lorobrosa , ma sempre con alcune variazionl. 
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ne lien piu conto: e chi le potrebbe scernere quelle 
vene? son tante tante e minute. Fanno tanti giri e 
rigiri, che vhlle a pigliare, se puoi: non c’6 verso; 
si segue un po’ a contare, poi scoppia la pazienza 
e addio il conto; non si raccapezza piu nulla. » 


LETTERA LX. 

AL MEDESIMO. 

Sanmarccllo, it luglio 1858. 

Vedeste voi naturale bontk e valore di favella! 
Dove chiaro si mostra che tutti costoro usano di 
specchiar 1’ animo, se gih nol dififondono, nella cir- 
costante natura: la quale parrebbe a sua volta riflet- 
tersi nei loro pensieri e nel discorso. Assidui alia 
coltivazione dei campi e delle selve , quivi per tuUo 
e in ogni cosa e’ veggono s6 slcssi Ponete che si 
rompa un castagno, ed eccovelo scosciato, sfiancato, 
spallalo, scoUato, o altro simile; se poi al caldo o 
gelo riceve danni, ei subito vel rappresentano quasi 
sentisse noia, offesa, sdegno, da irUrislirsi e rimaner 
afflitto 0 morliflcalo. E ben ancora vi chiariranno 
come a quell’ arbore prediletto sappiano applicare 
le vicende medesime della nostra eta e la variabile 
complessione dei corpi. Senza che, i moti onde si 
tempera e guida la vita delle piante, per essi diven- 
gono sentimend, desiderio, volere, amove , capricci, 
tutta insomma rilraggono 1’ indole e la varia forza 
degli animi umani. 
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Per contrario quand’ entrano in discorso su 
cio che li risguarda nella persona, ben v’accorge- 
rete che piglian giuste e continue le immagini da 
quanto piu specialmente accade o si ritrova nelle 
natie selve. Ne per avventura mai vi diranno. mi 
s’e rotio un braccioy si veramente t ho trpncOy mi si 
e slroncaio o svelto; e irapotenti al lavoro, vi si rac- 
comandano quasi avessero tranche le braccia. Un’en- 
fiagione che pigli varieta d’ apparenze in una parte 
del corpo, sara un boccinolo che fiorisce, scoppia y 
matura, ha radicato forte e non si puole sbarbare. An- 
che gli stessi affetti, che s’avvicendano e si trasfor- 
mano entro al cuor loro, sono una primq foritura, 
una castagna in anima,, un novella senza radicSy un 
ramo mal annestato; talli rimessi sulvecchio,che non sono 
capaci di portare buon frutto. Certo qui la parola.6 
tutto r uomo che si raffronta ed anco s’ imniedesima 
cogli obbictti che ognora gli esercitano il senso e 
r immaginativa. Parola spirata dalT anima ed’un 
acceso colore, sovrabbondante d’ immagini, tale 
che nulla meglio si desidera, non che ad abbellire 
un poema didascalico, a dargli essere e forma. N6 
diverso linguaggio adoperarono Esiodo nelle Gior- 
nate e x\e Lavoriy Virgilio nelle Georgiche e nel- 
r EgloghCy nella Coltivazione X Alamanni , e quanti 
mai appresero lingua dal popolo a nobilmente poe- 
lare sulla vita de’campi. 

Sia pur umile e lontano dagli usi civili 1’ argo- 
mento di che mi sono impigliato a discorrere, non 
per questo vuolsi meno pregiare la si elegante e 
pur naturale maniera, onde si dovrebbero veder 
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trattate le cose piu rilevanti e degne. Ma e voi 
eziandio rai richiedete almeno un Dialogo in simile 
materia, quasi a cornpensarne la rusticith col di- 
letto. Oggi io ve ne voglio contentare, perclie ra'6 
tomato facile di ralFazzonarlo, essendomi a lungo 
trattenuto presso una famiglia di contadini. Non 
pero vi date a credere che quassu prosperi solita- 
rio il' castagno; ad ornare le selve spuntano qua e 
colk de’ fieri, che 6 una delizia a vagheggiarli; son 
lanto semplici e belli! E comese ne dilettano que- 
st! montagnuoli! Ond’ 6, che anco dair amore che 
hanno pe’ fieri, apparisce ben amabile la gentilezza 
de’ loro costumi. Un giovanettino che tesl6 n’ avea 
raCcolto un bel mazzo, forse a disegno di presen- 
tarlo alia sua dama, vedendo che io I’adocchiava 
con piacere, gentilraente me I’offerse; e ammirate 
com’egli mi fece conoscere tutti quei fiori ad uno 
ad uno. Cosi fosse a voi date di riposare sotto la 
cortese ombra di queste selve, ed inebriarvi alia 
soavith di quest! suoni non piu uditi ne possibili a 
figurarsi per iscritto! 

— • Guardi (mi diceva il gentile montanino) 
com’e bellino il mughetto selvatico ; a mepiace piu della 
rosa. Gli garba questo ? (ed intanto lo spiccava dal 
mazzo) e i7 prime Core, vien col sole di primavera... 
dd un odore che par proprio di giardino. Ci dev’ cs~ 
sere anco il fiore del pensiero; oh eccolo! che vaghez- 
za! grazioso di mollo. Le ragazze se ne fan bellezza 
a capelli... a ialune s’ addice, ad altre no: I'abbiamo 
per dettalo: Un fiore vale un quattrino, ma non sla 
l>ene a tutti. 
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Meglio la viola del pensiero ; colcn' bianco e ce- > 
leste, fa ttn bel contrasto , gli e un fore che not si chia- 
ma suocera e nuora; (oh perch6? diss’io) gia sisa, 
suocera e nuora stanno male insieme: il sorcio fugge, 
se il micio vkne. Senta la sarabuchella odorosa , e un 
fore, che se 'ne fa una medidna a guarire il caldo di 
slomaco. Per le taglialure o scalflture si metlono in 
dell' olio le foglie di perico : s’, unge le ferite , e la gua- 
rigione viene in men d’ olio giorni. Vede, quest' e il fiore 
di San Giovanni; ha le foglie un po' crespe, iirano al 
rosso, s’aprono, chee una bellezza. Mail piu hello per 
me e questo fioiellino, lo diciamo mani di Gesh; miri 
grazia, se si pud dare come questa; le foglie sono ti- 
rate come ledila della mono, gentili gent Hi sono, paiono 
falte per arte. Anco questo (e mel porgeva a vedere) 

€ hello, St, ma gli e un trislo fore, si dice vilucchio: 
guai se s’ atlorce alle piante degli allri fori, le slrizza 
che non han piii fato a vivere. Troppi ce n ha de’fori 
per le selve: c’ e il Core spino, lo specchio de belli 
(un fiore rosso, fatto a mododi campanelle), il pe- 
polino selvatico, il radicchio, I’ovina, tantichenon 
me li ramniento. Noi contadini, fori, erbe, se ne fa 
ogni cosa, non c i bisogno di tante spezierie : nelle selve 
pill al solatio non si vede altro che fori: son belli e il 
hello garba a tutti... poi noi si legge tante cose ne’fori. 

E per verilii ne’ fioi i ci simboleggiano le piu 
care affezioni, e dai fiori prendono inspirazione al 
canto, che indi meglio pu6 insinuarsi ncl cuore. 

Sotto la mia finestra c’ 6 un bcl fiore 
Tutlele sere lo vengo annaffiare, 

Piu che I’annaffio e piii hello mi viene: 
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Cosi il damo va cantando, mentre che gli passa 
dinanzi la ragazza a lui lidanzata, equesta risponde 
sollecitamente: 

Quando naseeste voi, nacque un giardino: 

L’ o iore si sentiva di lontano ; 

La rosa s’ accostava al gelsomino ; 

Vcni'an gli altri fiori a mano a mano. 

Di che alleg. 0 1’ uno s’ ode ripigliare: 

Se tu ti vuoi voder quanto sei bella, 

Levati la maltina a ciel sereno : 

Mira quanto riluce quella Stella: 

Tanlo riluci tu, n6 piu ne meoo : 

Mira come riluci fra le dame, 

Quanto suol far la rosa al primo sole. 

E I’altra soggiunge con eguale tenore: 

Giovanetlino di su’ i vcnt’anni, 

Quando ti vedo, mi par nato il sole : 

Quando ti metti in que’civili panni, 

Credimi, sembri un mazzo di vYole : 

Un mazzo di vYole a cioccheltine : 

Il nostro amor non de’piu mai finire. 

Oh! egli e certo da ben promettersi della ci- 
vilth di un popolo, che alia modestia deH’alfetto 
contempera il canto, e questo confonde insierne coi 
fiori. Vengano pure quelle fesle, cui il cuore suol 
prendere si gran parte, e quesli amorevoli monla- 
nini non 6 mai che si dimentichino d’ oflerirsi a 
vicenda un qualche Core, spontaneo augurio di 
prosperila e per dolce memoria. E di fiori spargono 
la stanza nuziale, la culla e le tombe, e ne intrec- 
ciano ghirlande suU’altare di Mai ia. Triboli e spine 
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produce una terra maledetta, ma questa che vi ral- 
legra con tanti fiori e viva bellezza di natura, una 
benedizione di che il Creatore sembra la volesse 
privilegiata. Fra cosi dilettosi pensieri, m’avrete per 
iscusato, o mio ottimo Betti, se or piu non mi si 
consente di soddisfare alia promessa; vedro di sdebi- 
tarmene altra volta. Che volete? I fiori del campo 
m’ attraggono tanto e mi mellono in capo tante fan- 
tasie, che o’ fanno me a me vsdre di mente. Bench6 
sia gia arida foglia, non vi dispiaccia uno di questi 
fioi'i del pensiero, e basli a ricordarvi com’ io vi 
tengo nel desiderio dell’ aniraa. Svaniscono presto 
i fiori, ma dura immortale il verace amore che li 
consacra. Addio. 


LETTERA LXI. 

AL PADBE TOMMASO BOnGOGNO A ROMA. 


Saninarcello, il luglio 18o8. 

Io m’era obbligato al nostro gentilissimo Betti 
di trasmettergli un Dialogo, tanto per conchiudere 
piacevolmente un arido trattato sulla coltivazione dei 
caslagni. Orapoi,che I’ho sott’occhio, mi apparisce 
assai povera cosa, n6 certo degna d’ occupare pur 
un briciolo di tempo al valoroso uomo che ci con- 
forta della sua leale amicizia. Pero mi aflido nella 
vostra beiievola cortesia, che sapra farglielo gra- 

49 
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dire, non fosse altro, in grazia del popolo che ci 
conserva il tesoro della lingua. Davvero ch’ io non 
mi sarei pur dato una minima cura di tanto umili 
discorsi, se non mi raffigurassero al vivo quell’ an- 
tica semplicit^ e parsimonia da cui ognor piti si 
dilungano i costumi del mondo civile. Ben mi pare 
di vedervi giSi sorridere del mio letterario trastullo, 
ma quanto a me, desidero che il bisognevole ozio 
e r ore del passeggio mi trascorrano sempre cosi 
fruttifere e consolate. Nobis placeant ante omnia sil- 
vae: qui la natura s’appresenta quale si vivida e 
schietta, ornata solo di se stessa, tutta spirante de- 
lizia dai cuori innocenti. Gli uomini del villaggio 
[pagi incolae) son poi tenacissimi delle vecchie usan- 
ze, e sdegnano qualsiasi novita, forse perch6 loro 
non basta la conoscenza a fame la debita stima. 
Onde furono essi ostinati nella superstizione e i 
piu indocili alia verita del Cristianesimo, a segno 
che il nome stesso di pagano dura tuttavia a signi- 
ficarci la contraria credenza. Ma questa pcrtinacia, 
che fu vinta dalla soave forza del Vangelo, si con- 
tinua nel linguaggio, rimasto fino ad ora saldo e 
sincero da corruzione. Rallegriamoci per 1’ uno c 
r altro beneficio, dacche religione e favella sem- 
brano puranche ordinate a stringere con vincolo 
fraterno le genti d’ Italia. Addio. Non tardateci pift 
a lungo il vostro poetico volgarizzamento de’su- 
blimi canti d' Isaia, onde possono aspettarsi pregio 
ed onore le nostre lettere. V’ auguro felicitk di vita, 
e in pegno d’ affezione siavi accetto il dono che vi 
presenio di tutto cuore. 
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Della coltiyazione de’castagni secondo le espresso 
parole de’ Montanini pistoiesi. 

Dialogo sugli u&i delle castagne. ‘ 

— Buon giorno, Gasperino; vi trovo sempre 
allegro, che h un piacere; state bene, eh? 

Gasperino — Benissimo, se e ben di lei. L ospet* 
tammo a veglia: d de’ giorni V avea protnesso. 

— Sarei venuto prima, se il tempo non con- 
tlnuava tanto piovoso. 

Gasperino — Anco stamani passeggiavano di certi 
nuvoloni: paren voksse tormre la pioggia; ma ora si 

fono sparti e il sole ha ripreso possanza Di state 

per solito I' aria si schiara presto ; la burrasca viene 
e passa. Quassu in montagna il caldo non pud molto: 
ogni tanto vengono delle rinfrescate e V arsione non ci 
fa trafelare. JSoi ahbiamo una dovizia d’ acque: fredde 
fredde, che tagliano la lingua, sono un diaccio; guai a 
ingollnrle! lo stomaco si torce, che non le patisce. E 
questi castagni, che bell’ ombra ci fanno! fitta fitta, 
che non ci passa neanco la spera del sole. 

* In Montagna cate s’intendono per i lungM dove abitano i 
cootadini, e ciascuna ha il suo proprio nome; tali sono la Trebisonda, 
Pian de’lermini, casa di Bellamta, casa Uenedetta e siniili. In que- 
st’ ultima io mi truvai spesse volte a conversare con un ruslicano 
poeta, delto il Gasperino, ma il pih de’ noslri discorsi volgeva su 
cose d’ agricoliura, di che egli, per esserne molto esperto, suol 
parlare acconciamente e passionate. Con lui e colla sua moglie 
Betta tenni questo dialogo , dove la vivace parola acquista pregio 
;i!!’uiiiilUk del soggelto. 
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— Oh! a proposito de’ castagni, quest’ anno 
mi sembra che abbiano bella apparenza. 

Gasperino — Promettono bene, ma il vento li 
batte questi giorni passati, si tremava che li volesse fi- 
nir tutli. Fu un sofjio, ma se era di durala, li sbarbi- 
cava, e a terra; tanto non son anco tornali nel su’essere i 
castagni. II vento e lapeggio rovina che li venga addosso: 
li sfrutta e sflanca. Anno ce n’ era una bellezza di ca- 
stagne, un ventaccio gagliardo precipito ogni cosa:noi 
contadini c d quasimente mancato il pane. Se in que- 
st’ anno ne toccasse ancora questo castigo, per mi e 
bella e ita: ci ha a pensare Quel di lassu. 

— Dio provvede, confidatevi; vedrete la grande 
abbondanza I che festa in que’ giorni 1 Or ditemi 
un poco, raccolte che siano, le castagne si ripon- 
gono sui cannicci, non 6 vero? e come vi regelate 
nel farle seccare? 

Gasperino — Si riversano a sacca sui cannicci 
del metato [seccatoio, stanza nel cui mezzo 6 il fuoco) 
per farle seccare. I cannicci si (anno radi, tanto che 
(ira I’una canna e I’altra) vi cappia un dito. Come 
il canniccio e accecato (ripieno, che non vi passapiil 
luce; tutto un suolo di castagne) gli si dd il fuoco 
a modo; se gli d un pochino piu ardito , le castagne pi- 
glian subito il rosso. Quando le castagne enno riscal- 
date e gocciolano, si lasciano asciuttare. Ae’ primi giorni 
il fuoco vuol essere non tanto grosso, regolato secondo 
I' ertezza de’ cannicci: poi s' accresce, che la mano fugge 
dai muri del metato. Anco si rallenta per due o tre 
giorni, tanto che si rivoltino le castagne e possano tutte 
investirsi del caldo. Dopo si lascia il fuoco in bollore. 
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e in un venti di giomi, meglio in un tnese , le castagne 
si ntirano be'le e secche. ‘ 

— Tanto vi ci vuole di molta diligcnza intorno 
a’cannicci; ma voi m’avete fatto venire una cu- 
riosity di sapere come si mondano le castagne. 

Gasperino — Appena seccate, le castagne si pon- 
gono ne' bigonci, e co pigioni si pestanoper isgusciarle. 
Prima si sgusciavano co’ sacchetli, percotendoli su d un 
ceppo a sbracciaie. Ora ^ venuto I’ usanza di pestarle 
co’ pigioni, che son ferri a mo’ d’ una vanga; vi s’ap- 
punta sopra col piede e si grattano le castagne per di- 
spiccare la buccia. Le castagne si veniolano colla vas- 
soia (il chedicono vassoiare o avvassoiare) per levargli 
da dosso il ventolacchio (la pellicola che le ricopre, 
della quale la sanza e parte). Le ventolatore* lavo- 
rano a mondarle dalla buccia, anche le surrodnno dalla 
sanza. * Di vemo, alia ventolatura delle castagne , i 
giovinotli cantano in hallo torno a iorno a’metati; se 
no, sull’aia alia bella Diana. 

— E delle castagne che usi ne fate? parecchi, 
credo; gih, sono il vostro pane. 

Gasperino. — La si figuri! mille usi. Le castagne 


* Un di CaTtnana mi disse anche : Gli ti dd il funeo moderalo, 
ilfuoco ha da estere a regola, perclie non vengano iruppo arroslile le 
castagne, Quando t cannieci sono erli di molto, gli si dd fuoco di bat- 
taglione. Quesia 6 la sola frase chc mi h sembrata nn po'sltana in 
Montagna, e mi par notabile, tanto piit che non i’inicsi allrove che 
in Cavinana, dove accadde ia battaglia in cui rimase disialioii ma- 
gnanimo Ferrucdo e soggiacque la liberlh di Firenze, anzt d’balia. 

* Le donne, applicate a quel lavoro, si cbiainano ventutatore 
dalla ventola o vassoia che usano all' uopo. 

* Dicono sama quel po' di pelUcola, che rimane sulle casta- 
gne, dopo la veniulaiura. 
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si rompono in farina; secche e ripulite, viene il mu- 
gnaio e gli si danno a macinare. La farina si ripone 
nel soppediano ( 1’ arcorw de’ Lucchesi, V arcile de\ 
Casentino) e si lien in serbo tutta I’aunala. Quando 
s' incalca nel soppediano e non piglia influenza di fuori, 
basta anni la farina dolce (per questa inteodouo sem- 
pre la farina di castagne). Bisogna peslarvela per 
bene, che venga soda soda; se no, intar Usee e dinerba. 
& questo il nostro alimento: la povera gente non ci- 
bauo altro. Della farina di castagne se ne condiziona 
molte vivande: oh! dilb iu I Betta, lo sai meglb di me. 
In quests faccende di casa son le donne che se ninten- 
dono, c e la massaia a posta. Di’ su, che questo fore- 
stiero n'e curioso. 

Betta — Che ho a dir to? La farina dolce noi il 
pm ci serve per la pulenda e i necci. Com’ e ’I vemo, 
la pulenda toma meglb; a quel caldo b stomaco si rifd 
tutto. / necci poi son buoni d' ogni tempo: e il nostro 
pane cotidiano, che ce lo manda il Signore. L’ altra 
roba non se ne fa caso , consbte in poco e serve per 

companatico Spenta la farina in un vaso, a cucchia- 

bte si mette nella padella a friggere, e se ne fanno 
delle frittelle, de’ frascarelli , dei gnocchi; sono diuna 
squisitezza, bisogna gustarli. Volendo fare il castagnac- 
cio, s’ impasta la farina con pignoli, rosmarino e altre 
bontd, e pot si manda al forno.... 

— Davvero, Gasperino, che la vostra Betta d 
una buona massaia, proprio una maestra di casa... 

Gasperino — St, ma quando li si mette in corpo 
la paura , trema come ’na foglb. Ne vuol sentire una 
buffa? una notte di marzo, sara du anni, te ne ram- 
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menti, Bella, quando lasdasli aperla la finestrina del 
poUaio. E nella mezzanolle la brkcona d’una volpe 
fece preslo a enlrarvi, e tird col grifo Ire galline: le 
epenno senza manco ferirle. Not che si dorme sopra 
(nel pian superiore della casa) si senlt le pecorespa- 
gliare (agitarsi, sparpagliarsi) per la stalla e il cam- 
pano del guidarello sonare.' A quel buscarxo, subilo saltai 
il lello e dico: andiamo a vedere che c’d. La mia donna 
s’ affagollb il veslilo addosso, corriamo la scala. Prin~ 
cipio subilo a guardare qua e la, non vedo nienle, allro 
che una pecora slam fissa fissa inverse una buchellina 
ov' era fuggila la volpe. lo con U lume a mano vado die- 
Iro al muro; quando mi vide, ogni passo che faceva, 
zompava nel palco della slalla; k pecore sallavano, si 
bullavan V una suU’ altra, su giu per la greppia, una 
furia, una confusione , parea vi ci fosse il follello a bat- 
lerle. La volpe s’ accovava spaurosa: insomma, presi 
un forcone, e botle che I’ ammazzai: glide feci assag- 
giar io le galline.... 

— Voi n’ avele ognora delle nuove a contare ; 
bravo il nostro poeta ! Almanco s’ intends che i 
tristi sogliono talvolta capitar male nel meglio del 
fatto loro; chene dite, Betta? ho ragione io?... Or 
via dunque torniamo a noi; vogliate anco insegnar- 
mi come si fanno i nocci: sono una novith pei no- 
stri paesi, ed io ci ho gusto a saperla. 

Betta — Con un po’ di farina dolce si lavora una 
pasla : poi se ne melle una cucchiaiala fra due lesli * con 

* Guidarello k tl capro posto a gnida delle pecore. 

* Testi sono eerie piastre di sasso gentile, sasso morto che non 
si spe»%a al fuoco. 


Digitized by Google 



296 SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA. 

suoli di foglie di caslagno. / lesti bisogna siano caldi, 
infocati: se ne fa una lestata (o levata) ben erta, e in 
un quarticino d' ora i need arrivano al punto della 
cottura. Freschi son gustosidi molto , venga domattina, 
It saggerd che son buoni! 

— Certo verro, e di buona voglia; ma e delle 
castagne intere costassu non s’ usa di cuocerne mai, 
in niuna maniera? 

Betta — Ce n’ ha tante maniere di cuocerle. Belle 
e fresche colla buccia s’ allessano nell’ acqua , e se ne 
fa de’ballotti.* Per /e bruciate (o frugiate) si arro- 
sliscono sulla padella a una fiamma di fuoco, dopo si ri- 
tirano e si lasciano un tantino impolpare: poi si rimel- 
lono al fuoco vivo, ed eccole a perfezione. Se un vuole 
fare le tigliate si mondano dalla buccia, e si mettono 
a bollire nell’ acqua infnocchiata. Quand' hanno la buc- 
cia diseccata, colle che siano, si chiamano vecchierelle: 
enno aggrinzite. Ma volta e rivolta, enno luUavia ca- 
slagne, e, grazia averne! Se ne condiziona or in un 
mo’, ora in altro, perche non gusta sempre la stessa vi- 
vanda: piace la variazione. 

— Dite bene; ogni cosa per bellae buona che 
sia, dk noia a sentirla di continue. Ancheunagra- 
ziosa canzone, ne converrete, Gasperino, che fini- 
sce di sluccare, se e sempre quella? 

Gasperino — Sicuro! E ne conosco io dicer luni, 
si mettono a stornellare, che e una sazieta; non sanno 

‘ Della farina coll’acqna, mestata di molto e cotta, se ne fa 
de’ manufattoli. A volte si cuoce la farina dolce mescolata con vino 
e acelo, e si lascia indurire al fuoco; quest’ 5 la scHacciata 0 /art* 
nata. Similmente si fanno anco i toriacciuoli. 
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irovarne un nuovo de’ stornelli, che abbia un pd di 
garbo. Ci vuol anco il su ingegno, h so to, che ianle 
voile mi stillo il cervello e non mi riesce bene una sola 
rima. 

— Ma intanto, caro mio, s’ 6 falto buio, e la 
strada per queste selve io non la saprei piu indo- 
vinare. 

Gasperino — Non pensi, vengo io ad accompa- 
gnarlo; lepare ch’ io voglia lasciarlo ir sob! 

— Vi ringrazio della cortesia. Addio, Betta; fe- 
lice notte, statemi bene. 

Bella — Faccia il simile anco lei, d raccomandi 
al Signore: torni a veglia da noi, ci fa grazia... 


LETTERA LXII. 

all’ ABATE DOHENICO NOVELLI A SAMMINIATO. 

Sanmarcello, il 13 di luglio 1858. 

Forse non v’ 6 ignoto che gran parle di questi 
monlanini sogliono svernare in Maremma, dove 
sono atlratti dal desiderio de’ larghi B subili gua- 
dagni. Quivi si riducono insieme i compaesani, mel- 
lendo a comune ogni bene e stenlando la vita ne’piu 
travagliosi lavori, con provvidenza di supplire ai 
bisogni che sopravverranno. E qualora ei giacciano 
affranti dalle fatiche o alcun male li sorprenda, 
r uno rimane in solido e fa le spese all’ altro. Ma i 
loro pensieri sono tuttavia rivolti alle care persone, 
cui nel parlire dissero addio e raccomandarono il 
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governo dell’ umile casa. A questa amorevole cura 
s’ occupano le donne e i vecchi lietamente. Se non 
che il cuore li muove ad aiTrettare 1’ estate, per ri- 
congiugnersi al parente o all’amico che torna dagli 
infelici paesi. E inesprimibile la festa di quel sospi- 
rato ritorno. Oh come s’allegrano al prime incontro, 
e poi adunati che siano alia modesta cena ! Con 
lagrime di tenerezza interrompono la piidica e do- 
cile parola d’amore: i lunghi desiderj, gli affanni 
della speranza, i molti dolori si perdono nell’eb- 
brezza della presente letizia. Stancainfine, la fami- 
glia s’abbandona al riposo, non senza prima aver 
consolato i cuori e accordale le labbra a quella 
preghiera, che 6 come una corona di rose che il 
popolo depone sugli altari di Maria. 

a cio sta contenta la religione de’ Marem- 
mani; i quali, riuniti in tante Compagnie secondo 
le diverse Pievi , contribuiscono il picciol obolo ad 
una festivilh dedicata con solenne pompa alia Di- 
spensatrice delle grazie. E bisogna vedere che di- 
vozione 6 quella! leri in Lizzano io mi ritrovai a 
un si giocondo spettacolo , e non saprei dirvi quanto 
allor mi s’ inteneriva il cuore. Al vivo espressa mi 
parve la gratitudine dell’animo in que’eanti delle 
divine lodi: e il padre, i consorli , ognuno mostrava 
negli atti i beneficj ricevuti , solo bramoso di pub- 
blicarli. Ond’ 6 che al Predicatore afFannato a de- 
clamare: Maria, la madre nostra, ci piove continuo le 
grazie dal Cielo; e voi I’avete provate, non e vero? lutti 
assentivano con la favella del cuore, se non a spie- 
gate parole. 
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Anzi in quell’ ora, I’un Taltro mi sembra che 
avrebbe fatto a gara per raccontare qualche av- 
verso caso, riconoscendo con piacere d’esserne cam- 
pato merce della gran Madre. Indi il popolo pro- 
strate a terra e gli occhi levati al cielo invoco per 
la bocca del Priore la benedizione dal Sacerdote , e 
questi allora con voce impressa d’affetto fece alta- 
mente sentire: Not iuUi, insieme cotla genie pia , 
Benedica la Vergine Maria. Pronto corrispose alia 
benedizione il gaudio di quelle divote turbe, che 
uscite di chiesa tripudiavano, ndd’altro sapean 
discorrere salvo che del si ammirato^raticello, dal 
quale ascoltarono il panegirico della Vei^ine. Per 
verith, che dovettero restarne content!. 

Ed io intesi chi veniva dicendo: — Gli d un cer- 
vellino a modo: ha una rilenitiva, che par impossibile 
letter il fUo a quella maniera: ncm si ripigliava mai: 
e un predicatore bell’ e compilo. 

— To' (soggiugnea un altro), che fixme grosso! 
non c’era verso che s’ allentasse : parole serrate ser- 
rate, e come sa batlere il latino I 

— Alcuni, tra uomini e donne, anche Io esalta- 
vano per la voce gagliarda; e st gli i asciutto, secchino, 
che non si sa du’cavi quella forza di discorrere ! Gua’, le 
parole gli venivano gii* giu filale , parea le dipanasse. 

— Gli e bravo davvero (ripigliavano altri con 
vario tenore), non ha tanti giri e rigiri, si potea rin- 
filar tutta la predica: via, diciamo, sul pulpito ci sta 
bene; gesleggiava come un comtco. Se ne pud tener la 
su mamma, che piacimento a senlirlo! tirava giii a 
doppio, che ci faceva stare la bocca ap&rli. 
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— La Madonna gli facda la grazia che possa 
venir su negli anni, s’ha a fare un predicalore da bal~ 
dacchino ; e uomo di studio, si de essere rifinito su i 
libri, a quel viso magrognolo. Ma il polso gli batle 
bene , si sente alia forza della voce. Dalla prima pa- 
rola insin I’ ultima, me le son divorate tutte: mi si fosse 
chiusa la bocca ! mai no. 

— A certi tratti andava su su, manco il Pievano 
poteva arrivarb: Bellezza di voce pari a quelb i caso 
trovarla ; delizia che era a sentirb! Una manna nel de- 
serto... 

Oh ! voirridete del vedermi confuso tra il po- 
polo in caccia di si belle frasi; che ho a dir io? 
questo h il mio sollazzo. Ma a voler trarne qualche 
buon sugo, conveniamo che per la moltitudine una 
lelice memoria, un po’di comica, chiarezza e vi- 
goria di voce, la recitazione continua e animata, 
qualche dose di saporito latino vien a costituire 
tutto il pregio della predica. Il resto, che pure vnol 
esserne la sostanza e di sicura utilila , non li tocca 
punto. Sarebbe forse perchd il dicitore non s' acco- 
moda ai loro inlelletti? Per me credo che si, dac- 
ch6 bene spesso accade che gli oratori sacri favel- 
lino a chi non li ode presente e usa pochissimo alia 
chiesa. Senza tanti sottili ragionamenti e orazioni 
studiate, incomprensibili allapiu gentc, tornerebhe 
meglio profittevole un breve sermone, caldo, affet- 
tuoso, facile; tale insomma, che second! e rafForzi 
le idee e i sentiment! comuni, e di qui si dischiuda 
la via a stabilire negli animi le verita della fede. 
Per fermo, che fruttapoco la predicazione, senon 
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si fa sentire la ragione al cuore: giugne a tanto 

chi non adopera e diflfonde la verith in carita, e 
coir afifetto non vivifica la parola. Chi non arde, 
non incende; cel ridice chiaro il popolo in suo lin- 
guaggio. 

Richiedesi troppo pih di carita ch’ altri non 
suol mettere, predicando: e colui, che non si umi- 
lia all’intellettode pargoli malpotrk francheggiarsi 
nella coscienza di prendere frutto dal suo indiscrete 
ragionare. A volte mi vien raccapriccio quand’io 
odo taluno impudente che dice: Predico a genterella 
di campagna, ad arligiani, in unpaesuccio; e non me 
ne do un pensiero al mondo; quel che vien viene, lutto 
e buono a que zotici.illetierati.,. Si, tutto e buono, per- 
chk in loro vive la fede a cui non s’illumina il mal 
accorto oratore, disamorato dell’anime, in s6 cu- 
pido e vano. Il quale, dove ben sentisse di essere 
debitore a ciascuno e massimamente ai piu semplici 
e idioti, porrebbe incessabile studio e zelo di ca- 
rilh a nutricar quelle digiune pecorelle, si che non 
tornino dal pascolo pasciute di vento. Ma lo non fo 
avvertenza che parlo con uno de’ piu specchiati pre- 
dicatori, di cui oggidi possiamo darci buon vanto. 
Perdonatemi, caro Novelli. Niuno piu di me am- 
mira ed esalta quella vostra eloquenza, semplicee. 
sublime come la celeste dottrina che 1’ informa, e 
indi m’^ dolce promettermi che al nostro secolosi 
riserbi la gloria di procurare all’ Italia il verace 
oratore del Pergamo. La schietta modestia, che 
tanto vi onora, gia troppo or si offende, e m’ob- 
bliga al silenzio. Ma non pu6 impedirmi d’ augurare 


302 SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

che sia durabile in noi il beneficio della voslra cosi 
evangelica voce, e si Iramandi negli scritti a con- 
solazione delie genti future. Addio. 


LETTERA LXIH. 

ALL’a.B.VTE GIUSEPPE TIGRI A PISTOIA. 


Lizzano, il 13 lugUo 18S8. 

Ne’ tuoi affettuosi e leggiadri canti su le Selve 
della montagna pistoiese, offerendoraisi egregiamente 
descritta la niina dell’ antica Lizzano, il mio animo 
restd compreso di pieta e d’ orrore. Veramente il 
tristissimo caso di un paese che tutto si smove, 
man mano cede e s’ inabissa, 6 per tale, che al 
solo pensarvi fa rabbrividire, e indarno si studiano 
le parole per bene descriverlo. Lasciamo dunque 
che ne favelli chi fu parte del dolente spettacolo, 
e dalla inspiratrice verita de’ seatiraenti prende 
eccitazione e non fallibile norma. ‘ 

— S' ebbe un cenno del flagella che si preparava 
dentro la terra: un mese innanzi si seccarono tutte le 
polk (tacqua, bene che piovesse continuo da maggio 
in fin al Ceppo (a’di del Natale). Ne dicevan tante, 
chiuna, chi un’altra cosa; ma niuno sapeva compren- 
derne il perche: I’ apponevano anche agli spiriti che 

‘ L? ruiua di Lizzano accadde il 20 di gennaio 1814. 
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vollero uscire del logo Scaffaiolo. S' era agli ullimi di 
gennaio, e la Morettana (giogo sovrastante a Lizzano) 
St avvw a smoUare, si temeva un gran danno, ancor 
noi piit qua dalla Lima... Lizzano voile rovinar lutto: 
la terra st mosse adagino adagino, pareva accennasse 
alia gente si rilirassero al sicuro. Perchi la smotta 
prese daW alto e giu giu premeva, iutli si ebbe agio a 
salvarsi. 

Si vedevano di eerie crepe (crepature) alle case: 
gli usd non andavano piu a modo, bisognd tener ogni 
cosa aperto ; smuovi oggi.smuovi domani, lutto si sfa- 
sciava. Sessantasei case, Ire chiese andarono in subisso, 
si nascosero dentro della molta: d' un Convenlo non ck. 
rimasto saldo altro che quella muraglia Id, che si vede 
ritta sin ad oggi. Le campane suonavano da si; /’ era 
un segno che si campasse dal flagello che Dio d man- 
dava. Le monache bisognd subilo ripararle a Vizza- 
neta; chiamavano Dio, Madonna, aiutateci! Corse il 
Vescovo, e le fece lutte rinchiudere in altro convenlo a 
Pistoia. Che pianto, mio Dio! la genie erano malti, 
tutli fuori di si, niuno vedeva dove si vollasse per 
fuggire in salvo. Chi qua, chi in he, su pe’poggi; a 
Pratale, a Lincisa, a Cutigliano se ne salvo di molti. 
Si voleva far quesia cosa e po’ quell’ altra, e non sa~ 
pevano che: si portd via quanto s' aveva, della robase 
ne perdelle assai in quel mondo di confusione. 

Su per il poggio si vedeva tutto un muramenlo. 
La terra si staced, avvalld, insaced giu nella Lima: 
m’intende? cominciarono a partire le case: aun tralto 
sprofondarono. A lire dclle case rovinarono fin nelh Li- 
ma che Singorgd, che sembrava un logo infuriato: 
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sbalzava de cavalloni alii a par di que castagni lassut 
anco pill. Dovetle dar indietro, e fece una pozza della 
spanditd di un miglio. Faceva piangere , creda, cheera 
una compassione a vedere que poverini rimasli senza 
lelio, e nel fitto del verno. Si diede anco una nevaia (ne- 
vata), che ghiacciavano le vesH addosso: del freddo re- 
siarono intormentili per un pezzo; 1’ avesse veduli! 
eran neri neri, color di morto. Una donna col bimbo 
al petto, gid in salvo, voleva ad ogni costo tornare in 
su a cercare del marito, bisogno tenerla a forza: dalla 
furia si gittava nel fiume, se de' contadini non I’ ab- 
brancavano. Anche per la spaccatura d’ un muro sortl 
in salvo un altra donna e due bambini: non avean in- 
dosso che la camicia sola; piii gnudi che vestiti, trema- 
vano iutto. Misericordia , che .castigo 

Quando la Lima pig lid a sbottare , faceva un trono 
spaventoso, la gente non si rinvenivano , non si seppe 
che dire : s’ aveva perso la parola. ‘ Jl Signore bene- 
detto ci avvisd in tempo di scappare, non lascid per ire 
alcuno. 

Stagnata (risaldata) la ruina, niuno prese capo 
di rimisurare i poderi; non si poteva sceverare I' uno 
dall’altro, che si rivoltarono tutti sossopra, andarono 
spersi. De' castagni col pane delle barbe si trasporta- 
rono pill di cento passi; non c era piii segno del mio 
edeltuo, si jiguri, che confondimento d’ ogni cosa! 
Quelli che tornaron di Maremma stavano It a guardare 

' Ancbe mi fu detto: Come it riparo ando cedendo , I' acqua 
pemo a farsi vin da se, prese cor^o , s' e sboltnta ( uscila fuori del 
b tlnccio, che era una conserva d’ acqua e com'uno slagno failo dal 
bume. ) 
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che parea fossero slupidi: poverini ! il dolore li rivoltava 
il cervello, a veder iutto perduto. Cercavano con gli oc- 
chi i loro poderi, la smotta li aveva con fust: e come 
irovarli? Le case alterrate in fondo in fondo, sparite, 
scoppiava il cuore a quegl infelici, dover andarsene 
spar li per le terre, nelle case d’allri: un /lagello' cost 
terribile non s* e vistomai. Come Diovuole, se rifdb- 
hricato , ma Lizzano non e pin quel di prima ; divenne 
una terrucola di conladini poveri di molto: Il Signore 
non ci lasci mancare il pane; badi, la genie d' oggi enno 
poco di chiesa, e per 6 c e a temere sempre danno: se 
non oggi, domani qualche castigo c arriva. 

Ogni parola qui suona dolore e spavento. Vi 
risultaao in mezzo, 6 vero, le stesse cose e fuori 
di ordine, ma I’affetto vuol pigliare il suo diriUo, 
e dove sorge spontaneo, convien dargli pronta e 
libera uscita. Se 1’ arte manca , supplisce la prepo- 
tente natura. Ond’^ che a tale energia e proprieta 
di favella mi pareva, non ch’io fossi in orecchi a 
udire, ma tutt’occhi per contemplare quanto mi si 
narrava. Stupenda virtu che 6 nel linguaggio del 
popolo ! Or chi non ammirerebbe quella vivissima 
descrizione ? Eppure io la raccolsi tal quale dalla 
bocca di un pasture. Gli 6 questi il vecchio Tistino 
della Prana, cosi chiamato perch^ abita dipodilago in 
sulla destra della Lima, appunto \k dove I’acque s’al- 
largarono, arrestate dallo scarico della terra franala. 

Sin dair anno scorso mi fu caro di conoscere 
un si amoroso galantuomo; il quale, degno /non/a- 
ior deir ottantesini anno , si porge grazioso a tutti i 
montanini, affabile di maniere, d umore allegro, 

20 
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assiduo al lavoro, ospitale e prestevole agli altrui 
servigi. Ed lo mi rammento con gioia d’ essere stato 
cortesemente accolto da lui e ammesso alia sua pic- 
cola mensa, e di aver gustato de’necci e del saporoso 
latte ch’ei mi offerse: niuna delicatezza di cibo mi 
seppe mai taiito soave. Domani mi prometto di far- 
gli una visita, da che al presente m’addolora di 
sentire ch’ ei sia ammalato. Certo gli godrJi 1’ animo 
di risalutare una persona riconoscentealle benefiche 
dimostrazioni della gentilezza. No, che io nol dimen- 
ticherb mai piu,perch6 il suo conversare m’ avrebbe 
riconciliato all’ umana bonth, se il credere ad essa 
non fosse la costante regola e un bisogno della mia 
vita. Se io t’ ami, bene il sai, ma ricordati che solo 
in premio d’ amove, amor si rende, Addio. 


LETTERA LXIV. 

AL MEOESJMO. 

Lizzano, il higlio 1858. 

La nuova terra di Lizzano s’ aderge sovra un 
bel poggio, tutto piantato di castagni e deliziosis- 
simo. Vi scorre a’piedi tortuosa la Lima, fiume per 
solito povero d’ acque e d’un lento corso, ma spietalo 
quando infuria; dove batle, mena rovina. Qui si vede 
tuttora la casa ove in anlico abitoe il Giudice ' che 
ebbe a sentire il castigo di Dio. E ci era ricordo in una 

' II Capitano della Montagna, il quale nel 1361 venue a lisie- 
dere in Lizzano. 
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scritta di faccia: co scarpelli hanno dato di frego sulla 
pietra. Di cio mi veniva accertando uno degli anziani 
del paese; ed io, avido come sono delle tradizioni 
popolari, replicai senza indugio. 

— Oh lo sapete voi perch^ quel Giudice ando 
a finir cosi male? 

— Che so io? voile impicciarsi con ragazze: perd 
fece la mala finita. Era impazzito d* amore per una 
fandlla (fanciulla) : dkmo fosse una hellezza grande. 
In casa non li (le) restava aliro che una sorella e wn 
fratelh: buona famiglia, ricca di moltOf per sentita a 
dire. Jl Giudice vi bazzicava ogni tanto. Oh chevuole? 
ddlli oggi, ddlli dimani^ la genie ne sparhwano , e il 
fratello si rodeva dentro. Un bel giorno, che non ne 
poteva piu, li disse non gli capitasse piii alirimenti in 
casa, se no... 

— Adagio a’ma’passi: coi forti ci vuol giudi- 
zio, diceva il pievano Arlotto. 

— S' e dato pot il caso, che il fralello dovesse ir 
fuora (del paese) : per le molte faccende aveva a siri- 
gare, fece intendere che la sera' non V aspellassero. Il 
Giudice non gli parve tnanco verol bandisce subito 
una fesia da gran ballo, e invita di molte ragazze, 
massimo quelle, che una era la sua ganza. V^andarono, 
€ nel piu bello del saltare , eccoti che riviene a casa il 
fratello, non le trova.... gli ribolle il sangue. Corre di 
furia al palaszo, si gitla nel pieno della sala, e su al 
collo del Giudice s'avventa come volesse abbracciarlo : 
gli fa saltar la pnestra, e batli giu colie cervella in aria. 

— L’ hh fatta davvero la mala finita quello 
scoDsigliato? Ma e il paese non ne senti poi danno ? 
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— La genie spaventati fuggirono iuUi, non sape- 
vano manco pin ritrovar la via alle case loro: una con- 
fusione dovett’ essere, un finimoudo. I malestrui presero 
il tempo a far le vendelte, e mono ai coltelli, sangue 
per tutto. Mi rammenlavano gli antichi che sette farni- 
glie le squartarono: non ci fu pin pace; levarono di 
qui la Giuslizia, che passd poi a Cutigliano. Non I'ho 
a mente tutto il fatto io, minuto minuto , parlo secondo 
intesi a dire dai vecchi antichi. Se ne dimanda il Pie- 
vano , che legge nei libri, glie ne potra dar cognizione: 
e un uomo di lettura , pud saperlo precise il fatto 

Di questo fatto tacciono le storie del Cini e del 
Farinati, e non m’ 6 stato possibile ritrarne altro 
di meglio. Bens! dal Pievano mi venne confermata 
quella tradizione come costante nel suo popolo. £ 
seppi inoltre che per un si grave tumulto fu stabi- 
lito, che indi i Capitani della Montagna dovessero 
trasferirsi e rimanere sei mesi a Cutigliano e altret- 
tanti a Sammarcello. Ma la mia inquieta curiosith 
mi valse allora la benevolenza di quel venerando 
uomo, che della sua compagnia si piacque alleviarmi 
il disagevole cammino. Or cosi andando, ecco ve- 
nir incontro a noi una sua popolana, ed ei la saluto 
con modo gentile. 

— Addio, Rosa, come stai? 

— Bene, se e ben di lei, caro signor Pievano. 

— Dope quella infreddagione che mi tenne in 
casa parecchi de’giorni, non c’6 stato altro. 

— Sia lodato Dio, facciamo allegrezza! 

— Oh, dimmi, quella tua nuora ha finite di 
darti noia. E cotesti bambini vengon su buoni? 
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— Adesso mi conlento: che volete? i tin po'rube- 
sta, va compatita: se gli si dice qualche cosa, s' im- 
pensierisce snbilo, perde lapazienza, e via sulle furie. 
Ma ha que bambini che li voglio un ben dell’ anima, 
proprio come fossero miei;son buoni. Quel piupiccino, 
la lingua non la melle ancora sopra denti: bisogna che 
io pigli per accenno quel che dice; e gli tagliarono il 
filelh che e un anno, ma pare abbia la lingua tonda; 
discorre poco. E nonnaio , vuol sempre stare colla nonna. 
Di gambe e sempre stato gagliardo , lo pigliavo in cotlo, 
e lui ritto riito; non avea ancora otto mesi fatti, scar- 
picciava la terra, e quel che voleva, voleva. llpiu gran- 
dicello e un po’ pochino svagato, si lascia perdere per 
le vie, non mi ascolta tanto:_ma si rimetlera. / figliorli 
ci vuol tutta pel' tirarli su a buon modo. 

— Voi altre nonne gli fate sempre vezzi ai 
figliuoli, sempre; e non c’6 verso che la vogliate 
intendere ; viene poi il giorno che si piange. E allora 
chi ci rimedia? Badateci a tempo. Rosa lo sai, che 
te r ho dctto tante volte : Figliuolo troppo accarez- 
zato, non fu mai bene allevato. 

Costoro nel conversare sogliono pur governarsi 
colla naturale gentilezza e secondo che 1’ affetto in- 
spira. Senza n6 niun riguardo o scrupolo, passano 
dal lei al voie al tu; e il fannodi modo cosi libero 
e schietto, che basta aver cuore per subito com- 
piacersene. E nella sempUcith e viva purezza de’ lor 
costumi vi rendon essi piu ammirabili e come spec- 
chiate le ingenue fattezzo della nostra favella. La 
(|uale vorrebb’ essere studiata troppo piu che non 
0 . Se non che gli esercizi della lingua, nui li riguar- 
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diamo come un privilegio di superbia letteraria, e 
quasi ci rechiam a sdegno 1’ uso del volgo , pressa 
cui il Poeta assegno V arbitrio, il diritlo e la norma 
del parlare. Bensi quest’ uso vuolsi intendere soprat- 
tutto per I’uso del popolo toscano , osservando poi 
r arte onde gli esperti dicitori ne ammaestrano a 
trarre da questo linguaggio e dagli altri a(Hni quanto 
importa al degno uflScio dello scrittore. Or ci6 di- 
manda prudente e lunga sollecitudine , alia quale 
tutti dovrebbero, ma pochi vogliono o mal sanno 
adattarsi.E perotrascorrono acapriccio,presuntuosi 
d’ assolvere con importune grida 1’ ignoranza che gli 
offende. Ma I’amore della propria lingua e a promet- 
terci che sia per diffondersi in Italia col crescere 
della liberta, a cui si ravviva la dignitosa coscienza 
de’popoli. Addio. La memoria del nostro sempre 
desiderato Arcangeli valga per inviolabile suggello 
della nostra amicizia. 


LETTERA LXVr 

PROF. GIOVANNI LANZA A TORINO. 

Sanmarcello, il lugtio 1858. 

Mi congratulo con voi , che dal cuore sapete 
derivare i consigli per educar a bene le giovinette 
che vi sono confidate, e penso con gioia ai degni 
frutti promessi all’ incessabile e si accorta opera 
vostra. Ben parmi I’abbiate inteso, come per rige- 
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nerare il mondo all’ ottima civilt^ importi innanzi 
tutto che la doona sia educata a divenire poi ma- 
dre educatrice della famiglia. Quest’ ^ il dolce regno 
dov’ ella pu6 vie meglio mostrarsi e trionfare con 
la sapiente virtu dell' affetto sortito dalla benignity 
di natura. La sua potenzasta nell’amore, ma nel- 
r amore illuminato dalla fede e vivo per sentimento 
del bene. Che se alia donna si consente o si per- 
dona la scienza, gli 6 perche se ne giova nella do- 
mestica vita e la ricopre col velo della modestia, 
ond’ ogni pregio si rende piu sicuro ed amabile. Ed 
eccovela allora madre buona, savia davvero, attis- 
sima a dilTondere la sua bonth non pur nella figliuo- 
lanza, ma in quanti le si accostano; a quell’ alito 
celeste si tempera e raffina ogni senso umano.Misero 
a chi non cede alia soave forza del materno sorriso ! 

Ma le madri devono per altro convincersi che 
talvolta bisogna far sentire un po’ acerba la stessa 
pieth, e che troppo male si scambia la rettitudine 
dell’ amore con una molle condiscendenza alle im- 
provvide e capricciose voglie de’ fanciulli. Qualsiasi 
che ami, e ami di buon cuore, verso I’amato ri- 
man duro e inflessibile, qualvolta si tratta di con- 
sentire a un male presente o future. Un lieve do- 
lore invece, sostenuto oggi con forte e assennato 
coraggio, ne risparraierh in avvenire altri gravis- 
simi ed innumerabili. 

Ne si creda che le sollecitudini, le sante la- 
grime di una madre, i suoi lunghi travagli nel ben 
allevare la prole tardino poi tanto ad aver compenso 
di consolazione: in ci6 s'avvera la divina parola: 
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(( Chi'semiaa nel pianto raccogUerk nelia letizia. » 
Anche nelia sventura, cui nessuno quaggiu potrebbe 
sottrarsi e tanto ineno le madri degne di questo 
noine, esse addolciscono gli aifanni, moltiplicaodo 
i benebcj di un libero amore che soflFre e spera e 
di s^ pur si contenta. Quando amae intende e vuole 
diritlamente, un cnor di madre ^ una benedizione 
compartita da Dio alia famiglia, perch6 indi riflui- 
sca a felicitare il civile coosorzio. A siiTatti pensieri 
s’ abbandonava la mia mente nel conversare con 
una madre, inconsolabileper la perditad’una ligliuo- 
lelta che le era carissima. 

— II priino male che U venne (cosi la misera 
veniva lamentandosi) la porld via: avea olio anni 
manco finili. Le genii mi dicevano che non poleva cam- 
pare: era troppo sapienle, che pareva un frutto fuor di 
slagione. La mi’ figliuola di quatlro anni leggeva con 
gar bo. I libri che Irovava per casa, li leggeva lulli, e 
H dico che leggeva bene di vero, un po’ a furia: la fa- 
cevano leggere per gusto. E che non e, aveva letlo un 
Ubriccino , gli correva I' occhio di molto. La si perdeva 
tanto col leggere; il libro delle Vergini (le vile di al- 
cune Sante) li garbava piii di lulli: ci si confondeva. 
La sera bisognava farla smellere, perche tanto piccini- 
na; al lume gli s’ indeboliva la vista degli occhi. Era di 
gran cervello, benche dipoco tempo: a cinque anni aveva 
gia imparalo il Salterio, ‘ si figuri che po’ di cervello I 

— E di scrittura non se ne occupava punto? 

— L’ era piccolina e le Monache (da cui andava 

' Cbiamano Salierio un libriccino die, oUre al Sillabario, com- 
prende alcune preghiere e i Salmi del Vespro. 
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a scuola) non vokvano ancora applicarla alio scritto, 
perche metterla a quella occupazione pareva loro la 
la $i dovesse confondere. Ma era tanto vaga di scri- 
vere, che col toccalapis scarabocchiam ogni cosa. Le 
Monache ci han tante bimbe: anno per anno fan le par- 
tite (la distribuzione delle classi): chi ha imparatola 
macchina (la Santacroce), la metlono al Libra, e le al- 
tre, secondo I’ abilita. Lei in poco fu messa al libro e 
ci prese subito passione. Andava a scuola tanto volen- 
tieri, che se to non la me/feva in ordine presto col suo 
panierino e il pane, si disperava a volte e piangeva. 
Se ne tenevano mol to quelle maestre di avere una fi- 
gliola tanto giudiziosa: tutti restavano a sentirla discor- 
rere. Mettendosi alia fnestra, apriva la bocca e diceva, 
diceva a furia e tante cose, che io non me ne sapeva capa- 
cilare. Quando lapettinavo, mi raccontava tutto a mente 
le storie che aveva letto; mele diceva per appunto, che 
par impossibile aver una memoria cost desta. II suo 
babbo una volla gli portd un libriccino di sloria (una 
delle solite poesie dei cantastorie) per vedere se li 
garbasse. Comincid a leggere e rileggere, manco il sonno 
la prendeva pin; se la mise ben in mente quella storia 
e me la recitava, che era un piacere a sentirla. 

— Dev’essere stata davvero savia quella fi- 
gliuola; e cosi nel vostro dolore almeno avete di 
che consolarvi. In chicsa vi sarh andata volenlieri, 
ne son certo, ma lo vo’ sapere da voi. 

— Si figuri ! stavamo di casa dirimpetto alia chie- 
sa: il giorno a un tratto si perdeva: nel rivenire, io 
la sgridava: dove se’ stata? — Oh ! sono andata in chiesa. 
Le divozioni le diceva da se mattina e sera. Al vespro 
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cantava come i preti; si dilettava molto del cantare , e 
in casa infilava sempre le litanie, che non si sarebbe 
mai ferma. Neanco colle bambole di cenci non si diverti- 
va, non le voleva vedere: cJie se ne fa? diceva: se fosse 
viva! / bambinelli poi se li tirava in collo, e bad, bad, 
che non finiva mai. 11 suo fraiellino I aveva sempre fra 
le braccia: e si era peso piu di lei. Noi Siam poveri, 
vede , si campa sulle bracda : ma lei al vedere un po- 
veracdo, bisognava che gli portasse un necdoo un boc- 
con di pane: si consumava se qualcuno non gli dava 
nulla. Un giorno mi disse: — Quel povero giu loman- 
darono in pace, mamma, gli han daio nulla; gli vo’por- 
tare il mio pane, oggi non mi vien anco fame. — E gli 
porld del suo pane. Era proprio di volontd buona, non 
dico per gloriarmene, lo dicon tuUi delpaese. Non aveva 
tanle matlie per la testa: non si occupava altro che a 
leggere e lavorar di mono; cucire, far de’ ricami gli 
garbava molto. E come lavorava le maglie ! lavorava 
di cudto e lavori fini con un’ abilitd da non si dire: 
gliel’ ho detto, lavorare e leggere, non aveva altro in 
fantasia. Faceva ridere alcune volte: nel paese segue 
di certe risse , e tra le risse, si sa, escono fuori delle 
parolaccie villane, anco delle bestemmie. E la mi’ fi- 
gliuola mi diceva : come son brutte quelle parole! ne'miei 
libri non si trovano. 

Sernplicetla! s’avvisava che ne’ libri non s’aves- 
sero a ritrovar parole altro che buone. Ed infatti 
nolle nienti del popolosta feiiuo che quant’ 6 stam- 
pato, debba esser lutto santa verita. Ond’e, che a 
persuadervi come vera una storiella, un detto, v’ag- 
giungon subito : L’ i bell’ e stampata... ne parlano i 


Digitized by Google 



LETTERA LXV. 


315 


libri. Cosi dal labbro dell’ uraile gente siamo indet- 
tati che al vero e al buono s’ avrebbe pur da rivol- 
gere 1’ opera dello scrittore, se gik non vuol profa- 
nare ad inganno il ministerio della parola, trasmu- 
tando in veleno di corruzione un alimento di vita. 
Sarebbe il massimo de beni, e la piu civile gloria 
delle nostre lettere, qualora il popolo all’udir© 
gl’ insegnainenti della menzogna potesse dir franco : 
ci6 non si riscontra ne’ libri, non 6 dunque la ve- 
ritk, non puo essere che un inganno. Ma non isviam 
tanto il pensiero, e lasciate che io mi consoli a sen- 
tire quell' aillitta madre che pur si ricrea a farmi 
un ritratto della sua figliuola. 

— L’ avesse veduia, che piacere ! era graziosa di 
visa, di carmlo fresco, piu bianca di questo mio bimbo: 
occhi neri neri, pareano more. Avea di rmlti capelli, 
biondi com’ oro fUalo; una treccia che toccava a terra : 
era una bellezza. Li avevo fatlo un bel vestito a rig he, 
color di rose, piultoslo pulito ma da poveri: gli s’ a f- 
faceva benissimo. Snella era e grande per t eld che 
avea: m’ arrivava al collo. L' era di bum seniimento, 
poverina! Una sera gridavano in piazza, comincia- 
vano a minacciare; lei si prese lanta paura, corse a. 
me: mamma mamma, e mi svenne. A ritornarla, mi 
ci voile iutta, s’ ebbe anco a farli dare la benedizione 
dal prete. Non ebbe mai male anco da piccina ; una 
sanitd cost fiera dover mancare al primo colpo ! Me ne 
morirono allri bimbi, di due o di ire anni: non presi 
mai tanta passione. Lei (di doverla perdere) mi rin- 
crebbe tanto che nol posso fnir di dire : mi pas' sempre 
di vederla, e mi vien da piangere. 
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— Oh che? non se la prese il Signore? do- 
vete farvi animo d’ aver in Paradiso un angiolino 
che prega per voi. Vi stette molti giorni anima- 
lata? Ma come ando a 6nir cosi presto? Gia, quando 
vien la nostr’ora, bisogna star rassegnati, e quel 
che Dio vuole, s’ ha da volere anco noi. A1 mondo 
c’6 tanto poco di bene, che 1’6 una grazia morir 
da piccino. 

— Non era men slata ammalala : gli venne un 
po male al cuore, una piccolezza, che non si temeva 
nulla. Oh che vuole ! li prese una febbre che malignd : 
noi si chiama il mal maligno: badi, e un gran male, 
se ne guarisce pochi. Tenea le labbra sempre riarse e 
aperle: io paiivo quanto lei, senza prender sonno cosi 
bella e vestita: e tanto piu ero sveglia e piu desideravo 
di essere per dark here e rinfrescarla un tantino. A 
vederla con quella gran bocca riarsa, mi sentivo mo- 
rire. Quelk bambinelle di sua eta venivan a braccetto 
per vederla, di soppiatto, perche i genitori dicevano 
che quello era mak appiccicaticcio. Voleva bene di 
molto alle sue compagne : pianse che si disperava per 
una sua arnica morta a Pisa. Stette mak un mese ; 
non si poteva sapere se soffriva, perche ebbe perso la 
favella. La riebbe solo per tre giorni, fioca, che a'p‘ 
pena appena si poteva intendere. Era in se, e chiamava 
il suo fratello : Cecchino ? vo’ sape' del bimbo ; pove- 
rina ! I’ amava tanto ! Solo a rivoltarla mostrava di 
sentir qualcosa. 11 male I’ avea presa al capo : — Che 
vuoi ? m' affannavo a dirk , e non mi rispondeva. Oh 
che scoppio al cuore, si pensi I Lei non diede piii senso 
d' esser viva , di parlare , diciamo, di voter here. Di 
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que giorni cadde una pioggia, che rin fresco di molto 
V aria ; o si fosse rappresa per quel freddo o per la 
furia del male, I' assalto la tosse in una maniera cru- 
dele, che la rifitn quasi iutta. Dopo allora ha mancato 
di forze a poco a poco, come si spegne un lumicino ; 
c’era il Proposto che la benedisse, li fece dire Gesti : 
I'avrd delta nel cuore, ma io non I ho senlito. lo son 
restala quasi che moria : stelli un anno Iutta abbando- 
nata, non m’importava che fossi moria anch' io. Le 
genii cominciarono a gridare, mi dicevano : se non c k 
quella creatura in Paradiso, non ci va nessuno. Mi 
son data pace, ma la m% figliuola la tengo sempre nel 
cuore : non me la scordo in fin che campo, no davvero. 
Quando il Signore vuole, non giova piangere, non 
giova sospirare : s’ ha da chinar il capo. Manco male , 
.se m' avesse preso quel bambinelh che tenevo al petto t 
vuolse propi'io pigliar quella che era il fore del mi’giar- 
dino : lo sa Lux il perche, pazienza !... 

lo non so piii che siadolore, se questo non h. 
Certo il mio cuore compativa alia desolazione di 
quella madre, il cui amore mi fece ripensare agli 
affetluosi pianti della buona madre nria die mi serbd 
in vita con le pazienti sue sollecitudini , ed ora mi 
guarda dal cielo pietosa. E se pur gli fosse con- 
cesso di aggirarsi fra noi, anch’ io sento che il be- 
nevolo spirilo di lei converserebbe sempre con me; 
la desidero tanto ! Io la conobbi appena al sorriso 
c non intesi le sue lagrime, se non per le lagrime 
d’ altre madri , che la semplicitk dell’ affetto oori 
offendono con le fallaci passion! del mondo. Or 
basti, egregio amico : crescano alia virtu le vostre 
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alunne, cosi apparecchiandosi per tempo a ben 
sostenere e compiere I’alto ufficio di madre. La 
religione e la patria ne sentiranno i beneGcj con 
quella gratitudine che si traduce nell’ opere degne. 
Addio. 


LETTERA LXVI. 

AL SIO. GIULIO REZASCO A SARZANA. 

Mammiano, il luglio 185S. 

Fui giSi a visitare le cartiere presso al gran 
ponte sulla Lima, e fra 1’ altre cose non meno utili 
che dilettevoli, iraparai il mode con che ivi s’ot- 
tiene la carta continua. Or vo’ io accennartelo con le 
proprie parole di que’lavoranti, assicurandomi che 
debbano anco lusingare la squisita delicatezza del 
tuo giudizio. Se non altro, godrai del mio piacere. 
Per un congegno di macchine, non senza 1’ opera 
di molte mani, la carta riesce dal tritume de’ cenci 
bella e pulita: tirata a perfezione. Dapprima le strac- 
cine adattano i cenci ad una falce per romperli (loro) 
le costure, si che rimangano sciolti e si possano meglio 
disfare. Sottentrano poscia le scotitoie, le quali scos- 
sano i cenci, li alzano, e fanno cascar nel graticcio, 
perch6 li si levi la pozzura di dosso ; tm po’ ne riman 
sempre ne' cenci. 

Ripuliti , i cenci siporgono a' dlindn'ai che li met- 
tano dentro la pila; il rovinio, un precipizio d' acqua, 
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diciumo, manda in volla un cilindro, lo fa girare, e i 
eenci passano di sotto e si macerano. L’ acqua torba 
s’indoccia (s’ immette, scende per una doccia) a ri- 
girar il cilindro, e la chiara spurga i panni. Intanto 
i cilindrai (i fattorini assegnati a regolar il cilindro) 
badano che il cencio diventi pesto, che possa preudere 
il colore. Il pesto, com’ e sfatto per bene, trito trito, 
scorre nel lino dove sono gli agitator! per rivoltare il 
pesto e sparger lo bene, tutto d’ un modo coll’ acqua. 
Restando sodo il pesto, non si pud lavorare a carta (si 
che si riduca a forma di carta). Quindi il tirapesto ‘ 
co’ ramaioli prende il pesto e lo riporta in sur un tino 
(in un tino superiore detto purgalorio), dove si ri- 
purga a buon modo. Se c’6 del sucidume, e tanto 
quanto ce ne tavia (tuttavia), quello cade sotto lo stec- 
cato. Quivi sono de’ lavoranti per condurre la carta 
a perfezione ... per tener registrati (a regola) gli ar~ 
nest e attendere al feltro che non arroti (non vada 
tra rota e rota) e si sciupi. Il feltro ritira f umido 
della carta , che poi s’ ascinga del tutto al vapore. C’ d 
il ponitore per voltare la carta, tenderla sull aspa e 
tagliarla. /)e’ tagliatori levano le strisce, ungono le 
macchine ; e un altro accomoda V asta per la gran- 
dezza del sesto della carta. 

La carta com’ e tagliata una volta, si sviluppa 
daU’ asta, e ci son quelli (de’ lavoranti) presti a ri- 
metterla sul tagliatoio ; sotto il torchietto si ritaglia. 
Indi » lustraioli subito ricoprono il foglio colla lastra 
per dargli il lustro, mettono i fogli sotto i palchi. E % 

* Lo dicono ancbe portapesto, non presUndosi essi a chiamare 
quesla macchina col proprio nome inglese. 
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fogliaroli, la tirano fuori delle lastve: la carta n’ esce 
lustrata, sprende (splende) che V occhio a lungo non 
ci regge. Cio fatto, ecco le ammannilore che ammanni- 
scono il foglio in un archetlo a croce, e le spandenti (le 
donne applicate a tal lavoro) la spandono per le iese 
(corde) : due sole lavoratrici, non dipiu, stanno a una 
prddola {tavolo da lavoro). E bisogna vedere con 
che spedilezza di mani, con che furia le quiderna- 
tore si travagliano ad acquidernare la carta ! Ma per 
altro le maeslrine devono prima ripassarla ; levano 
il piu cattivo, gli scarti : e riscelti quelli un pochino 
meglio, died a died, li ripiegano. Da ultimo la carta 
si consegna ai baltitori, e quesli la mandano sotto il 
maglio per soppressarla , che si possa mettere in colli e 
spedire dov’ e le richieste.... 

Or dimmi tu, che veramente te n’ intendi, non 
son proprio belle queste voci , nate e non fatte ? Ne 
certo ti spiacerk di raffroniarle con altre onde un 
mestierante di Stia, nella valle del Casentino, m’ in- 
segno qual cosa dell’ arte di fabbricare i panni. 
Sappi dunque che le cenciaie levano ipunti da'cend, 
se no rifioriscono e biancheggiano nel panno. Pd li ri- 
guardano tutti (i cenci) e li spartiscono giusta i colori. 
Prima i cend di lana si danno alia lupa (che h un 
arnese di ferro, tutto denti); i poccoli sodi, che non 
ci sarebbe modo di lavorarli, la li allarga. Dopo levata 
dalla lupa, la ungono (la lana), poi si rimette alia 
corda, che gli e un altro arnese che la rende in tova- 
glia (la lana, la distende a rao’di tovaglia). Si ri- 
porta in un filatoio, e non si ha piu a far altro che 
annasparb il panno ; si pwga e si lira a pulimcnto. 
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Adess) il panno not si lavora meglio di quelU c’ han 
dalo lume alia Toscana : gli e un panno il nostro , di 
pin forza e liene il colore. Certi pannini di Francia, 
se un ne fa de’ calzoni, appena si sforza col ginocchio, 
e scappa subilo fuori : lira e slracci i. 

Siano lodati costoro, che alrneno sanno pre- 
giare i panni lavorati in casa, e Dio li bcnedical 
Sliiniamo pure le cose altrui, ma non piu cbe si 
meritano; n^ s’avvilisca poi tanto cio che 6 nostro. 
Se iniimamente la sentiamo, in lutto ci deve pre- 
niere la dignith di nazione; rispetliamo noi stessi, 
e saremo rispeltati. Addio,mio caroGiulio; racco- 
mandami al tuo cuore die ben sa farsi aniare. 


LETTERA LXVII. 

AL PROF. AUGUSTO CONTI A LUCCA. 

Pupiglio, r aj^^oslo 1858. 

Mi son tutto rallegrato al primo entrare in quc- 
sto paese, dove presso ai folli castagneti sorge pur 
vigorosa !a vitee spande la ricchezza de’suoi pam- 
pani. sento da un contadino che I uoa vi fa anche 
a perfezione, se I’ assisle il caldo, ma caldo che bolle: 
non vien nera nera, resla sempre un po rubecchia (ros- 
seggianle), /jenc/e nel rosso. E degli anni parecchi, che 
d' uva non se ne colse punta.... Di guella costa s' avea 
un vino vivat'oso, da rifar lo stomaco; abbracciava lo 
stomaco per bene : me n arricordo io, perche i padroni 
pigliavan gusto a darini here, ma adesso tocca ber 

21 
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acqua anco loro. II nostro vino ha questo costume, che 
quando se ne beve piu che di patto, si pianta addosso, 
che bisogna portar una cotta delle buone. II troppo 
stroppia, i abbiam per dettato; ma un po' pochino a 
me farebbe buono. Dover restare senza vino e sempre 
s’invecchia, e come reijgere le braccia al lavoro?... 
Quandt /t It per maturare, che passione a vederla 
I’ uva ! scoppia a un tratto, si fa secca secca come li si 
smugnesse /’ wnore. A quest’ acquazione parea dovesse 
restar pulita V uva : ma a posti V e maculata tavia 
(tuttavia). In quel luogo aperto, piu al solatio non s’ e 
per anco vedula la muffa addosso alle viti, ma quaggiu 
di sotto, lanto avviano a guastarsi.... 

Non ho voluto disporre con piu-di legame, e 
lascio senza commenti queste vivaci risposte, con- 
lenendoini solo a studio della verita che si racco- 
nianda di per s6. Bensi ora mi piace di av venire, 
che qui dicono muffa o muffetta la critlogama, che 
nel Volterrano si chiama salsuggine, e melata in 
Valdelsa e in Val di Nievole. Altrove invece si deno- 
mina la ceneie, i\ polverino o polvericcio, \apolvere, 
la caligine o fuligine, e generalmente il male, la ma- 
laitia o la maluria. E chi ben consideri, puo chia- 
rirsi che tutti costoro prendono i vocaboli dalle 
cose che lor cadono piu facili nell’intelletto e piu 
di frequente sotto 1’ esperienza de’sensi. Di fatti in 
Volterra, che la voce salsuggine vien di continue nel 
discorso faniigliare, stante le saline che si trovano 
colh presso, si la traggono anche a signiBcare il 
nuovo male che al presente offende le nostre viti. 
Ma in quelle parti di Toscana, dove il volgo sta 
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lisso a credere che quella malattia s’origini dal va- 
pore delle strade ferrate, la dicono fuligine o caligine. 

E melata o melaiica la chiamaa quelli che piu so- 
‘ gliono tener cura e profittare del frutlo delle api; 
onde sembra loro che quell’ uva maliziaia renda un 
sapore come di miele, Nella Val d’ Arbia poi , che le 
terre son bianchicce, quasi che polvere [crete le di- 
cono), quella maluria sogliono indicarvela quale un 
polvericcio o polverino, che amrnorlisce I uva, Idsciuga. 
Laddove i Mareimnani e la gente che abita terre 
fredde e umide, siccome in Montagna, ne parlano 
non altrimenti d’una muffa o muffetia, la quale s at- 
iacca alle viii strella slrella, le sirizza che non lilascia 
’piu Vila addosso. Or questo vocabolo pare che sia 
il piu anlico a dinotar la criltogama, e forse e il men 
disacconcio per determinarla. Ad ogni modo s’am- 
iniri la costante virtu e il natural senno che questo 
popolo ha nel piegare a diversa signiticazione le 
parole gia definite per uso. Anche mi par notabile 
che i Piemontesi e molte genti della Liguria dan 
aome di mand o mana (manna) * a quel veleno infe- 
sto alle viti; e vi parlano essi dell’ uva immannata, 
al modo che in alcun iuogo di Toscana se ne ragiona 

* 11 vocabolo manna, per indicare hcHUogama o altra simile 
malattia, lo trovai registralo in uu prezioso Dialogo intorno alia 
euUura delle vili di Francesco Foili da Poppi, sianipuio in Firenze 
alFinsegna della Stella, 1670. — Quel celebre aiitore OrWji Stadera 
tnedica (percio detto lo Sladerone), si piacque pur inollo di alien* 
dere a ben colli vare le viti, perclib « non voleva aver paura della 
^randine, della tiebbia, del freddo , del seccarevcio o d'altro che gli 
porlasse via la raccolta , come bruchi , gua%ie , manne, ladri , e che 
so io, » Pag. 2. 
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come fosse ammelata. Cosi sovente uno stesso fatto 
suggerisce a’popoli consorti pressoch^ un medesima 
vocabolo, e rivela in parte la loro intima corrispon- 
denza non meno nelle parole, die ne’ sentimenti. 
Giudicatene voi, carissirno Augusto, gran maestro 
die siete nelle cose di nostra lingua, e capacissimo 
d’usarla a de^namente abbellire la eleganza della 
dottrina e promuovere la gentilezza de’costumi ect 
i nobili affelti. Addio 


LETTERA rAVlIl. 

AL DOTTOR ALESSANDRO TORRI A PISA. 

Pupiglio, I’agosto 1858. 

Se ancor non avete inteso a parlaredel monte- 
Giumeglio, ricercatene questo credulo volgo, e ve 
ne contera maraviglie. V’ ha quivi una voragine in 
d' uno scoglio : corre un miglio ; certo, sard bene un 
miglio. Si ricovo della pietra da far calcina. il rnura- 
tore nel mestare la calcina, vide un colaliccio (terra 
colata giu dalla calce) che luciccava: disse — vo’ ve~ 
der quel che luce — il prende e porta subito a Sam- 
marcello. Gliel pagarono di molto: era tuU'oro. Vennern 
degli Armeni:' e uno che sapeva I’arte, prese un globo 
di questa portala (una bracciata e piu) : ando a co- 

* Con qupsto nnme qtiassd or chiamansi gli stregoni , che non 
lasciano di percorrer la Montagna per ingrassare dell' ignoranxa o 
supersii/.ioiie della povera plebe. Ma ^ tradi/.ione die iin tempo gli 
Armeni fessero giyanti dell’alteaa di un abele, ancu piu. 


Digitized by Google 



LETTERA LXVUI. 


325 


larh di Id da Limano per esser sicuro dalla giusHzia; 
€ si fece ricco. Nell’ andar via build giii una polvere 
c avea, e gridava: scavate, scavate : piu si va giu e 
piu e meglio: perd lo dissero Giumeglio. Noisempre s’e 
ritenlalo di cavarne I’oro: una striscia d'oro lampante si 
vede (incora, terra che lustra [alia spera del sole luce 
naturale) come fosse oi'o. Quella vena, chi la sapesse co- 
lare, darebbe oro a vendetta, lo ci lavorni di molto e 
fenevo a trovare il ceppo del filone, dove fosse il globo 
oompatto, senza terra: ma che? non feci allro che 
de’ vuoti. Ci vuol una borsa che spolveri (di molto 
danaro) e squaliare il monte (cavarlo fondo a fondo) 
ed entrar sotto: il tesoro c e; ma chi non batte, non 
Irova.... Anco nella Tana do’ Termini ha a esserci. 

La Tana de’termini gira tutto Giumeglio , quant’ e 
largo. Ma non si pu6 andar tant'oltre, perche c’e lo 
scritto che dice : — Non pis oltra, se lu pisollrerai ( ve- 
dete corruzione e generazion di vocabolil), la pelle 
^ I’ossa lu ci lascerai. — Costaggiu n esce un canale 
d’ acqua che manderebbe un mulino. Fa spavenlare 
appena si mette 7 capo nella buca, piglia 7 ribrezzo, 
un tremilo viene, che si cascherebbe a terra per mor- 
ti. J? tutto scoglio, ma proprio balzo, non cosleggia 
punto (gli 6 senza costa) , d balzo ripido, manco le 
capre vi passeggiano. Ma il tesmv c’e, fmdo fondo; 
se ci fornissero le spese, ci darebbe I’ animo di ripe- 
sear lo : ma non si vuole, per far dispel to ai poveri, 
Si teme che il tesoro faccia sparire la povertd dal 
mondo. Non c e piu viscere di caritd per i poveri cri- 
stiani. /’mi cison riprovato e giu giu, alia vampa del 
lume le sirisce dell’ oro m’ accecavan gli occhi del tanto 
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splendore. Nun ci si vuol credere ? Mi faccian le spesCy 
e vorrei morire, se non torno col tesoi'o tn mano.... 

Costui non si stancherebbe rnai dal venderci di 
siffatte chiacchiere; ringraziamolo e se ne vada in 
pace. Orsu, coraggio, amico.a prender l’erta,che go- 
drerao insieme un delizioso spettacolo da quella ve- 
duta.' Ed 6 veramente una giocondita quesla variata 
prospettiva di monti e vallate tutto selve e casiella, con 
una bcllezza d’acque da non si dire. E quanie me- 
morie da per tutto non ci si risvegliano! Mirate su 
quel balzo, che siperdenenuvoU?Qn\s\ 6 1’antico castel 
di Luccliio. Nel 1437 gia era vicino a cadere per la 
nera perfidia del Castellano, e stelte saldo, lo sapete 
perch6? Per I’astuzia e il coraggio di due giovinette 
del prossimo vico Pancellaro [Pancellorum de’latini). 
Queste, non meno accorte che valorose, allettarono 
il tristo uomo a condursi seco loro in un luogo un 
po’ solitario. Poi simulando le femminili lusinghe, 
valsero ad avvincerlo di forti lacci e il la'sciarono 
pendente da un dirupo sin che non I’ebbero conse- 
gnato in mani sicure. Dell’eroico fatto, degnamente 
narrato dal Beverini, ottennero dal senato magne lodr 
e una dote del pubblico tesoro. Se non che quassh, 
ove che giriate lo sguardo, ogni zolla, a cosi dire, 
che calpestiate, basta a rammentarvi qualche me- 
rnorevole fatto e I’antica bravura e virtu di questo 
popolo. Il quale partecipa alle sue glorie con ardore 
incredibile; e con tal'passione ne favella, da convin- 
cervi che all'uopo gli darebbe I’animo di rinuovarle. 

' Cost qne’di Pnpiglio appellano un alto poggio, donde si 
pub scorgere di molto paese. 
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Ben io mi console nel pensiero che la gentilezza e 
i generosi spiriti ancora perdurino cosi vivamente 
nel cuore d’ Italia. Ma ora m’accorgo, mio buon 
Alessandro, che gia abbastanza ho messo a prova la 
' vostra pazienza ; scusatemene, ven prcgo in cor- 
tesia. E dacch6 mi fate sentire il singolar beneficio 
della vostra amicizia, potete accertarvi che m’allieto 
di riconoscermi obbligato a ricambiarvene con me- 
more ed affettuosa gralitudine. Addio. 


LETTERA LXIX. 

AL CAV, DOMENICO CARCTTI A TORtNO. 

Cutigliano, I’agosto 1858. 

Eccomi tranquill(ve lieto di poter compiere la 
promessa che mi son ardito di farvi, solo per dolce 
obbligo-di stima e riverenza. La sicura e palese 
nobiltk del vostro animo mi porge Gducia ad aprirvi 
liberamente i miei pensieri, e dal vostro autorevole 
senno m’ attendo schiarimenti e consiglio. Tutte le 
piu belle doti mi sembrano raccolte in questo di- 
vino linguaggio, ma quella che aduna ogni altra e 
per diverse modo le avviva, ^ la singolare propriety 
de’ vocaboli. Per ciascun sentimento o idea, anzi 
per quante gradazioni ricorrano in un’ idea o sen- 
timento, il volgo toscano adopera una parola spe- 
" dale di significato o di suono. Non v’indicano essi 
pur il genere cui la cosa appartiene, si ben anco 
le qualith onde risulta determinate nell’essere suo. 
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Quindi procedonochiari in loro favella.ricliiamando 
le idee nel giusto confine e rivestendole nel modo 
che meglio serve a farle apparire. Ne mancano 
di efficacia, e senipre fioriscono il discorso d’ una 
grazia spontanea , talche ammirate ivi riflesso 
quanto di piu bello, di piu vago e di piu tenero 
splende nella natura. 

Un popolo, com’ 6 questo, privilegiato a sen- 
tire la bellezza dove che sia, con le parole dipinge 
e scolpisce, spira anima in tutto ; e vi dispiega i 
suoi affetti nelle piu confornii armonie. II suo lin- 
guaggio divien percid una continuata (igura, onde 
si manifestano intere e sensibili le idee, non meno 
che i sentimenti cui schiudono la via. Di tal guisa 
la eleganza del dire e ogni altro pregio qui si di- 
rebbe naturale effetto della parola, sempre mai 
propria a significare le cose e tanto al vivo, da 
mettervele solt’occhio. Questa propriety che a ma- 
raviglia distingue e raccomanda il dialetto de’ To- 
scani,lo impronta anche del piu evidente carattere 
di perfezione. Ond’d che senza punto riflettere, ma 
per sola sapienza d’istinto, ei vi notano le differenze 
de’ vocaboli cosi precise, che non si pu6 far altro 
meglio, fuor che apprenderle alia loro scuola. 

Parrebbe a primo aspetto che nulla fosse piu 
somigliante dei verbi cavare e ricavare. Eppure i 
mezzaioli del Yaldarno e della Valdelsa vi diranno 
che ecavano la terra per ricavarne le patate, e che 
non potendo or piti ricavar vino dalle viti, son ri- 
dotti a consolar la sete coll’ acqua cavala da’ pozzi. 
Non vo’ io gik dire che 1’ un vocabolo talora non 
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si presti per I’altro, pur tuttavia il ricavare sem- 
bra pill accennarvi I’ atlo di trarre la cosa di la 
ove in alcun modo fu riposta. Surge poi ben chiara, 
e vero, la dilTerenza tra suolo e terra: raa e’ vuolsi 
definire a un tratlo? Si chieda a questi contadini 
perch^ prima di battere il grano sull’aia, la imbiu- 
iino; ed essi risponderanno prontamente; — La biuta 
fa suolo, non terra; regge la terra, che non ispolveri.'^ 

Trattando degli alberi noi rechiamo per solito 
in uso piantare e trapinntare indifferentemente, sia 
che si parli d un albero fruttifero o infruttifero. Lad- 
dove i contadini di Valdinievole usano di porre o tra- 
sporre gli ovoli d' ulioo, mostrando in cio una cotal 
cura o riguardo, che non osservano allorch^ pian- 
tano o trapiantano un novella di ciprcsso. Ognuno 
ricorda la distinzione fra paura e timore, che fu in- 
dicata al Grassi dalla gentile villanella da Barbe- 
rino ; e certo cosloro non lasciano inai correre nel 
discorso paura, dove meglio s’ adalti timore. Oltrec- 
ch6 vi distinguouo la stessa paura dallo spavento, il 
quale, secondo I’assennato filologo, d il superlativo 
della paura. — Era uno spavento a vedere quella frana 

' 6 notabile a qiiesto proposito ci6 cbe scrive il Caro nel suo 
volgarizz^inento di Longo Solisla: < Couveituii una nottc molti di 
loro (paslorl) insierae, cavarono in piii luoghi alcune buche larglie 
d'un cubilo e aUe di qiiailro, e spargeodo il cavaliccio di lontano, 
altraversarono la bocca d’esse, di cannuccie, di fuscelli e di sennenti 
secchi.e stendendovi sopra leggermente una mano<li pagliciiu, ed 
un suolo di questa terra cavata, cbe vi limaneva, stavano in inodo 
bilicate, cbe passandovi sopra pur una lepre, si fiaccavano, nio- 
slrando cbe non erano terra come parevano. » Londia 18^7, p. 13. 

In luogo di biuta, nel Mugello e nel Valdarno dicono bovina , e 
quindi imbovinare nella slessa significazione d’ imbiulare. 
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(di Lizzano), creda, gliel dico to, si restava h senza 
gambe e cervello (era un del luogo, che mi narrava 
il lagrimevole caso); la genie fuggivano tulti dalla 
paura che venisse il fnimondo. Or chi non s’ accorge 
che questa paura del grave pericolo 6 ben altra^ 
che lo spavenlo di colui che posto in salvo, con- 
templa I’accaduta ruina? Ed io mi convince die 
la propriety del favellare puo di per se sola rendere 
sublime un discorso ; talch6 mal non s’ appose il 
Biamonti quando, pensata a fondo la sublimita del 
Canto sulla morte d’ Ugolino, la fece in gran parte 
dipendere dalle proprie parole onde si compone 
quella tragedia. 

Nel discorrere con questo popolo a me avviene 
piu volte di non essere inteso, e cio appunto per- 
ch6 non mi vengono in pronto quelle parole proprie 
che per felice abitudine loro soccorrono costante- 
mente. Onde al bisogno, sanno coniarvele isso fatto. 
Io udii gih in Firenze, che una mamma disse a una 
sua bambina : — Affibbiati la vesticciuola ! — Che ? 
aghetlarla ? rispose di subito la figliuoletta. E avea 
tutta ragione, perch6 veramente, non colla fibbia 
ma coW'aghello, ell’era solita appunlarsi la cintura. 
Forse la novita di un tal vocabolo non gradirk a 
molti, ma dobbiam tutti aramirare il pronto inse- 
gnamento della natura, soprammodo cortese alia 
toscana famiglia. E lo stesso Alfieri quante volte non 
si riconobbe ammaestrato da questo volgo ? 
I’uomo sommo and6 esente da qualche abbaglio. Ad 
esempio, in quella sua pregevole raccolla di voci e 
modi loscani confuse gli embrici colie tegole, che qui 
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ben si distinguono ' e pone brucare e sbrucare i gelsi 
come fosser tuttuno coll6 sfrondarli.' Ma sia pure 
un medesimo il significato di brucare e sbi'ucare i 
gelsi; per altro nel contado fiorentino e di Siena si 
suole sbrucare (tritare) la foglia per farla brucar a’ba- 
chi ancor piccolini. Sfrondare poi I’adoperano per di- 
notarvi I’atto dello spiccar frondi dagli alberi d'ogni 
fatta, e dicono strusciare quando colla mano si 
striscia sopra de’ rami d’ un gelso a portarne via la 
foglia. Indi questa suol venire giii a ciocca a ciocca, e 
prima die si possa dare a’ bachi , convien dicioc- 
carla. Ed ecco tre voci che pur talvolta si scam- 
biano, sebbene per solito si mantengano diflFerenti 
neir uso piu comune. 

Cosi la dislinzione di vedere da scernere e guar- 
dare, vien raffermata di continue. E non vi dispia- 
cerk di ravvisarla a un tratto nelle vigorose parole 
onde una povera cieca di Pistoia rispose a un sito 
compagno, che le rinfacciava d’infingersi tale per 
guadagnar piu limosine : — Eh civedo, st, un albore, 
ma non basto a scernere una colonna da un uomo, se 
non si muovesse: tutto mi pare una confusione. II prete 
all’ altare guardo guardo, allargo gli occhi, e non lo 
vedo nienle. Per me e finila la bellezza del mondo. Di 
che si pare ognora piu la bonth di questo linguag- 
gio, che tanto giov6 al Tommas6o per crescere la 
ricchezza de suoi siiionimi e potrebbe nobilitare 


' Si vegf^a la lettera XXII, pag 93. 

* Voci e modi tasrnni raccolli da Vittorio Alfieri, con le corri- 
spondcnze de’ medesimi in lingua francese ed in di iletto piemon- 
lese. Torino, 1827. 
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chiunque lo ritraesse degnamente negli scritti. La 
scienza della lingua bisogna per virtii d’ intelletlo e 
1 lingo studio derivarla dalle fonti onde ranipolla 
inosservata e piu pura. E 1’ arte dello scrivere io 
per me la farei tutta consistere nell’ arte del dire 
proprio, che 6 la naturale arte di questa favella. 
Ma voi intendete troppo meglio ch’io non so ragio- 
nare, e saprete scusar il mio difetto , assicurandovi 
die a me e gran consolazione di polervi ammirare 
e riverire come uno fra i viventi onori d Italia. 


LETTERA LXX. 

A niccolO tommaseo 

Cutigliano, il luglio 1658. 

Mio ottimo signore ed amico. Ogni verace italia- 
no, fra i molti e soavi obblighi, vi devepuranche 
quello d’ avere il prirao fatta ben conoscere e pre- 
giare la Beatrice di Pian degli Ontani. E certo per 
ottenere fama, alia semplice e ruslica donna non 
bisognava altro che I’essere da voi celebrata, fe- 
dele e studioso estimatore delle bellezze di nature 
cd artefice a farle risplendere ne’ vostri scritti e co- 
stumi. Onde io mi penso che, recando a pubblica 
notizia alcune particolarita della vita di quella mi- 
rabile Poetessa e Pastora, acquistei’6 piu grazia al 
mio lavoro,dacch6 posso nobilitarlo del vostro gran 
nome. Voi, savio e gentile, non vi sdcgnerelo a tal 
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compagnia, perch^ I’ingegno e la virtti, in qiialun- 
que diversity dl state s’ incontrino, son da natura 
portati ad amarsi con riverenza, e per segrete vie 
compiono I’ intima e consolatrice armonia degli 
animi umani. Ma innanzi d’entrare in un cosi lieto 
discorso, io mi prometto vorrete perdonarmi, se io, 
ad utility e sincere conforto de’benevoli die svol- 
gono queste pagine, offro loro a rileggere un tratto 
della eloquente prefazione, onde voi raccomandaste 
i Canti popolari toscani 

A I cime de vosfri leitot i. 

« r amo il volgo profane. Gli accademici non 
odio, ma mando lontano da me. Per questo nome 
intendo gli accademici dalla nativita; cho all’erba 
novella ed all’ aequo correnti prepongono le seg- 
giole di vclluto verde ed il picchiar degli appiausi. 
Chiunque altra poesia non conosce che quella dei 
libri stampati, chiunque non venera il popolo come 
poeta ed ispirator dei poeti, non ponga costui I’oc- 
chio sii questa raccolta, che non ^ fatta per lui. La 
condanni, la schernisca ; e 1’ avremo a gran lode. 

)) Ecco le canzoni toscane, le quali io nel dolce 
autunno MDCCCXXXll cominciai sulla montagna 
pistoiese a raccogliero con grande amore. Tamo 
questa montagna come de’ piii poetici luoghi della 
poetica terra toscana. E quivi per prime sentii la 
poesia popolare svelarmi, come Beatrice sul monte, 
la sua modesta bellczza, e prepara rmi a vita no- 
vella. Onde la Lima e a me piu memoranda del- 
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r Arno ; e alio strepito tli quel torrente rispondono 
molte armonie quiete e perenni de’ miei pensieri. 

» A Culigliano ho trovata ricca vena di can-- 
zoni che non ho in un sol giorno potuta esaurire. 
Feci venire dal Pian degli Oniani una Beatrice, 
moglie d’ un pastore che bada anch’ essa alle pe- 
core, che non sa leggere, ma sa improv visare ottave; 
e se qualche sillaba e sovcrchia, la inangia pro> 
nunziando, senza sgarrare verso quasi mai: donna 
di circa trent’anni, non bella, ma con un volger 
d’occhio ispirato, quale non Tav'eva madama de 
Sade ; lo giurerei per le tre canzoni degli Occhi. 
Le rime in are non mancavano a quelle ottave, e 
frequente il verso : 

Queslo gli 6 vero, e non si puo negare. 

» Ma eir e cosa mirabile a chi non nacque to- 
scano il sentire dalla bocca d’ un’ alpigiana il sedio 
e il visa adorno, e truono per tuono, e lamentare per 
lamentarsi, e greve e verludioso e confino. Ne Fran- 
cesco da Barberino vanta fra suoi molti versi mi- 
gliori di questi : 

E gran sollazzo ci verremo a dare — 

Che di scrillura non posso imparare — 

La montagna 1’ 6 slata a noi maeslru ; 

La natura ci venue a uulricare. — 

E '1 sole se ne va via la pian piano ; ^ 

Cli’ io ne debbo partir da Culigliano. 

» Nel contrasto di chi le risponda, la Beatrice 
s’ iniiamraa e bada ore intere a cantare parole 
eleganti e soavi con quel po’ d' idee che le ^ dato, 
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sempre ripigliando la riraa dei due ultimi versi can- 
tati dal suo compagno. Cosa non tanto mirabile, 
quando si pensa che il verseggiare 6 quasi istinto 
ne’ tagliatori e ne’ carbonai di quei monti. E con- 
servansi sonetti scritli da carbonai nelle carceri 
iille lor vaghe. Uno de’quali diceva; 

La lonlananza e quella che mi tieae, 

Mi tiene avviiilo come un pesce ail’atho 

la nolle 

Mi vien 1’ in^ogno, e mi risveglio e cbiamo. 

)) La poesia pare che a que’poveri monta- 
gnuoli sia come bisogno. Leggono il Tasso, che 
fbrse vivra piii a lungo sotto gli abeti, che tra le 
gondole; e di rimembranze cavalleresche non sono 
digiuni : e persona degna di fede mi altesta d’ aver 
trovato un pasture dell’ Alpe con 1’ Adone del Ma- 
rino tra mani. Speriamo non n’ abbia intese le parti 
piu lubriche. Ma in quell’ oscenita e forse meno 
sguaiataggine che in molti libri che leggono le con- 
tesse. Badando alle pecore, per passar tempo o per 
isfogar I’afFetto, cantano i versi che impararono da 
bambini ; e v’6 chi ne ha la memoria piena. Molti 
me ne disse la Beatrice ; una donna di Cutigliano 
di nome Umillk, o, come lassii lachiamano, Umile, 
non pochi : molti un contadino del Melo, che sa 
pure a mente versi contro i Francesi (la montagna 
di Pistoia non li ama) e cosucce stampate. I rispetti 
poi il detto contadino distingueva dai romanzeUi, 
che sono di tre soli versi ; e i rispetti sono di sei o 
d’ otto 0 di dieci. A quelli ch’ e’ chiamava roraan- 
zetti (vestigio delle tradizioni romanze) la Beatrice 
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diceva strarabotti, come li chiaraava Matteo Spi- 
nello e re Manfredi ; e nel Pistoicse li dicono, come 
a Firenze, stornelli. 

E io <Jegli stornelli ne so mille, 

Venileli a comprar, ragazze belle; 

Ne do cinque al qualtnn come le spille. 

k Singolare e doloroso pensare congiunto dal 
file di un nome il secolo decimo terzo e il dician- 
novesimo, I’arte nascente e la sempre vergine na- 
tura, cortigiani e pastori, Sicilia e Cutigliano, una 
corle e ua’osteria, Manfredi e Beatrice. » 


LETTERA LXXI 

AL MEDESIMO. 

Cutigliano, il luglio I8G8. 

Io non posso per nulla significarvi lo stupore 
di che ora mi sento comprcso. Ebbi pur alia fine la 
consolazione di vederc la mirabile Beatrice di Pian 
degli Onlani e d’ ascoltarne puranco il soavissirno 
canto, incredibile a chi non I’ode. EH’e davvero un 
portento di natura ; il suo verso prorompe di liin- 
pida e larga vena, e si dispiega abbondante nc 
fallisce mai. E quale ingenuita di scnlimenti non 
I’accompagna! che vivezza e grazia di parole, cho 
verita d'affetto! Del tutto cosa nuova 6 costci, che 
per divino istinto s’apre e dilTondesi a cantaro di 
poesia, menlre pur bada continue al bestiamc c 
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non conosce punto di letlera e vive disgregata, si 
pu6 dire, da ogni altro consorzio fuori della sua 
famiglia. Nell’ anlica Grecia 1’ avrebbero certo an- 
noverata fra ’1 coro delle Cantatrici suscitate dalla 
terra ad emulare le celesti Muse, e a perenne leti- 
zia degli uomini. 

Non pero conosce se stessa ; umile nata, uraile 
si manliene. Corse tutta Toscana a piedi, sola, ben- 
ch6 ne’suoi piu giovani anni ; e dappertutto faceva 
udire gl’ improvvisi canti a diletto e maraviglia 
delle genti che le s’affollavano intorno. Ma i ripor- 
tati Iriond e Ic diverse lusin^he del mondo non 
V impedirono di tornarsene alia piacevole coltura 
del suo canipicello ed al governo della povera casa. 
Omai ha passato cinquantasette anni, eppiire la 
Beatrice serba intere le forze come nel meglio della 
sua virilith, e giovancggia nell’ anima seinpre inna- 
morata d’ogni cosa bella e gentile. Ha un par d’occhi 
grand! e nerissimi, e suol piantarveli in faccia senza 
mai abbassarli: piuttosto costringe i vostri ad in- 
chinarsi ammirati. Nella sua fronte rilevata e aperta 
sfavilla 1’ ingegno. E voi le vedete la cara onesth 
dipinta in volto, scolpita negli atteggiamenti della 
persona ed espressa in qualsiasi accento. Buona 
nell’intimo del cuore, crede e stiina buoni tutti : e 
dove altri le narri qualche brutto caso e disumano, 
ella di subito lo disdicc ; Oh par impossibile! non e 
vero : mai piu che si dia gente perversa a quesla ma- 
niera. Cos! quello a cui ripugna perfin nel pensiero, 
la verace bontk nemmeno puo sospettarlo in altrui, 
amando meglio di mirarsi riflessa in tutti. 

a 
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Sotto que’ruvidi e puliti panni la montanina 
Cantaln'ce nasconde una singolar nobilta d’animo, 
anzi grandezza, cui per ispiegarsi e portar frutto 
non manco altro chc la fortuna. Cortese e d’ una 
tale ilarita e soavita d’aspetto, che basla ad allonla- 
narvi da qual si fosse molesto pcnsiero. A un detto 
un po’ malizioso o dubbio ella, disviando la rispo- 
sta, sorride appena. Ferma ognora e vigile nella fede 
che avviva e santifica la sua operosa virtii, — Mai 
cK io abbia detlo bugia (ni’ alfermava in rnodo da 
crederle), nennco per celia. Da ragazza twn volli 
mai canlare dinanzi alle persone : la prima oltava la 
diedi al mio marito, it giorno delte nozze. 

La sua natural favella 6 il canto, a che s’ab- 
bandona spontanea o solo per condiscendenza di 
partecipare agli altri il proprio piacere. Fatela pur 
discorrere de’suoi viaggi a Bologna, Pistoia, Firen- 
ze, ed in semplici ed eleganti versi vi rappresentera 
alia mente il selvatico pastorello stupefatto alle 
novita della grande Rorna. Se poi improv\1so si 
rivolge a cantare la ruina di Lizzano, lo straripa- 
mento della Lima o una furiosa piena del Sesta- 
ione,vi trascina proprio nel luogoistesso, coll’inipeto 
delle sue parole non dico, ma co’gesti animali e 
accesi del piu vivo sentimento. Degna interprete 
e seguace della nature, eccola che ad ogni tratto 
vi ripete que’ versi non mai a bastanza notati: 

La natura ci veiine a nutricare: 

La montagna I'e stata a noi maeslra. 

Gli assidui ed orgogliosi alunni della cittk mai pos- 
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sono sentire, non che valgano a stimare la sapienza 
di questo linguaggio ; pure chi pensa col cuore e 
dall’arte s’informo a rispettare la divinita della 
natura, se ne compiacerk non senza frutto, ne 
senza gloriarsi della propria nazione. 

E quante cose la Beatrice non legge e ritrova 
ne’ fieri ! Solo che ne vegga o ricordi qualcuno, e 
ve ne ragiona col linguaggio della sua poesia. La 
quale sembra a vicenda colorirsi de’ belli e gra- 
ziosi fiori , onde s’ accresce 1’ ainenita della Mon- 
tagna. Vera musa silvestre, essa piglia anche dilelto 
€ amorevol cura degli uccelli, e avida li attende 
quando operano lor arte per le verdi cirne. Onde la- 
gnavasi meco perche un usignuolo che per molti 
giorni le rallegio le prime ore del mattino, or non 
le si facesse piu se.itire. — Teino non gli abbiano fatlo, 
diceva, qnalche dispelto.... a volte rn ajfaccio alia fine- 
stra, se ricomparisce.... mi gustava tauto quella voce, 
m' andava proprio al cuore. Poi soggiunse improv- 
viso un’oltava bellissima, si che rapilo dal piacere 
io non diedi menle a riporla nel mio tesoro. 

Cantare in ottava o di poesia per lei torna lo 
stesso, ne concepisce poesia senza canto. Di questo 
si riconforto negli affanni che potevano turbarle 
la costante serenitk della vita. — Quando mi pigliava 
qualche passione (si mi veniva dicendo) mi davo a 
cantare cantare, e n andasse ogni cosa in subisso, non 
mi faceva niente. lo non ho conosciuto disgrazia altro 
che la morte : e meglio dichiarandosi continuava ; 
mii morto un figliuolo gia innanzi negli anni, n’aveva 
ventidue belli e compiti. Perduto quel figliuolo, non 
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sono stata piu io. Prima di quella ttibolazione non mi 
restava dolore di niuna cosa, cantavo e mi svaniva 
tutto ; adesso non ritrovo piu me. Sard died anni che 
mori, e mi par ieri: io lo piango fin nel sogno, la 
piango. Ravvisando io in lei tanto passionate aroore^ 
pid e piu volte I’attirai nel discorso di quel suo 
prediletto fra cinque figliuoli, ma ella non sapeva 
parlarne, e sempre tornava a piangerlo quasi pur 
allora le fosse mancato. Alla perfine pregata e ri- 
pregata, rinnovell6 disfogando nel canto il suo 
grave cordoglio. Soltanto poche aflfettuose ottave 
mi fu dato di ritenere precise, e se in esse domina 
per varia forma uno stesso concetto, vi si esprime 
per altro tutta la verita e il vigore de’ pietosi sen- 
timent! ond ’ d posseduto quello spirito gentile. Gik 
ben delle volte mi s’ inteneri il cuore ai lament! di 
iina madre inconsolabile perchd il suo caro bgliuolo 
piu non era. Non per6 conobbi ancora una madre 
che dopo tanti anni lo pianga, come I’avesse per- 
duto pur da ieri, e lo pianga con si eloquente e cri- 
stiano dolore. 

Gran passione provai nella mia vita 
Quando la morte prese il mi’6gliolo; 

Di questo mondo ne fece partita, 

Io ne reslai con ’na gran pena e dolo t 
Creda pur che sentii pena inhnita, 

Mono che mi fu quello : il sa Dio solo. 

Quando da me me lo vidi partire, 

Io quasi come lui credei morire. 

Certo la morte m’ ha dato un tormento 
Che niuno qui lo puole giudicare; 
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Si porto via tulto il mio talento 
E il giudizio mi fe’prevaricare, 

Dopo che mi mori, mai piii rontento 
In questo mondo niun mi pole dare ; 

Mi raccomando a Dio con umil viso 
Che me I’abbia accettato in paradiso. 

lo mi leverei il saogue dalle vene 
E tulla mi vorrei ispropriare ; 
lo dimando a Dio, che lanlo bene, 

Cbe tanta grazia a me mi voglia fare, 

I giorni, gli anni e li minuti mene 
€ien corti e presto vengano a passare. 
lo ringrazio il Signor dell’ alia corte, 

Che bene come lui faccia la morte. 

Ma non voglio pin cantare, non canto pin (e intanto le 
iagrime gli sgorgavano dal cuore), questo solo dird: 

Che poi che Dio con I’ebbe chiarnalo, 

II mio cor non s’ 6 piii mai consolato. 

Da ultimo costretta dall’ alTetto conchiudeva 

Dunque io credo sia il vero preeiso 
Qiiel che spiegano i preti nel Vangelo, 

Ctie i buoni n’ anderanno in Paradiso : 

Pel mio figliuolo ^ principiato il cielo. 

Egli prega per me, sono d’avviso, 

Perch^ m’appare bello, senza velo : 

Lo spiego : ch’ a’ miei occhi vien davanle, 

Ch’ al mondo non c’6 uu piii bel sembiante.... 

Sublime nella sua semplicit^ e potonte d’afFetto 
« questo linguaggio, n6 indegno di purgersi ad ogni 
cuore benigno a cui la fede d dolce vita. Se non 
che troppo male ho io saputo ridire si divini ac- 
centi ; ma come non dovea rimanerini confuso a 
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([uella soavita di voce, a que’gentili afFelti, aquella 
vivaci ed elegarui parole prorompenti da labbro 
di donna pur cresciuta nella solitudine de’campi e 
delle selve ? Allorche I’uomo sta dinanzi a una tal 
prodigiosa creatura , s’umilia smarrito della sua arte 
e pronto solleva la mente grata in Dio, che privilegia 
senipre la stirpo italica e piu si comunica alia gente 
della semplice vita. Percid.naio benevolo Tommas^o, 
mi pcrsuado che vi dcbba essere caro di sapervi tut- 
tavia ricordato dall’ ingcnua Beatrice di Pian degli 
Ontani. E tanto piu, pcrche or ella s’ unisce meco 
nel pregarvi le piu elette benedizioni, a conforto 
della vostra vita che 6 costante dilFonditrice d’in- 
telligenza e d’amore. 


LETTERA LXXll. 

AL MEUESIMO. 

Culigliano, il luglio 1858. 

Sc cosi vi aggrada, continuero a parlarvi della 
nostra silvana Beatrice. La quale, a consolarsi della 
perdita di quel suo primo figliuolo, si trasmuto di 
luogo a luogo ; cd e pur bcllo sentirla narrare della 
variela de’suoi casi. — Nell’ andare a Pistoiaper isva- 
(jarmi, piaugevo sempre : visti due cani, presi paura 
mi corressero alia vita; una sposa mi ripard, ma tanto 
la paura in area dato all' ossa. Stetti a Calamecca 
qiiattro giorni, sempre in pian to: quella buona sposina 
[guardi che caritd!) mi metteva per fin de’ garofani 
nella minestra, non c era modo cK io la volessi gustarc. 
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Venne il medico, mi sent'i il polso, e disse : quesla donna 
s’ ha da mandare alio spedale di Pistoia: pare cliabbia 
di gran male in corpo. — (7na donna d' anno (giSi avan- 
zata negli anni) che avevo gran famiglia di figlimli, 
si fguri ! dovermi stare alio spedale. Ne son riusvila 
fuori in otto giorni, come Dio voile : mi vennero a pi- 
gliare m nn baroccino. 11 mondo mi girava in capo, e 
pareva io non fossi piii di me; a vedere la geule mi 
dava noia. 

Di Santuari ne ho visitati per otlenere la grazia 
che mi cessasse quella gran malinconia ! tan'lo io txon 
mi polevo liberare della passione ch' avevo addosso. Le 
campane mi pareva fossero tanli colpi sul mio cuore ; 
7ni ranunentavano sempre ilmi fgliuolo morto, e pian- 
qevo piangevo, ch’ era imn disperazione. Mi raccomando 
Dio che lo abbia clmmato fra gli angeli : I’ era pro- 
pria buono : un disgusto non me I’ ha data mai. 

Feci otlanla miglia e di corsa fino a Bologna per 
viiilare la Madonna di San Luca : non fnivo dal 
piangere. L’ era un miracolo a vedere quella Immagme 
pitiurala da un gran Santo, uomo di letlura: mi son 
sentita cascar le ginocchia in terra a prcgare. Dicono 
die ne’ tempi di prima una cieca nata si presento al- 
l’ Al tare, e mnanzi che passasse la porta di chiesa pole 
leggere il libi'o della storia (del Sanluario). Io quando 
ne parlii, mi sentivo un pochino riconsolala, ma tornai 
subito al pianto.... Mi volli svagare e andiedi a vedeie 
quella gran tenuta di morti (il cimitero bolognese) : 
come son belle quelle sepoltui'e ! tulle scritte d’ oro ; si 
stendono un miglio d’ occhiata. Alla Madonna di Bocca 
di Rio sono stata parecdiie volte : la gente ci vanno in 


Digitized by Google 



34t SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

gran divozione. Sotto qnella chiesa corre tm fiume, e 
bisogno propria fabbricarla in quel luogo, perche si 
provarono in allro meglio, ma quanto piu si lavorava, 
e meno veniva avanli (la fabbrica), come si rifranasse. 

Un altra voUa me ne andiedi alia Madonna del- 
r Acero ; c e una bella Immagine in d’ un acero.... 
riluceva come uno slellone, del piacere credevo resla'rmi 
in quella chiesa. D’ allora in poi la grazia della Ma- 
donna tanto la sentivo. A Spilimberto visilai la Ma- 
donna della Rondine ; se /' ho pregala di cuore ! 
n Avemaria intera non la potevo dire. Miravo nel 
quadra ; una meraviglia compagna , che ? manco si 
pud credere : pare una donna naturale, ride che e una 
delizia. Vedesse quella rondinina che liene in mano ! 
vola via. Quando mi vien in menle, io mi Iranquillo... 

Finche ebbi vivo il mi’ fgliolo (quasi il dolore 
le facea dimenticare gli altri quattro che le sopra- 
vanzavauo), la fesla la faceva io al mio paese, can- 
tando da matlina a sera. A volte m’hanno addebitatj, 
badi, ma io tenni sempre il mio posto, bonld di Dio die 
mi vuol bene. Ero sicura de’ fatti miei ; mi guardi negli 
occhi, ci ho I’ anima deniro, io, quello ch’ e, i: Dio lo 
sa. Sempre mi difesi colla furia delle parole e se non 
mi bastavano, avevo forza da reggere contra un gi~ 
gante : mi sento bene le pugna in mano io : di taluni 
che presero a darmi delle boitafe, non si riprovarono. 
Foss’ anche un gigante , non ho sospelto d’ uomo, io : 
son valorosa ancora, bene che invecchiata. Le cose mi 
andarono alia dirolla : comincid dalla morte di quel 
pgliuolo (e batti sempre li) , poi il Seslaione mi porto 
via la casa. Oime, che grossa piena! Il Seslaione e la 
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Lima rassembrava proprio un mezzo mare. Piovea, 
che era un secondo diluvio ; 

Quando la mi’ casa venne a rovinare 
Mi scalnriva il sangae d’ ogni vena ; 

’Na creatura avevo a nutricare, 

Manc6 la forza a me, manco la lena : 

E non avevo il pie per camminare, 

La poesia allor perse la vena. 

Nel momento di quel tremibil danno 
lo mi restai sommersa in grand’ affanno. 

Tirana il vento a furia, una gran tempesla ci era 
nell’aria; cadde I' acqua a riverso, che allagava per 
tutto. Ma nessuno venne ad annegate , altro che portd 
via r assegnamento (le piante, gli armenti ecc.). M- 
racob, se il mb paese non resto in fondo. Come il Sesla- 
ione m’ ebbe rapinata la casa, noi si fece un capan- 
nello dove si stava iulii insieme. Di vemo poi la neve 
paced tanto mai grande, ch’e Irapassata pe buchi della 
telloia. Del freddo ero quasi persa , tre dita mi vennero 
a mancare : i miei bambini restonno ghiaccio in letlo. 
Pensi ! pel cabre della vita gli s’ era slrutta la neve 
di dosso : il ghiaccio poi allaccd il lenzuob alle carni. 
Mi vedevo morire i miei figliuoli, b morte non mi fa- 
ceva pill ribrezzo: non ci vidi piu modo di salvamento. 

Gli rinviluppo in una coper ta di bna, e mi rin- 
fidai al Signore, correndo ad una casa vicina. La bu- 
fera mi arreslo ; mi ghiacciarono i piedi da mandar 
via le unghie.Stavamoper morire alio sbuffare deventi; 
dal lanto freddo gelava il palo in bocca : s’ era tuili un 
pezzo. Dei contadini s’ affalicavano a salvard. Mi bi- 
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sognd perdere il besliame, adesso lavoricchio intorno la 
casa, e tanlo a queste annate vivo. 

Dopo qnella rovina siamo iti ad abitare piu su 
di Pian degli Ontani. S’ e fabbricato una casuccia a 
Plan di Novello : io baslavo per died a portar sassi, 
e se c’era un gran peso, la mia groppa ne fece la prova. 
In Ire tnesi eramo al coperto; speriamo non s' abbia a 
risentir piu di que’ flagelli : che spavento a pensare ! 
creda, gliel dico io, che non sono tremorosa. A questi 
giorni ne son sempre qui, per che il Signor mi voile 
liberate.... 

Meglio venga a udire costei « chi vuol veder 
quantunque puo natura. » Semplice religione e ve- 
rita d’ affotto muovono 1’ animo e le parole di que- 
sla singolarissima donna. Alla cui virile persona 
corrisponde la robusta voce che per lungo discor- 
rere non si stanca, ed anzi par che nel suo impeto 
vieppiu si ravvivi, portando impressa tal bonth di 
cuore, che rapisce e trascendc ogni ammirazione. 
Ed ora comprendo perch6 la Beatrice abbia potuto 
armonizzaro cogl’ intimi pensieri del Tommaseo e 
crescergli amore e riverenza verso 1’ umano inge- 
gno. Cosi talvolta i nobili afTetti vincono esaltando 
la nostra natura, e ci sublimano a Lui onde s’ irrag- 
gia I'ingegno e si compio la perfezione d’ogni bene 
Addio. 
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LETTERA LXXIII. 

AL MKUESIMO. 

Culigliano, il ^6 di luglio 1858. 

L’ aria di Montagna spira proprio gioconditk 
e salute ; la gente ci vengon su prosperi, forti, di 
cervello fine e con una bellezza di voce che inna- 
mora.S’ingegnano lutti e fanno aprova di stoi'nellare, 
c parecchi ve n'ha, che canlano di poesia per fluida 
ed elegante maniera, senza ne punto dubitarsi che 
il verso non risponda lor giustamente. Foss’ anco 
di nove o tredici sillabe, si I’accomodano nel grave 
od agevole modular della voce, che torna sempre 
alia conveniente misura, tanto da conteniarne il 
piu difficile orecchio. Ed eziandio alcuni fra essi 
improvvisano con sola guida de’ sentimenti e pen- 
sieri comuni, aiutandosi all’ uopo di quella poetica 
virtu che sembra congenita nella nostra lingua. In 
cotale arte di natura porta anch’ oggi il vanto la 
Beatrice di Plan degli Ontani, benchd gih spossata 
dalla fatica degli anni e da una vita d’assidui stenti. 
Ella rende festanti quest’ amene selve, dov’io troppo 
a lungo vi trattengo, savio amico, e non ve ne in- 
crcsca : habitarunl Di quoque sylvas. Qui non si ri- 
trovano cose nuove per voi; ma sol che ve ne siano 
(lelle piacevoli a ricordare, mi prometto v’appa- 
gherete, e io discorro oltre a buona fidanza. 

Per quanto ho potuto accertarmi , la ricchezza 
letteraria della nostra Cantatrice consiste tutta nel- 
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I’aver fermo e pronto in memoria canzoni o n- 
spetti quanti se ne vogliono, strambotti, lettere in 
versi d'amore e certe scipite leggende che si portano 
in giro a vendere dai cantastorie. Bensi le basta 
il valore a raffazzonar que’ versi uditi e ricantati 
le cento volte, e quando s’invoglia di comporne 
da per somiglianza, vi riesce a maraviglia ; I’en- 
decasillabo anzi ve I’intromette in ogni periodo del 
pin famigliare discorso. Non che valga a formarli, 
neppur sa discernere gli altri versi, ove non fosse 
gik qualche settenario o quinario onde per lo pin si 
cominciano gli stornelli. Assai di rado ella saprebbe 
rifiorir d’ immagini le sue leggiadie parole, raa in- 
tanto ch’ella n’ induce a commendare I’opera spon- 
tanea deir ingegno, ci moslra quanto sia potente il 
linguaggio di questo popolo. Certo chi ode I’incolta 
Beatrice e a diritto I’intende, la riconosce degna 
d’essere amata, come divinamente voi sentiste e 
dicesle d’amarla, per nil inspirazione della 

natura e adorazione del Genio della lingua. 

Sia pure che ad ogni tratto le avvenga d’ esal- 
tarsi per bella voce e della sua preminenza nel 
canto, nondimeno vi persuade che solo da inesperta 
semplicita v’6 tratta, non da un animo oiTeso d'in- 
vidia. E con aperto e savio discorso si compiaceva 
di raifermarmi la bravura del canto, spiegata da un 
cotal Signorini, al castello di Cornia sopra Cutiglia- 
no. — Quando gli piglia lestro, e' si nietle a cantare di 
poesia, che a volte tnanco si ferma per here. Non e mica 
che I abbia per memoi'ia, gli viene in visione allora 
allora : se poi s’ ^ afforzato con un po' di vino, chi pud 
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lenerlo? La gente lo senton tulti a piacere, piglinno le 
parole coUe labbra.... slan soUevati a senlirlo. Ma delle 
giomate non e capace a ricavare (metier fuori) unot- 
tam, come avesse la lingua in un nodo.... manco se 
I’ abbiaccassero lo farm dare al canto. Non sa leggere 
sopra la poesia, dicono che sludi nel libro di Clorinda 
(il Tasso) , ma non ci credo. Lo veddi tante delle volte: 
mai che avesse un libro a mano ! E pot si vede quando 
canta : come li rigonfian gli occhi J pare stralunato e 
fa gran forza a componer I’ ottave. Pot gli vengono 
fuori a vendetta.... non si sa dove le peschi.... non la 
vuol far piii finita, canta a ricisa tutt’un giorno. Tanti 
ci si provano : ma dalla botte vuota non c esce nulla 
di nulla : com’ un non I’ ha da si , batti e batti e’ si da 
in nulla. Bado mi son presa a contrastare con lui, t i 
bravo di molto ; glielo dico io. 

E si la Beatrice 6 felice ad accapigliarsi nel 
canto co' suoi arditi compaesani , su cui ottiene di 
consueto il trionfo. Di che talvoUa vi farebbe venir 
in mente la valorosa Corinna, quando ne’concorsi 
poetici rapiva la palma alio stesso Pindaro e potd 
ornare della fronda invidiata le nere trecce. Me pre- 
sente, eccitata dal miostimabile amico Luigi Bacci, 
continue ore e ore 1’ improvviso canto a diletto e 
meraviglia di quanti convennero ad ascoltarla. Ed 
era omai svaporato il suo poetico furore, allorch^, 
veduto a s6 venire uno de’pih attempati citaristi 
e poeti della Montagna, si riaccese, e lo provoc6 
di subito al canto. 

Vieni meco a cimento, o sonatore, 

Vieni, se credi poterrai arrivare. 
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Alla presenza di tanto signore, 

Su via, ritrova le forze di cantare. 
lo tel dico e ti slo mallevadore, 

Incoiilro a inene tu non puoi bastare. 

Sono ignorante io, cho non so che dire, 

Ma il comando lor voglio ubbidire. 

11 vecchio cantore non sapeva risolversi a se- 
condare 1’ invito, del verso non trovava pin la ma- 
niera, e poi non aveva seco 1’ usato strimpello. Pur 
alia fine rimase vinto all’ iterate e amiche istanze, 
e usci con impeto a rispondere : 

Io com peter non posso a Beatrice, 

Ch6 del verso non ho piii la maniera ; 

Senti ch'a me la masa piu non dice 
Perch^ son giunto omai verso la sera ; 

Che posso far con diciassette lustri ? 

Ho paura che Apollo inver mi frusli. 

Quasi la rima sento abbandonata.... 

Sod vecchio inerme con poca memoria. 

Cost proseguiva alquanto impacciato, e la Bea- 
trice altera e con dolce sorriso ripiglia di filo ; 

Dunque sopra di voi ho la vittoria: 

Nol dico gia per farmi piii lodare, 

Ch’io non uso canlar a vanagloria, 

Ma per amor di chi viene ascoltare. 

Or canterb d’ una famosa sloria, 

Che da bambina intesi a raccontare. 

Io canto come so, non posso meglio 
Perchb sui libri siruggermi non soglio. 


Scmpre cantare a me non mi sgomenta, 
Ch’ io non mi sento travagliare : 
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E la mia mente sarebbe contenta 
Si potesse del tutlo sviluppare; 

Ma nessun poi con me ci s’ imparenta 
Quando ii sangue comincia a bullicare. 

Di contentarli 6 tutlo il mio desio, 

Conlenti loro, son contenta anch’io. 

A cio non si tenne I’emulo trovatore, e fattasi 
recare la sua diletta chitarra, accompagnd raffor- 
zando col suono le mal sicure e indocili rime. Rozze 
c strappate erano quelle corde, non di manco ren- 
devano a quando a quando una grata e festosa ar- 
monia che tuttora mi risuona neiranima. E di lanto 
s’ avvaloravano quegli alterni canti, che dello spi- 
rito di giovanezza parve rinfiammarsi I’invecchiato 
poeta, mentre la donna dispiegava una piu che vi- 
ril gagliardia : Arcades ambo—Et cantare pares et re- 
spondere parati. L’ onesta rideva loro in volto ; e 
al rammentare le belle prove onde ciascuno ne’suoi 
vigorosi anni soleva cimentarsi al canto, esiiltavano 
haldi e lieti, com’altri farebbe de’piu splendidi 
trionfi. Breve dur6 quella festa, ma sempre mi ri- 
marrh nel desiderio, come d’ un piacere innocente 
che, sentito una volta, rende piu efficace il suo 
attraimento. Ne mi fu possibile astenermi dall’ ac- 
compagnare la Beatrice giu per un dirupato calle 
fin oltre alia Lima, lasciandola con lungo addio 
sotto il magnifico ponte del Sestaione. Ella, mossa 
dalla sua natia gentilezza , quivi s’ inchino su la 
riva del torrente a cogliere pochi selvaggi fiori, e 
me li porse con bene auguratrici e gioconde parole 
ch’ io scrissi in cuore. 


352 


SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA. 


Spasseggiando in del mare e sulla terra 
Vada sempre felice in sue vTaggio , 

E da niun lato lo scontri la guerra; 

Oh viva a sicurta con buon coraggiol 


Non abbia mai tra gli afTanni a stentare, 

E la su’ mamma lo possa abbracciare (in cieio/j ... 

Ancor non avea finite il suo canto, ch’ ella mi 
strinse caramente la mano, ed io I’avrei baciata 
in fronte, se non m’erano in vista alcuni ferrazzoli 
che, inconsapevoli del mio pronto ossequio ad una 
tanto schietta virtu e all’ eccellenza dell’ingegno, 
m’avrebbero forse pubblicato a risa. S(ia bene e 
felice; torni un allr’ anno da noi, pregherd Dio che 
possiam rivederci, a ogni tnodo ci rivedremo in Para- 
diso, la si canta davvero. Oh come il mio cuore sent! 
riconoscente 1’ affettuoso saluto ed augurio della 
Beatrice di Pian degli Ontani ! Mi son tutto conso- 
lato allora ; e lodo e ringrazio il cielo die m’ ha 
fatto capace d’ ammirare quell’ anima pia, cortese, 
viva al canto e ai dolci e ingenui sentimenti, onesta 
nel suo parlare, libera dagli artifizi della scuola 
e non profanata dagli usi del mondo. Ma troppo 
era meglio ch’ io lasciassi a lei sola tratteggiare la 
propria immagine ; ed ecco che a scusare il difetto, 
posso ancor bene soggiugnervi quant’ ella sorri- 
dente e stupita della mia curiosita mi venne det- 
tando. Per me avro piu che sufficiente compenso 
della non lieve diligenza posta nell’eccitare e scri- 
vere le sue parole, se queste mi faran degno d’udirne 
le vostre sapienti e soavi considerazioni. Lasciate 
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che almeno io mi persuada di non aver demeritato 
il tesoro del vostro affetto, ed abbiatevi ogoi letizia 
dal fervido e costante voto del mio cuore. 


LETTERA LXXIV. 

VITA DI BEATRICE DI PIAN DEGLI ONTANI 
NARRATA CON LE SOE 8TESSE PAROLE. 

« Conto cinquantasett’ anni da marzo in qua. 
II mio babbo lo chiamavan Gioacchino, per casato 
Bugelli. ‘ D’ origine noi siamo del Conio, luoglic- 
ciolo che fa una sola pieve col Melo : sarh cento 
fuochi in tutto ; h a due miglia da Cutigliano, poco 
sopra dove il rio Arsiccio s’invarca nella Lima. 
Presi marito di vent’ anni e quattro mesi ; avevo 
ventidu’ anni, che Dio mi diede il primo figliolo. ‘ 

' Gioacchino Bugelli, secondo che intesi da uno degli antichi 
di Cutigliano, fu uomo dimolio telvatico e grotsolano di maniere. 
Ebbe anco un hgliuolo (Matteo di nome) che si mostro valoroso net 
eantare di poesia : dava ami /* ollava con moUa pronte*%a. Ui che 
altri congratulandusi con Gioacchino, quesli rispose incontanente : 
V uomo the ii diverte in fetle « in eanti 
Pre$to perde le telve e dopo i eampi. 

Mi rammenlo di quttli versi (colui seguitava a dirmi), e furono di 
vero una profe%<a , perehe Matteo e uscito di ttiiti i bent che teneva 
dal padre- Campa ora itentato ; poco o nulla , credo, gli aaanai.... 

* Alla Beatrice tocc6 per marito un lal Francesco Bernardi, 
coDladino di plan degli Ontani, persona molto remolo, bonaceio, 
tutto all’ aniica ; non sa ingegnarsi a niente , neaneo saprebbe eavarsi 
le mani di tasca. Si eiba di pane loglialo , quel che c' e , piglia : la- 
vora e bada alle faceende, per verild non mate. I suoi interessi si 
giravano anco bene, quando gli viveva il padre.-.. Colesto veechio lo 
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Felice come me non c’ era stato altre : la piti gran 
disgrazia la dovetti sentire, quando mi son veduta 
morir quel Bgliolo : mori il giomo della Candelora, 
sar5 diec’ anni. Non mi pare d’aver piu a morire, 
come non son morta quel giorno : rimasi di sasso. 
La gente mi prese a compassione : aveo persa la 
vena del cantare ; gli amici mi pregavano che can- 
tassi, ma io non voleva pidi saperne. Sempre con 
quella spina al cuore, come si fa aver genio al can- 
tare? Eicominciai nel carnevale passato, ma non 
mi sentivo piu quella : 1’ ^ finito per me il giovane 
canto. 

» La mia prima ottava la diedi al marito nel 
giorno di sposarlo. Da ragazza cantavo si de’stram- 
botti e rispetti, andando a far I’erba, raccattando 
le spighe, ma non sapevo fame da me : non c’ebbi 
mai pensato. Io era gi^ grossa del mio primo figlio- 
lo, e mi sono trovata a Fiumalbo: il dottore Mo- 
relli mi porse una susina, che n’ebbi piacere. Veggo 
poi venire una ragazza con un bel panierino di 
quelle susine, e suhito II diedi un’ ottava, e poi 
un’ altra e altre di filo : non mi potevo piu restare. 
Tutti mi si fecero attorno e canlai per delle ore ; 
mi si voile contrastare [cantar V ollava a vicenda con 
me, disfidandomi] , e io del furore tiro giu ottave 
quanto me ne venivano in fantasia : non c’ 6 che 
Dio che mi potesse vincere. 

» Sono ignorante io, che non so che dire: 


eonobbi io; teppe reggersi bene fino a’novant’ anni, gli oechi tempre 
aeeorli e fona di gambe meglio che da giovane. Queste precise oo- 
tuie racculsi da uo coinpaesano della Beatrice. 
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quello che mi viene sulla lingua, lo butto fuori, e 
la gente tutti mi stanno ad ascoUare. Pensi , non 
so neppur la Santa Croce che 6 il principio di leg- 
gere : 

Or vedo lei che scrive sulle carte, 
lo mi confoado d’essere senz’ arte. 

» A Stabbia, vicino al lago di Bientina, un 
signorone che pativa mal di gotta mi voile seco, e 
mi faceva discorrire a tutt’ ora.... L’ era tanto buon 
vecchio, aveva gusto a sentirmi cantare : diceva 
che a volte gli facevo passar il male. Non mi viene 
pih a mente il suo nome.... credo si chiamasse Pa- 
landri.‘ Non lo posso dire il ben che mi voleva, 
fin a tre volte per settimana m’obbligava a can- 
tare in piazza. Yenivano di molta gente a sentirmi 
e poi non sapean piu irsene pe’ fatti loro : brava 
Beatrice ! gridavano per quanto n’ avean in gola. 
Certe donne ingelosirono, che vedevano i loro ma- 
riti corrermi appresso ; io ero innocente e fecero 
idea di vergarmi. Lo dissi al padrone, che mi tenne 
sicura in casa : poi chiamo il fattore , e mi fece por- 
tare in baroccio a Pistoia sin fuori di Porta al Bor- 
go; me ne rivenni costassfi. Mi portai sempre di- 
ritta , col timore di Dio. Le male lingue 1’ ho fatte 
tacere. 

» Alla festa di San Pellegrino aU‘ Alpe non sa- 
prei dire le volte che ci andai, prima di quella di- 
sgrazia. Cantavo in bella piazza : si presento un 
lombardo, che fa il poeta nella nostra Montagna, 

* Quest! dev’essere il signor Francesco Palandrl pistoiese, 
uomo di molte lettere e a’ suoi d\ ctiiaro e amato in Toscana. 
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ed ebbe la presunzione di soggiogarmi al canlo. 
Principiammo il contrasto, e a prima giunta lo feci 
arrabbiare di confusione : non gli venivano i versi. 
Aveaunavoce grossa, mascordata: la gente andavan 
fuori de’ gangheri per le risale. Della stizza e’ non 
capiva pin nella pelle.... e mi svillaneggiava. Questa 
a me mi par ’na gran vergogna d’ aver un uomo 
[che un uomo abhia) a perdere da una donna ; per6 
gli buttai in faccia : 

Vile poeta che li se’ lasciato 

Prendere in sacco da ’na contadina. 

Allora egli lev6 la mano per darmi una ceffata, ma 
fu chi lo trattenne. Poi la gente gli si butto ad- 
dosso, e gliene diedero tante che, se non era io a 
salvarlo, ne facevano pezzi. Tornai a casa sempre 
cantando tra via con questo e con quello, manco 
m’ accorgevovdove mettcssi il piede ; avevo tanto 
di forza alie gambe, e poi in quella foga, s'imma- 
gini , non pativo pih nulla. Di canzoni ne sapevo da 
stancare la pazienza a’ciechi. 

» lo ebbi otto de’figlioli, n’allevai dieci. Mi 
restava ’na cognata in casa, che non finiva di darmi 
noia : non si poteva piu vivere insieme a buono. Si 
rodeva il cuore, perchd io cantassi e la ^ente mi 
vedessero'bene. Che una cosa gli andasse a verso! 
oib6 ; non era possibile. Poverina ! va compatita ; 
non avea di cervello e non pot^ mai trovare mari- 
to. Dovetti andare per balia due volte, dappertutto 
mi faceano cantare : vivevo in gran contentezza ; 
chi si contcnta, gode. Il canto 6 stato ognora la 
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mia fortuna.... ma gi^ gliel’ ho detto, ch’io non son 
donna di lettura ; quando le cose mi vengono in 
fantasia, le dice , poi non me le so pin ramraenta- 
re. Su de’ libri non ci perdo gli occhi io : almanco 
ho questa buona sorte d’ aver la vista chiara, vi* 
varosa, che basta incontro alia spera del sole. 

» Un signore garbato, du’ anni fa, mi regal6 
un bel libro.‘ C’era su certe ottave proprio belle. 

A volte, me lo portavo a Cutigliano per farmelo leg- 
gere, vi trovarono perfin delle canzoni che io sa- 
peva a mente [neppur s' accorse d’ averle dettate ella 
slessa): m’ando tanto a occhio quel libro! Un amico 
voile che io gliel prestassi, non seppi dir di no; ma 
bada, gli dissi, di ridarmelo; 1’ ho caro per memo- 
ria. Non c’6 slato piu modo a riaverlo, Io ricercai 
tante volte quel libro.... se lo sapesse quel signore, 
r avrebbe a male : direbbe subito ; — Ve’che donna 
di mal garbo ^ Beatrice ! non tenne cura del mio 
regalo, non gliene vo’far piu altri. 

» A Piteglio mi rammento che cantai la Crea- ' 
zione del mondo : 1’ ^ una gran bella storia : * ero 

* I Canii popolari toseani. Li cbbe in dono dail’ Ab. Giuseppe 
Tigri che, seguitando il Tommasfeo, molti di que’caati avearaccolli 
dalla viva voce della Beatrice. 

* I montagnuoli, soUo il nome di storit, intendono certi scipili 
libriccialoli, cbe vanno vendendosi per le fiere e pe’mercali dai l an- 
ta»(orie I quali sono i veri corruttori del sentimenlo religioso che 
auima questo popolo e della seniplice poesia di cui suol fare sua 
dilettevole vita. Sarebbe davvero nou pur convenienle, ma necessa- 
rio.cbtf una rigida ceusura correggesse ed anche proibisseque’canli, 
la pih parte ripieni di ridtcole superstizioni o di falti e miracoli si 
stranameat>‘ immaginati, che la fantasia ed il cuore de* buoni e cre- 
duU coDUdini oe resta offeso e guasto. La Beatrice al solo udirle ri> 
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bambinuccia cbe Y appresi da un poeta di Spigna* 
na : mi gustava tanto, che non piCi fuggita 
della memoria. La gente mi venivan attorno in con- 
fusione per forzarrai a canlare : all’aprir bocca io, 
non si sentiva pin anima. Della forza che cantavo, 
mi piglio la sete : bevuti un cinque de’ bicchieri, mi 
rimisi a cantare improvviso ; tutti restavano dello 
stupore. Era gia buio, e manco sapevano piti ritro- 
var la via alle case loro. Senta senta, ora gliene 
vo’contare una bella, proprio bella : ^ da scriver- 
la.... scriva anche questa, che 6 curiosa. 

» A* tempi della Civica {questi contadini non di- 
stinguono altrimenti le grandi mutazxoni del 48) capi- • 
tai a Boscolungo. Stavo in casa d' una guardia (di 
que boscht) e viene un capitanone con certi baffi 
che faceva paura , ma io no. Mi dice subito : 

— Siete voi quella che cantate ? 

— ^ Gnorsi. 

^ Dunque c 6 1’ arrest o per voi: su, venite 
con me, vi tocca ir entro. 

— Yicino o lontano ? ; 

— Lonlano. 

— Ebbene, yada per un baroccio che ini porti, 
io non ho le gambe a tanto cammino. 

— Su, venite, son qui cinque uomini a pi- 

— Fossero anco dieci, enno pochi per me. 

leggere e cantare, Imparb molte di siffatte storie, e se le fermava 
in mente, ricanlandole pci dicontinuo. La storia della Creazione cui 
ella m' acceiinava, 6 uno di que'canli lueno sgraziati e pidi corretti 
cbe mi siano venuli solCoccbio. 
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» Una sposina li press© a me tremava come ’na 
vetta di castagno al vento. Che? le diss’io: tremare 
dovrei io che son nelle peste ; e poi sono qui per 
tutta edue. Vennero de’gendarmi alia volta mia, e 
io non mi movevo, senza sapere n6 ahi n6 guai. 
Rimasi, che mi venne dinanzi un giovanettino gra- 
zioso tanto, che era una vaghezza. Non saprei dire 
quanto fosse hello : la bellazza di quel giovanino 
non la vidi piu. Quando le dico, che parea un an- 
giolo, d finite il discorso. Se era hello? avea i ca- 
pelli arriCciolati, hiondo com’ oro filato : un hel 
carnato rosso e hianco come latte : gli hrillavan gli 
occhi in della faccia. Mi fece un’ accoglienza gran- 
. de, piu che s’ io fossi stata ’na regina. Mi prese alle 
buone: — Su, Beatrice, mi disse, non vogliate essere 
scortese, date un’ottava a quel capitano, e vi la- 
sceranno andare per la vostra via. — Come fare a 
dire di no ! era tanto hello. 

» Entrammo in una locanda ; si dh here, e io 
di quel buon vino ne tracannai parecchi de’bic- 
chieri. Poi mi diedi a tirar giu ottave : ero un fiume 
pieno pieno ; niuno poteva piu farmi restare. Ecco 
viene il capitano, e io subilo dargli 1’ ottava ; lui 
ahbonito, mi prese allora per mano e mi rimeno 
alia casa di prima. Voile che io cantassi ; ma io 
non canto senza il contrast©, gli dissi. Voleva in- 
tanto che io hevessi , risposi « non bevo piu » non 
volli piu here a niun patio, perchd il vino mi po- 
teva sopranare il canto [soverchiando impedirlo). 
Venne un soldato e mi sfida al canto ; lo confusi a 
un tratto. Arriva un altro, e si straccd di subito. 
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L’ ultimo che s’arrischid a cantare, era piil rozzo 
d’uD magnano, e fu sbeiTato da tutti. Per me non 
I’avrei iinita pid, sola, senza piu contrasto, mi ri- 
voltavo di qua, di 1^, tutti mi saltarono addosso : 
— Brava brava Beatrice! allegri che si stea in briga- 
ta I — Quel giovanettino che mi diede coraggio, non 
lo rividi piu mai ; me lo ricordo ogn’ ora. Una crea- 
tura compagna, d’una bellezza tanto graziosa, 6 
impossibile ritrovarla pid ; mi par di vederlo an> 
cora, come I'avessi dipinto nella raente.‘ Ce n’avrei 
da contare ; la mia vita 6 stata ’na varieth conti- 
nua. Se vivo io e lei quest’ altr’ anno , se viene a 
rivedere quest! paesi, mi mandi a chiamare, gliene 
vo’ dir delle belle, curiose davvero. Poverino I gode 
poca di salute, me ne patisce il coi'e. Gih in que- 
sto mondo, son content! pochi, starem meglio nel- 
I’altro, speriamo : la speranza noi contadini ci fa 
vivere a buono. Senza speranza tutto il mondo 4 
perso. Io co’ miei figlioli si lavora e tanto duriamo 
la vita : uomo sollecito non fu mai povero. Yien 
poi la roorte che finisce tutti i guai : bisogna star 
bene con Dio, e non c’^ a temer di nulla.... » 

‘ La ingenua bellezza di qiieste uarrazloni si fa senlire a 
chiuuque abbia cuor semplice e buono, onde ascoltarle e preoderne 
ammaeslrameolo. c Ornart res ipsa negai, conUnta doeeri, • 
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AL DOTT. AURELIO GOTTI IN FIRENZE. 

M’ d caro di saperti sposo, e ne gioisco nel piu 
vivo dell' anima.. Ogni tua allegrezza mi commuove 
dolcemente, percli^ I'amicizia ci obbliga e vuol 
fare de’ nostri cuori un solo. Si a me piacerebbe di 
ceiebrare col canto le tue festevoli nozze ; ma og- 
gimai simile costume se ne va in disuso e non dob- 
biamo lagnarcene. quando i nobili affetti vogliono 
essere davvero sentiti e meno perdersi nelle canore 
inezie. Teco ben io mi congratulo che hai scelto la 
Donna del tuo amore , fra quelle che nella onestk 
ripongono tutta la loro ricchezza, e per virtuose 
abitudinitrasmutano la religione in un costante sen- 
timento che addolcisce i dolori della vita e ne ras- 
sicura il pericoloso cammino. N6 io vo’ gih renderti 
all’uopo consign, potendoli avere da te stesso, dac- 
chd al cuore che ama, sai accoppiare la dirittura 
del volere e 1’ avvedimento dell’ intelletto. Vuoi tu 
esser felice ? Cerca essa 1’ anima tua dove riposare 
tranquilla e contenta d’ un bene che si eterna? Ama 
e onora, come tempio di Dio, il sincere cuore della 
Giovinetta chiamata a consorte dc’ tuoi affetti , per 
qui cominciare quell’ ihtima e beatrice unione che 
deve compiersi nelle delizie di Paradiso.Oh! il cuore 
della donna, a chi sa intenderlo e rispettarlo, 6 

' Qnesta lettera fu piibblicata in Firenze il2i diidugno 1860, per 
le Dozzedelmioegregioaniico colia gentile damigella Cesira Gotti. 
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fonte d’ ineffabili benedizioni, le quali, per diffbn- 
dersi, crescono insieme coll’ amore che le muove e 
dispensa. Nata a divenir madre, la donna aduna in 
e puo spiegare la polenza d’ogni sentimento 
gentile e grande, perche il suo cuore vive e s’in- 
vigorisce amando e traendo dall’ amore la scienza 
del bello, gli eccitamenti al bene e inspirazioni di- 
vinatrici. Breve e la vita e di affanni molti contri- 
stata e ripiena; pure serabra moitiplicarsi a felicitli 
qualvolta 1’ anima nostra s’ incontra e si accorda 
con un’altra, quasi peregrine sorelle che si cerca- 
vano, uscite ad un atto dallo spirito dell’eterno 
Amore. Tu ritrovasti, o mio Aurelio, la tua anima 
sorella, e or pensa di custodirla quale tesoro che 
il Signore benigno ti raccomanda. 

Prestamen te suol cadere sfiorata la bellezzadeb 
I’umano volto ; i piaceri, cui il senso ministra ali- 
mento, rapidi si dileguano, se non si convertooo 
in amarezza : gli occhi e il sorriso, queste eloquent! 
dimostrazioni del cuore passionate, cessano di ri- 
creare della loro vivida luce. Ma 1’ anima onesta c 
amante si mostra ognora piacente e giovaneggia 
pereune, e pare anzi rifarsi di vigore nelle inferme 
elabili membra. Mira quella candente fiamma che, 
0 si muova o s’acqueti, giammai non perde e piu 
anzi sublimandosi acquista della sua dilettosa chia- 
rezza? Tale a me sem bra amore nel celeste suo 
aspetto. Air anima adunque, formata e splendida 
di belle virth, dovete riguardare pur sempre Voi 
che eleggete di vivere vita insieme, e cosi T amore 
avrh un sicuro pascolo e indeficiente, e si perpetuerk 
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Ik dove amore si confonde con la vera beatitudine. 

Fu gik tempo che fra 1 popolo d’lsraele le 
madri fuggivano e corapiangevano la sterililk come 
segno di vituperio : ma nelia schiavitk di Babilonia 
la invocavano per un beneficio de’pik segnalati. 
Sent! pnr lungamente Y Italia quanto fosse duro 
generar figliuoli condannati solo a servire e lace- 
rarsi a vicenda, ed ora, la merck di Dio, si ricon- 
forta di poterli produrre e crescere alia libertk e 
gloria della ristorata Nazione. Pertanto, se ti sai^ 
conceduta lieta corona di figliuoli, rammenta, o 
mio Aurelio, di educarli a Dio e alia Patria, strin- 
gendoli amorosamente alia famiglia, ove fiorisce e 
fruttifica ogni affetto generoso e santo. Per gli egregi 
spirit! e gentili, che fan no loro proprio il piacere 
altrui e si offrono in pubblico beneficio, la Patria, 
anche nella virtu e delizia de* sentimenti , diviene 
uua famiglia di fratelli, che nella unione acqui- 
stano forza, prosperitk e grandezza di vita. « Sia 
01 ’ bene la tua moglie deniro della casa come una vile 
fruttifera : i figliuoli tuoi raccolgansi dintorno alia tua 
mensa.come novelli di un ulivo. Ecco, ceriamente $ara 
cost henedetto Y uomo che teme il Signore, Jl Signoi'e 
ti benedica daW alta Sionne e tu vedrai i' bent di G«- 
rusalemme iutti i giorni della tua vita, E vedrai i 
figliuoli de tuoi fig limit e la pace sopra Israele. » ^ lo 
per me gik m’ anticipo il gaudio delle consolazioni 
che ti si aspettano nell’ ayvenire, e non restero mai 
di pregartele dal Cielo largamente e durevoli quan- 
t’k nel tuo desiderio. La mia vita, il sai, mol to si 
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sostiene della benevolenza e della felicity degli amici. 
E perci6 se nelle gioie immacolate e soavissime di 
che s’allegrer^ il primo giorno delle tue nozze, ti ri> 
corderai che ne esulta la mia amicizia,serber6 anche 
piu preziosa 1’ affezione che ti nutro intimamente. 

Perchd poi in un giorno cosi solenne, che ri- 
comincia per te una vita nuova, non ti manchi un 
picciolo segno dell' amor mio , piacciati gradire 1’ of- 
ferta di alcuni fiori di poesia, sbocciati dal cuore 
di que’buoni montanini pistoiesi, della cui profit- 
tevole conversazione mi son confortato piu volte. 
Gente di semplice vita che d quella 1 E come at- 
tivo vi regna amore ! Nella innocenza de’ loro co- 
stumi lo sentono piu al vero e proprio nella sua 
divina natura, assicurati e ricordevoli che I’uomo, 
se gli i innocente, Dio I’ awta. La religione vi san- 
tifica gli alTettuosi movimenti dell’uomo, e lo pre- 
para a cousolazioni deliziose e non avvelenate di 
sospetti n6 seguite da crudeli disinganni. Quanto a 
me ti affermo che ne rimasi pieno di stupore ; e 
non mi parea credibile tanta bellezza di sentimenti 
e di virtu. Allora certo compresi che « amore e cor 
gentil sono una cosa » e che vi ha una gentilezza 
per istinto si delicata , che 1’ arte non saprebbe mai 
pareggiarla. E cosi tu odi la fanciulla variamente lo- 
darsi del suo damo, perch^ egli ha il cor benigno, una 
bella voce, un bel canto, un bel nobil parlare. Que’ ama- 
bili pastori cantano per lo piu solitari , e si riserbano 
il canto quale dono che 1’ uno all’ altro porge e si 
rimanda a piacere. E quando una ragazza siasi gih 
promessa sposa, non fa udire i suoi canti d’ amore 
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se non a colui che deve poi esserle compagno della 
vita : il mio canto S il mio amore, k il mio disio. E in 
questa aspettazione I’affetto diviene piQ vivo, co- 
mecch^ seropre temperato a rettitudine, ingenuo 
sempre e ne’ facili suoi atti palese. Ti voglio bene in 
tulti quanti i modi, come iu fossi un mio caro fratello; 
ripete ognora al suo amaute I’amata, di ci6 pur 
consolandosi. Oltre roodo ancor si dilettano de’Gori 
e gioiscono a tanto riso di natura; co’fiori sogliono 
intrecciar ghirlande e abbellire la persona e traslul- 
larsi e confortare di letizia la loro speraoza. Ma 
sopravviene il giorno che il fidanzato se ne va in 
Maremma a farvi guadagno, almeno per le spese 
del convito nuziale ; quello 6 tempo di lagrime e 
di sospiri e del fervente desiderio dell’ anima. La 
preghiera in que’di si rinnova piu access e fre> 
quente, se non che la giovinetta tante delle volte 
si lagna che il pensiero dell’ amante ne la disturbs: 
Nemmen la'posso dir 1’ Ave Maria. 

Yolesse il del che fossi rondinella 
C’avessi I’ ali e polessi volare, 

Yorrei volare in qaella macchia bella 
Laddove 6 I’ amor mio a lavorare. 

Higuarda il cielo, mira quante stelle, 

Son piu le pene mie che non son quelle ; ■, 

Son piu le pene ch’ io sento al core, : 

Che le gocciolo d’ acqua, quando piove. 

Continuando la si dolorosa lontananza . gV in- 
namorati si ricambiano il saluto, e dove non ^ chi 
possa rapportarlo, I’affidano alle stelle e alle co> 
lombe, quasi fossero naturali interpreti de’ loro 


Digitized by Google 



366 SUL'VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

voti. Trasmettonsi anche delle lettere, schiccherate 
di propria niano, o dal poeta del luogo. lo ne rac- 
colsi ben molte, la piu parte graziosissime pel na- 
tive candore de’ concetti e della lingua. II bello d 
che talora il fogUo appar tinto di sangue, come 
per mostrare che fu scritto coi sangue di amore: tal 
altra vi si Vede un vivace fiore col motto ; Voi siete del 
giardin la vaga rosa ; or ^ un cuore trafitto da una 
freccia, ora un*amorino in atto di vibrarla, o che 
gik Tebbe vibrata. Ed eccoti, amico mio, ch’io ti 
presento una di quelle scritture, la quale nelle can- 
dide forme del dire mi sembra meglio corrispon- 
dente alia tanto squisita delicatezza dei sentimenti. 
Sicchd mi persuado che il povero dono acquisterh 
pregio anche dal solo diletto che ne puoi attingere. 

io m’ arrogo alcuna licenza, fuor quella di ri- 
durre a correzione la ortografia, che in simili scritti 
seguita il modo della pronunzia, e non conosce 
freno di grammatica. Qualora poi il verso cresca di 
misura o scemi, non te rie sdegnare ; perchd I’orec- 
chio fatto air armonia ne allunga o accorcia a per- 
fezione i suoni, piu assai che non si desidera e 
ottiene per arte. Chi h di buona indole e da natura 
ha sortito buon gusto e ama la verith nuda e rilu- 
cente, saprh, mio egregid Aurelio, fare degna stima 
di una poesia che rende immagine del fiorito e 
ameno paese dove il popolo la produce da sd e 
coDsiglia. Se io dair assiduo studio sul vivente lin- 
guaggio di questo yolgo gentile, non avessi derivato 
altro che i piaceri del cuore , compreso della divi- 
nith|di nostra natura, dovrei gik molto ringraziar 
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Dio del beneBcio della vita. Qui le parole riescono 
al tutto impresse della passione che le inspire, e 
armonizzano a modo di variabili note aggiustate e 
conchiuse in una semplice melodia. Trasfuse nel 
verso, lo avvivano di cosi schiette ed eleganti bel- 
lezze, che a prendere la mente, hanno pnr d’ uopo 
mostrarsi ed esser vedute. Leggi, e iiella tua dolce 
maraviglia farai pronta ragione al vero. Sono fieri 
di Montagna, tutto freschezza; spirano poi un odore 
che console. 

Montaguto, queslo dl 24 di genaaio 1852. 

» Aila mattina appena fatto giorno 
Mi venne I’ora di dover partire ; 

La notte non potei dormire un sonno, 

Cb6 la mia vita sentivo languire. 

Un di spero da voi faro ritorno, 

Le nostre pene hanno da finire: 

Di quaiUi amanli vo’ tenete al soglio, 

Quello son io, che piii bene vi voglio. 

a Bench^ lontano sia, bench6 distante 
Dagli occhi voslri queslo cor dolente. 

La lontauaiiza non sara baslante 
Ch’io tni scordi di voi, Stella luciente; 

Bench’ io non veda il vostro bel sembiante. 

Dove I’occhio non pud, verrd la mente, 

Verra la mente, se I’occhio non puole, 

A rivedere voi, luciente sole. 

/) V^anne, foglio gentil, dove ti mando. 

I Per voi, speranza mia, ne vo struggeodo. 

Per obbligo non sia ne per comando, 

La risposta per grazia sol pretendo; 

Giorno e notte ne vado sospirando. 

Io per voi , cara, me ne vo languendo. 
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Se voi, amanle, a me porlate amore, 

In chiesa santa io vo’darvi il core. 

» Vanne lA dove ti disia il mio core, 

L’ abb'idienza mia bada di fare. 

E s’ i’ non ho parole di valore, 

Prima scusa li devi domandare. 

Ma io mi lingo lotto di rossore, 

Non so che aprir la bocca a sospirare: 

Sospiro ognor per voi, cara bellezza, 

Che me ne viene al cor gran tenerezza. 

» E col mio proprio sangue delle vene 

Questo foglio I’ho scrilto e a voi lo mando. 

Sento il mio cor che gli h fra le catene, 

Io soggetlo ne sto al vostro comando : 

Di sposarvi on di nulro la spene. 

Quel desiato di ne vo pensando. 

Quel desiato di che voi sapete , 

Che il mio afilitto cor consolerete. 

s Mille saluti vi mando, anima mia, 

Piu che non vi potete indovinare, 

Piu che fiori a voi nascono tra via. 

Pin che augelli per I’aria puo volare. 

Piu che non puo sommar la penna mia, 

Piu che gocce d’ acqua e arena 6 in mare, 

Piu che stelle per tutto il ciel non sia. 

E con mille altri accompagnar li voglio: 

Con lagrime d’ amor ripiego il foglio. 

Or, dimini, e non d questa aiTezione profonda- 
inente sentila, se risveglia tanto gentili pensieri e 
parole ? Non sono quesle le caste leggiadrie d’amo- 
re ? Certo che non si saprebbe riprendere una cost 
spontanea testiroonianza di fede Candida, e tutto 
desiderosa di consacrarsi suH’ altare del Signore. E 
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dobbiamo esultare che sopravviva in Italia tutto 
un popolo naturalnaente capace della lingua de’ suoi 
primi e piu grandi scrittori. Un popolo siffatto, qual- 
volta agli amori di religione e famiglia venga con^ 
sociando e rafforzando quello di patria, certo puo 
di bel nuovo renders! ministro di civiltk al mondo. 
Vedi ov’ io mi lascio condurre, invaghito delle pere- 
grine doti d*una tanto ammirabile e nobilissima 
progenie. Ma tu perdona, se io avr6 forse con inco- 
mode parole trattenuta alquanto la cara giocondita 
delle tue nozze. L’ invitarli ad ammirare le si vere- 
conde bellezze della nostra favella e la soave bonta 

4 

dei sentimenti e de’ costumi che la fede in Cristo mo- 
dern e governa,pareva a me fosse come porgerli uno 
specchio dove rimirare il cuore della tua diletta Ce- 
siRA. Siate or pronti nell’niutarvi a vicenda, percor- 
rendo costanti le vie d’onesth e d’onore. Custodite 
nella famiglia que’ beni che il mondo non saprebbe 
dare n^ togliere, e la vostra ambizione sia tutta e . 
solo nella virtu del vostro cuore. Amatevi con verita 
e con incessabile riverenza, persuasi che amore 6 la 
suprema delle umane forze ed annegazioni, e vivrete 
felici. Gli affetti santi sono quaggiu un pregusta- 
mento delle dolcezze preparate a coloro che bene 
credendo, amano, e si confortano nella speranza 
di una vita intern d’ amore e di pace. 
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LETTERA LXXVI. 

AL PROF. EVERARDO MICHELI A SIENA. 


Boscolungo, il loglio 1^. 

In sull’ albeggiare io mi sono partito da Culi- 
gliano, avviandomi su su per sette miglia ardite in- 
sino a questo bellissimo piano di Boscolungo. N6 ho 
quasi sentito la fatica del salire, perch^ rallegrato da 
sen\pre nuoveedipiu in piii dilettevoli prospettive. 
E m’era proprio uua delizia I’andar passo passo 
contro al corso della Lima,che ad ogni tratto fugge o 
s’appressa, mentre a poco a poco sparivano d occhio 
le si liete selve de’ castagni e mi s’ affacciavano in- 
vece ampie foreste di faggi e di abeti, mirabili per 
altezza. Invano per allro voi cerchereste quell’abete 
smisurato, onde il luogo stesso prese il notnignoh di 
Abetoiie; ma chi ne pot6 vedere il ceppo ben m’ac- 
certa, che sei uomini insieme non bastavano ad 
abbracciarlo. E che razza d’ uomini 6 questa! alti 
di statura , bruni la faccia, increspali i capelli, occhi 
vivi vivi, ben fatli e complessi della persona. Anche 
la parlata 1’ hanno piu spiccata e vigorosa e si intera, 
che non perdono sillaba mai.Si direbbe che a misura 
deir asprezza e arduith della Montagna , gli abita- 
tori divengano pih rubesti e con piu soUile ingegno 
e con la voce meglio aperta e sonante. Pigliamone 
uno a guida, e potremo sicuri entrare perl’Abetina 
maggiore, ove « D’ antica maesth risulta un lampo. » 
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E son del tutto a vedere qoelle piante sproposi- 
tate e foltissime, che non lasciano via alia spOra del 
sole. Quivi regna una freschezza perenne, anco nel 
colmo della state, n6 ora sapreste desiderare piii 
grazioso soggiorno nd meglio opportuno a’ pensieri 
contemplativi. Ma di vemo non ci si resiste; tanlo 
vi possono i venli ! e il freddo vi si fa sentire a buo- 
no. — E Dio guardi (esclama costui che ha voluto 
accompagnarci}, se il freddo incrudisce, che sia venula 
la neve! Sard diec anni, ne venne tanta tanta, se ne 
caricarono gli abeli: diaccidpoi dimoUo pel sereno, e per 
di piu ricadde dell’ altra neve. Se tirava scirocco , po- 
leva struggersi : oh che vuole? del gran freddo s'e fatta 
tutto un masso. Dopo si scatend una fiera tramontana, 
che avrebbe schiantato le case; rifiacco I’orgoglio delle 
piante , non si dubiti ; ne ebbe stroncato piu di died- 
mila. Non si vedeva che rami fracassati di qua e di Id 
per la foresta; se ne fece di grandi cataste. Si taglia- 
rono poi gli abeli pari terra , perche come son perduti 
m cima, non reggono piu. Anco i faggi soffersero as- 
sai; bene che abbiano i rami piu forti, non potevano 
a quel carico, e se ne scosciarono di molti. Facevano 
degli scherzi quelle nevi diacciate, che bisognava vedere ! 
parean fantocci scamicciaii, che s’ andavano struggen- 
do. Se ne vide uno in forma di pesce , che parea cam- 
minasse per acqua e a un traito sparisse. 

Allora si pole dar la caccia ai lupi, e coi ferri ne 
acchiappai qualtro. Venivano un branco a urlare sin 
presso la casa, e si divorarono i cani. Ne presi uno 
che avea il laccio alle gambe ; come mi vide , rugghid : 
area gli occhi luccicanti, rossi, una brace. Gli iirai un 
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colpo, fu nulla, s' arrabbid ; a un altro colpo, parve fe- 
rito: gli diedi il terzo, e cased morto 

A me gustano tanto quanto questi discorsi della 
nostra guida : ma che ne dite voi , amico raio ? E 
non sarebbe forse meglio por mente a uno de’/b- 
restani, die si piace di ragionarne intorno agli abe- 
ti ? L’abete, casus visura marinos, merita pur anco il 
nostro amore. Attenti or dunque, die parla il silvano 
maestro. — Le pine degli abeti son fade non prima del- 
l’ ottobre; albra si colgono e si sgranano. Qnando il seme 
e pulito, si mette in una buca, e si ricopre di terra. 
Senz' altro governo, vien su da se, qualungne stagione 
r accompagni. Nascono fitti fitli (gli abeti) e bisogna 
trapiantarli pm radi. Di It a gnalche anno si trapian- 
tano, e si bada che portino seco la radica maesira con 
un po’ di terra: se no, rimuore insecchita. 

Gli abeti nostrali, i rami I’ uno e lontano dall’ al- 
tro; i larici ‘ portano i rami ammassati, soffrono meno 
all'umido, le foglie nella state pigliano ’I colore del faggio, 
poi diventano bianche. E legno che tiene fortezza di 
molto, causa il gran olio e ragia che hanno deniro ; 
regge a pianta , ma per tagliare a legname e meglio il 
nostro. V’ e laggiu una chioppaja di venti abeti di Ger- 
mania fra i riostri ; enno tanto lunghi, che fanno gi- 
rare il capo a guardarli di sotto in su. 

Non si ripulisQono gli abeti; se nel calcio mette un 
qualche cinffo di rami, allora si tagliano, ma di solito 
non si toccano : vogliono rizzarsi da se e spogliarsi. 
I nostrali fanno crescita all' insii ; poche pine in sulla 
purita ; ma c e I’ abete moscovita che mnnda la pina 
‘ Chianiano larici una specie d’ abeti di Germania. 
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all’ingir), tulto alia terra; rivolla anco in git) i palchi 
dei rami, come ombrelli. Ora se ne pianlano di molti 
{degli abeti di Moscovia),cAe reggono meglio alte nevi, 
ai diacci. ffdimo le fog lie che rosseggiano', don pin nel 
rosso, pero noi si chiatna abete rosso. E forte di moU 
io, barhicn di piit e meglio del nostro ; sta pm soldo al 
vento, che hn tempo infuriare, manco lo scrolla ; an- 
che se lo piegosse, non lo stronca ... 

Lieli npensando a tanta naturale eleganza di 
parlare, inollriainoci perlasolingaforesta.Manon ap- 
pena ne saremo uscili fuori.ed ecco il duro suono del 
dialetto lombardo che viene ad offenderci gli orecchi 
esdegnarci. Le parole pigliano si«un po’ d accento 

0 desinenza toscana ; pur nulla rilengono di leg- 
giadro, nulla di urbano, n^ piO vi si sente la soavith 
de' modi e delle squisite armonie. Anzi basta 1’ udire 

1 contadini delle due case vicine alia pirainide che 
parte il Modenese dal Toscano, e voi riconoscete 
a un tralio d'essere come in una terra straniera. E 
si quella gente conversano tutto giorno co’popo- 
lani di Boscolungo e degli allri paesi della Monta- 
gna; e ben avrebbero potato correggere e riformare 
il mal sonante dialetto. Ma per buona ventura quest! 
montanini neppur senlirono quelle tristi influcnze, 
non che se ne lascino guastarel’ingenua bellezza e la 
civilta del natio linguaggio. Ci6 mi convince sempre 
piti che la lingua de/Toscani si debba a diritto stima- 
re come ingenerata con la loro natura, e che non vi 
sia mai stato popolo che gliel’abbia potuta imporre, 
n6 mutare dal suo essere primitive. Ed ora a me go- 
del’animo nel credere, che sulle labbra di questa 
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rustica genie fluisca tuttavia la lingua degli anlichi 
Etruschi e valga a dimostrare quanto sia costante e 
incivilitrice la nostra gentilezza. Ad ogni modo, 
quando costoro parlano, ben si pu6 dire come dello 
stile allico, chi gli toglie una parola, gli toglie del- 
I’eleganza. Anzi io sono di fermissimo avviso, che 
in questa privilegiata favella si debba riconoscere 
distinto e pregiabile uno stile Toscano, all’istessa 
cnaniera che presso i Greci si distingueva VAttico da 
ogni altro stile. E non avranno essi i popoli, per 
ritrarre la propria indole, uno stile proprio come 
gli scrittori? Questa rilevante quistione parmi degna 
del vostro ingegno e della vostra dottrina, caro mio 
Everardo, e mi consolerei di vederla trattata con 
quel senno ond’avete gik fatto conoscere la potenza 
della lingua suUa morale de popoli. Non indugiate di 
raettervi alia prova, giusti&cando a un tempo la 
sentenza del Leopardi che « la lingua, 1’ uomo e 
le nazioni per poco non sono la stessa cosa. » 


- — 
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LETTERA LXXVIl 


AL P. BARTOLOMEO SORIO A VERONA. 


Livorno, il dicembre 1839. 

GiSi fin da’ suoi tempi il PassavaiUi spregiava 
come rozza la lingua maremmana, e tale si crede 
tuttora. Povera Maremma ! anche questa infelicita 
le era serbata. Pure il danno non si parrebbe tanto 
grave, quanto stimano coloro che, o disconoscono 
la realth delfatto, o ne’ lor giudizi si fermano solo 
al primo ingannevole aspetto dellecose. Per verita, 
a nulla dire dell’ altra gente, tutti que’ lavoranti 
alle diverse miniere, comecch^ per solito ammae- 
strati da’ forestieri, h caso che n’ accettino gli strani 
vocaboli. Se ne hanno di suo e all’uopo, bene; se 
no, e’ bastano a congegnarli in nuova frase o coniar- 
ne de’ nuovi e imprimervi il proprio suggello. Ed 6 
quello un tesoro di lingua per poco intatto. A dar- 
vene fede, voglio meltervi sott’occhio quel tanto 
che ritrassi, conversando un po’ a lungo con due 
focaioli a\V allumiera di Montioni in Val di Pecora. 
Indi voi stesso, maestro delle eleganze e di senno 
critico, nel riscontrare quelle risposte con altre di 
alcuni rninatori alia mitiiera d’ argenlo in Rosina 
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della Versilia, ammirerete sempre piu la variety ed 
energia di questa favella. 

E m’ avviso che potrebbero aiutarsene anco gli 
insegnatori di scienze natural!, per vie piuinvogliare 
altrui d’ uno studio si confacente ad invigorir gl’ in- 
gegni e le fantasie, educando a un tempo la genti- 
lezza de’costumi. Certo 6 poi da augurare che la 
contemplazione della natura ci riesca megliopronta 
e comune, e quasi una piacevole scuola di virtu. Ci6 
peraltro non s’otterra mai, se I’opera degli scienziati 
non s’ avvalora con la dignita delle lettere. Ricchi 
d’ ogni fatta scrittori, a noi manca un Plinio, manca 
chi nella feslivila dello stile e nella semplice eleganza 
sia paragonabile col grande Naturalista, che nel de- 
finire lo stile dall’uomo, rivelo il segreto e la potenzq 
deir arte sua. Ma solo essi i Toscani valgono a ren- 
derci questa gloria, e ne hanno il debito, giacch6 la 
maravigliosa virtu del natio dialetto gli obbliga di 
piu rispettarlo negli scritli: Amare licet, optare licet, si 
potiri fion licet ! Del resto , chiunque impari da que- 
sto popolo, bastera a trattar degnamente di qualsiasi 
arte, e con linguaggio il piu volgare, purch6 una 
luce discretiva lo scorga a ben distinguere le cose 
udite ed eleggeme il meglio. Se io m’ inganno, ne 
giudicherete da que’ discorsi , che in altrettante Let- 
tere sottopongo al vostro severe esame, pur affidan- 
domi di riferirveli come dettati dal volgo toscano, di 
cui mi vanto fedele discepolo. 

Il mio studio, da che devo raffermarlo a chi 
degna di leggermi , h stato soltanto nel promuovere 
le opportune risposte, e ordinarle secondo il disegno 
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che m’ero figaraloin menle. Non'dico tutto quello 
ch’io ho inteso, ma nulla ch’ io non abbia inteso. 
tdi mio saprei arrogarmi altro, che un’abituale indu- 
stria d’ insignoririni della fuggevole parola, e lapa- 
^iente solleciludine di restituire aciascuno la parte 
sua. Cosi il nudo esenopio presenti altrui quasi uno 
specchio, dove la veritk apparisca nella Candida sua 
luce e guidi a prenderne le prove di fatto. A me basta 
di porgere nuovi argomenti, che la favella degli an- 
tichi nostri scrittori persevera tuttodi in Toscana, e 
che lo studiar in quelli conduce a bene stimare que- 
sta viva lingua e prohttarne. Non per6 mi fu possi- 
bile tener dietro alia pronunzia, giacch6 gli usi ne 
sono troppo disformi, e il piacere che si riceve dai 
sempre varj e armoniosi accenti mal serve di regola 
ad un giudizio conveniente e sicuro. Senza che, il di- 
fettivo pronunziare ^ non di rado un segno certis- 
simo della bonth del vocabolo e della frase, che 
non pdrdono lor nature nella dissonanza e trasfor- 
mazione de’suooi. 

A1 presente importa bensi moltissimo, che lo 
scrittore si rinsanguini della vita e della parola 
del popolo, di questo singolarmente che, vogliasi 
o no, 6 il piu civile e si mantienegeloso custode della 
nostra miglior favella. E mi sembra,che quando Cou- 
rier scrisse che la lingua d' Italia d la parola musicale 
deir Europa, dovette in ispecial modo riguardare alia 
lingua che qui suona c si vorrebbe riudire in tutte 
le italiche terre. Percid ognuno si adoperi a stu- 
diarla, persuadendositche altro d sapere una lingua 
e altro il conoscere di saperla, e che senza questa 
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cognizione riQessa, mal potremo assicurarci di ben 
usarne scrivendo. Rispettiamo le diverse favelle, ma 
la nostra ci sia cara sopra tutte: ^ la favelia de’no- 
stri padri. Questa dev’ essere la preziosa ereditk 
deir italiana famiglia, e ci fara conoscere cittadini 
d’ uno slesso paese, se non fratelli d un animo solo. 


LETTERA LXXVIII. 

Allumiera o Miniera dell’ Allume in Montioni 
nella Val di Pecora in Maremma. 

« La prima cosa 6 fare i saggi, per vedere se 
la miniera e ricca o povera. Certi indizi sono falla- 
ci , ma ce n’ 6 che dicono il vero. A volte vi si trova 
del sasso lufato, piu tufo chesasso,con certe vena- 
ture di creta, che ^ rossa e pastosa come belletta. 
Bisogna tirar oUre, tanto che s’incontri la roba 
compalla; questa e la pietra alluminosa {V allumile). 

» La pietra non ha tutta la medesima sodezza; 
ve ne ha de’piccoli pezzetti meno sodi, per qualche 
poca di terra che vi ^ mischiata. Sene ritrovapure 
accanto alia calcidonia, sasso durissiraoche maleci 
regge 1’ acciaio. 

» I saggi si fanno a forza di picconi e di mine, 
secondo che 6 sodo : dove abbatte a esservi tutto 
masso, si va a mine. Nelle cave ci allarghiamo a 
groUe,a. guisa di stanzoni piti o meno grandi, come 
porta la sodezza del masso. Per reggere, gli si dh 
quella centinatura che occorre. Si fanno delle gal- 
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lerie o dei tagli aperti a modo di fossoni: e anco 
dei pozzi a piombo. 

» Per fare le mine si va a forza di mazze e di 
paletti di ferro a guisa di scarpello. I patetli hanno a 
essere inacciariti; il ferro si spunta facile , ci vuole 
I’acciaio. Con dei mazzuoli di ferro a mano si batte 
il paletto, girando coll’altra mano colpo a colpo, 
6nch^ non si ^ portato a quella fondezza che si 
vuole. Se il buco e in decline, gli s’ha a meltere iin 
po’ d’acqua, perch6 sfonda piii agevole. Fatto il 
buco, si pulisce per cacciarvi entro la polvere, cbe 
si calca con un caricatoio di legno ; poi vi s’ infilza 
I’ago (un tondino di ferro), e il restante del buco si 
riempie a sasso E con un altro caricatoio a bocca 
piana si spiana il sasso, perchd calchi bene. Il sasso 
vuol esser morvido, che non sia pericobso a mnndar 
fuoco. Caricata la mina, si leva 1’ ago e li si melle 
una spinetla di carta: noi si dimanda biscia.' Si suc- 
chiano le biscie, che tirino la pasta della polvere e 
vengano piene : in cima vi 6 uno zolfino, dove gli si 
dh fuoco che lascia tempo a ritirarci in sicuro. 

» Si lavora poi in piu altri punti della miniera, 
dove si crede il meglio. A galla vi e il morbidone, 
una terra focaia che biancheggia come sapone. An- 
che a essere terra magra, piu qua piu la se n’ incon- 
tra di quella buona. Certi filoni se ne scoprono, che 
a volte si stendono fin alia profondita di venti e piu 
braccia. Quando le mine son fonde fonde, una biscia 
non basta. Se ce ne vogliano due o tre, le inne- 
stiamo I’una dentro 1’ altra. Le mine si scavanopiii 

* Biscii la (iicono, perchfe s’ avvolge a mo’ di bitcta. 
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o meno : noi facciamo (misuriamo) a palmi; quei che 
lavorano al rame, fanno a dita. 

» Scoppiata la inina, butta all’ aria il minerale. 
Se 6 a pezzi gross!, si spezza piu minuta a forza 
di mazze. Non potendoli vincere colie mazze, a volte 
ci vogliono del minozzi (allre piccole mine) : si fa 
anche per risparmio di tempo. 

» Dopo, il minerale si porta nella piazza dov’ 6 
lo sceglitore, che lo passa tutto con un martello per 
levare il cattivo se ce n’6, mettendo il buono in 
disparte. Questa pietra h di tutti i color! : se ne trova 
della bianca, e della vinata, como marmorizzata e 
molto scherzosa. Ve ne ha della spugnosa a guisa 
di lufo 0 travertine, e si chiama tufata. Quella che 
contiene della reniccia 6 piti diflGcile a conoscere la 
bnona dalla cattiva. Se ne trova della calestrina, che 
lira al colore del calestro (una specie di sasso) ed 
d fallace ; si conosce all’ asprezza. 

» La roba buona si conosce a punta di martello 
e occhi: il piu a occhio, chi gli serve. Se questo non 
serve, si prova allafornace. Si fa ana fornaciata da 
s6 di quella roba sola : cocendola si macera, e 
mostra quel che h. Quando la si vede andaio in 
pasta, allora b segno che non contiene I’acido; e 
non puole render le spese a continuare quel Clone. 
Ma gih che le pih spese son fatte, si ritrae di quella 
pasta quel che si pu6 avere. 

» Quella buona o mescolata si manda alia for- 
nace dov’ 6 V involgitore. ' La fornace 6 tonda; giro 

Invnlgilore dices! colui, che k addetlo a formate col minerale 
yeggio la vulta o il delo della fornace 
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giro ci si accoraoda ii sasso : senza cdnlina stanno 
unili i banchi del sasso, fermi, che ^ caso a scona- 
porsi. 11 muro fa una risega, che ^ il giro della for- 
nace, dove s’ imposta la volta colla pietra. A pezzi 
piu grossi si fa la volta, si rincalzano di dietro con 
degli altri sassi mano a mano piu minuti: impostati 
a regola. C*^ della pietra che quando sente il fuoco, 
scoppia: combinandosi due o tre sassi che scoppi- 
no, allora si buca la volta. Per6 bisogna cessar il 
fuoco e aspettare che la volta freddi per rimetterla 
su da capo. Ma se ha avuto molto fuoco, nella cot- 
tura non si riprende piii la roba buona, si perde 
tutta. La volta non bisogna farla tanto strinta 
(stretta) tanto lenta ; perch6 se 6 strinta, ii fuoco 
non ha luogo a passare per tutto il sasso e non 
I’arriva: se ^ troppo lenta, il fuoco scappa a furia 
e non la cuoce a modo. Allora c’ 6 il suo rimedio: 
ci si rimelte un po’di terra bagnata o della breccia 
minuta minuta, stendendola sulla testa della for- 
nace. Se non basta questa breccia, vi si ripara con 
della pasta di terra che si fermi in cima soltanlo e 
faccia il sodo. In cima in <?ima si pu6 riparar sem- 
pre colla roba minuta. 

» Grado a grado si fa la volta colla roba piu 
minuta e si va a riOnire la testa della volta colla 
breccia : la testa della volta 6 la serratura. Su que- 
sta si fa come una sopravvolta o soprannatura , alta 
un braccio sopra la volta, poco piu poco meno, a 
regola d’ occhio. L’ occhio deve guidarci in tutto 
per farla cuocere la mihiera ; e c’^ dei cuocitori a 
bella posta che devono metter fuoco alia for- 
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nace. ‘ 11 fuoco continua otto ore, quando la sta- 
gione ^ alida : gli si da con legna minuta, fascine 
di frasca. Bisogna che il sasso prenda la tempera 
a fuoco lento, in fin che non 6 cotto : diversamenie 
brucerebbe il sasso di fuori, e dentro non I’arrive- 
rebbe, Quando e in bollore, allora fuoco a tutto an- 
dare : tutto un rosso deve diventare, come un ferro 
bollente da lavorarsi. Come il sasso di cima si fa 
quasi untuorlo d’uovo, e divien bianchiccio, e cotto. 
Allora si deve cessare il fuoco, almeno un giorno: 
poi il minerale si leva e colle carrette a mano si 
porta nelle piazze dove si stende per potergli dar 
r acqua. Noi quando abbiamo pieuo una di queste 
piazze, si dice una piazzata. 

» Bisogna spianarla la roba a una certa al- 
tezza, chs I’acqua I’arrivi da cima a fondo; perch6 
se un monte e alto alto, 1’ acqua non c’entra per 
tutto. Le piazze son lastricate per poterci lavo- 
rare. A lato della piazza vi sono due file di cassoni 
come fossicelle, che per mezzo di un condotto si 
fanno riempir d’ acqua. Con delle pale di legno 
si prende 1’ acqua dai cassoni e si buita a pioggia 
(a spruzzi) sulla miniera : un’ innaffiatura gli si da 
ogni tre o quattro ore. Quanto piii gli si da, e 
tanto piu si soUecita a slruggeve, ma si vuol tenere 
il giusto per non dilavarla di troppo. In venti giorni 
s’ottiene la macerazione , e si passa nelle caldaie. 

» I cassoni son fatti di tavoloni incatenali in- 
sierae con dei flaroUi (piccole travi inchiavardate). 
Gli si mettono dei contrasli al di fuori, perche non 

' I lavoralori, die fan luoco alia furnace, »i cliiamano focaioli. 


Digitized by Google 



LETTERA LXXVIII. 


385 


abbiano luogo di sbancare. E tutte le coramet- 
titure convien bene calefattarle come nei basti- 
menti.* 

» Sotto la caldaia v’ h un fornello a due ar- 
chetti che forinano una specie di grateila, perch^, 
bruciate le fascine, la brace abbia luogo di cadere di 
sotto. Nclla caldaia si mette quella tanta acqua che 
sia il giusto e vi si dh fuoco, bn che non venga a 
bollore. Allora si getta in caldaia una porzione di 
pasta di tre carrette, e si solleva con una pala che 
vien sorretta da un canapo attaccato in fondo al ma- 
nico e avvolto a'un arganetto. Questo gira gira, e la 
pala si alza a sommovere la pasta: struggendo, viene 
come la calcina quando d spenta. £ qualcosa riman 
sempre in pezzi grossi, ed e il cattivo ; si gettano 
alio scarico, dopo averli scossati della pasta che 
hanno intorno. Lo sceglitore li ripassa, se ve o’ 6 dei 
buoni non arrivati dal fuoco. Questa caldaia ha il 
' fondo di ferro fuso, ma intorno 6 fatta di mattoni 
a zeppa, che fanno una randa (sponda) per ri- 
metterci sopra altri cerchi di mattoni. La roba 
messa nella caldaia, quello che d buono, va tutto 
in acqua : il tristo rimane in breccia. 1 pezzi piu 
sodi si rilavano nella caldaia, a volere che spur- 
ghino deir acido che hanno addosso; la breccia, 
che non s' 6 voluta struggere, si lascia sgrondare 
sur un palco a sdrucciolo (detlo scotitoio). 

» Ogni posta (ogni tre carrette di pasta), si ri- 


' QuelU che lavorano ai cassoni, si chiamano cassonaj, e calde- 
raj quelli cbe sooo addelli alia caldaia. 

25 
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pulisce la caldaia. * Quaad’ h cresciuta al suo punto 
(la caldaia per bollore), s’ 6 fatto una bollila. Si 
itianda la bollita nei tini di legno , detti cassoni; 
ogni cassone ne contiene una. Schiarata che sia 
questa pasta, gia andata tutta in acqua, Tallume 
comincia ad attaccarsi alle pareti dei cassoni. Di 
mano in mano forma i cristalli a piccoli pezzetti, 
di molto scherzosi e con moUi canti tutti a punta 
di diamante. A misura che vien diacciando I’acqua, 
e Tallame si attacca. Si leva poi T acqua, per man- 
darla nel bottino (una specie di pozzo) ; noi ce ne 
serviamo per riempire la caldaia, perch6 quel- 
r acqua contiene sempre un po’ d' acido ; per6 ^ 
detta acqua forte. Se questa nom basta, si prende 
acqua dolce. 

y> Con un pezzo di legno si rompe quel fondo 
che fa r allume : questo ^ il fioi'e. Dopo il /Sor«, 
viene la posatura, il fondaccio, che si mette in una 
cassa di legno per lavarlo. Ma quello delle pareti 
^ allume chiaro: non ha piu bisogno di lavatura; 
neppur quello che sta attaccato alle stecche. Que- 
ste son fisse a un gangetto in fondo a’ cassoni. 
Per istaccarlo 1’ allume dai tavoloni , si prende 
de scarpelli o mazzuoli di legno ben cerchiati di 
ferro, che non iscoppino. A volte bisogna anche 
chiuder gli occhi , che non ci schizzi Y allume. 
Staccato che 1' abbiamo , si porta al magazzino 
(luve si rasciuga. Poi gli si suol dare una passata 
con dei vagli; e se v’^ dei pezzetti di allume torbo 
o di legno o altro sucidume, si leva. L’ allume vuol 

Quei che portano la pasta , si cbiaoiano pattaioli. 
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esser pulito , chiaro che splendc; corn’d bello e 
jmlito, allora non s’ ha a far altro che imbottarlo. 
Ouesto d il tutto della nostra lavorazione. » 


LETTERA LXXIX. 

Miniere d'Argento, cosi dette del Bottino. 
in Resina della Versilia. 

« Miri quella falda di monte che pioroba sopra 
il Botliui), il filmed oel mezzo: si conosce anco dal 
di fuori. L’ hanno trovo da un pezzo : d un filone 
reale che non ismette pin , traversa il monte e non 
si sa dove vada a finire. Vi lavorano tante mani, 
che un non se ne pud far idea. 

» La miniera si cava per forza di mine : c’ d 
i minatori che fanno delle mine a slampa (un ar- 
nese di ferro in forma d’uno scarpello), che si batte 
colla mazzuola in del mentre che si gira in mano. 
Colla cucchiaia si ripulisce del polveruine e si tira 
fuori. Quand' d sfondata la mina (a una fmdezza pid 
o meno, secondo la posta, che si vuol dare alia mi- 
na), ci si mette la carica (della polvere) insieme con 
Togo, che deve travanzar fuori del buco un palmo ' 
e piu. Imbucata che sia la polvere, sopra ci va la 
cacciala. Questa d fatta d’ un po’ di carta in prima 
e poi di sasso dolce che non sfavilU. 11 tarzo d sasso 
pericoloso che sfamUa battuto dal ferro e fa scop- 
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piare la mina. La cacciata ce X azzeppano col bur- 
rone {arnese di ferro, piano in sulla cima). 

» Caricata la mina, levano I’ago per mettervi 
una pagliuca di carta impolverata, Hula d'unamano 
di polvere irita e impastata, che poi si secca. E una 
cannellina di carta impastricciata con polvere (che 
serve per miccia). Dov’era I’ago, s’ inlilza la can- 
nellina e in ciraa della cannellina dalla parte di fuori 
ci si mette uno zolfino , lungo tanto che s’ abbia 
tempo a scappare e mettersi in salvo. 

» Gli si dh fuoco (alio zolfino) e la mina non isth 
molto a scoppiare : secondo I’ impeto che ha la mina, 
la miniera si stacca dal monte. Quando c e dei pe- 
ricoli, vi sono i paratori, che li parano. Pericoli 
ponno essere delle grotte allentate , pezzi di grotta 
smossi , degl’ intombati, che rendono suono ; come si 
picchiano, accennano un vuoto. 

» II pezzo della cava si porta fuori sui car- 
retti e si scarica sul piazzone. Se son pezzi grossi , 
si spaccano, ecome ne trovano del compatto, che 6 
meno lucido e ha piu di peso, lo mettono da s^, 
in disparte. Questo ordinario (il sasso o la pietra che 
tien meno argento) lo tritano fine fine per riscegliere 
sempre il meglio. La pih trita si manda alio sceve- 
raloio, dove i lavoratori la tirano al pulito dal sasso ; 
gli levano In feccia che ha indosso, la parte piu trista. 

» Quando il compatto 6 stacco dal monte e an- 
cora in islicco (in polvere e lavato), rende 1’ ottanta 
per cento e anco piu, come si trova ricco (se 6 piu 
vergolato d’ argento). Ma quello del getto (il sasso che 
non 6 buono a nulla) si smarella (si raccatta col 
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marello), e si manda gi\i nel ravaneto dove si sca- 
ricano tutti i ravi (il tritume inutile). Non rende la 
pena (non franca la spesa) di sbotrarlo giu alle fon- 
derie. ' La miniera ridotta in tritume, si trasporta 
con de’carretti, che per forza di macchine vanno giii 
giu infino all' argentiera (all’ edifizio, dove si fabbrica 
I’argento). Allora la prima cosa si trifola in grana 
coi cilindri e il buratto. Se ne riempie la tramog- 
gia, e un ragazzo la lira sotto il cilindro che la 
ingrana (riduce in grana la miniera gia Irila). La 
trita casca in un canale che /wrge nel buratto, che 
gira per mezzo d’ una cinghia raccomandata al 
rotone. * 

» Le grane cK escono dal buratto, passano ai cri- 
velli; i crivelli s’ alzano e si abbassano dentro a 
delle bigoncie mezzo piene d’ acqua. Dandogli due 
scosse (al crivello] la roba povera,^ il sasso, viene a 
galla, vien tnlto all’ aria, e la miniera, la roba ricca, 
resta in fondo. I crivelli ascossa (a mano) son faticosi 
alle aivellatrici, ma quelli a macchina (mossi dallo 
stesso rotone) fan comodo pur assai : basta una donna 
sola dattorno a sei crivelli a macchina. 

» Anco dalla marchesita ci si raccalla della 
miniera. Basta rimelterla sotto i pistoni, che lavo- 
rano per mezzo delle palmere (ali o pale) del ro- 
tone. Sotto i pistoni la roba vien conciala Gne Gne ; 

* Slfotrare imporla quanlo il dar la via, come si fa all’ acqna 
slagnata in un botro 

* La giamte ruola, cbe mossa dall’empilo dell’acqua, fa girare 
i cilindri , la chiamano il rotone. 

' La pieira con mono d’ argenlo, h delta marchesita o sasso. 
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e vi sono le lavalrici che disseparano la niinicra 
dalla roba piu trisla, il buono dal tristo. Con de’ ra- 
strelli tirano la roba su e giu per eanali ^ove 
scorre 1’ acqua, e puliscono 1’ argento che era tra- 
mezzo al sasso : 1’ acqua mena via il sasso , 1’ argento 
no, che 6 piu peso. Questo 6 lavaggio a mauo o a 
scossa, raa il verno che 1’ acqua non resta mai, la 
roba si pulisce al lavaggio volatile. ‘ Mentre il la- 
vaggio rigira, la roba piu riixa per un buco va nelle 
pozze: quella povera, si rimanda a un altro lavaggio 
solloposlo (al priino) che la risceglie. Il sasso si gitta 
via (percio lo dicouo il gelid). 

» Per rifinirla (la miniera) si passa alia fornace 
di arroslimeuto , che deve arroslirla. Nella foi-nace si 
fa un suolo di legna e carbone e un altro di //itine- 
ra. e poi su su tanti se no fa, quanti ne merila (ne 
puo comporlare). Gli si dk il fuoco, che in sei o sette 
giorni V atroslisce. Va poi al forno a luHo fuoco, a ' 
pieno vento, e si fonde ; e se ne lavorano tanii pani 
d’ argento mischiato col piombo e col liluigirio.* 

» A ultimo si mette nella coppella (un vaso di 
mattoni, largo un cinque o sei braccia) abbanchi- 
nato (disposti i pani di banco in banco). Si scalda la 
coppella al forno a riverbero : il fuoco gli si da bel 
bello, regolato, perchk se no, tira anco fuori 1’ ar- 
gento. Per coppellarlo bene, ci vuol regola ; bi^ogna 
attenderci di molto, di conlinuo in conlinuo. La cop- 

• fi questa una grande macina, che si gira puranco na-diante 
il rotone. 

» Ti rra mIschiaU di piombo. Redargtlio pronunciano costoro 
malamenie, non inlendendo il valore del vocabolo. 
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pdla s’ affetla (si taglia) man mano a forma (a se- 
conda) del piombo che scappa via col litargirio. 
Quando il taglio e a fondo, che il piombo n’6 uscito 
tutto, lira vn lampo e spoglia, come a dar fuoco a 
un razzo di poivere. Allora h falto 1’ argento. Poi in 
tanti pani si mette a ristruggere per ridurlo m ver- 
ghe, e mandarlo dove n’6 la chiesta. 

» Tl litargirio si rimette nel forno a riverbero, 
che lo dissepara dal piombo e torna in pietra. Ma 
il piombo cola e si assoda in tanti pani come V ar- 
genlo. E una lavorazione la nostra, che pin fai e 
piti c’ h da fare : non si riposa mai notte o6 giorno, 
e i guadagni son tristi. Non si vien vecchi alle cave 
e al fuoco ; non ne ho visto alcuno passare la ses- 
santina, vita tribolata che 6 : un sudore continue, 
e per un po’di pane ! Di vino, gih non se ne vede 
lagrima. A quest’ annate bisogna meltere il corpo a 
acqna; quattr’ anni senza vino, sa quanto mi han 
voluto dire ? dieci anni meno di vita : il vino e la 
sostanza dell’ uomo. Acqua, sempre acqua bianchisce 
le budella : ammortisce lo stomaco, che non s’ ha co- 
raggio di lavorare Quando s’ 6 bevuto tant’ acqua 
8ul lavoro, si gocciola dal sudore. Pur manco male 
r acqua ! 1’ acqua si sa, che vien dal cielo. 11 peg- 
gio quando ci si dh berecerta robaccia,che non 
si sa che vino sia; da primo gusta, buon pare: poi 
dentro lavora come un veleno. A beme un bicchierino, 
ma schietto, ci dh forza al doppio noi vecchi. Creda, 
un vecchio senza vino finisce prima de’suoi anni: 
il vino noi si dice, che 6 la poppa de'vecehi. Unguanno 
I’uva non 6 ancora funghita, si spera che diverrh per- 
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fetta. Che non ci abbia a mancare questa benedi- 
zione ! Per i poveri sarebbe finita: non s’ ha piu 
voglia n6 braccia al lavoro.... 


LETTERA LXXX. 

Le Magone del Maglio e del Distendino 
in Serarezza della Versilia. 

a I luoghi dove si trovano i forni del ferro, 
sono Follonica, Cecina e Valpiana in Val di Peco- 
ra. II padrone ci dh tanto ferraccio (il , lo chia- 
mano) , e noi bisogna renderglielo tirato al fine. 
Quando gli si conscgna il ferro schhimato (che gli 
si e levato tutta quella robaccia che ha di dosso, 
la schiuma, noi si dice ) ci abbonisce il vcntidue 
per cento. Metta, di cento libbrc, gli se ne deve 
render scttantotto. 

» Dopo la prima colatura , il ferro resta aspro 
{o agro) . La prima voUa cola come t acqna , e assodato 
par terra. Si ha caro che faccia di molli latii (molta 
schiuma) , perchd vuol dire che la bruttura si ri- 
solve di pih, s’ 6 spngxonata fuori copiosa. Il ferrac- 
cio si cola nel fuoco, anche ottocento libbre per 
volta. Quand’ e assodato, a pochino per volta (il 
ferro) si rimette nel fuoco per cotlicciarlo. Man mano 
si tira fuori quello che 6 gik coUicciato, e gli si ad- 
dossa (al fuoco) quello aspro che si tiene in pronto. 
E a questa maniera, che si fanno i colticci. 
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» Basta colare anco una volta il colticcio, ri- 
slruggerlo al fuoco, e il ferro h fallo : non s’ ha a far 
altro, che tirarlo al tnaglio e pulirlo. De’cotticci si fa 
un massello, grosso piu o mono, quanti cotticci si 
altaccano insieme : un massello usuale, siamo suite 
cento libbre (pesa tanto). Dal massello si tratta il 
ferro come si crede meglio [se ne lira fuori un 
pczzo die un vuole, secondo il bisogno). 

» Scavezzaio (il massello), tagliato in mezzo, 
si riporia al fuoco, e gli si dh una ribollitnra, che 
non facoia spoglia (non renda il ferro sfavillante) ; 
si tira il ferro come viene ordinato. Il massello a 
calda portata (rovente) si mette sotto il maglio per 
allondarlo. Poi gli si fa una sfibbiatura (si sfibbia, 
si assottiglia in punta) perch^ si attaccbi con gli 
allri pezzi preparati (perch6 venga bene I' attacca- 
lura, mi ridisse) ; e si ammassella (fanno de’ masselli) 
anco di quattrocento libbre. 

» Per alzare il maglio, 1’ acqua picchia sulla 
ruota ; la ruola e impressa suW albero (un grosso ci- 
lindro di legno) e anche serrata bene. Incassate 
neir albero, son tre palmare (pale o ali) un po’ ri- 
torte , bene sierzate, precise nel suo punto. Colie 
palmere 1’ albero piglxa sulla coda ( sul manico ) 
del maglio e lo alza. Per farlo picchiar forte, piii 
o meno, si regola colla guaina dove passa 1’ ac- 
qua. Basta aprire tutta la luce c il maglio picchia a 
lult’acqua : si restringe la luce (il corso dell’acqua 
per la guaina) , e il maglio s’ allenta. Di sotto al ma- 
glio il ferro viene alia forma ch’ un vuole : il maglio 
ha una forza di tirarlo al sottile come un foglio di 
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carta. II ferro si fa bollire alia posta (forno del 
fuoco dove il vento buffa a tuU' acqua). Se gli si 
vuol dar poco vento, gli si da men acqua : tutto va 
a regola deir acqua. II vento esce del bottino, (ove si 
raccoglie) e va nell’ ucce//o di rame, (detto il bocca- 
lore) che lo porta nel forno. Per il ferraccio bisogna 
dargli /u//o t7 nen/o : quanto piti soffia il vento, o 
il lavoro vien meglio. 

» Si lavora molto', ott' ore per ott’ ore, abbiamo 
la muta per ott' ore. Comincia (ad aprirsi la fabbri- 
ca) la domenica sulle du’ ore di notte, e non si ri- 
serra che sabato a sera. C 6 da riposar poco ; 6 una 
fatica la nostra che non ci si regge ; stronca le brec- 
cia, che a volte neanco il pane si niangia con gu- 
sto : 6 un mestiero che chi non ha la fame a’denti, 
non lo fa. » 


LETTERA LXXXI. 

Della Canapa, secondo le espresso parole de’contadini 
di Solaio nella Versilia. 

« La canapa si semina di marzo ; s’ altacca (si 
principia) di marzo a seminarla, gli antichi diceva- 
no: per I’Annunziata, o seminata o nata. Per semi- 
narla, si vanga la terra come per 1’ altra roba ; se 
la terra 6 zotica, ci si passa sopra col rastrello, si 
rompono le iove [zoUe, mozzi le dicono in quel di 
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Siena e nel Casentino), que’pa^/ontdi terra, che af- 
fogherebbero il seme. Si rastrella per bene, che la 
terra vengn trila Irila ; allora vi si gitta il seme; una 
eopritura di concio e un po’ di terra sfalta, la canapa 
non vuol altro. 

» Alle prime guazze d’agosto, la canapa si sverge 
(svelle) , si lira su a be fili, quella del fiore la prima.‘ 
Poi si tornadaccapo a svergere I’altra, che riman 
bassa , di seme balordo, pin inferiore : noi si chiama 
il piglio. L’una dope I’altra si svergono, ma in 
dell’istesso tempo.' Il seme si coglie di settembro, 
che dev’ esseie venulo a perfezione. Nello svergerla 
si fa tante mannelle: nna mamella k tanii fili msieme, 
quanti ne pud abbrancare una mono. 

)) Per cavarci il seme, le mannelle s' arroiano 
dalla testa (si pongono sul suolo ed in forma d’una 
ruota, non dalla parte del calcio ma della testa). Con 
della terra poi si ricopre la testa delle mannelle, e 
in due o tre giorni pigliano il bollore, ribolliscono. 
Allora con due o tro scosse, il seme d in terra [hello 
e levato). Si picchiano anco (lo mannelle), se ha da 
essere una cosa piu spicciativa (quando pero si voglia 
levarne piii presto il seme). Per pulirlo il seme, bi- 
sogna arbolarlo, sceverarlo dalla pula coW' arbolo (o 
arborio, quasi arboreus, dalla materia ond’e com- 
posto.)® 11 seme si fa seccare al sole, ma tira sem- 
pre al verde, si mantien verde nel colore. 

La canapa pifi alia, col solo /tore senza seme, vien delta la 
canapa frtniua o il 

* La canapa maschio dices! anche il seme o la seme. 

* Quei del Mugello usano nel medesiino signiOcalo vassoio e 
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» La canapa, tanto quella del pore, che il piglio, 
si deve metlere ad asciugare al sole. Poi si scote, per- 
ch6 caschi il fiore e le foglie, che s appiccichereb- 
bero alia tiglia, e s' affascia : in tanti fasci si lega, di 
quaranta mannelle I’uno, e si porta nelle pozze 
deir acqua. S’ allenta prima un pochino il fascio, che 
c entri ben I’ acqua per lutlo; e ci si mette su de’sassi 
pest . che debba stare di sotto 1’ acqua. Nelle gore , 
dove r acqua corre , si pongono a traverso (sulla ca- 
napa) due travicelli, inchiodati con de’ pali. 

» Quella che s’ impozza la prima (la canapa che 
si mette la prima nelle pozze) , in otto giorni e fatta, 
se la stngione favorisce. Se si lascia poco nell’ acqua, 
la canapa divien pezza (le lische non si disseparano 
dalla tiglia), se troppo, marcisce : vuole il suo pun- 
to. Come la stagione ^ cruda.che ci sono delle gior- 
nate lor be, si risolve piu tardo, gnanco (cosi dicono 
alia lombarda, per manco) in quindici giorni si ha 
per fella. Riman sempre aspra, e non si potrebbe <U- 
liscare. 

» Per vedere se la canapa 6 proprio al suo pun- 
to, se ne tira fuori una manna (mannella), e si lava 
dal sucidume, perch6 I'aqua mena sempre qualche 
bruttura che si tramelle nella canapa e li (le) fa 
danno. Come si vede che sia da lavarsi, si sfascia; 
si slegano i fasci delle mannelle. Lavata, si pacca; e 
se 6 fatta, il canapugliolo si stronca ; se no. e’ s’ ao- 
vinca (si piega a mo’ d’ un vinciglio o d’ un torchio 

avvattoiare, siccome i contadioi senesi capUteio ecapisteiare. L’ar- 
bolo in lalli k nn arnese di leKno, quasi a forma d’unvaf;<io, che si 
ripara al petto e si venlola colie mani per spulare il seme. 


Digitized by Google 



LETTER A LXXXI. 397 

di salcio). Allora si rimette nelle pozze, e si lascia 
stare cjualche giorno senza vilavcivlo. Lc inannelle, 
una volta che sien lavale, s’ allargano e si stendono 
al sole che le asciuga. Se il luogo e m pari (se 6 
una piaua), la mannella si mette ritta, larga dal 
calcio e legata la tesla. Quando c’6 delle grotle (luo- 
ghi erti, scogliosi) , vi s appoggia dislesa per bene. 
Come non si vede solo, bisogna farla intostare (di- 
venir tosta) al forno ; se non 6 iosta, non si puole 
schiacciare. 

» Si schiaccia (si dirompe : cio che altrove si 
fa solo coll a gramola o maciulla) fra due sassi e su 
d’un ceppo, picchiandola con un coliello di legno 
e con la costa d’ un pennato. Poi si rimette al sole, 
perche venga pin docile sotto la gramola che la purga.' 
Gramolata, s’animaglia (si fa passar sollo il maglio) , 
al maglio impolpa, si fa morvida (raorbida) come 
polpa. Altrimenti riman troppo aspra, e si lavora 

male. 

y. Quand’6 ammagliata, si porta al canapmo 
(lavoratore della canapa) che la concia (percid vien 
detto anche il conctno) , ne fa delle roccate (la parte 
piu flna, aggroppala dalla testa, e da imporre sulla 
rocca) e de’ tozzi [stoppa]. I tozzi migliori son quelli 
di rimenatura (1’ avanzo delle roccate). Con 1’ avanzo 
de tozzi di rimenatura. si fanno i tozzi di ringrossa- 
tura. che e la peggio canapa, da fame de’ canovac- 
ci, delle sacca, delle lenzuola pe’ poveri. Filati che 

• Queslo vocabolo b assal bene adaltaio, dacchfe, soUola gra- 
mola 0 maciuUa,\a llglia rimane scina liscbe; ed il maciullare cor- 
risponde per appuiilo al puryare dei Lalini. 
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siano, tanto le roccate, che i tozzi, com’ enno suite 
fusa, s’ annaspa il filo col volafuse, poi si mette ia 
bucato per imbiancarlo. Da ultimo si dipana col 
guindolo, e in tanti gomitoli si porta alia tesseren- 
dola [tessandola, tessitora, tessiera o iessifrice, la chia- 
mano altrove), e lo rende in tela. La tela fa buono 
a tutli, tanto ai poveri che ai ricchi, averne 1 6 la 
dovizia d'unacasa. [Basta, d diirace) degli anni la tela 
canapina [cannabina tela presso i Latin i) pin assai del 
lino che h sciupato, quando la canapa 6 nel suo 
meglio. ‘ Abbiam per dettato : Disse la canapa al lino, 
tu ti rompi e w m’ a ffino. Non 1’ ha mai inteso I’in- 
dovinetlo della canapa? L’i hello, bello daovero: dice 
lutto. La mi’ nonna mel rammentava sempre. »i 

« Verde ero prima, e verde son rinata, 

E sopra il capo porto un vago 6ore ; 

Poi dalle donne presa, i'son legata, 

E sotlo I’acqua son messa in prigione, 

E poi mi straziano fra ccppi e chiodi, 

Ma ogni gente convien che mi lodi.* » 

Per le cose sovr’ esposte 1’ indovinello si chiari- 
sce,e abbiamo di che persuaderci ognora piu quanto 


‘ c Vendila di panni Uni e canapini; » vid* i t scrilto su Pin* 
segna d’ una botti'ga in San Piero a Sieve net Mugello. Quivi poi 
cliiainano eav/iliai i tout di rimenalura , che sono un che di mezzo 
tra la c.mapa e la stop|>a. La canapa h il fiore , i cavalini sono come 
la erusca. Ma |ter loai o touetti intenduno la slop/ia ildia seta. 

* Quesle ritpotU, cost congegiiale in forma di conlinuato di- 
scorso, gik le pubblicai come parte d’ un nuovo libro, che mi pro- 
meito di stampare quando che sia, sotto il titolo i fiuovi pari di 
lingua racen/li in Toscana. » Vedi ihliluiore, giurnale Turinese, 
geniiaio 1863. 


Digitized by Google 



LETTERA LXXXI. 


399 


e come il pupolo sa far suo tesoro della esperienza. 
Ma quello che non si pu6 abbastanza stimare.si^ 
il modo facile e ingegnoso che hanno a coniar vo- 
caboli per servire alia proprielk e speditezza della 
locuzione. Intostare, arrolare, impozzare, impolpare, 
son voci nate fatte al caso, e potenti ad imprimervi 
r idea e rimettervela quasi sott’occhio. Diche il par- 
lare acquista mirabile chiarezza e precisione. Ed 
ove poi si pensi a tanta booth di favella, dobbiamo 
vieppih riconoscerci obbligati di volgerla in nostro 
profitto, giacch^ non k pregiabile la ricchezza, se 
non per V arte che sa usarne degnamente. Or io per 
me quando considero questa lingua volgare, con- 
sento volentieri conquelli che, secondo ne riferisce 
Quintiliano, peosavano a ragione « non essere al- 
cuna eloquenza naturale, se non quella che sia si- 
milissima al parlar quotidiano, col quale favelliamo 
cogli amici, con le mogli, co’figliuoli e co’servi ». 
Del resto, senza cercar altrove i vocaboli, che nella 
sola Toscana soverchiano aqualsiasi uopo,sipren- 
dano pure dai vaij dialetti italic! frasi e costrntti 
analoghi all’uso toscano, ma riteniamo questo, anzi 
il solo fiorentino, siccorae la norma e I’esempio della 
patria lingua. Cos'i 1’ Italia , anco tra le tante e in- 
cessabili varieth della pronunzia, potrh di piu in 
piu accostarsi all’ unith del linguaggio, per indi me- 
glio disvelare la sua potenza nell’ inlimo vincolo di 
nazione. 


Digitized by Google 



400 SUL VIVENTE LINGUAGGIO D1 TOSCANA 


LETTERA LXXXII. 

Del mode di fare la tela inseg-nato da due tessiere 
di Vicchio nel Mugello. 

« Come ^ filata la canapa, bisogna distender- 
la. A slenderla sull’ erba. s’ impazza nieno, ma dice 
peggio alia tessiera, vien piii ruslica, diventa tudo 
tin lucignolo. Vedesse come resta aggrammicciata! 
sta rilta, appiccicona. II vero tendere 6 sulle perti- 
che : gli si dk una scossatina, chc la venga scioUa : 
vien tutta quella canapa bella e distesa ; ha pin oc- 
chio assai. La canapa come piii bucati gli si dk, e 
comparisce meglio. Se gli e massiccio il filo, fa poco 
corso : c e il peso, e non c‘ e il disteso (la tela). 

» Per incannarla, si prende il filaloio e I’ arco- 
laio. Quando nel girare il filatoio, la si sbava (viene a 
spelarsi], si leva e serve per ripieno. Le matasse si 
svolgono sull’ arcolaio : una matassa per volta. E si 
fa passare il CIp nel cannone sul fuso di ferro del 
filatoio, girando finch6 non 6 pieno il cannone. 
S’ incanna quelle tante libbre ; dodici, trenta, tren- 
tacinque cannoni, secondo come si vuol grossa la 
tela. V e chi da il edinpilo delle libbre ; tante libbre 
(di filo), tante braccia di tela. 

» Cotesti cannoni si mettono nella cannaia (o 
fusaia], che e di venti ferri in un pezzo di legno ; 
venti cannoni fanno un in fusaiala. Poi si pigliano 
tutti i fili dei cannoni e s’appuntano all’ orditoio. 
L’ orditoio, sono due colonne altaccate al muro, distant! 
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I’una dair altra sei braccia, per formare il passino 
(una misura per 1’ appunto di sei braccia). S’ altacca 
i fili al primo piuolo dell’ ordiloio da una parte: poi 
si va in su e in giu, girando sopra de’pioli tutti i fili 
che s’hanno in mano, e si fan le pajole, di sessanta 
fili r una. Ma prima si rincrocia (si mettono i fili a 
croce); se non si piglia la lela a croce, s’incavalle- 
rebbe tutta. Neppur si potrebbe fare la scella (delle 
pajole) e la tela non si rincorsa. ‘ Verrebbe ci'eca, 
scorn pigliata, lutta fratte; non s’andrebbe avanti nel 
lavoro ; si dinocca la tela e si strappa. 

« II giro di queste pajole si fa piu o meno, 
secondo come vogliono la tela ; se la vogliono pien pet- 
tine, si mette in un ventotto (pajole) ;.se poi voglion 
panno giuslo, venticinque bastano. Come il filo ^ 
piu sottile, s’accrescono le pajole, e ci vuole un 
pettine piu fitlo: un Irenta, un trentollo, un quaranta 
e piu. La tela di canapa, unita, filala bene, non si 
deve passare il trenta o il trentaquatlro , V e in dove 
pool ire; bisogna vedere il filo, che pettine si merita, 
se piit fitto 0 piu chiaro. Si vede anche a occhio , se- 
condo la dentatura de’pettini; si puole scambiare a po- 
co. 11 pettine b tullo buccia di canna, fatto di cannuzze 
sottili sottili , obbligale ai fianchi con spago impeciato 
e avvolto sopra due canne.'Le canne devono esser 
conciate (stagionate o colle; se non si cuocessero, si 
slroncherebbon facile) . 

' Non se ne pub fare il eorto , facendola passare e indi seorrere 
ne'licri.Quando si vuol la tela rada, si fa il corso piu lento, ma se 
b tela tine, bisogna batlere a sodo. E s’ ha puranco a badare cbe il 
eorto Ooisca bene. 1 licci poi devon far catenella, essere due per due, 
Itgali insieme. 

26 
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» Levata la scella dal primo piuolo, si lega con 
un filo, perche senza legarle [le fila delle pajole ; 
onde la scelta 6 formata) andrebbono tutte a mon- 
te ; farebbero tutto un nronlicchio. A questa maniera 
si fa la catena: V incalenaiura h una specie di trec- 
cia. Poi (la tela incatenata) si porta al telaio e vi 
s’accomoda per bene. Una di noi guida la rastrelli- 
na (per dove si fanno passare le pajole) e in del- 
4’istesso tempo du’ uoraini girano il subbio grande/ 
perch6 la tela resti msubbiata. Se e messa male 
sul subbio di dreto, nel tessere fa delle boi'se: come 
piCi 1’6 strinta (slretta), vien piu spianala, con piu 
bell’ occhio. 

» A voler mettere la tela nei lied, la maestra 
prende un liccio dalla licciajola prima (che e 
quella davanti) , e nella catenella di questo liccio, 
vi fa passare il filo; liccio per liccio un filo. E cosi 
mano a mano si finisce il corso (de’ fili ne’licci). Con 
una cannuzza intaccata (con un dentino di canna 
che piglia il filo e se lo lira dietro) si rimpellina, 
si fanno entrare i fili nel pettine; per ogni dente, 
due fili. Ma la saia si lesse a filmdente (a un filo 
ogni dente); pero suol esserci piti radume. Come la 
tela 6 impettinata, si rimette il subbio grande alsuo 
posto. Dei fili (intromesli nel pettine) si fa dei maz- 
zettini e si annodano ; s’ a ffibbia la tela p/er avviarla. 
Una tela di venticinque pajole porta dieci o dodici 
di questi mazzetti {nodi, li dicono altrove). Il pet- 

* 11 subbio di vella si dice anche subbio maggiore o subblo 
maestro, ed 6 quello sii cui si fa 1’ insubbiata. Chiaaiasi poi I' insub- 
biota la tela quand’ 6 <j)rala sopra il subbio. 
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tine bisogna assestarlo per bene ntS canali delle 
casse : serrate li, vuol essere, un pochino lento pero, 
chcscorra. Mediante que’ mazzetti annodati , la tela 
con una cordicella si ferma al subbio da petto. 

» A questo punto si fa la bozzima, con crusca e 
sego, bolliio e ribollito nell’ acqua, pcrch6 I’impasto 
venga pin colloso. Altri la fanno col tritello, ma 
non accosla tmi come colla crusca. Se la tela spe- 
lasse (fosse pelosa, troppo barbona] nella bozzima 
si mette del brescello (un che di mezzo tra la farina e 
la crusca); non e’e regola, bisogna vederei tempi e 
la roba Per imbozzimare, si prende colla sinistra 
un pugnello di bozzima e la si fa passare sotto i 
fili della tela. Ma in del mentre. con la brustia dal- 
r altra mano si striscia su e giu , a piu riprese , fin a 
che non venga unita per I'appunto. Cos! s imbozzima 
tutto il piano della tela. Quando non si facesse I’im- 
bozzimatura , la tela spennera; per la ruvidezza del 
filato s’ arrulTerebbero i fili , e il lavoro non torna. 
II cotone a tesserlo, fa de' mattufoli di fiorame; scam- 
bio la canapa, tanto filo, tanta tela. 

» Vede ora; con questo piede sulla calcola de- 
stra, la spingo in gih e apro la tela con la prima 
scella delle pajole. Una parte dei licci scende e 1’ al- 
tra sale, e da luogo alia nuova scelta. Dopo si pi- 
gia la seconda calcola e incomincia I’intreccio, 
perch6 ad ogni battere del piede si fa scorrere la 

* Inveee di ridirmi se la tela spelasse , quella medesima tessiera 
si espresse nelle seguenti diverse maniere:«se la lela sirafila, se si 
sbava, se dislana, .se fa le barbe, se sftldceica, se vieiie a spelacchiar- 
si, e altri se ve n’ba. Variety incredibile, ma vera e Iremenda. 
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spola (con entro de' cannellini pieni di filo) attraverso 
la tela. Tessuto un tratto di circa una spanna, h una 
facciuola. Allora con una caviglia (o manicchia) si gira 
il subbio da petto, e vi s’avvolge la facciuola fatta, 
e cosi via via, tanto che non sia finito rimbozzimato. 
Co’ lempiali si tien larga la tela che non si sciupi 
il pettine: c’6 il mastio e la femmina, e si mettono 
al punto che devono stare. Come al subbio da petto 
s’S avvoltato un dodici braccia di tela fatta, questa 
si rigira sal subbino di sotto e si fa il rotolo (o vol- 
golo). A forza d'imbozzimati giu giu si finisce la 
tela: piu o meno a fretta, secondo le tele buone, 
che le sono. 

» L’ ultimo knbozziraato per condurlo tutto 
fino alle casse e al pettine, ci vuole il legatele {le~ 
gatoia, 1’ intesi chiamare in altri luoghi). Con queste 
corde si tira giu la tela finch^ non.d ai licci; poi si 
taglia le p6nnere (la pennerata o il fondo della tela). 
Ed ecco finita la tela di panno piano (a due calcole); 
se gli ^ a piu calcole, si chiama a opera, lavori a 
macchina; e se ne fa di molti, che 6 un bel vedere. 

» Lavoro non manca ; si fa per fare, ma non 
se ne levano le spese : il nostro 6 un mestiero vivo, 
che va sempre: si avesse le braccia ! Ma io ho gik 
lavorato la mia parte; i miei anni li sento, sa, son 
vecchia. E le faccende di casa, tanto bisogna le stri- 
ghi tutto da me. Lascio pensare I io ammannire il 
desinare, andar per acqua, per legna, ogni cosa : 
son dannata alia casa e ci vuol pazienza, chi puo 
averla. Avevo la mia nuora, che me lo dava un 
po’d’aiuto. Il Signore la voile con s6, e che s’ ha 
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fare? Bianca e rossa, pareva una rosa. Quando mi 
venne in casa, la gente diceano : oh bellina bel- 
liiia ! fresca che e, ma non vuole far fori (durar 
raolto) , pur troppo non li ha fatti ! Che e che non e, 
'se n’ando con Dio. Morta lei, mi sento mezza viva, 
m’era piu che figliuola; erabuona, lo dico io, buona 
davvero; 1’ ultima parola che lascio al moudo d: 
Gesu , Maria . . . » 

Or mentre costei veniva temprando il si grave 
dolore colla beata speranza, la sua compagna, e tes- 
siera anch’essa, subito riattacc6 il discorso per in- 
forraarmi de’varj lavori a macchina, che era solita di 
condurre. » Coi nostri telai (mi disse) si fan diverse 
opere, il rinfrantoM saiaMgramignola ; tante ven’ha, 
€ chi se le rammenta? Pel rinfranto ci vogliono quat- 
tro calcole, ma 6 rincorsato come il panno piano. 
Anco la saia ha 1’ istesso corso e 1’ istesse calcole : 
soltanto il movimento 6 un po’ diverse. La grami- 
gnola poi 6 rincorsata differente dal panno piano; 6 
tessuta con tre calcole, una lunga e due corte. Si 
lavora anche la lisca di pesce rincorsata a 61o, 
venti per venti, e quattro calcole. VerloLmandorlina 
possono bastare sei calcole, e diciassette fili in un 
verso e diciassette in un altro. Ma per V incorsatura 
del nocciolo di pesco, bisognano otto calcole. C’ ^ I’oc- 
chio di pavone che vuol un rincorso di sei in sei fili, 
sterzati, e quattro calcole. La dama semplice ha per 
rincorsatura una mezza pajola, e volendo lo scacco 
(dado) piu grande, si fa con ventiquattro, trenta e 
piu fili a piacere di chi Tordina: gli scacchison gli 
stessi. Ma la dama rabescata (damascata) ha ii scac- 
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chi svariati. Quest’ opere, a rincorsarle, bisogna aver 
il foglio davanti ; non si fanno senza fogli scritti 
come quelli della musica, pur che ci basli. Sono 
tediose per farsi: ^ pan guadagnato, non ci riman 
proprio panni addosso. Bisogna averci passione; se 
no, ^ un dispero: ci vuol genio e pazienza. Ma un 
po’di buona voglia, fa buon lavoro. » 


LETTERA LXXXIIL 

Della Pag'lia da Cappelli; parole d‘'una famig-lia 
di Santacroce nel Valdarno inferiore. • 

« La terra si vanga leggiera, a galla, perch^ 
piu a fondo la caloria * andrebbe sotto; si perdereb- 
be. Si spiana colla marra e si fa pari. 11 seme si gilta 
fitto ; filto vuol essere, a uso di lino, su quella regola, 
perche la paglia venga unita. Si semina fin doye e il 
segno; maci si bada a non uscire del maculato (del 
campo segnato].Ldi terra si minuta co’bovi e si fa an- 
coun solco per istralcio. Bisogna che sia sotterrato 
(il seme) : pero si rnanipola la terra per ricoprirlo. 
Ma non ha da stare a gran fondezza, perche mette 
lebarbe quasi a fior di terra [a galla), Poi non vuol 
altro che nascere, crescere e venire in perfezione, 
da poter darsi ai cavalli. Dove il seme incacchio- 
nisce [che non vien su a modo), la paglia ^ perduta. 

» Se 6 seminata in unapiaggia, si fa un solco 

* Dlcono anche caloria leradiche rimaste per far la caloria. 
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che si produce [riesce] alia fossa dove sfoga I'acqua. 
Si fa sfondare 1’ acqua nel solco, che va diritto alia 
fossa. L’ acqua pigliando di cima, farebbe uu bo- 
tro: fuggealla china e porta via ogni cosa. Se I’acqua 
avesse un empito da cascare in basso (senza rite- 
gno e fuori del solco), \a. spiaggia sbroterebbe (sbotre- 
rebbe, smoterebbe, mi disse puranco). 

» La paglia deve venire su filofilo, non acce-* 
stire: il solo la piglia e la secca. Se 1’ acqua poi la 
batte, si sciupa; a volte fa ginocchino [si piega) e 
andando a sbarbarla, si perde tutto. 

» Per la sverzatura [svergilura) , quand’ 6 il suo 
tempo si conosce al chicco tenero [mezzo chicco), 
Iinporta che sia serrato il gambo, appuntato [ti- 
rato per t appunto) come deve venire; non tenero 
n^ sodo; si cava intera la paglia. Nello svergerla si 
fanno le mannate: si piglia de’giunchi e si legano. 
A mannate si distende per un prato o per un campo 
dove e state caloria. Come vien 1’ acqua, bisogna 
esser pronti a raccattarla e coprirla: se no, sim- 
bagna e impulcisce [rimane macchiata dalla terra.) 
Se ^ macchiata di nerq, impulcita, come a punta 
d’ ago [quasi macchia dipulce) , non gli si leva piu di 
dosso. Uno sprizzolo d’ acqua, una nebbiaia, a volte 
basta ad impulcirla. 

» Lasciandola stare a masse piu giorni, per es- 
ser fresca, cornincia a riscaldare: s’ ha da badar a 
voltarla e rivoltarla e tenerla in luogo asciutto. AI- 
trimenti ribolle: se ribolle, si ha presto da rompergli 
il bollore,se no, di bianca diverrebbe gialla; non fa 
piu buono altro che ad esser tinta pei cappelli neri. 
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Vuol essere caloreggiata dal sole; si sfila [liberan- 
dola dal pane) e si rimette al soleche la prosciughi. 
Bisogna che sia soleggiata, percb^ venga a buono. 

» Seccata per bene, non puo piii patire. Nelle 
guazze di settembre si distende sulle porche [d'onde 
si d raccolio il grano) : si rivolta, che pigli sotto e so- 
pra la giiazza, e s’ imbianca. 

» Bella e bianca, si riabbarca a masse e si dk 
alle sfilatore per isfilarla. Sfilata, si agguaglia; e se 
^ paglia lunga, si tagliano i gambali, e se ne fa la 
treccia in undici, come s’ usa nel Pratese; noi te- 
niamo i costumi del nostro padrone. Se i fili non 
enno tutti a un pari, se il piccolo non si conguaglia 
col grosso, nelle trecce il lavoro vien disunite. 

» Poi s’ inzolfa, perche s’ imbianchi meglio. In 
un vaso ci si metle dello zolfo a pezzettini, della 
grossezza d’ un capo di spillo: se fosse trito, bruce^ 
rebbe piu presto; bisogna che sia per 1’ appunto. 
Si mette la paglia sopra degli steccoli , sempre con 
riguardo che il fumo (dello zolfo) non 1’ investa di 
troppo; c’ 6 pericolo che la raandi a male Di tutti 
1 tempi s’ inzolfa, tanto di verno che d’ estate; si 
vuol darli lo zolfo a mode , quella porzione che si 
merita [che la paglia richiede): troppo, la fa venir piu 
bianca, e invilisce di pregio. Multi la vendoiio a 
mannate, come 6 raccolta dal campo, senza sfilarla 
e pareggiarla. Capitano poi de’compratori che a un 
tratto la fanno sfilare e inzolfare, e larivendonoa 
mazzi. Della paglia si fan cappelli a capo piii o 
men erto, e a tesa larga, piu o meno, secondo che 
un vuole. Si fa i cappelli scempi, a una tesa sola; i 
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cappelli doppi hanno la tesa sotto e sopra, di dodici 
giri insin a venti. Noi lavoriamo le trecce a tredici 
fila; per forza di mani vengon bene. » 

Cos'i m’insegnava la massaia della casa, ma in 
' quel punto sente che una sua vicina picchiava il pro- 
prio Bgliuolo, ed ella si naise tosto a sgridarla. Dipoi 
scusandosi a me, soggiunse tranquilla e in guisa da 
crescere onore alia nostra civile natura: — Qmndo 
unopicchia de’figliuoli, to metlo certi urli, che mi fo sen- 
4ire. Ero un giorno su quel poggellino (e me I’additava), 
inlesi certi gridi, e urlai subito : non picchiale quel 
ragazzo, lasciatelo stare ! e tanto piccino ! E se non 
si chetava, finivo col pigliarla con ilsu babbo. A pic- 
chiarli i figlioli, si fannoanco piu tristi. Chef s’ hanno 
a trattar le bestie meglio de' cristiaui ? Eo m ca- • 
gnolino, che a solo toccarlo , s’ arrabbiava; colie carezze 
I’ho rifatto buono. Scusi, signore, sa, noi mamme si 
pensa sempre ai figlioli. Or eccomi, ritorno a lei. — 

» Nel cappello c’6 la tesa, il tocco o il capo e il la- 
■gliere. Se i cappelli son erti di capoe di tesa stretta, si 
chiamano bande; e monachine, se sono a capo basso e 
lunga tesa. Prima di cucirla, la treccia si dibuzza, si 
pulisce dalla bnzza colie forbici: anco colledita. Si 
lavora piu o men di fine; il lavoro produce il prezzo. 

Si cuce con cotone incerato con cera di pecchia.che 
non ha sugo: 6 cera naturale, senza unto. Se vi fosse 
dell’unto, nel dare il ferro al cappello [per strisciarlo) 
rifiorisce (I’unto) sulla tesa del cappello. Come vien 
untoso, il cappello non ha piu la sua veduta, com- 
parisce di meno. I cappellaj passano tanti ferri so- 
pra i cappelli per rifinirli, noi strisciamo solo le co- 
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Stole col buselto: vengono belli, e bisogna vederli! 
se SOD iini lini, alia spera del sole^una bellezza, 
proprio uno splendore. 


LETTl^HA LXXXIV. 

Del Frantoio delle olive, secondo il lin^iiag^gio 
di Val di Gastello della Versilia. 

» Le olive cadono da s6 o pel vento : s’ avvia 
a coglierle d’ ottobre insin a tutto dicembre. Di gen- 
naio si cominciario a sbattere le gronde; ‘ gli ulivi 
prima si sgrondano per levar le olive anticipate. Se 
il vento le portasse in quel degli altri , sono del 
padrone che le trova nel suo campo : se cascano 
fuori delle confine, chi le coglie nel suo, lecoglie. 
Dopo le gronde, si sbatte a biello (a brettio dei geno- 
yes\,di seguiio,a tutto andare) ; tanto che non cascano 
tutte le olive, si granella col bastone sulla pianta. 

» Il capofrantoio prima dice ai frantoiali ; cari- 
cherete le olive alia fattoria, a quella o quell’altra, e 
lo stesso. Quando s’ 6 nella sala, dove si raunano 
le olive, colie pale di legno s’ atnmucchiano, si met- 
tono nollo staio e dallo staio nel sacco. Poi si cari- 
cano sul carro e si portano al frantoio. Uno dei 
frantoiali spala, e 1’ altro misura. 

» Quante muline n’ avete portate, domanda 

'Le gronde diconsi i rami degli ulivi che pendono sul campo 
allrui. 
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il capofrantoio ? Gli si da subito il discarico e si dice , 
tante.‘ Noi abbiamo i difizj adu occhi [c'h due slriz- 
zatoi o strelloi) : ce n' 6 pochi a un occhio solo. Di 
fuori del difizio, c e una ruota di legno grossa, e 
gira per forza dell' acqua che dalla gora s’ incassa 
nei coppi della ruota. Noi si lira o s’ allenla 1’ acquit 
tdgliolo, e si dk 1’ acqua alia ruota o si toglie. * 

» Starauno un due ore le olive soUo del macel- 
lo’ mentre gira la macina : vedesse come restano 
frangolate, macolate ! non si conosce che avessino 
il nocciolo. Come son frante, si lira su la pasta, e 
co’badili si manda in una madia. Allora allora si ri- 
tirano delle altre olive dentro del macello, e da 
capo si frangono e si continua sempre cosi. Tanto 
che ce n’6 delle olive, il macello non ferma mai : 
ne macella quante gliene van sotto. 

» Presso la madia c’ 6 la capretta : du’ legni a 
gambe di capra (per reggere) che ci si mette sopra 
il tortale, e sopra il tortale la bruscola.'' Poi s im- 
bruscola, (si mette la pasta delle olive nelle brusco- 
le). Fatto le bruscole, si prende il tortale, e si porta 
sotto la vite dentro una vasca di marmo, detta lu- 
cerna; nove bruscole per lucerna. Quando son due 

' » Ogni mutina son tre sacca, noye sUiia delle noslre. Bisogna 
staread'etto degli allri, e lui (il capofrantoio) appunta. » Nel Seuese 
dicono oliera il frantoio o edifiiio , e oliandolo il capofrantoio. 

* L’ aquiiogliolo k uiM valvola, per cui si d^osi toglie I’acqua, 
secondo il tempo ed il bisogno. 

’ 11 marello k una macchina o ruota di sasso, che gira in nn 
catino di pietra o di ceraso. 

* Tortale dicono una tavola di legno tonda e a due manichi. 
Jiruseola poi h una cesta di giunchi a modo di gabbia, cbe $' infib- 
hia, si stringe con delle funi che pat$ano tn delle fibbie. 
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muline nella macina, allora si fanno i castelli di 
nove bruscole ciascuno. 02 :ni bruscola ci si addossa 
un brocchetto d’ acqua calda, piil o mono, secondo 
le olive, e poi s\ inocchiano (s’ empiono gli occhi 
delle bruscole con una palata di sanza) ; ogni occhio 
della bruscola, sei sacca d’ olive. 

» lo che rimango al castello (che sono assegnato 
alavorarvi d’intorno) devo badare che le bruscole 
-cousen/ano insieme Come I’ho messoin perno (addi- 
rizzato che I’ho) il castello, do colpi alia vite ; colpo 
pill, colpo meno, non nionta: si stringe, si stringe 
quant’ un puole. A un certo punto, s’ apre lo sportel- 
lino della lucerna, e 1’ olio casca ne’ vasi che stanno 
dentro dell’ infernetto. 

» Poi con la cbgliora tiro su quest’ olio che re- 
sta ne’ vasi: bisogna che lo scohni (scemi), per far 
luogo all’altro, che ha da ricascare. L’olio cimato si 
porta nello scottatoio, dove si scotta coll’ acqua calda 
e si mazzicula. Da ultimo si fa passare anco alio 
staccio , per metterlo nella raisura che si crede. 

» Quando se n’6 tirato fuori abbastanza del- 
I’olio, si dh dei nuovi colpi alia vite, finche non 
gocciolipiti : allora si fa ritirar addietro la vite. Intan- 
to si s6rusc*o/a, si pigliano le bruscole per votarle, si 
scotono e si rimondano. Sbruscolata la sanza, se 
ne fa una catasta {delle bruscole) vicino della ma- 
dia, perch6 son comode a pigliarle. — A questa 
maniera si lavora mano a mano, che c’ 6 delle olive 
a strizzare. Nello scottatoio si gitta due o tre broc- 
che di acqua calduccia. Se le olive en sode, per 
ammorbidirle, 1’ acqua ha da essere piu calda : piu 
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calda e le olive danno piii olio. II capofrantoio 
poi lo passa a un setaccio di seta e lo purga. 

» Insin che ce n’6 delle olive a frangere, di so- 
lito non si rifrange la sanza ; come si stacca a olive, 
si ripiglia a sanza. Per rifrangerla, si rifSi i medesimi 
castelli , si gira lo strettoio un’ ora , e 1’ olio di sanza 
si ritira nell’ infernetto insieme coll'acqua. L’acqua 
va in fondo, ma I’olio viene a galla ; poi si d^ la via 
air acqua , e vi rimane 1’ olio lampante. Quest’ 6 
I’olio di sanza, e c’^ divario dal prime, come la 
farina dal fiore. 

» Ripassata la sanza sotto il macello, si porta 
sopra al frullino,* che la sfk tutta quanta. Tanto 
che il frullino non cominci a schiarire (che non tiri 
piCi su altra buccia) non si resta dal lavorare. Fatta 
la sanzata (I’olio di sanza), la sanza si rimette ai 
sanzai; son le legna de’ frantoiali. 

» La sanza , quand’ esce dallo sciaquino [di sotto 
il frullino dove fu risciacquata) non ha piu sostanza. 
La sanza rimane in fondo e viene a galla la pec- 
cilia (il guscio o la buccia delle olive). 

» Con una padella si ricatta questa pecchia , e 
si tira nei vasi a padellate. £ dal vaso a bei broc- 
chetti si mette nelle bruscole, che son legate come 
quelle dell’ olio buono : e si stringe la vite insin che 
pu6 andare , poi a tutto polso si ridh addietro. E 
quest’ olio si spoglia, si cima dall’ acqua, e si ri- 
passa in un altro setaccio da sd (a parte) piu gros- 
so : questo ^ I’olio lavo o lavato, 1’ olio peggio. L’ olio 
sopraffine 6 quello prime, di polpa; poi c’6 I’olio di 
* Frullino h un largo catino con denlro due raslrelli. 


Digitized by Google 



414 


SUL VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 


sanza, un po’sciatto, che si ha dal frullino o dai 
pozzi ad acqua bollente. Man mano che si fa Tolio, 
se c’^ de’ compratori , lo riportan via: se no, si 
rimette ne’ coppi o nelle pile, e non vuol altro: Olio 
impilato danaro, coniato. 


LETTERA LXXXV. 

Un Annestatore di Crespina sulle Colline pisane. 

« r fo 1’ annestatore : son cognito del mestiero; 
I’imparai da piccino e c’ ebbi sempre ambiziono a 
praticaregli annesti in tutte le maniere. Per annestar 
a bucciuolo si storce una mazza : ogni occhio ^ un 
bucciuolo, che deve congegnar punto per punto col- 
Taltro selvatico.Se arrivaaparidel fustochesi sbuc- 
cia,inviasubito ad attaccare tor no a torno: comunica 
appunto col fusto, piglia Tumore e vien su a buono. 
Bisogna badare che non vi siano spacchi, perch^ 
allbra (1’ annesto) s^a/a, perde come il fiato e non 
allacca. case che il bucciuolo dica bene a una 
pianticina che s’ annesta,,ma se ne prende dimolti, 
e quello che dice bene, quello si sccglie. Tutti i 
gelsi s’ annestano a bucciuolo. L’ annesto a buc- 
ciuolo b piu sicuro dai venti: il vento non lo sco- 
sceride, ma a volte tira un ventaccio marine, che 
lo brucia o \oallenta: pu6 inandarlo a male. 

» C’b r annesto a mezzo bucciuolo. Si metto 
r occhio tra buccia e legno, che sia congegnaio bene 
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il domestico col silvano ; se non s’accosta al legno, 
non atlacca, resta disobbligato, e allora I'umore non 
pud correre. Gli 6 come Vannesloa penna; vuol sapere 
ariche questo? ecco che glie 1’ insegno. Si tempera 
una stipa a mode di penna, si ficca tra la pelle e il 
legno della pianta; poi coll’annesto a quella misura 
{che sia (al quale la stipa (emperata) si fa entrar ada- 
gino adagino in dove c’ era la stipa ; si bada di fa- 
sciarlo con un torchio di canapa o di salcio per via 
che non isfiati la tagliatura. Ma torno a torno biso- 
gna rimpasticciarlo. Si fa tutto un miscuglio di cera 
e trementina messa al fuoco per cuocere. Senza la 
fasciatura , I’annesto shaterebbe. Com’6 attaccato 
bene, si leva quella fasciatura, perche farebbe un 
n6cciolo che rcciderebbe la mazza che ci si mette, 
non li lascerebbe aver fiato ne vita. A non iscioglierlo 
I’annesto, si rinnoccola [fail mcciolo) e addio la mia 
pianta. Un vento serra la tagliatura e la sfianca : se 
gli annesti sfogano troppo in su, si tagliano nel mez- 
zo, che la pianta abbia modo a riveslirsi di sotto. A 
penna s’ annestano peri, fichi e ulivi.* 

» Quando i castagni son piccoli, noi s’ anne- 
stano a buccia. Si scelgono le mazzette domestiche 
a nn solo occhio e s' appuntano in figura d' una penna 
(emperata. Poi si taglia per lo lungo la buccia del fu- 
sto selvatico ; vi si mette subito la mazzetta coll’ oc- 

‘ Ed ecco or come si espresse ditrinieiiti : « L’anneslo a penna 
si fa a modo di penna ocoronelia ; dov'cra la stipa si mette la mazza 
della pianta buona S’ incera per bene dov’ fe stata la lai^liatiira e si 
fascia con un lorcbio di canapa o di salcio: cosi non puo sliaDcarsi. 
La fasciatura si scio;;lie , perche quando ranuesto ba attaccato, 
pub recidere la mazza che vi si mette. » 
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chio, al di fuori, e scarnita in modo che commetta e 
abbracci forte il selvatico. Se ha forza baslaote per 
far congegnare pelle con pelle, si lascia stare. 

» Per I’annesto a mazza, si tirano le mazze 
come possa essere lo spacco (fatto nel fusto selva- 
tico), tirate per benino alia regola dello spacco. Si 
prende un ferro, e si ficca nello spacco, che tenga 
aperta la ferita. Poi levato il ferro, ci si mette la 
mazza, e il legno per la sua forza viene a conge- 
gnare da se. Importa che la mazza combaci di qua 
e di la colla buccia selvatica; il resto nonci ha che 
vedere.' S' impecia colla cera; cera e terra rossa si 
fa tutto un mescolo. Perch6 non isfiati, la verita 
che sia impeciata bene la ferita; com’e cosi, si ri- 
margina presto. A volte anco si fascia quando non 
s’^ congegnata da se; ma alloradopo alcuni giorni 
si scioglie, perch^ non venga a recidere la taglia- 
tura : ci vuol occhio e ambizione di farlo qucsto 
mestiero. Non glie 1’ ho gia detto ? Gli annesti che 
si vogliono fare a spacco o f^ssolo, spaccato che 
sia il fusto, si fanno le mazzette domestiche con 
un solo occhio e s’ appuntano. Poi vi si inGIzano 
accomodate, chelebuccie commettino e si leghino 
ben serrate con Gla di lana pettinata. Mai uno me 
ne fain degli annesti a questa maniera! di cento 
attaccarono tutti insin a uno. Il tutto sta che la 
zeppa si confaccra con quella del fusto, li li, per 
I'appunto. Enno attaccati tutti : vede quelle piante 

* Non levar alia mazza la buccia dal lato di fuori ; ma falla com- 
baciare di qua e di li e di sopra colla buccia del tronco. DavanM'i, 
Colt, tos. pzfi. 171. 
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sproposilate, che un uorno dura fatica ad abbrac- 
ciarle? 1’ annestai quasi tutte io e a zeppa ; perch^ 
i mell ei peri non amano allro annesto. V’ha anco 
1’ annesto a occhiovivo; si taglia la buccia, in guisa 
d'una croce; e s’allarga un briciolino per mettervi 
la mazza. Fasciata in cima e a buon modo, inor- 
goglisce presso. II mi’ ligliuolo la sa I’arte dell’ an- 
nesto; il padrone non vuol altra mano sulle piante. 
Gli h un giovinotto massiccio (ben complessionato) 
vedesse ! persona franca , alto mezzo palmo piu di 
me: la parola gli sta bene sulla lingua, non c’^ 
caso che s'intrighi mai. Si sa, delle volte anchenoi 
contadini si litiga, ecco lui, si quieta ogni cosa. — 

. Sublime concetto in semplici parole ! e chi a ci6 
non rammenta quel di Virgilio: virum quem-conspexe- 
re silent? Or dunque perdoniamo al buon vecchio 
queste digressioni, tanto piu che giSi ei ripiglia per 
finire il suo discorso. 

» I maiuoli sotterrati per annesto, si scalzano 
pari terra, si fendono e vi ci si mette la zeppa; poi 
si avvinchiano con un torchio di salcio (salcio at- 
torcigliato). La mota basta a salvarli dal vento : 
quel mollume gli fa difesa, anco dalle forraicole. 
Ancoc’e gli annesti a occhio morto; di settembre si 
fanno, ma insin a primavera non risolvono. Quando 
gia abbiano comunicato il domeslico col selvalico, 
(siansi congegnati insieme) ha voglia a venire il 
freddo! non fa nulla. Se venisse una ventaia di mare, 
gli farebbe danno: ammorlisce ogni cosa. 
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LETTERA LXXXVI. 

Chiacchierata d’un cecciatore di Marmoraia 
sulla Montagnola di Siena. 

« I cani arrivano dove la lepre sta accovala 
(gi ace al cooo) , la fogano, gli danno la fogala. I cac- 
ciatori stanno attenli a pusteggiare la lepre, corrono 
dair una all’altra posla, mentre il cane la batte ; 
finch^ non I ha morta, non si ferma. Come il cane 
la foga, e’gli corre dietro quanto puole ; ma la lepre 
chefs’ e dilontanata , va adagino, perde meno fiato, 
ascolla il cane.... sente che squiltisce da lonlano, e 
allora fa certi mtreppoli, vedesse! certe gatlonale (giri 
o rigiri, astutamenie a mo’ d’un gatto) e va ariac- 
covarsi. Quando ha fatte tutte queste intreppolalure, 
gangheretli, ‘ il cane ci si confonde, a un tratto sba- 
glia, e la perde (la lepre). Se pud ripigliare il fib 
(dov’ d passata la lepre) scanizza subito [abbaiandole 
appresso, la caccia in fuga) e via a rieto.^ Un cane 

* Gangherello imporla il medesimo che gangherello; il quale, 
giusU laCru.sca, significa la voltnche fa h le/ire per uscir di golaai 
cani. E in tale signiGcalo paraii die si debbano prendere intieppolo 
e intrrppolatura, 

* In luogo di »canii%are, nel conlado di Pisa dicono squatlire, 
e cosl canea per canina, come nel Mugello adoperano scagnare e 
S'ayvo nell’ istessa signiiicazione. Questa variela si osserva ben di 
Irequenle anche nelle cose pih coniuni. Ad esempio , quei del Mu- 
gello, ricoprendo dipiole la rocchinn del carbone, coniarono Vimpio- 
tare, ma sulla Moniagna di Pistoia, e all’ uopo stesso, da pelliccia 
ban falto impelhcciare, e nel Caseuliuo e in quel di Siena, da pallic- 
cio, impntticciore. 
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che non ha la passione di pigliarla, s’ abbandona; 
ma se 6 bramoso, non la lascia mai, se non la vede 
morta. 

» I cani ora sono sfiniti d' odoralo (han perso 
I’odorato) ; il peggio cane ch’era una volta, ora 6 
il meglio, pensi ! se ci corre poco. Un cane bravo lien 
sempre di conlo la passala scempia (seguita sempre 
Ik dov’6 passata anche solo una volla la lepre). I 
cani cticciuli (novelli) si smarriscono anco nella pas~ 
sata doppia (sulle orwie segnate dalla lepre due o ptu 
volte); non sanno ancora pigliare il fUo, ci vanno 
dietro alia lepre, ma I’odorato non gli basta per 
addarsi (accorgersi), che 6 ritornata per le stesse 
tracce ; s’ indiavolano e la perdono. A volte c’ 6 un 
pisticdo (orme in qua e in Ik) di lepre per tutto. 
Se 6 cucciolo il cane, la lepre s’ intreppola (si n- 
gira], etl ei non sa piu raccapezzarsi : ma avvezzo 
che sia, col mestiero (merc6) deW odoralo, il naso in 
terra e via ; sfiora la passata, e arriva al punto del 
suo covo (dov’ 6 la lepre). Il cane come I’ha allumi- 
nala (scorta) la lepre , si fa piii gagliordo ; che salti, 
che lampi ! corre, ch vola ; dal vedere al non vedere, 
r ha bella e acchiappata. Il cane s’inne/en/sce contro 
la lepre, ma se la lepre simbosca, i cani non possono. 
Quando il cane gli va addosso coll abbaio, le lepri 
allora sembrano spirilelli, sono un fulmine. » 

L’ arte cede a tanta poesia di natura. N6 e 
poi vero, che costoro amino servirsi pur sempre 
d’una stessa voce o frase, si la cambiano per felice 
istinto e fuori d’ogni loro pensiero. Ma io forse ri- 
iletto a quello che meno importa nell’esame di 
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sifTatto discorso, del tutto maraviglioso per )a j>ro- 
prielk e vivezza del linguaggio. Certo all’udire 
questi parlatori, vien sempre in mente quel Curio, 
del quale Cicerone n’afferma ch’era bensi sprovve- 
duto di lettere, ma che parlava assai bene latino 
per sola bonla dell’uso famigliare : usu, credo, ali- 
quo domestico ; nam literarum admodum nihil sciebat. 
Non cessiamo or dunquedi confermare gliammae* 
stramenti del ben dire con attendere alia consue- 
tudine d’un si bel parlare quotidiano e domestico^ 
che non di rado sopravanza la stessa cognizione e 
ragione delle lettere. L’uso h la dominatrice arte 
e I’esempio di natura. 


LETTER A LXXXVII. 

Brevi dialoghi con persone del Yolgo toscano 

Una contadina, Nencia di nome, dimandava a 
un povero fragolaio , che da Lucca s’ era condotto 
sulla montagna pistoiese per cercarvi fragole: 

— Come avete trovato sorte? 

— Buona , come Dio me /’ Im mandata (rispose 
franco il buon vecchio): a cdrre le fragole c e da 
immature, perche non vengono accioccale (molte in- 
sieme) come le ciliege, ma sparte, una in qua e una 
in Id. E poi quassu vi battono molti a raccattar fra- 
gole, e gli ultimi slan sempre il peggio... Mi sento rifi- 
nito ; Nencia, ci avreste un po'di vino? 

— Eh galantuomo, ripresi io, vi gusta il vino? 
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— Quand’ uno e stracco (mi rispose) , con un pd di 
huon vino un si sente risuscitare; gli va in tanlo san- 
•gue: ilvino, creda, fa piu del pane a reggere le forze. 
Per me e degli anni, che non ne vedo. Le disgrazie 
han valsiilo con me, sono distrullo dal tanto paiire: 
gid il conlinuo (male o fatica che sia) ammazza I'uomo. 
Gli e il male che mi conduce a girare: oh! che vuole? 
delle volte mi piglia una smania addosso, par che mi 
schizzi via il cervello. Il dolore mi commcid, che era 
una piccolezza. Mi si part'i dal fib delle reni, e mi casco 
In questo piede (e intanto me lo mostrava); vi s' d 
fermato, e diventd nero nero; pareva che me lo trafi- 
iassero. Seutivo dolore, come se ci avessi un mazzetto 
<U punte sopra (il piede) , che lo premessero giu nel 
vivo. Non mi pare piu aver a morire, come non son 
ntorto di que’ doli : son doli dell' altro mondo, I’ anima 
non ci resists. Vita tribolata cK e! faccia Gesu! 

Quanta rassegnazione e nel cuore di questa po- 
vera genie! Tn tutto veggono Dio, tutto lor viene 
da Dio, e della provvidenza di Dio fan loro ricchezza 
e consolazione. Di che si raffina e santifica la virtu 
dell’animo, ond’alleviare il dolore della vita. Ed alia 
verita de’ sentiment! rispondono le parole proprie, 
ed’unvalore che solo ben sicomprende, quando si 
odono si pronte e accomodate nell’uso comune. Per 
crescere poi efficacia a tanto brevi e passionali discor- 
si, quasi vi s’ accumulano quelle discordanze attiche, 
di cui molti si sdegnano, ma che al Tommaseo ben 
parvero sconcordauze gentili. Se ne faccia anche ra- 
gione da quant’ ho potuto ritrarre da una monta* 
nina pistoiese, tutta affannata nel raccontarmi d’una 


Digitized by Google 



422 SL’L VIVENTE LINGUAGGIO DI TOSCANA 

malattia die gia I’afflisse e di cui risentivasi tuttora. 

— M venue un gonfio alia faccia, grosso d’ un 
pugno , poco menn, ero disfigurala, mi tenevo gid in fin 
di vita. Son ita alio spedale di Firenze; mi diedero dentra 
(al gonfio) con uno studio, scoppid e mise fuori {^conri- 
spetto) tanta brutiura.... II dollore disse: hai un gran 
male. Non tel dico per farti accorazione, ma I’ e un 
male di pericolo grande ; ci vuole di molto riguardo e 

tenersi diginno quanto si puole il piu Jo gnariva a 

ore; a ora a ora mi sentivo riaveie, ma la piaga ver- 
sava sempre di molto sangue. Mi ripigliai in poco pin 
di tre mesi : potevo uscire dallu spedale ; mi dissero s' ero 
contenta di starvi tavia (luttavia). A me parea un’ or 
(U mille a scappare di la, e me ne venni subito a casa 
colle mie genii: mi par d’ essere nata un ultra volta. 
La radica del male m’ d rimasla qui di sotlo al mento 
e in xm bx'accio: a ogni luna I’erpete mi rifiorisce, diviene 
come una carta arricciata; a volte mi fa senlir de doli 
da disperare. Gesii mi dia pazienza ; tanto im regge 
la vita coir aiulo della Madonna. — Quest’ eloquenza 
vien proprio dal cuore e al cuore si fa vivamente 
sentire. Ne la parola esfN’ime qui solamente I’idea, 
ma ben anco il sentimento ond’e tnossa, e die fcdele 
1’ accompagna. Di die gli scritti potrebbero avvan- 
taggiarsi per acquistar piu di vigoria e procedere 
piu risoluli e nieno impedili dai gravi legami del- 
I’anificio. In verita, che la natura 6 ammirabile in 
que’ niontanini, e li rende maestri di gentilezza, del 
pari die della lingua. Un d’essi, die gi^ da parecchi 
giorni s’affaticava ad abbattere una selva, come glie 
n’ebbi chiesto il perdie, ei fu cortese a rispondermi: 
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— La selva non buttava piu nulla , e si dovetle 
fame de’ carnpi. Dove e stato selva, si pud fare de’campi. 
Gli e facile : si levano i sassida primo e vi si semina 
il fore del fieno; ira uno o due anui il (erreno i ac- 
cartato. » 

— Che si vuol dire accartato? ripigliai io. 

— Che il seme vi e gid in erba, (mi rispose) ter- 
,reno erboso, diciamo, morvido come carta. Poi mi 
soggiunse: quando un terreno dd poco frutto e rado, 
not si dice un greticcio. Le macerie enno terreni spolti 
(spogliati: sassosi, che I’erba non vi pu6 venire): 
se vinasce V erba, vuol dire che si possono accartare, 
e fanno pel carnpo. Accartato che sia un terreno, si pud 
anco appra tare [ridurre a prato). » 

A pur considerare tali risposte, bisogna ben 
convenire che il popolo possiede una naturale gram- 
matica, siccome una logica naturale, e che non 
pure sa accomodare ad ogni uopo i vocaboli, nia 
e li comprende e definisce a maraviglia. Tantoche 
le etimologie illustrate da’savi, non riescono spesse 
volte, se non a confermare ci6 che il dettame di 
natura indovina e consiglia. Ma 6 nel fraseggiarc, 
dove anco meglio apparisce la prodigiosa virtu di 
questa favella, non mai raccomandata abbastanza. 
Altri ne giudichi; io sto contento a riferire il fatto. 
E un contadino senese che parla. 

— Ha piovuto pochino ; la terra non d anco spen- 
ta, il sole la ribrucia, resta zotica dal calore, indocile 
che non regge al lavoro. A sementarlo ora il gram, 
arrabbia : e quand' eper cavare laspiga, muore in fie- 
no. E chi mai potrebbe indovinare una frase piu po- 
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tente? Senza che, nel dimandargU che significasse « il 
gvanomuorein mi ridisse: Aluorea pochino 

e non ha luogo a venir granilo . — Poi , quasi io 1’ avessi 
rimproverato d’ errata parola, seguitd a dirmi: Not 
abbiam la parlata slorpiala; sui libri non s’ impara 
nulla, altrochesi veggono de segni neri.... Che vuole? 
Siam contadini e urliamo dielro alle beslie. Eppure 
chi non 1’ avrebbe meco ammirato, mentre si mi 
ragionava? Or siccome in que’giorni apparve una co- 
meta, ed e’se ne mostrava curioso.entrai volentieri 
a parlargliene. N6 nulla aggiungo alle sue chiare ri- 
sposte, se non quello che mi disse di s6 e del luogo 
natio. D’ altro modo lemerei che la viva pittura 
avesse a perdere la bellezza de’ colon e lo spirito 
che r avviva. Queste son gemme di natura, e pronte si 
lasciano scoprire alle anime gentili, che ben sanno 
pregiarle e fame tesoro. 

— Quella cometa ha una coda tanlo lunga, deve 
certo indovinare qualche cosa di nuovo. /tesla pari 
(quella cometa) di cotesto poggio : la vedesse come 
luce! pare un sole di nolle; e bella davvero. Slanolle, 
dicono, che la comela abbia ad essere in colmo (al suo 
perielio) ; poi quel gran chiarore allenla allenla e 
sparisce. Ogni sera fa un Iragillo di molle canne 
da una slella all’allra, al nosiro parere. Jer I' al- 
Iro a sera slava pari di Montemaggio; ‘ or mira 
dove s’ e condolla ? — Coslui (e m’accennava un suo 
compagno) ci si confonde colie sleUe, non so che ci 
legga dentro , ha una smania di guardarle ! Quand e 

* Gli 6 questo uno de’po,-!}?! <!e’ a Monta^n la senese, di cui 
Fungaia b una delle pievi priixi.iali. 
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stellato fillo, ha gli occhi sempre in Cielo , pare vo- 
glia conlarle le sidle. Si crede anco indovinare le sorti. 

Per me dico, che le sorti le lien in mano Quel di lassii, 
e le gira come vuole.^ Basta che non veng an altri ma- 
lannil Gli e un popolino questo, che ora vuol finir tutto, 
ne muojon di tifo da otto o died per giorno, la si fi- 
guri! se Dio non la cessa questa maledizione, siamo 
un deserto. Fungaia V era molto popolala in antico ; di- 
cono un Papa mise su de medici, e non ando molto 
che la gente moriva moriva; si facea piu scarsa. Pri- 
ma gli uomini bastavano fino a cent’ anni, ora non 
ci arrivano piu. Si muore di tisico: tanti malanni ne 
sono venuti; a vedere de’giovinotti fieri fieri, il tabacco 
e il fiimo (t7 fumo del tabacco) gli ammorba lo sto- 
maco e se ne vanno sfalli. lo sono il maggiore del 
popolo (il piu anziano), ho lavorato sempre e son sem- 
pre povero; ilpane me lo son guadagnaio col mio sudore: 
anco adesso ho piu caro a trafficare che star a vedere. 
Chi non ha da parte (roba a custodire) e senzapen- 
siero. Ogni di per me pud esser /’ ultimo : per tutti, si 
sa, ma chi e vecchio e piu di Id che di qua, a un pd di 
vento e in terra. Aspetto la mi’ ora, che Gesu mi pigli 
seco: morire, muoro contenlo: il mondoe unpassaggio. 

* Qaand'io odo di siflatie sentenze, espresse cosl alia buona 
e da gente di setnplice viia. rammento sempre quel mirabile delto: 
c Cut aternum Verbum loquitur, a mullis opinionibuH tiberatur, » 
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LETTER A LXXXYIII. 

AL SIG. ALFONSO CASANOVA DELLA-VALLE A NAPOLI. 


Firenze in 2 di Giugno 1864. 

Nello scrivere la vita della Beatrice di Pian 
degli Ontani, io dovetti ammirarla come donna di 
tulta perfezione secondo nalura. Ingegno potente e 
vario, ottimo cuore, bella persona e vigorosa, la 
parola piena di senno e di grazia, e un canto di poe- 
sia che rivela la diviniik dell’istinto. Qualsiasi di- 
cevole opera, cui ella metlesse inano, le riusciva 
di compierla a modo,e sapeva moltiplicare leforze 
e raflinarle, giusta i bisogni crescenti o nuovi. Ad 
esser grande davvero, non le manco se non la for- 
tuna. E questa sola faceva di bisogno al povero 
contadino Anastusio Jacomini, per poter salire ad 
alto pregio e renders! faraoso in Italia. Egli difatti 
si par uno di quegl’ingcgni universali, che meglio 
puo rammentarci Benvenuto Cellini e la felice na- 
ture della stirpe toscana. Anzi, se ho a dire qucllo 
ch’io ne penso, mi parve di riconoscere in lui quel 
singolare privilegio, merc6 cui soltanto 1’ Italia pu6 
vantarsi d’aver dato uomini che, quasi avessero 
sorlito tre o qmtlro anime, dimostrarono piu spic- 
cata e pronta 1’ universality dell’ ingegno. L’arte gli 
e bensi sconosciuta, ma di certo la nature gli pro- 
fuse i suoi doni. Non pote levarsi dalla sua umile 
condizione, perchd il luogo, dove fu posto a vi- 
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vere, lo tenne in disparte da ogni civile consorzio. 
E poi incontra di rado, che un uomo del popolo, 
e con luridi cenci indosso, possa far valere il suo 
pregio natio e basti ad attirarsi uno straordinario 
favore. Nd senza la benebca mano del Gravina, 
sarebbe cresciuto a si lieti onori il Metastasio ; e 
Giotto non avrebbe tenulo il campo della pittura, 
se I’accorto e ainorevole Cimabue non gliene age- 
volava la via. 

E dove il nostro Jacomini avesse trovato chi 
sapendolo stimare, si fosse dato cura di protegger- 
lo, forse sarebbe oggidi ammirabile in alcun’arte. 
Infatti, a tutto ch’ ei si dicde, gli basto I’aninio di 
arrivare e dar indi prova come la natura gli sia 
stata insegnatrice cortese. Appena sa leggere, ed 
ecco che impara a scrivere da se. Ode suonare un 
violino, e subito se ne congegna uno simile, lo rifa 
meglio, e ne sveglia delle armonie a maraviglia. 
Smesso il violino, in solo otto giorni di sgraziate 
lezioni apprende a tastar 1’ organo e lo suona per 
modo, da vincere il vecchio maestro. Quanti suoni 
uditi gli rimasero in memoria, tanti ne ripete e trae 
fuori colie volubili mani e coll’ aggiustato battere 
de’piedi. Se ne pensino pure de’lavori di mano! 
la sua si presta docile a tutti. Si mette a filare in 
contrasto colla sua donna, e per corner piii spe- 
dito, si forma un hlatoio e dei piu complicati che 
gli sian venuti sott’ occhio. Mai contento di chi gli 
cardava la lana, compone di botto uno strumento 
per conciarla senza 1’ opera altrui. Ad ogni uopo 
che occorra, lo vedete legnaiuolo, calzolaio, mu- 


Digiiized by Google 



428 SUL VIVENTE LINGUAGGIO D1 TOSCANA 

ralore. Non v’ ha arnese di cainpagna, che a lui 
non obbedisca la mano per fabbricarselo. Incide 
nel legno senz’altro, che con un niisero coltello. E 
quello che e pib, a sola punta di coltello lavora il 
marmo e vi stampa le immagini ainniirate ne'qua- 
dri. Da ultimo gli vien dato uno scarpelluccio, e 
questo gli si rende agevole a chiarirsi abile scul- 
tore. E lira poi il marmo a una certa finitezza, che 
non si puo credere chi non va a sincerarsene di 
veduta. Sopra cio , muove lo scarpello secondo 
r idea che gli rimane in visione, e I’ opera gli vien 
fatta anche bene, ma non mai cosi come 1’ aveva 
disegnata in mente. Ecco in cio per natura il tra- 
vaglio a che son condannati gli artcfici sommi. 

Pur che avesse veduta una ligura dipinta, ve 
la riportava nel marmo, ne s’ aveva a desiderarne la 
somiglianza. Nel comporre insieme piu figure, in- 
dovino quasi sempre 1’ armonia dell' una con le al- 
tre, ed in ciascuna fece risultare ognora la verith 
e la propria espressione degli alFotti. Ed egli pote 
pur ridirrai francamente : La natura m’ e stala mae- 
slra. Taluno meco si mosse a riso, guardando una 
di quelle statuine lavorate un po' alia grossa ; ma 
io non sapevo rinvenire dallo stupore al conside- 
rare, che ivi era elfigiata per mano d’ un rozzo 
contadino 1’ idea del sublime dolore cristiano. E 
quell’ idea traspariva tale, che un grande artista si 
piacerebbe d' aver saputo concepirla. Ben si ammiri 
I’arte che sa imitar la natura, ma non pero si di- 
sconosca nell’uomo 1’ opera che ci disvela I’arte 
stessa della natura. Senza che, il buon Jacomini 
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ragionando fa vedere d’aver in mente una forma 
di bellezza, di che si giova a discernere il pregio 
d’un’ opera di qualsiasi arte. Ma non di meno, nel 
giudicarne, suol risguardare pin all’ utility, anzi che 
al bello dell’opera stessa. Ama poi molto il lavoro, e 
ne parla con accesa passione; onde si puo dire che 
va felicitando s6 di lavoro in lavoro. // lavorar di 
vogliaeun cavavoglie, 6 un suo memorabile dettato, 
e me 1’ ha ripetuto piu volte. 

Del resto il sentite parlare, e ogni suo detto 6 
assennato, preciso, e gli occorrono spesso de’ pro- 
verb! consigliati dall’esperienza.Le parole gli escono 
pronte, libere, scolpite. Gentile negli atti e d’ animo 
cortese, la virtu lo guida in tutto, e una savia ca- 
rith gli avviva gli affetti e i sentiment!, sicch6, po- 
vero, insegna ai ricchi come dispenser la limosina. 
Non cono.sce s6 stesso, se non quando si tratta 
d’imprendere qualche fatica, e non gli sembra 
di aver mai a ci6 disuguali le forze. Parco nel vitto, 
h sempre d’ un volto sereno, ilare talvolta. Ne’ suoi 
dolori, nei duri casi che gli avvengono, lo sostiene 
la fiducia in Dio e si console pregando. In chiesa 
si ritrova frequente, ma vi si tien nascosto; ecome 
gli viene di dover mettersi in palese, edifica a di- 
vozione gli altri. Non h mai ch’ egli mormori d’ al- 
cuno, e fugge pauroso le parole della maldicenza. 
Scusa anzi le colpe, che ode rimproverarsi a chic- 
chessia. Agli errori dei giovanisuol perdonare; av- 
vezzo a patire, sa compatire. Una singolar tenerezza 
e riverenza ebbe pel vecchio padre, e ricordava con 
pianto le lagrime della madre sua e ne serbava 
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geloso i consigli. Marito amorosissimo, I'affetto lo 
fa provvido ai desiderj e al miglior grado della 
donna amata. Gli son molto cari i suoi figliuoli , e 
nei sorvegliarli con una sullecitudine incessante, 
mostra di volerli senopre seco. Dal giuoco e dai pC' 
ricolosi ritrovi gli allontana, e col sincero esempio 
gli educa e conforta a ben fare. Le vicende della 
nostra patria non lo comraovono gran fatto, perchd 
la sua mente non arriva al concetto d’ Italia, e tanlo 
meno ne nutre in cuore il sentimenlo. Pur gode a 
sentirla libera dai Tedeschi e sotto il governo di 
un Re galantuonio. Tutto che accade.per lui viene 
ed d voluto da Provvidenza, e il pensiero della 
Provvidenza gl’ infonde nell’anima una quiete si- 
cura, e gli fa brillare in volto una coutentezza di 
paradiso. 

Mantiene soprattutto quel senso di perfezione 
morale, che il Goethe ravviso nel Cellini, e che h 
sempre un segno non dubbio della eccellenza del- 
r ingegno. I mediocri si contendono la palma uelle 
piccolo cose e gioiscono dell’ ottenerla; ma i grandi 
non si quietano mai e son mesti anche nel trionfo, 
cosi nell’opere della vita, come in quelle dell’ ar- 
te. E il nostro umile Nastagio, comecche non aspiri 
ad altra grandezza che di essere uomo onesto, 
pure, a udirlo e per fare che faccia, non si con- 
tenta mai. Di che il conversare con lui torna a de- 
lizia e di ammaestramento, non che a ben parlare, 
ma ad operar bene. Ed io come per rinnovare a 
me e procurare allrui il piacere che mi venne dai 
suoi discorsi, ho preso a scrivere la sua Vita, cosi 
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come la raccolsi dalle sue stesse parole. Ognuno 
ne giudichi secondo che il cuore gli delta. A me 
sark pur sufficiente d’ aver fatto conoscere un uo- 
mo, chc poteva riuscir grande nel mondo e che, 
lontano dal mondo, si 6 serbato virtuoso lavora- 
tore, buon padre di famiglia, onestissimo cittadiuo, 
caritatevole ai poveri, cristiano di senlita fede e 
d’opere, benigno e amabile a tutii. Ma senza piu, 
eccovi , 0 mio buon Alfonso , tal quale mi fu narrata, 
la Fi'/adi lui. Voi piu volte me I’avete richiesta, ed 
al presente io vorrei polervela ofTrire come un dono 
spontaneo del mio affetto, cui la veritk 6 vita. Se 
cosi vi piacerh di accoglierla , a me tornera doppia- 
mente cara: certo mi par ammirevole nella sua in- 
genua bellezza, e degna del vostro cuore. Quando 
r avrete letta e considerata insieme col nostro va- 
loroso e carissimo Gaetano Bernardi, mi saprete 
poi dire s’ io debba consolarmi d’aver dato nel se- 
gno. Ad ogni modo mi valga a testimoniarvi ch’io 
v’amo in uniih di spirito e per quella stima , che 
niai non smentisce se slessa. Continuate la vostra 
vigile provvidenza verso cotesti Asili d' Infanzia, 
e non andranno perduti i tesori di virtft e d’ in- 
gegno che vi si nascondono. 11 dolce prcmio h dei 
perseveranti. Addio. 
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LETTTERA LXXXIX. 

AL MEDESIMO. 


Capriglia, il luglio 1863. 

ViTA O'ANASTASIO JACORIINI PASTORE NELL'ALPE 01 PRUNO DELU VERSILIA 

NARRATA CON LE SUE STESSE PAROLE. 


I. « Pruno rimane sur una collina, proprio in 
faccia della Pania. Gli 6 un paesuccio che fa una 
sola cura con Volegno : noi poveri, tanlo ci si fa 
vita a buono. L’aria h fine, e chi non 6 sano di 
viscere, non ci regge ; lo finisce. Vino, quasi non 
se ne vede lassu, se non ve lo portano ; ma del- 
r acque fresche ce n’ 6, pur assai ; la state sono un 
diaccio, di verno si sente che 6nno calde. Gli ulivi 
non possono in que’grotteti, appena i castagni ci 
vengono ; a volte se ne trova anco de’ bellissimi , 
ch’6 una dignitk a vederli. Chi vuole andare al ru- 
sco,‘ pu6 fame quanto vuole, che nessuno gli da 

' Nella Versilia dicono ruaco 1’ <>rbacce , le scope , le fronde d i 
piante silvestri, ogni cosa adatta periarneletto allebestie. Ed or qui 
mi place d’awerlire ch’ !o mi permelto poi di mulare te io tu e li 
in /e e poch’ allre voci, che segnerb a suo luogo. Del resto le con- 
servo tulte nella loro inlegriUi, e quali io le ititesi. Allego percib 
rieto , nimo, avale, (avia , cicco , fei ofiei , gmaiico e altri idiotismi, 
non perclib io li voglia lai qinili recall negli scritti, ma perche ser- 
vono alia storia della lingua. Ogniino potrh inoltre accertarsi che 
nella Versilia, come generalmente ne’conlini della To.scana, dicono 
mi’ ma’, mi’ pa’ in canibio <li mio babbo o mia momma. I'er allro 
nel discoiso pronunziano quasi semprc inleri i vocaboli padre e 
madre. II simile si veriHca in piii casi. 
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noia. A certi post! le pasture son libere ; vi nascoaa 
del)’ erbe a dovizia ; per6 si tiene del gran bestiame 
ch’ ^ ia ricchezza del paese. Castagne e latle h il 
noslro pane, e si lira in la degli auni. I miei vec- 
chi antichi ci camparono di molto ; il padre del 
n>i’ nonno visse insin a centolr^ anni. » 

11. (1 Mi' pa’ {padre) la pass6 I'oUantina.ed era 
fiero insino all’ ultimo ; portava di certi carichi, 
legna, rusco, sacca di grano, che me ne immusico. A 
gambe ladiceva anche col mi’Geppe {un sm 
e si la vedesse pezzo di giovinotto chegli^lNoa 
restava mai dal lavorare. — Lavorate, lavorate, era 
la sua canzone ; e sc avrete il timor di Dio, pane 
e acqua non vi pu6 mancare. S' ha da star sempre 
desti, chi vuol mangiare : lo sapete il proverbio ? 
Chi non si reca le mani a bocca, non si satolla. Slate 
a senlire, che ve laconterb io ; quando sarete vec- 
chi vi riveria in mente. Un padre, venulo in iin di 
vita, chiamo a sd il figliuolo che era un po’sca> 
pato, e gli disso : Tienlo a mente il proverbio de'vec- 
chi: Chi doime d’ottobre, veglia di moggio. Lui {ii 
figliuolo) non rispose allro ; bisogna dire che non 
I’avesse capito. Venue I’ottobre, ed egli a darsi 
buon tempo , tristi compagni, non curarsi punto del 
suo campo, ed eccoci al maggio : e il pane dov’ e? 
Non gli bast6 modo a raccattarsi un po’ di pane, e 
dovetle rimanersi a denti asciutti. Allora gli rien- 
tro in testa il proverbio, ma troppo tardi. Quando 
r uomo b indirizzato nel suo lavoro, che non si 
perde in qua e in la, si conclude qualche cosa: se 
non ci si piglia passione al lavoro, non si lavora 

28 
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■'mai di voglia e pare non basti mai alle spese. La- 
vorare e raancarci il pane, io per me non 1’ ho visto 
mai. Iddio c'6 per tntti; basta non far male a nirao 
(ncssuno). Quel Io che fate.se camperele,vi verrh tutto 
davanti; e se avrete fatto del bene, sarete content! : 
il bene non 6 mai troppo. Se casca in terra una 
bestia, si, che correte a tirarla su ; e se fosse un 
povero cristiano, lo lascereste morire ? Quando 
viene un povero cristiano alia scala, non lo riman- 
date mai in pace, senza dargli un po’ di quel che 
avete, lo sard morto, e le parole che v’ho ditto 
[detto), vi verranno su: avale [adesso), se vi mettete 
a dir del bene, vi stracca subito ; dite del bene e 
avrete bene. Io di notte qua e Ih non andavo; alle 
ventiquattro ero in casa, de’compagni non me ne 
hdavo ; ognuno a casa sua sta meglio ; ricorda- 
tevene. — 

III. « Quando mori ci voile tutti d’attorno, 
un pianto si faceva ! Una parola non la poteva dire, 
ma tanto ci voleva vedere li accosto al letto, ci 
benedisse e n’ ando con Dio. Ero il primo di tre 
fratelli (e sempre Anastasia che parla) e du’ sorelle : 
ii nostro pa’ voleva bene a tutti a un modo ; tanto 
si sente ‘ quel figliuolo, tanto si sente quell’ altro : 
son nostro sangue lo stesso. Siamo rustica progenie, 
ma il cuore si ha anco noi. La passione che danno 
i hgliuoli, non si capisce 1 bisogna esser padri. Chi 
non ha viscere pei figliuoli 6 peggio d’ una bestia: 
ha a essere un branco di pecore e tanti agnellini, 

' Tanto s’ ha il senlimenio o cuore per quel Ggliuolo, tanto per 
quell’ altro: per tutti egualinente. 
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tutti rilrovano la su' mamma e stan 11 a pigliare i 
vezzi, ban gusto di esser lisciati. E le mamme li 
conoscooo bene, e se non d il suo, non li vogliono 
dattorno e li caccian via colle coma. » 

IV. « Quand’ ebbi un po’di consideramento, mi 
prese I’ambizione di leggere, e in tre inverni im- 
‘ paracchiai un po’ po’ le sere cbe andavo a veglia 
dal cappellano. Ma scrivere non m’ insegn6 nimo ; 
e tanto mi sono stillato, che scrivevo come a stam- 
pa. Da primo rifacevo le parole che erano nel Sal- 
terio, le ricopiavo d’in sul libro tali quali. Pensi ! 
non avevo gnianco {manco) una penna da scrivere; 
mi fei {feci) una penna d’ una pagliuca, un’altra 
d’un canapugliolo, e copia e ricopia, che non mi 
stancavo mai. Venni che potevo scrivere da me ; 
volli far vedere lo scritto al cappellano c mi disse: 
Chi te r ha insegnato scrivere a codesta maniera? — 
Nimo, risposi io ; imparai da me a forza di prati> 
carmi. — Prova oggi, prova domani, e avale mi 
sento franco ; la mano va piu sciolta. Senza il libro 
davanti,le parole non mi vengono cosi piene, belle 
e intere. Quando le scrivo secondo I’idea, non mi 
toman come il libro.' Noi contadini non s’ba tempo 
a perdere sui libri ; vo leggicchiando qualche li- 
bruccio di storia ne’ tempi persi, per isvago ; a uso 
di latino non so levgere. Per fare ch’ i’ facessi, non 
mi ci sono mai potuto raccapezzare ; e si, cbe della 
voglia me ne scntivo struggere 1 Tenevo un libric- 
ciuolo da chiesa e ci avrei messo 1’ anima a potervi 
leggere : per me 1’ era peggio che buio. » 

' Qualt sono scrilte nel libro del talterio o abecedario. 
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V. « Bene che avessi V et&, non volevo saperne 
di pigliar donna ; era sempre viva mi’ ma’ [mmn- 
ma) che badava alle faccende di casa. Una ma^aia 
compagna non I' ho rivista piti': sempre le mani in 
aria; se non era una cosa, era un’altra, e volea 
finirla ; non sapeva il verso a darsi un po’ di ripo- 
so. Anche lei era come ’1 mi’ pa’ ; non altra voglia 
che di lavorare. I suoi figliuoli non voleva che stas- 
sero (s/es.sero) a rimorire in nn cantuccio ; faori di 
casa ci mandava, sempre fuori, all’erba, all’acqua, 
al riisco. Poi si sarebbe levata il pane di bocca per 
dargliene ai figliuoli, amorosa che era; la ram- 
mento bene io, che quando m’ entrava la voglia di 
qualche cosa e mi mettevo a piangere, mi conten- 
tava subito. Poveretta ! mi voleva un ben deil’ani- 
ma ; e non finiva mai dal raccomandarmi ; — Na- 
stagio,la roba d’ altri non la toccare ; gusta meglio 
il pane che si suda a guadagnarlo: Farina del diavolo 
va (ulta in crusca. — De’giorni innanzi, che il Si- 
gnore la pigliasse con seco, mi chiamo al suo letto e 
mi diede tanti baci, mi diede, e prangeva : pian- 
gevo anche io. Di li a poco usci di sentimenlo e 
non I’acquistd pih. Non fo per dire, ma era una 
Santa donna. » 

VI. « Moita lei (la tnamma) , eravamo come 
spersi in casa. Di li a qualche tempo il mi’ pa’ pens6 
a darmi moglie, e mi disse, bisognava rifare la fa- 
miglia : — piglieresti la tale? — Io risposi: non le 
ho mai discorso. — Ebbene ? valli (vcdle) a discor- 
rere la sera a veglia. — Ci andai , presi a vagheg- 
giarla, parea mi volesse bene. Ero gia li li per 
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isposarla, e mi venne detto che lei spaiiava di me 
e che non gli garbavo puoto. Anche non voleva 
iinirla di cantare ; cantava sempre : 

Se detle aforlunate n’6 nel mondo, 

Uaa di quelle mi vo’far cbiamaro. 

Tiro la paglia in mare e mi va ’n fondo: 

Agli altri vedo il piombo galleggiare. 

Che domine ho fait’ io alia forluna? 
lio r oro in mano e mi doventa schiuma. 

Che domine bo fatt' io a questa gente? 

Ho r oro in mano e mi doventa niente. 

Si vede ohe le era falUto un altro amore, for^ 
forse vi pensava tavia (luUavia], Una volta mi c’im- 
battei, che veniva da far legna , la ferrno e le di- 
ce ; — E vero ch’ i’ non vi garbo ? — E lei ; — No, 
che non mi garbate. — Ed io : Voi gnianco a me : 
dunque addio, voi pe’ falti vostri, ed io pe’ miei. — 
Non ci fu pin bltro. Mi parlarono poi di un’ altra 
ragazza, sc volevo sposarla, che il parentado era 
buouo ; la vidi, delto fatto- Il mi’ pa’ era contento, 
io contentissimo, e promisi di sposarla pel Corpus 
Domini. Presto ho ammannita ogui cosa. Quand’ io 
faccio caso di una persona, so tener la parula data: 
ci sposammo proprio il giorno convenuto. Quel 
giorno che la sposai, non fei n^ balli, n^ inserenate, 
ne botte [caslagnudle ) : — quel ch’io ho , dissi . non Io 
vo’spendere in fumo : piuttosto, due capponi e un 
po’di prosciutto, e allegria in casa. — Di irentatr6 
anni presi donna: siamo poi sempre vissuti insieme 
d’ amore e d’.accordo i.una volta che le sian venute 
le bizze ! mai mai. Uno dava mano all’ altro, c un 
po’ di roba s’ avea sempre ,ip casa ; la fame non s’^ 
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patita, se non 1’ anno che il grano si penava a tro- 
varlo anco a quatlrini. A una estremita compagna 
non mi sono mai ritrovo. Come Dio voile, siamo 
durati insino a qui ; e un po’piu, un po’meno, il 
pane ci basta : c’ ^ Quel di lassili che pensa a tutti. » 
VII. « Son sempre stato nel mi’ essere, non 
ebbi mai vergogna n6 brutti scherzi : povero si, 
ma galantuomo. Bisogna esser reali [sinceri), e si 
cammina franchi ; Povero e reale, per il mondo pud 
girare, Ne ho visti tanti attaccarsi {pig liar brighe) 
con questo e con quello : ^nno finiti male tutti : 
uno che 1’ avessi visto finir bene ! oibo. Certa gente, 

10 dico sempre a’ miei figliuoli , quando vogliona 
stare a tu per tu, se non c’6 rimedio, lasciateli 
fare: chi vuol fare di su’ testa, paghi di su’borsa. 
Una parola per metter pace si pud dire ; ma di 
mezzo alle brighe, non ci arriva mai bene. Mi son 
messo a fare il contadino quando fui accasato, ma 

11 podere non bastava per le spese, perchd la fami- 
glia era cresciuta. Si sa : pih bocche dnno, del pane 
se ne divora di pid. Mi regolavo a spendere cosi a 
memoria d’un anno in altro, ma non ci fu verso, 
ch’ io sapessi far di conto. Conteggiare per iscritto 
non m’d entrato mai : quegli o e quegli esse (gli 
zero e i cinque) non mi bastava I’animo d'inten- 
derli uniti [congiunli in altro numero). Mi bastava 
ch’ io sapessi puntacchiare ; segnavo il tanto e il 
quanto, segnavo il giorno,e anco di somme grossc 
tenevo il conto ; maneggiavo le dita uno appresso 
r altro. M’ attacco da uno sino a cinquanta poi ripi- 
glio su su, tanto che mi torni. Se non avevo ap- 
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puntato, a volte me iie andavo colla testa rotta, 
della forza che mi ci stillavo sopra. Come s’avea 
a fare il saldo, dicevo a chi aveva interesse meco: . 
Pigliate il vostro libro e vediamo se riscontra col 
mio ; se sta bene, bene ; se no, facciamolo riscon- 
trare a un galantuomo, e quel che dice, si dirk 
anco noi : a ciascuno il suo ; patti chiari e amici> 
zia lunga. » 

VIII. « La roba altrui non arricchisce, e io 
non la posso aver sull’anima.* Mi ci son trovo [trova- 
io) a veder gente impoverila a un trafto, che parea 
avessero ogni ben di Dio : e perch6? perch6 quel che 
aveanu non era suo. Mi rammento io d’ un ava- 
raccio, che and6 a finir male male : la roba valeva 
cara a que’ di, e lui presta a questo, presta a quello, 
se la fe’ poi rendere trenta piu : dicevano che avea 
levato il sangue a’poveri. Oh che vuole? ebbe a 
morire della disperazione ; ma forse allora Dio gli 
avrk toccata il cuore. I poveri son cristiani anco 
loro e vogliono esser trattati da cristiani ; e chi gli 
tratta male, mal ne ha; di qui non si scampa. E 
non mi 6 toccato di veder un ricco divento (dive- 
nuto) povero per le gran limosine; piu dava e piii 
gliene veniva della roba. Dio, si vede, che gliene 
mandava per rifarlo di quello avea speso pe’po-' 
veri. L’ho sentitodir tante volte al Priore di Terin- 
ca ; — Fate la caritk, fate la caritk, c’ h Dio che ve 
ne renderk merito. Nostro Signore 1’ h nato povero 
e voile morir povero, e i poveri gli avea sempre 

* Ei si connsce cbe ben ricorJava gli ammonimeDti del provide 
e amoroso suo padre. 
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con seco. — Gran uomo di Dio ch’era il prior di Te- 
rinca I 1’ avesse conosciuto 1 non aveva viscere che 
pe’poveri. Incontro una tal volta un poveraccio che 
non avea du’ cenci indosso ; oh ! che non gli diede 
la su’cappa?Ma bisognava sentirlo a predicare, 
che voce era quella 1 forte forte, che si facea in- 
tendere anco a’ sordi: la gente in chiesa piangevano 
conae il di del Giudizio. Un giorno venne a dire, e 
non m’ 6 uscito pin di memoria : — C’ 6 de’ naalan- 
ni, li vedete eh? — Anche troppo li vediamo. — Si 
davvero ? ma e’ dovreste saperlo : 6 Dio che vuol 
questo castigo : sempre peccati , e seropre peccati , 
e che non s’ ha a stancare la sua pazienza ? Aspetta 
oggi, aspetta domani, I’un di lira I’altro, e voi vi 
turate gli orecchi per non sentire. — Le dico, che 
predicava proprio bene ; parea un Vangelo. Per que- 
sti paesi correan tutti dielro a lui, bastava solo che 
entrasse in una chiesa. Del bene n’ha fatto dimolto, 
badi ; ^ morto, sara piii di trent’anni, ina lo pian- 
gono tavia [luttavia), lo piangono. Me ne rammento 
io, altro che roe ne ramroento ! suqnavo il violino; 
suonavo a uso di hallo. E quando mi prese una 
forte malattia, quel buon Priore mi disse, me I'ero 
merilata, perclid andavo a suonare la veglia. Ruppi 
il violino, e non volli saperne altro; non ci appli- 
cai piu la mano. » 

IX. « ‘Oh senta che gliela vo’ dir bella ! non 
la credera, ma 6 cosi, cosi giusto, corae la dico. 
Da giovinotto ,m’ avea pigliato 1’ qstro di voler suo- 
nare il violino : ma vattelo a pesca dove trovarlo ! 
1 mi son messo a fame uno di canna : incollai tre 
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cannoni [grosse canne), due piu corti che facessero 
il bugio ‘ [la parte vuoia) e uno piti avanzato da 
reggerlo colla mano. L’ ho tirato alia grossa, ma 
tanto la figura del violino la faceva. Avevo accomo- 
dato per bene le su’ corde e principiai a sgricciolare 
con I’archetto, e ne uscivano de’suoni che non parea 
vero; anco V accordature rispondevan bene. Sena- 
pre coU’archetto in mano e dagli dagli a sgricciolar 
sulle corde, finch^ non veniva il suono che m’ero ira- 
maginato: e si che me ne veniva de’ belli I Chi non mi 
sentiva, non sapea farsene capace, non ci crede- 
vano una maladetta. La gente dicenno [dicevano ) ; 
— Nastagio ha fatto un violino. — Si di sicuro , 
ebbene? — Lasciatecelo vedere? via, senliamolo. — 
E ro’addiedi che mi volean canzonare. Aspettate che 
vi vo’ canzonar io, dicevo fra me, e misi subito 
mano a farmi un altro violino piu a modo. Ne la- 
vorai uno di caslagno, che non mi diceva al versp: 
ne stillai tante, e poi da ultimo mi son provato a 
metier su un violino col fondo di ceraso e il coper- 
chio di tiglio. E tutto a furza di collello lo tagliai 
al soltile tanto, che parea fosse uscito di bottega; 
aveva proprio il garbo del violino. Ma come si fa 
ad accordare le corde ? Capito un bravo 
che mi disse, bisognava tirare il cantino tanto, che 
s’accordi colla seconda [corda] e poi coU’alire due, 
mano a mano. Me I’accordo lui la printa voUa; mi 

' Bugio. k Delia Diviua Commedia. Ed il cliiariasiiDO signor 
Pietro Fanf.mi, si esperto e benemcrilo delle iioslie lellere, dcI suo 
Vorabolnrio dell' mo toscano scrive: « Buyio , per imo'o, dello di 
cosa in forma cilindrica, iisala lino da Dante e data dalla Cruscaper 
voce anliqu;ita, k viva vivissima in Castiglion fioreniino. » 
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disse ; — Semite, se non canta meglio. — M’ entro 
r accordatura in testa, e n’ avessi sentito de’ suoni! 
li rifacevo tutti. Suonavo a ballo, suonavo il mag- 
gio, suonavo all’ inserenate, ogni cosa. Come restai 
salvo di quella malattia, non lo volli piu ritoccare 
in alcuna inaniera. » 

X. « Mi sono ammalato nel portare un peso; 
sentivo che era grave, ma non mi vinceva ; avevo 
le spalle buone e mi pareva potessi rcggerlo. Ma 
quando I’ebbi posato, principio a sentirmi un pie- 
de ; ‘ di li a poclii giorni , eccoli una febbracia che 
mi voile portar via ; restai tre mesi quasi che mor- 
to ; si dimena quel bastone ? (e mcntre parlava, lo 
giUd in terra), lo stesso era io. Altro che un po’po- 
chino la testa, non dimenavo piu n6 braccia n6 
gambe, nulla. Con dell’ortica arrabbiata mi sfre- 
gonarono per due giorni, non ci fu modo che mi 
risentissi : ma poi che mi son risentito, dal dolore 
non aveo piu riposo n6 giorno n6 notte ; e parea 
che mi schizzassero via le ossa, colpo a colpo me 
le sentivo schiacciare; non fei che mugliare {niug- 
ghiare) come fossi sotto il maglio. Non mi spiccate 
le braccia I ahi, ahi ! Madonna santissima! era un 
gridio continue. Nulla mi faceva buono : — Non ti 
arrotare, che la forza non ti riviene, mi diceva il 
dottore. Per tramutarmi, bisognava che mettessi le 
mani in terra ; sia per i miei peccati, ma quel che 
in’ h toccato solFrire, non c’ 6 parola. Ancora i nervi 

* Dicono SRmpliceinenle mi sente il capo, mi sente lo stomaco, 
in luogo di mi senlo male al capo o alio stomaco: e cost nel loro 
schietto linguaggio confennano la doUrina del Rosmini inlorno al 
senso fondamentale. 
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mi si risentono a quests gamba : s’d raccorciata e 
mi regge male. Ma tanto lavorare, lavoro, e m’in- 
gegno a piu non posso. A smettere di lavorare, mi 
parrebbe gnianco d’ esser vivo. » 

XI. « E mi son dato poi a suonar 1’ organo. 
Oh che vuole ? A Prune era morlo il suonatore del- 
r organo ; il Pievano un giorno venne da me: — Na- 
stagio, mi disse, ti darebbe I’animo d’imparare a 
suonar 1’ organo? — E perch6 no? gli risposi ; se c’6 
chi me 1’ insegni : la mente mi pare che 1’ avrei, ma 
ci voglion le mani ; e come si muovono senza una 
guida ? Se ci avessi uno strumento per praticarmi, 
tanto mi ci vorrei ingegnare. — Allora mi presto 
un cimbalo, ma appena m’ ebbe insegnato le note, lo 
rivolle perch6 era il suo spasso. Per pochi giorni la 
lenni : i suoni m’ era gik riuscito d’ accordarli , ma 
la mano era sempre ’rapacciata, non correva ancor 
lesta. — E tant’ 6 : Hai a suonar 1’ organo, mi dice* 
vano le genii , Nastagio 1’ hai a suonare. — Rispo- 
si : — Fate in prinia conciar 1’ organo, e poi si vediii 
se la mano mi vorrh baslare. — Quand’ ebbono con- 
cio r organo, volevan ch’ io lo suonassi a ogni modo. 
In Volegno c’ era resto [reslato) un vecchio che ne 
sapeva qualcosa : bene o male lo sonacchiava. An- 
dai insieme con lui a suonar I’orgauo; mi son raesso 
a tastarlo come tante volte aveo visto fare all’ or- 
ganista, e mi rispondeva per I’appunto. E allora che 
avevo gih svegliato I’orgauo, mi fei una tastiera di 
legno, per essere piii franco delle mani. Sfranchito 
ch’io fui, il lavoro lo facevo e mi veniva sicuro il 
colpo del tasto. Co’piedi non m’era mai provato. 
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e mi son fatto dire com’ io gli avessi a muovero. 
Una volta che m’avessero detto una cosa, m’ en- 
trava snbito, e non si dubiti che i piedi li sapevo 
misurar bene. Ma non voleo far ridere la gente; 
mettermi a suooar I’organo in chiesa, si figuri ! E 
lu gente intaoto non finivano di darmi noia. — Se 
n’ avele la volonth, la suonata viene, andiamo, Na> 
stagio , venite, avete a montare sull’ organo. — Mon- 
tare, montero;ma suonarlo! io non mi ci arrischio 
Mi ci tiraron su a forza, e come fui in sull’ organo, 
voglia o no, ^ bisognato suonarlo; e non mi vol- 
tavo indietro per non veder la gente spanciarsi dalle 
risa. I preti s’ avviavano a cantare, ed io, raano ad 
accompagnarli col suono. 11 canto, se I’avevo perso 
r andavo a cercare a orecchio, ma tanto restavo in- 
cagliato co’ piedi. In testa 1’ avevo il suono, ma vat- 
telo a investire il lavoro [delle mani e de’ piedi) che 
porta quel suono ! non sapevo trovare il verso. 
Come Dio voile, me la sono sbrogliata. Tutti dicen- 
no : — Bravo Nastagio, bravo, lo devi suonar sem- 
pre. lo devi suonare. » 

XII. « Sono andato a prendere un po’di regola 
da un maestro di Stazzema ; dopo otto giorni che 
m’ero avviato a far qualche suonata, mi disse: — 
Provate un po' questa [delle &uonaie) se la sapete 
1 investire : mi ci pro.vo e mi vien precise precise : 
allora non credette insegnarmi piu altro. II resto 
fei tutto da me, e mi toccava di lavorare alentoni 
col piede e colle mani, perch^ duravo fatica a ma- 
neggiare i pedali dell’organo. Mi studiavo di accom- 
paguare il suono alia voce de’cantori, e batteyo 
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sodo come non avessi mai fatto altro mestiere. Ma 
ve n’^, che cantano a urio di lupo, e chi li tien 
dietro ? bisogna lasciarli andare alto quanto voglio- 
no. Se la voce si reggeva, mi reggevo anch’io: a 
volte la perdevo, e buona notte. Tutto sta a pigliar 
bone le cadenze, I’intonatura, diciarao : la varia- 
zione dei tuoni, 1’ imparai dal maestro. Delle volte 
r organo suona a una voce e il prete canta a queU 
I’altra, e uno resta confuso ohe non sa piii dove 
ricercare la voce ; e come se n’ esco ? L’ accordatura 
6 il piu difficile. Mi son trovato a non sapcr dove 
m’ avessi a pigliar 1’ intonaziooe e tiravo avanti di 
filo, chi mi seguitava e chi no. Tanto con un po’di 
pratica snonavo tutto qiiel che si faceva nella chic* 
sa, messo, vespri ; mi garbava diraolto snonar I’or- 
gano. Lo suonai per trent’ anni e piu , fin che mo 
ne venni a stare in Capriglia.* Al violino non avevo 
tanta passione come all’ organo : quelle suonate I’ho 
sempre nell’ idea : se mi ci mettessi, le rifarei, bene 
che abbia smesSo , or ^ tre anni. Gia 1’ ho detto, 
imparata una cosa , non m’ esce pid : non faccio 
per dire, ma la testa Dio me 1’ aVeva data buona. » 
XIII. « Un lavoro basta ch’ i’ 1’ avessi guardato 
un po’, mi dava 1’ animo di rifarlo. Se possoda me, 
non cerco lavori degli akri : le mani Dio non ce 
r ha date per nulla. Legnaiolo per uso di casa non 
lo richiesi mai : la sesta o la pialla la sapevo ma- 
ne^are, e mi son fatto de’ cassoni, usci, telari per 

' iina terricciuola sopra Pietrasanta e vicino a Capezzano. 
Quivi or dimora il nostro Auasiagio, avendo insieme con due suoi 
figliuoii preso a lavorare un piii grosso podere. 
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le finestre, ogni cosa. Muracchiare [lavoricchiare da 
muralore) sapevo, e mi son prestato anche a de’rau- 
ratori : le arti mi facevano filo tutte [mi giovavano). 
C’ era de’ maestri ch’ avevan fatto de’ fiiatoi di nuova 
forma ; un cootadino mi si raccomanda : — Se vai 
a Pielrasanta, fa’ di comperarmi un filatoio di quelli 
nuGvi, gik s’ intende. Eccoti dieci lire, se il puoi 
avere e non piii. — Fui a trovare un maestro, che 
me ne fe’ veder uno di que’ fiiatoi : gli domandai 
quanto ne volesse : — Quindici lire, mi rispose. 
Gliene volli dar sole dieci, mi disse ch’eran corte; 
e io presto a casa. Avevo guardato ben bene co- 
rn’ era formato quel filatoio, e di botto me ne fei i 
modelli precis! : pareva lo avessi davanti. Poi dissi a 
un fabbro ch’ io conoscevo ; — M’ avetea fare i ferri 
per un filatoio, e ve ne lascio il modello. — Aspetta 
un giorno, aspetta I’altro, vidi non si concludeva 
nulla. Ebbene gli far6 io ; mi ci sono ingegnato, e 
il filatoio m’^ riuscito, come 1’ avevo visto ; non 
sark tanto bello, ma lavora come gli altri. mi serve 
lo stesso. C’ k la sua forcella per trametlervi il filo, 
perchk faccia 1’ infusatura unita. La ruota poi, stido 
io a farla meglio, e come gira I Si fa girare per 
forza del piede,mentre colle mani s’ attende a dar- 
gli il filo. In un giorno se ne dipana quanto non 
fanno dieci donne : Chi ha arie, ha parte, e si ricaiia 
da per tuUo. » 

XIV. a Andavo alia neve; * delle fatiche ce ne 
fosse 1 badi , mi tocc6 stentare dimolto. La cresta 
della Pania 6 alta, spropositata ; ma la neve 6 gik 
' A preadere la neve nelle caverne del monte della Pania. 
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in una gran caverna. II vento gliela rimpala den- 
tro, la mandagiii giu, che non ci si vede fondo : la 
bocca dove s’ infila, non ^ moUo grossa. Ci calano 
giu in quella caverna con delle funi a gruppo cor- 
rente; s’arriva in fondo sulla neve, e con de’ picconi 
se ne cioncano di grossi pezzi. La neve che s’appezza 
[si riduce in pezzi), si porta via tutta a forza di spalle; 
ciascuno se 1’ assetta secondo il carico che pu6 por- 
tare. Nel cioncarli , i pani della neve, a volte fanno 
cn cri come cristalli : * anco iscagliano (schizzano) 
come il marmo. Perch6 non sguisca [si liquefaccia), 
s’involge dentro un po’di pulaccio [pula trila), gli 
si rimetle tondo a tondo della paglia, e bisogna fa- 
sciarla slrinto strinto ; si soppesa [alzandola legger- 
menle) se un puo reggerla. Poi un se I’accomoda sul 
dosso, e via. Quando si portano le bardelle [il carico 
di neve), a volte treraano le gambe. Una volta (*7 gra- 
ve peso) m’avea allenito [infiacchito) tanlo, che non ci 
fu verso a poter dar passo innanzi n6 a rieto. D'allora 
in poi, lasciai che il mi’ Geppe ci andasse lui; le mie 

* E non que 'to il ctiech usato da Dante? E pi& al proposito, 
altrove intesi dire: Il easlagno, quando ha fatlo crierh (che un 
po’ si k pie^alu a la lorza del venlo) , e in terra : guni se comineia a 
crircnre (il castigno); Siam lesti, non c'e altro, bisogna slroncarlo 
off'll tto. V ulivo e piu ferrigno (tiene dt lla dmezza del forro), re- 
sis'e al vento; anco che si pieghi, banta degli anni — l.a voce cricch, 
donde n'^ derivatocrtccare,cbe h di un uso assai frequence nella Ver- 
silia, rAlligliieri deve forse averla iniesa, passando per qne’ luoghi. 
Diralti ricorda Pietrapana con dire, chese quel monte fosse caduto 
sopra il ghiaccialo lago di Cocito, questo non avria pur dall’ orlo 
fatto cricch: Inf. XXXI 1 , 30. Anche cionco per tronco occoire nella 
Oivina Commedia; e possiam indi prendere nuovo argomento che 
gran parte della lingua adoperaia dall’ Allighieri iiel suo Poema si 
manlieoe tuttora viva qua o 1^ per le terre loscane. 
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forze non ne volevano piu di que’ pesi : e auche son 
tristi guadagni. Meglio fare il pastore, tento pi(i che 
m’ero messo a cardar la lana. Si, conciavo la lana, 
e non mi son fatto prestare gli arnesi da alcuno : 
gli ho fatti da me e senta come. » 

XV. « Capitavano da me de’cardoni [scardassieri, 
lamioli, concini, li dicono altrove) e li do della lana a 
cardare ; me la cardavan male. Mi fei un cardo da 
me col suo bel hlanciano, tutto a punte di ferro; 
avevo degli spilli, li ritorsi perchd pigliassero la 
forma del dente. £ la sera, che mi dava noia a 
vegliare, mi meltevo a cardare la lana. Se no ho 
fatto dei mestieri 1 Ma non glielo ho detto io? vi- 
sta una cosa e rifatta, per me era tutt’ uno. Lavoro 
non manca mai, avessi voglia di cardar la lana; 
ma il tempo ^ scarso alle faccende, e qucste prima 
e r altro poi. sempre state la mia costuma : quello 
che s’ ha a fare, si fa : il dovere innanzi tutto, poi 
avanza tempo, lo spendo a mio genio e non ismetto 
mai i lavori di mano. Il verno che le veglie son 
lunghe, mi metto a Blare, e giuoco con la mia donna 
a chi piu ne puo. E de’ bertibelli [specie di relt)^ 
quanti m’ 6 toccato di fame ! Non conosce i berli- 
belli ? Son reti da prendere i pesci ; n’ ho ravviato 
uno che glielo vo’ far vedcre ; aspetti. Eccolo qui 
[e me lo moslravo): quest’ dnno le ali che fanno da 
parete ; e quando il pesce vi s’ 6 rinfilato, non ri- 
scappa piu : entra nel calappio ed e bell’ e fritto. 
Vede que.sto nassino ? ‘ I pesci vi si rinfilano in 

' Piccola nassa, a bocca larga di fiiori, ma che vien stringen* 
dosi maiio a inano. 
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mezzo, guizzano qua e Ik, salterellano,'ma 6 caso 
che trovino il verso ad uscirne. A Pruno gli avean 
carl quest! bertibelli ; ne lavorai di molti, son ve- 
nuto quaggiu, e tanto de’ paesan! mi vengqno a 
cercare e vorrebbono ch’ io gliene facessi. E come 
dir.di no?son vecchi amici e lavoro tanto per con- 
tentarli : altro non posso. » ,» 

.XVI. « Gli h che son rifinito dalle tante di- 
* 

sgrazie, altrimenti gliele vorrei far vedere le mani 
al lavoro! Le disgrazie mi son fioccate addosso, 
che b un miracolo a esser vivo. Malato io, malata 

} 

la mf; donna, con.tre bambini e non aver roba in 
casa, nimor a darci una mano d’aiuto: bisognava 
aspettare la carita, che Dio ce la mandasse. Allora 
avevamo un Pievano (or e degli .anni, ch’d morto 
e Dio r abbia in gloria), un pievano, non, vorrei 
morraorare, ma non aveva viscerc di caritk per i 
poveri cristiani. Faceva per sk, tutto mio, come la 
civelta. Enno stati un po’ alle dure col suo cogna- 
to, non si sa perchk : nessuno ’ gli poteva stare 
dattorno e si teneva piu che un re. La gente mor- 

♦ V 

moravano, pur assai ; non sark stato tutto vero, 
facciamo, ma non voleran chetarsi. Lui, se predi- 
cava, non predicava altro che non si mormoras- 
se:: — Non raorraorate le male lingue son peggio 
del deroonio. — Pur che non si mormorasse di lui, 
e.poi lasciava che si facesse d’ogni erba un fascio. 

* Poco |)rinia m’ avea detlo n/mo e ora nessnnOf e cosl arcade 
spessq a costoro, in isp<^cie qnando son obbligati a ripetersi. Ne si 
potrebbe accertarr la veriiii , se non si sorpremlono sul fatio; giac- 
cb& qualura uno mostri d'attendere alle loro parole, non finiscono 
piii di sproposilare. 
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Venne il suo giorno anco per lui; fu levato del 
paese e and6 a morire non si sa dove. Trattava pro- 
prio male: non par vero! per tant’anni che ebbi suo- 
nato r organo , mai che m’ abbia dato un pezzo di 
pane ! Anzi, e’mi voile sinanco far pagare que’sette 
giorni che mi lascib il suo cimbalo. Iddio glielo per- 
doni il male che ha fatto : son uomini anche i preti. 
Mi rammento sempre ci6 che intesi predicare a un 
missionario : — Se ce n’6 dei cattivi preti, s’ ha da 
guardare il bene che dicono ; del male che^fanno,^ 
ne daran conto a Dio. » i , 

^ XVII. c( Una volta vennero i missionari a Pru- 
ne ; che predicatori, mio Dio, che predicatoril bi- 
sognava sentirli : le parole parea le dipanassero. 
Basta che aprissero bocca ! si vedeva uno spirito 
che parlava. Mi son trovato a veder la gente fiui 
fitti in chiesa : gnianco a buttarvi del panico cadeva 
in terra. Quello piu cicco [piccolo] aveva uha forza 
di voce, che non I’ho mai sentita compagna : fa- 
ceva battere il cuore, ma battere forte. Cbnfessava 
da mattina a sera, di filo; non si sa quando e’de- 
sinasse : era una processione continua. Una mattina, 
mi rammento che fece la predica sulla Maddaleria; 
gliel dico io, che bisognava averlo sentitp. Le con- : 
version! che hanno fatto , ce n’ 6 a ricordarsene per i 
un’ pezzo: e che' limosine facenno (/hcetf no). que’i mis- 
sionari ! C’ era iiha famiglia, una volta eran ricchi, • 
rimase povera; aveva vergogna di. farsi , avanti a 
cKiedere : gliela portavano in casa. Andavano per 
le case de’ poveri : 1’ avesse veduto quel vecchino, 
parea proprio un san Michele ! voile, si facesse la 
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pace in chiesa , e la raccomaodd tanto , che non si 
poteva resistere. Non ci fu pid scandali nel paese. 
Lasciarono a tutti delle crocine benedette. A1 mi’ 
padrone lascionno [lasciarono) un CrociBsso di le- 
gno... lo quando I’ebbi visto, mi son messo di botto a 
rifarlo. Lo portai che me lo benedissero; lo guarda- 
rono un po’ e dissero che parea tirato da maestro. 
Come Thai fatto lu?Non ci volevan credere, e 
subito gliene fei un altro per raemoria. Se io avessi 
atteso a quei lavori, mi dava la mano ; a forza di 
coltello li conciava come voleva. A dibozzare [sgros- 
sare) con de’ferri, ci riuscivo, anche nel marmo. 
Che ? non lo crede ? L’ uomo s’ ingegna a tutto ; 
raanca questo, piglia quello : batti e ribatti, ci rie- 
sce : basta avere genio a una cosa. » 

XVIII. « In un colle sopra il paese di Pruno 
c’ 6 una Marginetla ; ' la vedo, e mi venne un animo 
di riportarla nel marmo. Dicevo tra me ; La voglio 
tirare a quell’ idea ; 1’ avevo in visione [quell'Itnma- 
gine), sempre sempre mi stava presente: era la 
Madonna del buon Consiglio. £ un giorno mi salt6 
I’estro di ritarla: vo, piglio un pezzo di marmo e 
dhgli a lavorare : vedo che mi riesce, non ismetto 
$e non a lavoroifinito. Mi venne fatta la Madonna 
con il Bambino in braccio, proprio come 1’ avevo 
vedula: il marmo pulito, le figure nel mezzo t irate 
fuori a uso di. quadretto. La prima figura di Ma- 
donna che lavorai, restd sull’ aipe di Pruno in casa 
d’ un pasture. Tutti venivano a vederla ; ce n’ era 

* Dicono sempticemente Marginetla una Immagine sacra] posta 
in un tabernacoio od aacbe in uua cappelieiu. ' ' 
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che dicenno, non poleva esser di mano mia; e di 
chi poteva essere? Noi a Pruno si riva tutti sul- 
r alpe per governare il bestiame : io che ero rat- 
trappito delle gambe, sciagurato, albergavo sempre 
lassu, fosse mal tempo o buono. Bastava che mi 
mandassero un po’ di pane ; latte e cacio me ne 
suvanzava e vivevo con Dio. Dn lavoro o V altro 
r aveyo sempre alle mani. Visto una figura , andavo 
sempre su quell’ idea, raa non lavorai altro che 
Madonne. Quella prima la rifeci tante volte; ma, si 
sa, un po’variata; |)erch6 1’ idea noil mi veniva 
proprio giusta, la cangiavo ogni volta. Di lavori ne 
ho fatti tanti, che non gliene saprei dire, una in- 
finith. » 

XIX. « II pih che mi sia piaciulo era la Ma~ 
donna delle Grazie con una ghirlanda d’Angioli; per 
averla fatta io, era proprio bella. Gli Angioli parea 
la portassero su in aria, la Madonna; non si vede- 
vano tutta la persona, ma solo il viso e le ali. La 
gente stavano li li a perderci gli occhi sopra, e chi 
diceva una cosa e chi un’ altra ; oh bella ! bella 
davvero , bravo Naslagio ! Qucsta me la pagarono 
venti lire, e I’ebbi finita in sedici giorni. » 

M’ ingegnai anco di fare un San Michele vestito 
a Angelo, con un bilancino in mano, perchA di- 
cono.abbia a pesar le anime. Dali* altra parte gli 
misi una spada, perch^ avevo inteso che ha sbuz- 
zalo, Macomelto.’ La figura e svelta; in quella fac- 
cia vplli;Che ci fosse del brio; fiera, vedesse ! gli 
occhi glie I’ho tinti, che facesse paura., Un Garfa- 

' Per Macometto sogliono imendere il Dtmonio. ‘ 
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gnino me ne diede commissione ; gliel fei per dieci 
lire, ma valea pie care. A me bastava mi fosse pa- 
gato la mia giornata [I' opera); le spese me le facevo 
da me. N’era rimasto tanto contento.che mi disse: 

— M’ avete a fare una Madonna ; voglio la Ggura 
intera, una statuina che ci sia il suo dietro e il 
su’ davanti ; falela e non badero alia spcsa. Eccovi 
un pezzo di marmo saldo, tiratelo pulito, a modo. 

— Bisposi : — Bene, io la far6 ; e poi so vi piacerh, 
la piglierete; se no, sark per me. — Mi son messo 
d’attorno a lavorarvi, ma dovetli smettere, che la 
rnano non mi diceva a modo mio : si risentiva del 
dolore del gallone. ^ Quand’era mal tempo, il gal- 
lone mi sentiva di piu, e a certi giorni mi faceva 
andar sulle furie. Sarei arrabbiato di dolore, se la 
misericordia di Dio nonm'aitava. Rimisi poi mano 
a finirla quella statuina, e gliela portai : la riguardd 
ben bene, mi disse subito: — Mi garba, mi garba 
dimolto, il Bambino gli sta bene in collo alia Ma- 
donna ; ride, cli’6 un piacere. E che bel visino hai 
fatto alia Madonna ! Basta, sono contento, di pur 
quanto ne vuoi, che tra noi due non d a fare altrc 
parole ; discorsi brevi ; quanto ne vuoi ? * — Mi 
darete venti lire, risposi, perche m’6 costata pro- 
prio venti giorni di lavoro precisi. — Eccoteli, e 
passa a desinar da me. — Non gliel ho gia delto ? 

' Gullont per fianco § qiiivi d’ un uso continuo; ed in (ale si- 
gnillcato occorre piii volte nell’ Orlando Inmmorato del Berni: E 
lti$eiato endersi anche il bordone , Con furia trasse il brands dal gal- 
/one (II, !S7). 

* Costoro passano dal voi al lu facilmente , e si conoscono poco 
o mal sanno dire del lei. 
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quel che mi mettevo a fare, mi riusciva tutto. Sol- 
tanto la Madonna non mi 6 venuto mai di poterla 
fare come la volevo io. » 

XX. « La Madonna me la son sempre figurata 
tanlo bella, bella come la vedo ancora. Perch6, a 
dirgliela, mi par d’averla veduta una voIta ch’io 
ero alle legna, quasi nel mezzo d’ una selva. Sark 
un sogno, dicono, ma io vedo lei ? ebbene, n6 piu 
n6 meno mi parea di veder quella bella faccia. 
Tanlo splendore aveva, che non si potea mirare : 
m’ addormentai , e se non era della genie che mi 
vennero a svegliare, sarei stato li lulla la nolle. M» 
par sempre d’averla li li innanzi agli occhi; che bel- 
lezza! Dio mio, che bellezza! gih 6 la Regina del Pa- 
radise, h finilo il discorso. Anco una voUa mi ci pro- 
vai a mellere quella hgura nel marmo ; volevo fare 
una Madonna giuslo come mi eracomparita: non m’6 
stale possibile. Pare che la mano non ue potesse 
pih : lasciai di tirare avanti, e m’6 restata appena 
in bozzo. Se la vuol vedere, aspetti che gliela ri- 
porto; VO e torno. Miri, 6 una statuina abbozzata, 
ma la iigura tanlo vien gih fuori con la sua bella 
corona. Dacch6 venni a stare in Capriglia, sempre 
volevo finirla ; ma come si fa con tanle faccende ? 
Lassu eravamo in un podere, che ci si campava 
stenlato; il grano consisteva in poco, le castagne 
il padrone non ce le dava che a un terzo, 1’ altra 
roba era una piccolezza. A mezzo novembre le 
faccende eran hnite, bastava governare il bestiame; 
ma quaggiu non si quieta mai, grano, uva, ca- 
stagne, ulive son lavori, che quando s’ atlacca [si 
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principia), non c’ e rinuedio; s’ ba da finirli. Poi qui 
il marmo, chi lo vuole, bisogna pagarlo, e non 
c’ ^ la spesa a lavorarlo. Ma quando stavo su 1’ Alpe, 
sevolevo un pezzo di marmo, andavo dal signor Simi 
e mi diceva : — Que’ pezzi che vanno giu per la 
Corchia, se ti fan filo [comodo], pigliali pure. — Per 
veritk. il marmo I’ho trovo sempre, I’ho trovato.' » 
XXI. « Un giorno ne prcsi un bel pezzo; sark 
stato una larghezza d’ un braccio, alto anco piu, 
perch^ mi girava pel capo di fare un quadretto un 
po’a modo. Mi c’ era messo in sul punto, e gli dir6 
come : sotto Pruno c’ h un canale, che 1’ attraversa 
un ponte, e sulle murelle del ponte c’ era una Mar- 
ginalia. Capita ch’ io passai di Ik con un mio cu- 
gino, e mi disse ; — Vedi che brutto quadro? me 
r hai a rifare ; ma intendi bene, voglio che sia un 
po’po’: qui c’6 un passaggio continue. Vorrei che 
tu mi facessi una Concezione, e che ci fosse i anco 
San Niccola e Sant’ Antonio. — Mi son messo alia 
prova, e fei una Bambina colle mani accoppiate, 
una ghirlanda di dodici stelle, la mezza luna sotto 
i piedi e il serpente. Da piedi una nuvola vi ho 
messo, perche la Madonna la vidi sempre a quella 
maniera in dei quadri. San Niccola si vedeva col 
suo bel pivialo addosso e il pastorale in mano, la 
berretta da \escovo, lutto per bene. E dall’alira 

‘ Si \ej{ga come nel mezzo del periodo la parola non di rado 
si tronchi per amore di annonia e per la speditezza dOl discorso , 
laddove in siilla fine, come per posare la voce , si suol pronunciar 
iuleramente. Ogni idiolismo lia in sfe la sua ragione e basta ad atti- 
rarsi il favore del superbo giudizio degli orecchi. 
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purte c’ era Sant’ Antonio col bastone e il campa- 
nellino. Tutte insieme (\uelle figure non I’ebbi viste 
mai, e 1’ ho congegnate a modo mio, che parea 
stesscr bene insieme. Anco de' maestri 1’ ebbono a 
lodare quel quadro, dicenno : — Ha a venire un 
altro a stampare queste figure nel marmo, non 6 
capace di tauto. » 

XXll. Anco lavorai un Sant’ Antonio spicco 
[slatuina inlera), vestito a frate : stava su dritto, e 
gli volli far le mani, che pareva le dimenasse da 
predicatore. Lo regalai a un mi’zio, che m’ avea 
preso a benvolere sin da picciuo. Era de’ France- 
scani : ogni volta che riveniva a casa, qualche co- 
sarellina me la portava. Son poveri anehe loro, 
proprio non potcva di piu : se no, un po’di raano me 
r avrebbe data a lirar su que' figliuoli. Anni a rieto 
il mi’ Poldo 1’ andd a trovare in convento, e gli fece 
tante feste : lo voile a desinar con seco, gli ebbe 
pagato le spese del viaggio e si rammento anco di 
me. Mi lascid detto, lavorassi pure, che il pane non 
) mi mancherebbe ; e se mi venisse a mancare, ci 
penserebbe lui : era buono, buono di vero ; gli d 
morto, Sara tre anni, e lo piango ancora, lo piango. 
Voile che gli facessi una Madonna col Bambino in 
braccio, gliela fei ; la Madonna avea un braccio 
steso e coll’ altro teneva al petto il bambino. Ye- 
desse il manto, che lavoro ! tutto smerlato. La 
testa mi venne fiuita finita, e colla scrinatura de'ca- 
pelli che cascavano a ciocche. La corona gliela ri- 
portai [sovrapposi) , perch6 il marmo era trop'po 
basso. Mi veime 1’ idea di farla a quella manieru , 
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pcrch^ me n’ ebbuno mostrata una che mi garbava 
molto. In visione I’ avevo sempre, e mi riusci fatla 
come mi diceva la mente. £) poi rimasla in casa 
del pievano di Farnocchia, e la tien riguardata sotlo 
cristallo. Ma la pin bella, se 1’ ho a dir io, era una 
Madonna degli Angioli. M’6 costata de’giorni di la- 
voro, ma non volevo gli mancasse nulla. Una bella 
corona sulla testa della Madonna, il suo bel manto, 
I'anello al dito, ch’avesse 1' aria di una regina. 
Stava come in trono e gli Angioli lo portavano; lo 
reggevano, che bisognava vedere. Me la compeid 
il signor Leonetti: voile ch’io gliene facessi il prezzo. 
— E un sacco di farina — risposi. Me lo luandd di 
botto, senza fiatare. Della gente ce n’ andarouo a 
vedere quella Madonna! per6 lui la fece mettere 
sulla porta della sua casa. Se ci passa de’ cristiani, 
si fanno il segno di croce; e dicono V Ave Maria; 
I’d una divozione, chi la vede. Xante Madonnen’ho 
dovuto fare per qucsto o per quello. M’ avea preso 
la passione di lavorare, e avanza tempo, non ri- 
posavo mai colle raani. A lavorare non senlo falica: 
se non era il coltello [per iscolpire), avevo in mano 
la zappa, e mangiavo di gusto- A mestar sempre 
la terra, lo fa venir il mordente [appelito), non si 
dubiti : chi lavora non ha tanti capricci. Abbiamo 
il dettato: Lavorar di voglia e un cavavoglie. Intorno 
un |>ezzo di marmo, m'avrei rifinito le ossa. » 
XXIll. « Lasciai di lavorare perchd mi s’era am- 
malata la donna [la moglie), e dovevo assisterla io; 
poveretta! s’era srenita [direnata). N’andd in istrug- 
gimento, che parea la morte. Mi moriva il cuore a 
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vederla patir tanto: mio Dio ! come si fa a vivere 
con questi dolori? Confinata in un lotto, e non tro- 
var requie nd di nd notte : come aitarla? Pregavo 
che il Signore me la volesse lasciare : mi son vo- 
tato , che avrei fatto un bel quadretto per la chiesa. 
Per grazia di Dio, mi tornd sana come di prima. 
Allora presi un grosso pezzo di marmo, lo ridussi 
a quadretto e tirai fuora un Cristo sopra la Croce, 
tutto a punta di coltello. Poi la Madonna abbrac- 
ciata con la Croce, capelli pendoloni, passionata, 
e Marta e Maddalena con le lagrime sugli occhi. 
Avevo visto un quadro sopra il lotto d' un mio vi- 
cino, e lo \olli fare compagno, salvo che la Ma- 
donna mi pareva mi fosse venuta piu rifinita. A1 
Cristo fei la corona di spine : conciai un torchio 
ad anellino ,‘ e vi hoficcato entrodelle puntelline, 
tanto che pigliasse quella figura [d' una corona di 
spine). Dal dolore della testa, la faccia si ritirava, 
perch6 le spine la doveano pugnere forte. Presi 
r idea da un quadretto della Via Criicis. N’ ho ve- 
duti de’crittiani a piangere davanti a quelle faccie 
patite. 11 quadro h sul colie Aiapoli : fu messo in 
una cappelletta apposta; al tempo che ci vanno le 
Hogazioni, \i fan la posata. Questo fu 1’ ultimo 
de’miei lavori, perch^ la famiglia era cresciuta, e 
lassu il pane era scarso: si penava a campare. » 
XXIV. « Qui le faccende non. finiscono mai, 
e si che siaroo sei braccia sempre al lavoro ! E 
,torno in casa un mi’figtiuolo, che volse andare a 
servire: glielo dicevo sempre; Figliuol mio, liberta 
‘ Acconci6 de' vincbi in forma d’ anello. 
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di casa sua, e poi piu. Ma non c’ 6 stato verso a 
fargliela intendere: voile toccar con mano, e si 6 
scottato. Ne rivenne via presto presto, avale mi trovo 
quicon tutta la famiglia, salvo ilsecondo (de’figliuo- 
li), che prese donna e rest6 a Pruno: ha fatto casa 
da se. Mi I’e’scrivere che si trova poco contento: 
ma contento al mondo non c’6 nimo; quel contento 
era senza camicia. Non la sa la storia? gliela diro io. 
Un gran signore, che non ne avea mai trovo uno 
de’conte.iti al mondo, gird tanto, se ne trovasse 
qualcuno. E gira gira, s’ imbatte in un poveraccio, 
ignudo come I’.avea fatto su’ ma’, e se la dormiva 
allegramente, aggiaccato sotto un albero. Gli s’ac- 
costa e lo sveglia : Che fate qui voi quell’ ometto? 
che avete? mi pare siate tanto tribolato? — No 
veh , rispose, che sto tanto bene! contento come 
me, non c’ d altro. — E perchd? — Perchd non ho 
da pensare a nimo; se ho un pezzo di pane, me 
lo mangio, se non I’ho, un po’ di limosina me la 
danno. E poi c’e Quello di lassu che ci pensa; e 
con questo mi consolo, che se tribolo, non son solo. — 
Avea la sua ragione; ho sempre veduto cosi al 
mondo ; basta contentarsi di quel che Dio manda, 
e chi si contenta, gode. La Provvidenza non ci ha 
da essere pe’ poveri ? Tengo memoria di quel ch’ d 
passato, e si conosce quel che pud avvenire: la 
ruota gira al verso che Dio vuole, e poi torna a gi- 
rare come vuol Lui : non c’d caso, bisogna star 
soggetti alia sua volontk. Basta non far male al 
mondo, e aver la pace dell’ anima. » 

XXV. « Del male ch’io sappia, non ne ho fatto 
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ad alcuno : roba d’altri in casa mia non c’6 ’mai 
eotrata : me la son guadagnala sempre co’ miei 
bravi sudori. E le so dire che delle sudate ne ho 
falte in vita mia! Amle, senza bastone non mi reg- 
go : mi s’ 6 accorciata una gamba, ma tanto, se 
un vuole ingegnarsi, lavori se ne fanno. Mi riescono 
fatti come agli altri, un po’piu tardi, 6 vero, ma 
che si fa? un po’piu, un po’meno, dice lo stesso. 
Son vecchio, piu di la che di qua dai sessanta, e 
mi tiro su su, sbarco il lunario meglio che non fa- 
cevo a Pruno. Era uno struggimento lavorar tanto 
e vedersi mancare il pane, e senza un gocciolo di 
vino! Qui un po’di vino si raccatta, o se non fosse 
la maluria, se ne potrebbe fors’anco vendere per le 
spese. In casa la pace si gode: il mi’Poldo ha spo- 
sato una del nostro paesc, una buona ragazza; e 
suocera e nuora van d’accordo. G’6 il timor di Dio: 
le divozioni le diciamo insieme, alia chiesa non si 
manca mai; e se la morte vuol venire, venga, pur 
che Dio ci pigli in biion punto. Per me ho sempre 
veduto, che chi lavora, e del bene ne fa quanto 
puo, campare, campa, e non va a finir male. Id- 
dio c’6 per tutti. » ■ 
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AL MEDESIMO. 

Y’ha taluni che non sanno ancora persuaders! 
com’ io possa raccapezzare cosi inter! quest! di- 
scors!, e seguitarl! al mode che dimostro d’ averl! 
intes!. Ma, giov! !1 ridirlo, io non fo altro che met- 
tere in ordine le risposte ottenute, senza neppur 
aggiungervi una particella congiuntiya. E chiun- 
que voglia provarsi, vedrh che la Vita dell’Jacomini 
da me narrata con le sue precise parole, si pu6 ri- 
durre tutta a brevi domande e risposte, ed eccone 
un esempio ; 

— Dove rimane Prune ? 

— Pruuo rimane sur una coUina, proprio in fac^^ 
cia alia Pania. 

— Gli ^ un paese grosso? 

, — Gli i un paesuccio cite fa una sola Cura con 

VoUgno. 

— Come? fa una sola Cura con Volegno? 

— St , dipendono da un solo Pievano. ecc. 

, . N6 io died! poi luogo a quest’ ultima risposta,, 
giacch^ sarebbe stata una dichiarazione inutile al 
mio proposito, ed invece mi parve opportune di 
eccitarne altre da far seguito nel discorso. Ma qual- 
voha il buon Nastagio non mi rispondeva all’uupo, 
io non facevo che impugnare ci6 che mi aveva det- 
to,ovvero mostravo di non capirlo abbastanza Ed 
egli allora ingegnavasi di ridirmelo meglio nell'iina 
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maniera o nell’aUra, insinoch6 io non me ne tenessi 
contento. Quindi notata ogni cosa, proseguivo le 
mie interrogazioni giusta un disegno premeditate, 
e come mi fu risposto, mi feci coscienza di rife- 
rirlo semplicemente. Bensi mi sono adoperato che, 
levata la parte mia, la narrazione procedesse come 
di filo, facendo anche dimenticare I’opera del rac- 
coglitore. Non trascrissi perallro tutto quanto io 
intesi, ma ne ho scelto quello che avvisai meglio 
al caso, senza mai offendere la verith delle parole 
udite. Soltanto mi consigliai di scrivere intere al- 
cune voci, che nel volgare discorso talvolta si pro- 
ducono abbreviate o mozze. A ci6 fui mosso, da ' 
che pur troppo m’era impossibile di'ben accertare 
e ritrarre tanta varieta di pronunzia ed’accenti. Non- 
dimeno certi vocaboli che sembrano fuori d’uso, 
mi piacque mantenerli, si per far nuova testimo- 
nianza che vive tuttora il linguaggio de’ trecenti- 
sti, e si perch6 si provvegga a volgere in maggiore 
profitto il tesoro della patria lingua. Chi pur si fa 
maraviglia 1’ udire da un contadino consUIeramento, 
erbe a dovizia, pigliar donna, tornare in visione, be’ea- 
stagni, ch ^ una dignUd a vederli, e tali altre bonth 
di favella, procuri di condursi in que’Iuoghi della 
Versilia, si pongaa conversare non pure col bravo 
Nastagio, raa con qualsiasi de’contadini o arligiani; • 
e stupirh anco di piu alia realth’del fatto. E una 
favella, che nella torbida corrente mena di molt’oro, 
e finis'siitto basta pur saperlo discernere e pre- 
giare. Ed’ora che le sorti del nostro paese si girano , 
assai propizie e ne prometton sicura quell’unith 
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dove consiste la vera forza e la felice grandezza 
de' popoli, dobbiamo vieppiu accostarci a questa 
gente che 6 come il cuore, onde si viviGca la nostra 
nazione. Avviene del parlare quello che degli uo- 
mini stranieri, i quali sogliono tenersi in pregio e 
riverenza pih che i cittadini. II che , applicato ai 
popoli servi, parmi detto con verith, non cosi quando 
si discorra d’un popolo libero e geloso della sua 
dignith siccome vogliam essere noi. Si coltivino pure 
le lingue forestiere, n6 si neghi lode d’ingegno a 
chi ben le conosce, ma custodiamo la nostra con 
sollecita cura e predilezione; la propria carith ce no 
faun obbligo inviolabile. Unitkdi nazione domanda 
la vitale uuilk degli animi; e la forza unitiva degli 
animi risulta dalla favella. Ben h adunque, che da 
ogni parte d’ Italia si concorra in Toscana a studia- 
re la lingua che chiaraa mamma e babbo, e valse 
per Dante a descrivere I’universo. Havvi qui infatti 
una m^sse che mette invidia a vederla, bellissima 
davvero e biondeggia per tutto; le spighe si scoUano, 
tantoson pese. Su, mano a mieterla, voi Toscani ; 
noi staremo contenti d’ aflfrettarci a spigolare dove 
avrete mietuto, e dello scarso guadagno ci compen- 
serete colla dovizia del vostro raccolto. 
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Lettera XXIX.— Del modo di lavorare la pasta. Varie spe- 
cie e denominazioni di paste: verita e precisione in soini- 
glianti vocaboli. 121 

Lettera XXX. — Invito ad un amico d’imprendere il viaggio di 
Toscana. Diversi nomi eusi delle ciliege, secondo il parlare 
di un contadino del plan di Ripoli 12.5 ' 
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Lettera XXXI. — Utilita che si potrebbe ottenere, ricercando 
con diligenza le carte schiccherate dalla gente volgare, se 
pure le scrivono senza saper come. Lettei'a di una fantesca 
del plan di Lecore a un suo fratello conciatore a Siena. Pag. 126 
Lettera XXXII. — Passeggiata fatta in compagnia dell' Ar - 
cangeli sino ad Arcetri. Dialogo colla nostra guida: energia 
della costui favella. Di Galileo : palazzo dove ei stette pri - 
gione : la lorre del Gallo d’ onde speculava le stelle : me - 

morabile detto del popolano che ci condusse la sopra 130 

Lettera XXXIII. — Per bene determinare se un vocaholo o 
una frase e propria di un solo o piu paesi o di tutta Tosca - 
na , fa d’ uopo che le interrogazioni sieno fatte suite stesse 
cose e con le medesime parole e, se k possibile, colla stessa 
vivacita di discorso. St raffrontano Tuna con I’altra le ri - 
sposte di due carfeowai, I’uno di Santafiora sul Montainiata 

e r altro del Gasentino 137 

Lettera XXXIV. — Dialoqo fra due mercanti di bestiame. 
Pietose e potent! parole , onde una poverella di Borgo a 
Buggiano chiedeva la carita. La prosa italiaiia , per essere 
popolare e di un sicuro effetto , conviene che tanto o quanto 
partecipi della virtu poetica che k naturale nella lingua 
toscana. Non bisogna attendere alle parole nude , ma si alia 
scienza cui debbono prestare servigio , strumento che sono 

dell* in tell etto Ill 

Lettera XXXV. — Ogni piu piccola terra della Toscana ram - 
menta del grand! fatti, ed e insigne anco per alcun uomo va- 
loroso che vi sorti i natali.De’ canti popolari toseani: sin - 
golar pregio che li raccomanda al nostro studio. La lingua 
viva 6 ivi trasfusa. Si accenna qualche detto notevole per 
la forma poetica e gentile , che a prime tratto vi si ricono - 
sce. Le nostre scritture , per essere efficaci , fa d’ uopo che 

prendano lo spirito e i modi della popolare favella 1 iC 

Letter-A XXXVI. — Del legnaiolo: all’ artigiano convien par - 
lare con la lingua che gli e propria : non gli si chiedano i 
nomi e tanto meno le definizioni degli arnesi che suol ma - 
neggiarc, ma lo si metta in tali discorsi che ei sia quasi 
obbligato a manifestare quanto da lui si desidera. Come 
sogliano derivarsi le metafore dagli oggetti che piu cadono 
sotto la esperienza de’sensi. Attitudine de' Toseani di pie - 
gare i vecchi nomi a nuove significazioni e di coniarli al 
modo che non si potrebbe migliore per ingegno ed arte.. . 152 
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Lettera XXXVII. — Ancora del leqnaiolo: arnesi chc si nsano 
per segnare il lavoro , e fermare il lej^io onde lavorarlo. 
Come al popolo si debba parlare nella lingua die egli in - 

tenJc per natura e uso Pag. 158 

Lettera XXXVIII. — Pi Ira Guittone e delle sue 

Tolgo toscano usa tuttora di scrivere Lettere in rima, e 
non pure trattando d’amoi-e, ma di altri alTetti. E riescono 
scritte bene, quando ei non presumono di saper in 

iscritto. Se ne porge I’ escmpio con una Lettera d’ un vil - 
lano di Treppio 163 

Lettera XXXIX. — Qaesto popolo k sempre maestro di cose 
belle. Se altri vi narra un fatto , ve lo descrive per forma 
quasi seusibile. Un tagliatore di legna fa una stupenda 
narrazione di un caso che gli avvenne viaggiando dalla 
Sambuca a Piteglio. La natura ivi si palesa in tutta la sua 

semplicita e bellezza 170 

Lettera XL. — Pregio degli ulivi: memorie degli anni pueri - 
li : della maniera che si collivano gli ulivi nella val di Nie- 
vole; e come su cio discorrano quegl’ industri contadini... 175 

SECONDS PARTE. 

Lettera XLI. — Perchfe e come siansi continuati questi esercizi 
sul vivente linguaggio della Toscana. Dove, non pur da un 
forestiero, ma dai Toscani istessi s’ incontrano gravi diffl- 
colta a poter dire accertatamente : qui non s' usa la tale o 
talaltra voce o frase. Ogni piu piccola terra serba le sue 
particolaritii , non meno rispetto alia lingua , che ai costumi. 

Per iscrivere come si parla , conviene in prima parlar bene. 

A questo giova vigorosamente lo studio e 1' uso del dialetto 
toscano , riscontrato con quello della propria provincia e con 
r arte onde i classici lo ebbero scelto e adoperato nelle loro 
composizioni. Effetti morali che possono derivare daH’attep- 
dere alia lingua parlata dal popolo. Aiuti che la filosofia e la 
letteratura ne devono trarre.N'atia civiltadel popolo toscano. 185 
• Lettera XLII. — Del modo die bisogna parlare , ammae- 
strando i fanciulli ; come si convenga adattarsi alia loro ca- 
pacita e in cio prendere le norme dal cuore e dal popolo. 

La carita fe la gran virtu di chi si la maestro ai fanciulli. 
Verita di natura e proprieta di linguaggio che si mostra 
in un Dialogo di una noting ron un sue nipolino 1*.)1 
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• Lettera XLIII. — Carattere morale della Cieca di Morino del 

contado di Siena. Quanto valga 1’ abiludine e lo sforzo della 
natura per emendare il proprio difetto Vi si considerano 
alcuni speciali costumi de’ ciechi. S’ introduce im’ altra 
Cieca a parlare di quell’ infelice e di sc stessa. Dal costoro 
linguaggio s’apprende , come la rassegnazione a Dio e gran 
conforto iiei dolori della vita Pag. 195 

■ Lettera XLIV. — Come sia a trarre profitto dalle Tradizumi 
popolari , non pure per il fatto in se, ma e si per il modo 
che vien narrate. La lingua e di ceiio la tradizione piu co- 
stante in un popolo , e ne mantiene come animata , e piu 
sincera 1’ effigie. Narrazione d'un fatto accaduto presso che 
due secoli fa, in Santa Colomba, terricciuola della Monta- 
gnola di Siena. La verita vi apparisce tutta e nella sua piii 
ingenua bellezza 199 

‘ Lettera XLV. — Qual sia il vero principio, dacuidebba farsi 
dipeudere 1' arte dell’ educazione. Corrispondenza del cuore 
e della mente , e come 1’ opera dell’ istniire debba essere 
educatrice.DelCoIlegioTolomei di Siena, quanto mantenga 
I’antica riputazione. Descrizione della caccia delle lepri, 
ch’ ivi suol farsi da que’ convittori in tempo di villeggia - 
tura a Santa Colomba gpg 

• I.ettera XLVI. — Si ragionadi Sandro Borgoni, dettoil Cieco 

del Castel del Piano. Quale ne sia 1’ indole, e che speciali 
considerazinni olfra al filosofo. Come ei siasi fatto un’ idea 
della scrittura; sua affezione per la famiglia e quanto ami 
la poesia. Qualita del suo canto ; in che modo si ammae - 
strasse a poetare e quando vi riesca il meglio. Avendo egli 
imparato asuonare il violinosenzaalcun maestro, accompa- 
gna col suono il canto. Si riferisce un suo Dialogo in versi. 208 

• Lettera XLVII. — Pitodi Sandro Borgoni, nairata colle sue 

parole. S’ attenda peraltro che la narrazione vien tessuta di 
sole risposle ; omettendosi le interrogazioni a cio che altri 
possa meglio rappresentarsi lui stesso, che racconta la pro - 
pria vita. Ancorch6 nella narrazione occorrano alcuni voca - 
boli ch’ ei deve aver derivato dai libri , pure Ic frasi , i 
costrutti e tutto il periodare 6 sccondo 1’ uso del volgo cui 
egli appartiene 21 j, 

• Lettera XLVIII. — Quantosia delizioso emagnificolospetta- 

colo del Montaraiata. Delle faggete che quivi succedono 
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alia regione de’ castagni. Vi si parla degli Abeli e dei lavori 
che sene f anno. Descrizione della fame, che afllisse i poveri 
abitanti di Bagnolo, terrucola vicina a Santafioia : costumi 
di que’ montagnoli; linguaggio corrispondente alia costoro 
buona natura ed abitudine. Come la lingua dei Toscani si 

mostri quasi ingeneratacollospiritochegliavviva Pag. 227 

* Letteba XLIX. — De’proi'erfcj, e quanto il popolotoscanosin - 
golarmentc ne faccia uso frequente. Come siano da lodare 
que’ valentuomini, che provvidero a raccoglierli come ven - 
gono dalla viva voce di questo popolo. A1 quale dovrebbe an- 
CO richiedersene la spiegazione, giacche indi se ne potrebbe 
crescere la ricchezza della patria lingua. Come un proverbio 
possa intendersi in piu modi ed applicarsi in piu casi. Si 
recano esempj di proverbj dichiarati dal popolo stesso. I 
contadini nell’uso de’ proverbj sogliono essere i primi e 
principal! maestri. Ne’ proverbj sipuo trarre un’ottimare* 
gola di filosofare e in essi discoprirsi meglio il buon senso 
e r indole del popolo stesso. Vi si tocca della Raccolta 


de^ Proverbj toscani fatta dal Giusti 230 

• * I.F.TTgRA 1.. — Dell’ .4 rleZ mndo di Invornrln 2i'i 


• Lettera LI. — Nel linguaggio de’Volterrani s’ incontrano so - 

vente delle voci piu vivaci e leggiadrc che non in ogni 
altra parte della Toscana ; se ne adduce in prova gualche 
esempio. Descrizione del Tetremoto che nel i846 si fece 
sentire in Volterra e ne’paesi circonvicini. L’arte non po - 
trebbe vincere quella descrizione, fatta da uno del contado 
volterrano 238 

• Lettera LII. — Si descrive ana Corsa di cavalli ch’ebhe luogo 

in Volterra nel settembre 1858. S’accenna alia civilta degli 
Etruschi ; e si ricordano alcuni monumenti che la raffermano 
e quanto sia ragionevole conghiettura che la lingua degl'o - 
diemi Toscani debba ritenersi come conforme alia primi- 
tiva favella degli Etruschi 2ti 

• Lettera LIIl. — Della Valdichiana; come sia doviziosa pro- 

vincia e vi fioriscano tutte le migliori Industrie. De’ Bcu:hi 
da seta e del moJo di custodirli. Come la gran propriety 
del linguaggio insegna a’ Toscani le minime dilTerenze delle 
cose e le gradazioni di una idea quale che siasi. Di nuovo 
si conferma Timportanza della lingua parlata per essere 
eloquenti 2i5 
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* Lettera LIV. — Del come la Volpe suol dare 1' assalto alia 

Lepre: semplice narrazione d’ un guardabosco di Laterina 
in Val di Chiana. S'aggiugne alcun che intorno al giuoco 
delle nod, e si fa osservare come 1' amure ai fanciulli ed al 
materno linguaggio acquisti valore a tali inezie Pag. 2i8 

• l.KTTRRA LV. — Necessita deH’unione fraterna in ciascuno 

de’popoli italiani, e de’ popoli gli uni verso gli altri, perch6 
ne risulti la vera vita e la forza della nazione. Carita di 
patria ^ carita di fratelli. Si fa cenno de’mali della discor- 
dia, rammentando 1’ origine e idannosi effetti del Belloballo 
di Bibbiena nel Casentino 251 


• Lettera LVl. — Un legnaiolo di Stianel Casentino dcscrive 


la gran sega , che si usa dai legnaioli nel monastero di 


Camaldoli. Soavi e malinconiche impressioni ricevute in 


auell’ Eremo , e come la mente ivi si senta eccitata a su- 


blimi e celesti pensieri 

255 

Lettera LVII. — Semplicita di lingua e di stile, che bisogne- 


rebbe a ritrarre i costumi della montagna di Pistoia. Senti- 


mento religiose che anima e guida in tutto que’popolani. 


Ottimo vi fiorisce il linguaggio e corrispondente al retto 


tenore di vita. Una massaia che discorre delle faccende di 


casa, e con eloquente dolore si lamenta della partenza d'un 


suo caro tlgliuolo. 

2.57 

Lettera LVIII. — Diversi contadini che s’ impegnano a rac- 


contare la Vila del sacerdote Domenico Podesta, gia Propo- 


sto di Sammarcello. Oual debba essere il verace Pastore 


delle anhne per adempiere degnamente il suo ufficio , pre- 


standosi ancheal ministero civile. Carita, soavild di modi 


e Sana dottrina non gli manchino mai ; ed ei sara la vivente 


benedizione del suo popolo. Potenza della fede nei cuori 


umili e semplici : e bisogno di far puranche conoscere e 


sentire il merito delle opere intese a giovamento de’ popoli 


e delle nazioni 

2<)2 


Lettera LIX. — Niuno d’ altra provincia in Italia potrebbe, a 
parity d’ ingegno e di dottrina , soverchiare un Toscano , 
trattando di cose domestiche o rusticali od appartenenti ad 
alcun’ arte o mestiero. II popolo ha 1’ abito , non la coscienza 
del ben parlare : questa ^ frutto di riilessione , che toriia 
indamo, quando non s' aiuti della scienza attinta dai maestri 
della nostra lingua migliore. Disegno d’un trattato sullu 
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coltivazione de' caalagni, e facile maniera onde fu recato 

ad effetto •• Pag. 2G8 

Della coltivazione de' castagni, secondo le espresae pa - 
role de' montanini del Piatoiese 271 

Piantazione de' castagni, vivaio, innesto ivi 

RipulUura de* castagni, scamozzatura e cataste 275 

Fiorilura de" castagni', cardo, spiccolatura delle foglie. 278 
Danni de' castagni, venti, bring, bruscello , seccarec - 

cia, grandinc, bruchi, topi 279 

Castagnatura, ossia ricoglitura delle castagne 282 

Delle specie di castagne 283 

Del modo di conghietturare f eta de* castagni ivi 

Dialogo sugli usi delle castagne 2I>1 


Lettera lx. — Esaminando la loro favella, si vede che i mon- 
tanini specchiano il loro animo nella circostante natura , e 
che questa a sua volta si rivela ne’ loro pensieri e discorsi. 
Quindi vi fanno sentire una parola spirata dall'anima e 
d un acceso colore, sovrabbondante d’ immagini , propria 
per Irattare poeticamente della vita de’ campi. Amano i fiori 
e ne parlano con una passione e c«n una gi azia confacente 
al gentile subbietto. Uso che fanno dei fiori, cui accrescono 
pregio, offerendoseli cantando 23i 

I.ETTERA LXI. — La bella ed elegante lingua, con che si parla 
di un’ umile materia , basta a rilevarla. 11 popolo & tenace 
degli usi antichi: specialmente poi mantiene costanti la 
lingua e la religione 289 

Lettera LXII. — 1 montanini sogliono svemare in Maremma: 
costu»n’ loro propij: aiuti scambievoli che si prestano: 
Concordia nel sentimento di religione. D’ uaa festa popolare 
celebratasi in Lizzano. Giudlzj de’ contadini intorno al pa- 
negirico della Vergine, recitato da un Francescano. Quale 
bisognerebbe che oggidi fosse la Predicazione rispetto alle 
moltitudini cui si dispensa. Come rigenerare la eloquenza 
sacra, perch6 soddisfaccia ai bisogni dcUa civilta presente. 297 

T.ettera LXlll. — La ruina di Lizzano, narrata dal veccbio 
Tiatino della Frana. Doti moral! che distinguono quel ga - 
laniiinmo. Cortesia naturale alia gente di montagna 302 

Lettera LXFV. — Mala fine toccata all' ultimo Capitano della 
Montagna, che tenne sua residenza in Lizzano. Dialogo 
fra il Pievano ed una sua popolana. Come per noi debba 


Digitized by Google 


INDICE. 


475 


intendersi 1’ uso, cui il Poeta assegno 1’ arbitrio. il diritto e 
la norma del parlare. Quando potra essere in Italia piu vivo 

e diffuso lo studio della nostra lingua migliore 3Q6 

Lettera LXV. — Quale vuol essere la educazione della donna, 
perehfe possa pot riuscire madre educatrice della famiglia. 
Danni che sogliono procedere dalla troppa condiscendenza 
delle madri verso la prole. Un dolore presente ne rispar- 
mia molti awenire e pud fruttare insperate consolazioni. Si 
reca in esempio una Madre che racconta la Vita della pro- 
pria figliuola. A che debbasi rivolgere 1’ opera dello scrit - 
tore. Necessita di accostarsi al popolo , chi ama di parlar^li 
con parola conveniente ed efficace HIO 


Lettera LXVI. — Sul modo che si pratica nel fare la carta 


continua e come si suole fahbricare il panno 

318 

Lettera LXVII. — Della malattia delle viti: nomi diversi che 


le si di per le terre toscane e fuori. La ricchezza d’una 


lingua consiste non tanto nell’ aver molti vocaboli per si- 


gnificare una stessa cosa, quanto nell’ attribuire ad ogni 


cosa uu proprio vocabolo. Tale e il linguaggio de’Toscani. 


Vuolsi peraltro notare talvolta un’intima corrispondenza 


fra i dialetti italici 

3^1 

Lettera LXVIII. — Del monte Giumeglio e della Tana d^Ter- 


mini. Pregiudizi popolari , difficili a svellere. Memorie stn- 


riche risguardanti Pupiglio 



I.t-TTERA LXIX. — Della singolare proprieta die 6 nel linguag- 
gio de’Toscani, e come da quella virtu ne dipende ogni 
altra che lo distingue e abbellisce. La proprieta giova alia 
grazia , alia eleganza e alia stessa sublimita del dire. Quindi 
viene, che il popolo toscano nota per uso le piu minute dif- 
ferenze di vocaboli , le quali corrono inosservate presso gli 
altri popoli consorti. Differenze che fanno fra cavare e ri- 
cavare; fra terra e suolo; fra porre e piantare; fra timore 
e paura e spavento ; fra brucare e sfrondare e atrusciare 
e dicioccare; fra vedere e scernere e guardare. Di che si 
inferisce che 1' arte dello scrivere consiste tutta nell’ arte 
del dire proprio , che 6 1’ arte naturale della favella toscana. 327 
Letter V L^X, — Beatrice di Plan degli Ontani: giudizi del 
Tommaseo su questa mirabile poetessa e pastora 332 

Lettera LXXI. — Ingegno e costumi della sullodata cantatri- 
ce : per esser grande , non le manco se non la fortuna. Versi 
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di potente affetto, ond’ ella pianse la perdita d’ un suo 
figliuolo, pur coiisolando il suo vivo dolore colla speranza 
cristiana 33G 

Lettera LXXII. — Si continua a parlare della Beatrice: 6 in- 
trodotta essa medesima a narrare di molti casi cui sog- 
giacque, singolarmente ne’suoi giovani anni. Viva descri- 
zione d' una grossa piena del Sestaione , chc le ebbe rovi- 
nata la casa 

l.ETTERA LXXIII. — In M<fhtagna s" ingegnano tutti a storneU 
lore , e parecchi ve n’ha, che cantano di poesia. La Beatrice 
per altro li vince tutti per delicato sentimento , non meno 
che per la prontezza del verso e la vigoria della voce. Di - 
sfida al canto fra la silvana poetessa e un vecchio piii che 
ottuagenario. Gentilezza di quella contadina, degna vera - 
mente di essere amata per riverenza all’ ispirazione della 
natura e adorazione al Genio della lingua 3i7 

Lettera LXXIV. — Vita di Beatrice di Pian degli Ontani, nar- 
rata da lei stesaa 352 

Lettera LXXV. —Delle virtu desiderabili in coloro che vo - 
gliono farsi sposi. Natura del verace e durevole amore. 
Costumi dei fidanzati della montagna di Pistoia. Lettera 
d* iin Maretnmano alia sua dama: la schietta bonta dell’af- 
fetto che vi si spiega nelle piu convenient! parole. La poesia 
e gran parte della bellezza nel linguaggio toscano 361 

* Lettera LXXVI. — Vi si parla d’una qita da Cutigliano a Bo- 
scolungo. Di un grave danno toccato a quelle abetiiie per 
un vento furioso e la neve diacciata sulle piante. S’ entra a 
discorrere degli aheti, e quindi si viene ad osservare la di - 
versita di linguaggio che fe tra i Toscani e i Modcnesi, che 
dimorano quasi a uno stesso confine. Siccome quest! non 
hanno nulla appreso da quelli ; cosi neppure i buoni monta - 
nini toscani si lasciarono corrompere la natia bellezza del 
loro linguaggio. Cio mostra sempre piu la tenace natura 
e la antica origine del linguaggio toscano. Nella lingua del 
popolo toscano doversi notare e distinguere un proprio 
stile, come 1’ Attico presso i Greci si distingueva dallo stile 
Laconico e Asiatico 370 
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'LetteraLXXVII. — D ellinguaggio de’Maremmani; come vi si 
trovi molto del buono e vigoroso da recarsi in uso. Quanto 
se ne dovrebbero profittare gli scrittori di storia e scienze 
natural!, per promuovere e render piu comune lo studio e la 
contemplazione della natura. Come si debba riguardare il 
nudo esempio per ammirarvi la redita del fatto e la verita 
uella sua luce migliore. Si fa di nuovo osservare come dal 
solo congegno delle risposte , lasciando le domande che le 
promossero , possano riuscire compiuti discorsi d’ una bel- 
lezza nuova e stupenda. Doversi studiare la lingua, e molto 
piu da chi la parla si bene, perche la cognizione riflessa ^ 
quella sola che puo fare scienza e indicare 1’ arte , onde 
usare a diritto il privilegio della natura Pag. 377 

' Lettera LXXVIII. —Allumiera o Miniera dell’Allume in Mon- 
toni nella Val di Pecora in Maremma 380 

‘Lettera LXXIX. —Miniere d'Argenlo, cosi delte del BoUino 
in Rosina della Versilia 387 


‘ Lettera LXXX. — Le Magone del Maglio e del Distendino 

in Seravezza /.t.*. .v'.'.T.'rZTTT.'x 392 

‘Lettera LXXXl. — 6ellaCa)jajj&j'secon(m leespresse parole 

de’contadini di Solaio ncna^yersllia!' .! 394 

* Lettera LXXXI 1 . — TVl nmda dJ. fai-A l a. tela insegnato da due 

tessiere di Vicchio nel Mugcllo 400 

‘Lettera LXXXIII. — Della Pagliada Cappelli; parole d'una 

famiglia di Santacroce nel Valdamo inferiore 400 

‘Lettera LXXXI V. — Del Franloio delle olive, secondo il lin- 

guaggio di Val di Gastello della Versilia 410 

‘Lettera LXXXV. — Un Annestatore diCrespina sullc Colline 

pisane 414 

‘Lettera LXXXVl. — Chiacchierata d’un cacciatore di Mar- 

moraia sulla Montagnola di Siena 418 

'Lettera LXXXVII. — Brevi dialoghi con persone del volgo 
toscano 420 


‘ Lettera LXXXVIIL— Si parla della singolarnatura del popolo 
Toscano e della sua lingua. La quale, anco nella Versilia, si 
conserve schietta ne' vocaboli e vigorosa nel Craseggiare. 426 
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'Lettera LXXXIX. — Mirabile di Nastagio Jaconiini, pa- 
store di Pruno nell’ AIpe della Versilia , narrata colle sue 
stesse parole Pag. 432 


'Lettera XC. — Norme con le quali fu composta la Vita del 
buon Nastagio. Come debba interrogarsi il popolo, e come 
giovarsi dellesue risposte per intessere un discorso, e rego- 
lame il proprio favellare. — Del resto non saprei dare miglior 
compimento a qucsti studi, che colla senteiua del Balbo, 
solenne maestro e incolpabile cittadino d' Italia : c Lo scri- 
vere italiano efficace non i alTar letterario , ma azione na> 
zionale : non alcuiie ore , alcuni sforzi , o , come dicono , 
alcuni sudori letterari le si debbono consagrare , ma tutti 
gli spirit! di ciascuno, tutte le forze dell' animo e del corpo ; 
la vita stessa sarebbe a cio adoperata degnamente. » 461 
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CorrosioBi. 


A pagina 3, linea 11, leggi peneri di tetax a pag. SI, lia. i9 ; e oeeu~ 
pato : a pag. 93, lio. 14 ; or ora ho appreso : a pag. 136, lio. 19 ; eUlte e care: 
a pag. 160, lin. 18 ; ditemi wi p6, eon che; a pag. 173, lin. 34; dalle torri 
gii ; a pag. 339, lin. i parlala piuUosto ottusa ; a pag. 344, lin. 18; le 
sgorgavano. 
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